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A Lesen Sie vor der ersten Benut-

zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder flir Nachbesitzer auf.
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@ Die Verpackungsmaterialien sind

% <9 recyclebar. Bitte werfen Sie die

Verpackungen nicht in den Haus-
miill, sondern fiihren Sie diese ei-
ner Wiederverwertung zu.

Altgeréte enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefhrt
werden sollten. Batterien, Ol und
ahnliche Stoffe dlrfen nichtin die
Umwelt gelangen. Bitte entsor-
gen Sie Altgerate deshalb Uber
geeignete Sammelsysteme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Sicherheitshinweise

Das Gerat darf nur von Personen bedient

werden, die diese Betriebsanleitung gele-

sen und verstanden haben. Insbesondere

miussen alle Sicherheitshinweise beachtet

werden.

= Diese Betriebsanleitung so aufbewah-
ren, dass sie dem Bediener jederzeit
zur Verfligung steht.
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Gefahrenstufen

A\ Gefahr

Fiir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

A\ Warnung

Flir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Flir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerat

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch herumfliegende
Trockeneispellets. Strahlpistole nicht auf
Personen richten. Dritte Personen vom
Einsatzort entfernen und wéhrend des Be-
triebs fernhalten (z.B. durch Absperrung).
Wéhrend des Betriebs nicht an die Diise
oder in den Trockeneisstrahl fassen.

CO,

A\ Gefahr

Erstickungsgefahr durch Kohlendioxid. Die
Trockeneispellets bestehen aus festem
Kohlendioxid. Beim Betrieb des Gerétes
steigt der Kohlendioxidgehalt der Luft am
Arbeitsplatz. Arbeitsplatz ausreichend liif-
ten, ggf. ein Personenwarngerét verwen-
den.
Anzeichen hoher Kohlendioxidkonzentrati-
on in der Atemluft:
-  3...6%: Kopfschmerzen, hohe Atemfre-
quenz.
— 7...10%: Kopfschmerzen, Brechreiz,
evtl. Bewusstlosigkeit.
Beim Auftreten dieser Anzeichen sofort
Gerdét abstellen und an die frische Luft ge-
hen, vor Fortsetzung der Arbeit Liiftungs-
malnahmen verbessern oder Atemgerét
verwenden.
Kohlendioxid ist schwerer als Luft und sam-
melt sich in engen Rdumen, tieferliegenden
Ré&umen oder in geschlossenen Behéltern.
Auf ausreichende Belliftung des Arbeits-
platzes achten.
Sicherheitsdatenblatt des Trockeneisher-
stellers beachten.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch elektrostatische
Entladungen, Beschédigungsgefahr fiir
elektronische Baugruppen. Beim Reini-
gungsvorgang kann sich das Reinigungs-
objekt elektrisch aufladen.
Reinigungsobjekt elektrisch erden und Er-
dung wéhrend des gesamten Reinigungs-
vorgangs aufrecht erhalten.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch elektrischen
Schlag. Vor dem Offnen des Steuer-
schranks Netzstecker aus der Steckdose
ziehen.
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A Gefahr

Gefahr von Kélteverbrennungen. Trocken-
eis hat eine Temperatur von -79 °C. Tro-
ckeneis und kalte Geréteteile nie
ungeschditzt beriihren.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch herumfliegende
Trockeneispellets oder Schmutzteilchen.
Dicht schlieBende Schutzbrille tragen.
Gefahr von Gehérschéden. Gehérschutz
tragen.

S

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch herumfliegende
Trockeneispellets oder Schmutzteilchen.
Schutzhandschuhe nach EN 511 und lang-
drmlige Schutzkleidung tragen.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch elektrischen
Schlag. Vor dem Offnen des Steuer-
schranks Netzstecker aus der Steckdose
ziehen.

Allgemeine Sicherheitshinweise

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigt
anlaufendes Gerét. Vor Arbeiten am Gerét
Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

A\ Gefahr

Gefahr von Kélteverbrennungen durch Tro-
ckeneis oder kalte Geréteteile. Bei Arbeiten
am Gerét geeignete Kélteschutzkleidung
tragen oder Trockeneis entfernen und Ge-
rét aufwdrmen lassen.

Trockeneis nie in den Mund nehmen.

A\ Warnung

Unfallgefahr durch RiickstoBkraft der
Strahipistole. Vor dem Betétigen des Ab-
zugshebels der Strahipistole sicheren
Standplatz suchen und Strahlipistole gut
festhalten.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch herumfliegende
Gegensténde. Leichte Reinigungsobjekte
fixieren um das MitreilBen mit dem Trocken-
eisstrahl zu verhindern.



A\ Warnung

Das Gerét nicht verwenden, wenn sich an-
dere Personen in Reichweite befinden, es
sei denn, sie tragen Schutzkleidung.

Das Gerét nicht benutzen, wenn eine An-
schlussleitung oder wichtige Teile des Ge-
rétes beschéadigt sind, z. B.
Sicherheitseinrichtungen, Strahimittel-
schlauch, Strahlipistole.

Quetschgefahr durch die Dosiereinrich-
tung. Vor dem Entfernen des Schutzblechs
im Trockeneisbehélter unbedingt den Netz-
stecker des Geréates aus der Steckdose
ziehen.

Vorschriften und Richtlinien

Fir den Betrieb dieser Anlage gelten in der
Bundesrepublik Deutschland folgende Vor-
schriften und Richtlinien (beziehbar Gber
Carl Heymanns Verlag KG, Luxemburger
StralRe 449, 50939 KéIn):
- BGV D 26 Strahlarbeiten
— Durchflhrungsanweisung zur
BGV D 26
— BGR 117 Arbeiten in engen Raumen
- BGR 189 Einsatz von Schutzkleidung
- BGR 195 Einsatz von Schutzhandschu-
hen
— BGR 500 Arbeiten mit Strahlgeraten
— BGI 534 Arbeiten in engen Raumen
- BGI 836 Gaswarner

Sicherheitseinrichtungen

Not-Aus-Taster

Wird der Not-Aus-Taster gedriickt, stoppt
die Trockeneisdosierung und der Luftstrom
aus der Dise wird unterbrochen.

Ausschalten im Notfall

= Abzugshebel der Strahlpistole loslas-
sen.

= Not-Aus-Taster driicken.

Die Trockeneisdosierung wird gestoppt

und der Luftstrom aus der Duse wird unter-

brochen.

= Druckluftversorgung unterbrechen.

BestimmungsgemaRe Ver-

wendung

Das Gerat dient zum Entfernen von Ver-
schmutzungen mit Trockeneispellets die
von einem Luftstrahl beschleunigt werden.
Das Gerat darf nicht in explosionsgefahr-
deter Umgebung betrieben werden.

Als Strahlmittel diirfen nur Trockeneispel-
lets verwendet werden. Die Verwendung
anderer Strahlmittel kann zur Beschadi-
gung des Gerates fihren.

Druckluft gelangt tiber ein Druckregelventil
zur Strahlpistole. Beim Betatigen des Ab-
zugshebels der Strahlpistole 6ffnet das
Ventil und der Luftstrahl tritt aus der Strahl-
pistole aus. Zusatzlich weden Trockeneis-
pellets Uiber die Dosiereinrichtung in den
Luftstrahl dosiert. Bei der Gerateversion
,IB 7/40 Advanced" ist die Zudosierung an
der Strahlpistole abschaltbar. Die Trocken-
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eispellets prallen auf die zu reinigende
Oberflache und entfernen den Schmutz.
Durch die -79 °C kalten Trockeneispellets
entstehen zusatzlich Warmespannungen
zwischen Schmutz und Reinigungsobjekt,
welche ebenfalls zum Abldsen des
Schmutzes beitragen. Weiterhin verwan-
delt sich das Trockeneis beim Auftreffen
sofort in gasférmiges Kohlendioxid und be-
ansprucht so das 700-fache Volumen. Vom
Trockeneis unterwanderter Schmutz wird
hierdurch weggesprengt.

Wahrend des Strahlbetriebs sorgt ein Rutt-
ler am Trockeneisbehalter fiir das kontinu-
ierliche Nachrutschen der
Trockeneispellets.

Bedienelemente

Gerit

Schubbiigel

Deckel Trockeneisbehalter

Halter fur Strahlpistole

Ablagefach flir Zubehér

Bedienfeld

Kupplung Steuerleitung

Erdungsseil mit Klemme (nur IB 7/

40 Advanced, Option bei IB 7/40 Clas-
sic)

8 Kupplung Strahimittel-Schlauch

9 Lenkrolle mit Feststellbremse

10 Transportgriff, Rammschutzbigel

11 Trockeneis-Auslass, zur Behalter-Ent-
leerung
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Kabelhalter

Netzkabel mit Netzstecker
Druckentlastungsventil, Kondensat-
Entleerung des Wasserabscheiders
Druckluft-Anschluss

Kondensatablass

Sicherung F1, unter der Seitenverklei-
dung

Bedienfeld

®
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Taste Statistik, Zahler zurlicksetzen
Taste Entleerung Trockeneisbehalter
Display
Taste Strahldruck erhéhen
Taste Strahldruck verringern
Taste Trockeneis-Dosierung erhdhen
Taste Trockeneis-Dosierung verringern
Gerateschalter
Not-Aus-Taster

0 Schlisselschalter



Display

1 Kontrollleuchte Steuerspannung
griin: Steuerspannung in Ordnung
rot: Steuerspannung zu niedrig
gelb: Entleerung Trockeneisbehalter
aktiv

2 Kontrollleuchte Not-Aus
rot: Not-Aus-Taster betatigt
grin: Not-Aus-Taster nicht betéatigt

3 Kontrollleuchte Druckluft
grun: Druck in Ordnung
orange: gewahlter Strahldruck nicht er-
reicht
rot: Druck zu gering (unter 0,15 MPa/
1,5 bar)

4 Kontrollleuchte Dosiereinrichtung
griin: Antrieb in Ordnung
rot: Stérung im Antrieb

5 Kontrollleuchte Strahlpistole
griin: Strahlpistole in Ordnung
orange: Abzugshebel der Strahlpistole
wahrend dem Einschalten betatigt
rot: Strahlpistole ausgesteckt oder
Steuerleitung beschadigt

6 Anzeigefeld

Strahleinrichtung

Duse

Strahlpistole

Abzugshebel

Sicherungsknopf

Kupplung Strahimittel-Schlauch
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6 Kupplung Steuerleitung

Nur bei IB 7/40 Advanced:

7 Taste Trockeneis-Dosierung Ein/Aus
Leuchtet rot bei ausgeschalteter Tro-
ckeneis-Dosierung

8 Taste Trockeneis-Dosierung erhdhen

9 Taste Strahldruck erhéhen

10 Taste Strahldruck verringern

11 Taste Trockeneis-Dosierung verringern

Inbetriebnahme

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch herumfliegende
Trockeneispellets.

Beim Vorbereiten des Gerétes alle Bau-
gruppen, insbesondere den Strahlmittel-
Schlauch auf ordnungsgeméfien Zustand
untersuchen. Beschéadigte Baugruppen
durch einwandfreie ersetzen.
Verschmutzte Baugruppen reinigen und
auf ordnungsgeméfie Funktion priifen.

= Gerat auf einer waagrechten, ebenen
Flache abstellen und Feststellbremsen
der Lenkrollen blockieren.
Strahlmittelschlauch mit dem Geréat ver-
binden und sichern.

Strahlpistole mit dem Strahimittel-
Schlauch verbinden und sichern.
Steuerleitung mit dem Gerat verbinden.
Steuerleitung mit der Strahlpistole ver-
binden.

L 20 2

Diisen

Hinweis

Die Auswahl der Diise ist abhdngig vom
Werkstoff des Reinigungsobjekts und der
Verschmutzung.

Alle Diisen werden ohne Werkzeug auf das
Gewinde der Strahlpistole aufgeschraubt.
Die an der Diise angebrachten Schliissel-
flachen dienen zum Lésen festsitzender
Diisen mit einem Gabelschllissel.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigt
startendes Gerét. Vor dem Diisenwechsel
Gerét ausschalten.

N\ Warnung

Verletzungsgefahr durch Beriihrung der
kalten Diise. Diise vor dem Bertihren auf-
wérmen lassen oder Schutzhandschuhe
tragen.

Vorsicht

Gefahr von KaltverschweilBung. Diisenge-
winde vor der Montage mit dem beiliegen-
den Fett bestreichen.

Strahldiisen

Neben der mitgelieferten Flachstrahlduse
stehen weitere Flach- und Rundstahldisen
in verschiedenen Ausfiihrungen als Zube-
hér zur Verfugung.
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Rundstrahldise, kurz

Rundstrahldise, lang

FlachstrahldUse, kurz

Flachstrahldise, lang, im Lieferumfang
Rundstrahldise, abgewinkelt, mit Gum-
miarmierung

Flachstrahldiise, abgewinkelt, mit
Gummiarmierung
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= Duise auf den Gewindestutzen der
Strahlpistole aufsetzen und von Hand
festziehen.

Scrambler (Zubehor)

Der Scrambler zerkleinert die Trockeneis-
pellets und wird zwischen Strahlpistole und
Diise montiert.

Die Ausrichtung der 4 Lochplatten im Scram-
bler gibt den Grad der Zerkleinerung vor.
Grad der Zerkleinerung auswéhlen:

1 Verschraubung
Magazin
3 Lochplatte

N



= Verschraubung abschrauben.
= Magazin mit Lochplatten herausneh-
men.

=> Lochplatten wie oben gezeigt im Maga-
zin anordnen (3 Mdglichkeiten). Die
MaRangabe im Bild bezieht sich auf die
GroRe der Durchlasséffnungen.

= Magazin mit Lochplatten in den Scram-
bler einsetzen.

= Verschraubung aufschrauben und fest-
ziehen.

Diisenverldangerung (Zubehor)
Zwischen Strahlpistole und Duse kann eine
Verlangerung eingesetzt werden.

P
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Handgriff (Zubehor)
Der Handgriff kann an der Verlangerung
befestigt werden.

Q@
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Arbeitsbeleuchtung (Zubehor)

0
@13'

Die Arbeitsbeleuchtung wird zwischen
Strahlpistole und Dise angebracht. Das
Ein- und Ausschalten ist in Kapitel ,Bedie-
nung/Grundeinstellungen® beschrieben.

Druckluft anschlieBen

Hinweis

Fiir einen stérungsfreien Betrieb muss die

Druckluft einen niedrigen Feuchtigkeitsge-

halt (maximal 5% relative Luftfeuchtigkeit,

Taupunkt unter 0°C) aufweisen. Die Druck-

luft muss frei von Ol, Schmutz und Fremd-

kérpern sein.

Die Druckluft muss trocken und élfrei sein,

dem Kompressor muss mindestens ein

Nachkdhler und ein Abscheider nachge-

Schaltet sein.

= Druckentlastungsventil schlieRen.

= Druckluft-Zuleitung an den Druckluft-
Anschluss des Gerates anschlieflen.
Der maximal zulassige Versorgungs-
druck von 1MPa (10 bar) darf nicht
Uberschritten werden.

Netzanschluss herstellen

A\ Gefahr

Gefahr durch elektrischen Schlag.

Die verwendete Steckdose muss von ei-
nem Elektroinstallateur installiert sein und
IEC 60364-1 entsprechen.

Das Gerét darf nur an eine Stromversor-
gung mit Schutzerde angeschlossen wer-
den.

Die verwendete Steckdose muss leicht zu-
génglich sein und sich in einer H6he zwi-
schen 0,6 m und 1,9 m vom FulBboden
entfernt sein.

Die verwendete Steckdose muss sich im
Sichtbereich des Bedieners befinden.

Das Gerét muss durch einen FI-Schutz-
schalter Typ B, 30 mA abgesichert sein.
Netzanschlussleitung des Gerétes vor je-
dem Betrieb auf Beschédigung priifen. Ge-
rét mit beschédigtem Kabel nicht in Betrieb
nehmen. Beschéadigtes Kabel durch Elekt-
rofachkraft austauschen lassen.

Das Verldngerungskabel muss einen IPX4-
Schutz sicherstellen und die Kabelausfiih-
rung muss mindestens H 07 RN-F 3G1,5
entsprechen.

=>» Netzstecker in Steckdose stecken.

Trockeneis einfiillen

A Gefahr

Gefahr von Kélteverbrennungen. Trocken-

eis hat eine Temperatur von -79 °C. Tro-

ckeneis und kalte Geriéteteile nie

ungeschlitzt beriihren. Schutzhandschuhe

und Schutzkleidung tragen.

= Deckel Trockeneisbehalter 6ffnen.

= Trockeneisbehalter auf Fremdkorper
und Kondensat priifen, Fremdkorper
und Kondensat entfernen.

= Trockeneispellets in den Behalter ful-
len.

Vorsicht

Beschédigungsgefahr fiir das Gerét. Als

Strahlmittel diirfen nur Trockeneispellets

verwendet werden. Die Verwendung ande-

rer Strahlmittel fiihrt zum Verlust der Ga-

rantie.
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= Deckel Trockeneisbehalter schliel3en.
Hinweis

Um Stérungen durch verschmolzene Tro-
ckeneispellets zu vermeiden, ist es sinnvoll
den Inhalt des Trockeneisbehélters ganz
zu verbrauchen, bevor neues Trockeneis
eingefiillt wird. Voor ldangeren Arbeitsunter-
brechungen Gerét betreiben, bis der Tro-
ckeneisbehdlter leer ist oder den Behélter
durch die Funktion Trockeneis Entleerung
leeren.

Einstellungen

Hinweis

Die Einstellungen sind abhéngig vom

Werkstoff des Reinigungsobjekts und der

Verschmutzung.

=>» Not-Aus-Taster durch Drehen entrie-
geln.

=> Gerateschalter auf | stellen.

=>» Schliusselschalter im Uhrzeigersinn
drehen.

=>» Strahldruck mit den Tasten Strahldruck
erhéhen/verringern einstellen.

Hinweis

Je héher der eingestellte Strahldruck ist,

umso héher (aggressiver) ist die Reini-

gungswirkung.

= Trockeneisdosierung mit den Tasten
Trockeneisdosierung erhdhen/verrin-
gern einstellen.

=>» Schliusselschalter gegen den Uhrzei-
gersinn drehen und Schlissel abzie-
hen.
Durch das automatische VerschlieRen
des Schlussellochs wird Verschmut-
zung wahrend des Betriebs verhindert.
Bei abgezogenem Schliissel ist das
Gerat gegen Verstellung der Einstellun-
gen und Ruckstellen der Statistikwerte
gesichert.

Betrieb

= Wartungsarbeiten ,taglich vor Betriebs-
beginn® ausfiihren (siehe Abschnitt
+~Wartung und Pflege*).
A Gefahr
Verletzungsgefahr durch herumfliegende
Trockeneispellets. Strahlpistole nicht auf
Personen richten. Dritte Personen vom
Einsatzort entfernen und wéhrend des Be-
triebs fernhalten (z.B. durch Absperrung).
Wéhrend des Betriebs nicht an die Diisen-
offnung oder in den Trockeneisstrahl fas-
sen.
Vor dem Trennen der Verbindung zwi-
schen Strahlpistole und Strahimittel-
Schlauch und zwischen Strahimittel-
Schlauch und Gerét unbedingt Druckluft-
versorgung absperren, Gerét drucklos
machen und Netzstecker aus der Steckdo-
se ziehen.
=> Arbeitsbereich absperren um den Zu-
tritt von Personen wahrend des Be-
triebs zu verhindern.

A\ Gefahr

Erstickungsgefahr durch Kohlendioxid. Die
Trockeneispellets bestehen aus festem



Kohlendioxid. Beim Betrieb des Gerétes

steigt der Kohlendioxidgehalt der Luft am

Arbeitsplatz. Arbeitsplatz ausreichend liif-

ten, ggf. ein Personenwarngerét verwen-

den.

Anzeichen hoher Kohlendioxidkonzentrati-

on in der Atemluft:

- 3...5%: Kopfschmerzen, hohe Atemfre-
quenz.

— 7...10%: Kopfschmerzen, Brechreiz,
evtl. Bewusstlosigkeit.

Beim Auftreten dieser Anzeichen sofort

Gerét abstellen und an die frische Luft ge-

hen, vor Fortsetzung der Arbeit Liiftungs-

malnahmen verbessern oder Atemgerét

verwenden.

Sicherheitsdatenblatt des Trockeneisher-

stellers beachten.

A\ Gefahr

Gefahr durch gesundheitsgefdhrdende

Stoffe. Kénnen bei der Bearbeitung ge-

sundheitsgefdhrdende Stdube entstehen,

mdssen vor Beginn der Arbeiten entspre-

chende SicherheitsmalBnahmen getroffen

werden.

A\ Gefahr

Explosionsgefahr!

Nicht gleichzeitig Leichtmetalle und eisen-

haltige Teile bearbeiten.

Werden abwechselnd Leichtmetalle und ei-

senhaltige Teile bearbeitet, muss der Ar-

beitsraum und die Absaugeinrichtung vor

der Bearbeitung des jeweils anderen Mate-

rials gereinigt werden.

= Beim Arbeiten in engen Raumen fir
ausreichenden Luftwechsel sorgen um
die Kohlendioxidkonzentration in der
Raumluft unter dem gefahrlichen Wert
zu halten.

= Reinigungsobjekt gegebenenfalls fixie-
ren.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch elektrostatische

Entladungen, Beschédigungsgefahr fiir

elektronische Baugruppen. Beim Reini-

gungsvorgang kann sich das Reinigungs-

objekt elektrisch aufladen.

Reinigungsobjekt elektrisch erden und Er-

dung wéhrend des gesamten Reinigungs-

vorgangs aufrecht erhalten.

A\ Warnung

Beschéadigungsgefahr durch in den Tro-

ckeneisbehélter fallende Fremdkérper.

Wéhrend des Betriebs Deckel des Tro-

ckeneisbehélters geschlossen halten.

=> Erdungsseil (nurbei IB 7/40 Advanced)
elektrisch leitend mit dem Reinigungs-
objekt verbinden oder Reinigungsob-
jekt auf eine andere Art erden.

= Schutzkleidung, Schutzhandschuhe,

dicht schlielRende Schutzbrille und Ge-

hérschutz tragen.

Druckluftversorgung aktivieren.

Not-Aus-Taster durch Drehen entrie-

geln.

=> Sicheren Standplatz wéhlen und eine
sichere Kdrperhaltung einnehmen, um
von der Riickstol3kraft der Strahlpistole

vV

nicht aus dem Gleichgewicht zu kom-
men.
Um das schlagartige Einsetzen des
RickstolRes zu verhindern, kann ein
langsames Ansteigen des Strahldrucks
eingestellt werden (siehe ,Bedienung/
Grundeinstellungen“ Menipunkt Soft-
start).

= Sicherungsknopf der Strahlpistole ein-
drucken.

= Trockeneisstrahl durch Betatigen des
Abzugshebels der Strahlpistole aktivie-
ren und Reinigungsvorgang durchfiih-
ren.

Hinweis

Bei der Gerétevariante IB 7/40 Advanced

kann die Zudosierung von Trockeneispel-

lets mit der Taste Trockeneis -Dosierung

Aus/Ein an der Strahlpistole aus- und eins-

geschaltet werden. Bei ausgeschalteter

Dosierung leuchtet die Taste rot, im Dis-

play wird ,Ice off* angezeigt.

Zusétzlich kann bei der Geréatevariante

IB 7/40 Advanced der Strahldruck und die

Trockeneismenge an der Strahlpistole ver-

stellt werden.

A\ Warnung

Beschédigungsgefahr fiir die Dosierein-

richtung durch Schmutz. Beim Strahlbe-

trieb den Deckel des Trockeneisbehélters

geschlossen lassen, um das Eindringen

von abgestrahlten Verschmutzungen zu

verhindern.

Ausschalten im Notfall

= Abzugshebel der Strahlpistole loslas-
sen.

= Not-Aus-Taster driicken.

Die Trockeneisdosierung wird gestoppt

und der Luftstrom aus der Diise wird unter-

brochen.

= Druckluftversorgung unterbrechen.

Inbetriebnahme nach Not-Aus

=> Not-Aus-Taster durch Drehen entrie-
geln.

Betrieb unterbrechen

= Abzugshebel der Strahlpistole loslas-
sen.

=> Bei Betriebspausen kann die Strahlpis-
tole auf den Halter am Gerat gesteckt
werden.

Hinweis

Bei ldngerem Betriebsunterbrechungen
kénnen die Trockeneispellets im Trocken-
eisbehélter verschmelzen. Betrieb még-
lichst nicht langer als 20 Minuten
unterbrechen. Bei ldngeren Unterbrechun-
gen Trockeneisbehélter entleeren.

Kondensat ablassen

Ein Wasserabscheider reinigt die dem Ge-

rat zugefihrte Druckluft. Dadurch sammelt

sich Kondensat im Wasserabscheider, das

von Zeit zu Zeit entleert werden muss.

= Auffangbehalter unter den Kondensa-
tablass stellen.
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=>» Druckentlastungsventil langsam 6ffnen
und warten, bis das Kondensat aus
dem Gerat entwichen ist.

Hinweis

Zum Schutz der Umwelt Kondensat bitte

umweltgerecht entsorgen.

Statistik-Funktion

Werte abrufen

= Gerateschalter auf | stellen.

=> Taste Statistik kurz driicken, die Be-
triebsdauer wird angezeigt.
t: Betriebsdauer seit dem letzten Zu-
ricksetzen.
T: Gesamtbetriebsdauer.

=>» Taste Statistik kurz driicken, die verar-
beitete Trockeneismenge wird ange-
zeigt.
m: Trockeneismenge seit dem letzten
Zuricksetzen.
M: Trockeneismenge gesamt.

=>» Taste Statistik kurz driicken, der durch-
schnittliche Trockeneisverbrauch wird
angezeigt.
g: Durchschnittlicher Trockeneisver-
brauch seit dem letzten Zuriicksetzen.
Q: Durchschnittlicher Trockeneisver-
brauch gesamt.

Werte zuriicksetzen

=>» Schlisselschalter im Uhrzeigersinn
drehen.

= Taste Statistik 4 Sekunden lang dri-
cken.

Hinweis

Die Gesamtwerte kénnen nicht geléscht

werden.

Grundeinstellungen

=>» Tasten Strahldruck erhéhen und Strahl-
druck verringern gleichzeitig driicken
und festhalten, Schllisselschalter im
Uhrzeigersinn drehen.

In der Betriebsart Grundeinstellungen ha-

ben die Tasten folgende Funktionen:

XZ: y

1  Wert erh6hen

2 Wert verringern

3 Menilpunkt nach oben
4 MenUpunkt nach unten



¥ | Einstell- | Beschreibung

S | bereich

o

=]

c

o

=

% 0,1, 2, 3, | Sanftanlauf, Dauer bis
@ | 4,5 Se- zum Erreichen des ge-
:;3) kunden wahlten Strahldrucks
g 1,2, 3,4, | Dauer des Trockeneis-
3 5 Minuten | Entleerungsvorgangs
o

o | metric, Mafeinheiten

S | imperial metric: kg/h, MPa

= imperial: Ibs, psi

S

© | ON/OFF | Dusenbeleuchtung (Op-
= tion) ein-/ausschalten
%

o | ON/OFF | Demonstrationsbetrieb:
3 Bedienung wird simu-
= liert, Druckluft- und Tro-
8 ckeneisabgabe sind

3 gesperrt.

Grundeinstellungen beenden
=>» Schlisselschalter gegen den Uhrzei-
gersinn drehen.

AuBerbetriebnahme

A\ Gefahr

Gefahr von Kélteverbrennungen. Trocken-

eis hat eine Temperatur von -79 °C. Tro-

ckeneis und kalte Geréteteile nie

ungeschditzt beriihren. Schutzhandschuhe

und Schutzkleidung tragen.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch herumfliegende

Trockeneispellets. Strahlpistole nicht auf

Personen richten. Dritte Personen vom

Einsatzort entfernen und wéhrend des Be-

triebs fernhalten (z.B. durch Absperrung).

= Druckluftversorgung schlielen.

= Auffangbehélter unter den Kondensa-
tablass stellen.

=> Druckentlastungsventil langsam 6ffnen
und warten, bis Kondensat und Druck-
luft aus dem Gerat entwichen sind.

= Auffangbehalter unter den Trockeneis-
Auslass stellen.

= Taste Entleerung Trockeneisbehalter
driicken und warten, bis der Trocken-
eisbehalter leer ist.
Die Trockeneis-Entleerung stoppt nach
der voreingestellten Zeit (siehe ,Grund-
einstellungen®).
Bei Bedarf Taste Entleerung Trocken-
eisbehalter mehrmals driicken.

Hinweis

Zum Schutz der Umwelt Kondensat bitte

umweltgerecht entsorgen.

=>» Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen.

= Gerat von der Druckluft-Zuleitung tren-
nen.

= Netzstecker aus Steckdose ziehen.

= Erdungsseil reinigen und aufrollen.
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A\ Gefahr

Unfallgefahr durch Trockeneisreste im Ge-

rét. Vor dem Transport in geschlossenen

Fahrzeugen muss das Trockeneis restlos

aus dem Gerét entfernt sein um Geféhr-

dungen der mitfahrenden Personen durch

Kohlendioxid zu verhindern.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

Vor dem Transport alle Schritte im Ka-

pitel ,AuBerbetriebnahme* ausfiihren.

=> Gerat auf das Transportfahrzeug brin-
gen.

= Bremsen der Lenkrollen arretieren.

= Gerat mit Spanngurten auf dem Fahr-

zeug befestigen.

Lagerung
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Vorsicht

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenraumen gela-
gert werden.

A\ Gefahr

Erstickungsgefahr durch Ansammliung von
Kohlendioxid. Trockeneispellets nur an gut
beliifteten Orten lagern.

Wartung und Pflege

Wartungshinweise

Grundlage fiir eine betriebssichere Anlage
ist die regelmaRige Wartung nach folgen-
dem Wartungsplan.

Verwenden Sie ausschlief3lich Original-Er-
satzteile des Herstellers oder von ihm emp-
fohlene Teile, wie

— Ersatz- und Verschleissteile,

— Zubehorteile,

— Betriebsstoffe,

— Reinigungsmittel.

A\ Gefahr!

Unfallgefahr bei Arbeiten am Gerét. Vor Ar-
beiten am Gerét alle Arbeitsschritte des Kapi-
tels ,AuBerbetriebnahme* durchfiihren.

A\ Gefahr

Gefahr von Kélteverbrennungen durch Tro-
ckeneis oder kalte Geréteteile. Bei Arbeiten
am Gerét geeignete Kélteschutzkleidung
tragen oder Trockeneis entfernen und Ge-
rét aufwédrmen lassen.

Trockeneis nie in den Mund nehmen.

N\ Warnung

Beschéadigungsgefahr. Strahipistole nicht
mit Lésungsmittel, Benzin oder 6lhaltigem
Reinigungsmittel reinigen.

Wartungsvertrag

Um einen zuverlassigen Betrieb der Anlage
zu gewabhrleisten, empfehlen wir lhnen ei-
nen Wartungsvertrag abzuschlie3en. Wen-
den Sie sich bitte an Ihren zustandigen
Karcher-Kundendienst.
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Wartungsplan

Téaglich vor Betriebsbeginn

=>» Strahimittelschlauch sorgféltig auf Ris-
se, Knickstellen und andere Beschadi-
gungen untersuchen. Weiche Stellen
im Schlauch zeigen Abnutzung auf der
Innenseite des Schlauches an. Defek-
ten oder abgenitzten Schlauch durch
neuen Schlauch ersetzen.

= Elektrische Kabel und Stecker auf Be-
schadigung untersuchen. Defekte Teile
vom Kundendienst austauschen las-
sen.

Alle 100 Betriebsstunden

= Kupplungen an Strahlmittel-Schlauch,
am Gerat und an der Strahlpistole auf
Beschadigung und Abnutzung untersu-
chen. Defekten Schlauch ersetzen, de-
fekte Kupplungen an Geréat oder
Strahlpistole vom Kundendienst erset-
zen lassen.

=>» Dosiereinrichtung auf Schaden und Un-
dichtigkeiten untersuchen. Werden
Schaden/Undichtigkeiten festgestellt,
Kundendienst verstandigen.

=>» Befestigungskappen der Hinterrader
auf festen Sitz prufen.

Alle 500 Stunden oder jahrlich
= Gerat durch Kundendienst priifen las-
sen.

Alle 2 Jahre
=>» Strahimittelschlauch mindestens alle
2 Jahre erneuern.

Gerat offnen

Zur Durchfiihrung einiger Wartungsarbei-
ten missen die Seitenverkleidungen des
Gerates entfernt werden:

1 Seitenverkleidung
2 Schnellverschluss

=>» Schnellverschluss gegen den Uhrzei-
gersinn offnen.
= Seitenverkleidung abnehmen.



Wartungsarbeiten

Filtereinsatz im Wasserabscheider aus-
tauschen

L 1

Schraube
Unterteil
Mutter
Scheibe
Filtereinsatz
Oberteil

OO WN -~

=>» 4 Schrauben herausdrehen.
=> Unterteil abnehmen.
=>» Mutter abschrauben.

=> Scheibe abnehmen.

=> Filtereinsatz abnehmen und durch neu-
en Filtereinsatz ersetzen.

= Wasserabscheider in umgekehrter Rei-
henfolge wieder zusammenbauen.

Priifungen

Nach BGV D 26 missen am Gerat folgen-
de Prifungen durch einen Sachkundigen
vorgenommen werden. Die Ergebnisse der
Prifung missen in einer Priifbescheini-
gung festgehalten werden. Die Prifbe-
scheinigung muss vom Betreiber des
Gerates bis zur nachsten Priifung aufbe-
wahrt werden.

Nach Betriebsunterbrechung von mehr

als einem Jahr

= Gerat auf ordnungsgemafe Beschaf-
fenheit und Funktion prufen.

Nach Anderung des Aufstellungsortes

= Gerat auf ordnungsgemafe Beschaf-
fenheit, Funktion und Aufstellung pri-
fen.

Storungen mit Anzeige im Display

Nach Instandsetzungsarbeiten oder

Veranderungen die die Betriebssicher-

heit beeinflussen kénnen

= Gerat auf ordnungsgemale Beschaf-
fenheit, Funktion und Aufstellung pri-
fen.

Hilfe bei Storungen

A Gefahr!

Unfallgefahr bei Arbeiten am Gerét. Vor Ar-
beiten am Gerét alle Arbeitsschritte des
Kapitels ,AulBerbetriebnahme* durchfiih-
ren.

A\ Gefahr

Gefahr von Kélteverbrennungen durch Tro-
ckeneis oder kalte Geréteteile. Bei Arbeiten
am Gerét geeignete Kélteschutzkleidung
tragen oder Trockeneis entfernen und Ge-
rét aufwédrmen lassen.

Trockeneis nie in den Mund nehmen.

Display- | Kontrollleuchte Mdogliche Ursache Behebung Durch wen
anzeige | (KL)
E001 KL Steuerspan- Steuerspannung zu niedrig Gerat ausschalten, kurz warten, Gerat wieder ein- Bediener
nung leuchtet rot schalten.
Steckdose prifen lassen.
Bei wiederholtem Auftreten des Fehlercodes, Kar-
cher-Kundendienst benachrichtigen
E002 KL Not-Aus leuch- | Not-Aus-Taster ist gedruckt Not-Aus-Taster durch Drehen entriegeln. Bediener
tet rot
E003 KL Druckluft leuch- | Druck der Druckluftversorgung | Druck erhéhen. Bediener
tet rot zu gering Gerat ausschalten, kurz warten, Gerat wieder ein-
schalten.
E004 KL Dosierung Stérung in der Dosiereinheit Gerat ausschalten, kurz warten, Gerat wieder ein- Bediener
leuchtet rot schalten.
Bei wiederholtem Auftreten des Fehlercodes, Kar-
cher-Kundendienst benachrichtigen
EO05 KL Strahlpistole Verbindung zwischen Gerat Korrekte Verbindung der Kupplungen in der Steuer- | Bediener
leuchtet rot und Strahlpistole gestort. leitung prifen.
Steuerkabel auf Beschadigung untersuchen.
E006 KL Strahlpistole Kurzschluss in Strahlpistole Strahlpistole oder Strahlschlauch mit Steuerkabel er- | Bediener
leuchtet rot oder Steuerkabel setzen.
EO07 KL Druckluft leuch- | Stérung am Druckluft-Regel- Kundendienst aufsuchen. Bediener
tet rot ventil
E008 KL Strahlpistole Abzugshebel der Strahlpistole | Abzugshebel der Strahlpistole loslassen. Bediener
leuchtet orange war wahrend dem Einschalten
oder dem Entriegeln des Not-
Aus-Tasters betatigt
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Storungen ohne Anzeige im Display

Stérung Mogliche Ursache Behebung Durch wen
Keine Displayanzei- Netzstecker nicht in die Steckdose einge- Netzstecker in eine Steckdose stecken. Bediener
ge trotz eingeschalte- | steckt.
tem Hauptschalter Sicherung F1 hat ausgel6st Seitenverkleidung abnehmen und Sicherung F1 | Bediener
durch Driicken entriegeln.
Kein Druckluftstrahl Druckluftversorgung hat zu wenig Druck Druck kontrollieren. Bediener
trotz gezogenem Ab- Strahldruck zu niedrig eingesellt Strahldruck héher einstellen. Bediener
zugshebel
Spannungsversorgung unterbrochen Spannungsversorgung kontrollieren. Kontroll- Bediener
leuchte ,Gerat ein“ muss grin leuchten.
Not-Aus-Taster ist gedriickt Not-Aus Taster durch Drehen entriegeln. Kont- | Bediener
rollleuchte ,Gerét ein“ muss griin leuchten.
Steuerleitung nicht korrekt angeschlossen | Verbindung zwischen Streuerleitung und Strahl- | Bediener
pistole sowie zwischen Steuerleitung und Geréat
Uberprifen.
Steuerleitung ist defekt Strahimittelschlauch ersetzen. Bediener
Druckluftstrahl zu Strahldruck zu niedrig eingesellt Strahldruck héher einstellen. Bediener
schwach Druckluftversorgung hat zu wenig Druck Druck und Férdermenge kontrollieren. Bediener
oder Férdermenge des Kompressors zu ge-
ring.
Filtereinsatz im Wasserabscheider ver- Filtereinsatz im Wasserabscheider ersetzen. Bediener
stopft.
Strahimittelschlauch oder Strahlpistole ver- | Strahimittelschlauch und Strahlpistole auftauen | Bediener
stopft lassen und Verstopfung beseitigen. Arbeitsdruck
erhéhen und / oder Trockeneisdosierung redu-
Zieren.
Keine Trockeneispel- | Trockeneis-Dosierung ausgeschaltet (nur Taste Trockeneis-Dosierung an der Strahlpistole | Bediener
lets im Druckluftstrahl | IB 7/40 Advanced), Taste Trockeneis-Do- drucken.
sierung Ein/Aus auf der Strahlpistole leuch-
tet rot, Displayanzeige ,Ice off*.
Trockeneisbehalter leer Trockeneisbehalter fillen Bediener
Trockeneis verschmolzen Trockeneisbehalter entleeren und mit frischen Bediener
Trockeneispellets fillen.
Ruttler am Trockeneisbehalter arbeitet nicht | Kundendienst aufsuchen. Bediener
Antriebsmotor der Dosiereinrichtung Gber- | Dosiereinrichtung auftauen lassen Bediener
lastet
Druckluftaustritt im Trockeneisbehalter Druckausgleichskanal in der Dosiereinrichtung Kunden-
reinigen. dienst
Dosierscheibe in der Dosiereinheit defekt Dosierscheibe ersetzen. Kunden-
dienst
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Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung \Y 220...240
Stromart 1~
Frequenz Hz 50
Anschlussleistung kW 0,6
Ableitstrom, typ. mA 7,5
FI-Schutzschalter deltalin A 0,03
Druckluft

Schlauch-Nennweite Zoll 1/2
Versorgungsdruck (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Versorgungsdruck (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Druckluftverbrauch m3/min 0,5...3,5
Druckluftqualitat *

Leistungsdaten

Strahldruck (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Durchmesser der Trockeneispellets (max.) mm 3
Trockeneisverbrauch kg/h 15...50
Abmessungen

Inhalt Trockeneisbehalter kg 15
Breite mm 510
Tiefe mm 768
Hohe mm 1096
Gewicht IB 7/40 Classic, betriebsbereit kg 93
Gewicht IB 7/40 Advanced, betriebsbereit kg 95
Gewicht IB 7/40 Classic, leer, ohne Zubehor kg 70
Gewicht IB 7/40 Advanced, leer, ohne Zubehor kg 71
Gewicht Strahleinrichtung (Strahimittelschlauch, Strahlpistole, Werkzeugtasche) kg 6,75
RuckstoRkraft der Strahlpistole (max.) N 30
Drehomoment der Strahlpistole (max.), nur bei Winkeldiise N 8
Geratevibrationen

Strahlpistole m/s? 1,2
Strahimittelschlauch m/s? 1,2

* trocken und 6lfrei, dem Kompressor muss mindestens ein Nachkiihler und ein Abscheider nachgeschaltet sein

Druckluftbedarf

Schalldruckpegel

C C
3 100
2,5 f 95
2 yi= 90
15 // 85 =T
1 80
//
0,5 75
702 04 06 08 10A
2 4 6 8 10B g gruct in ':)"Pa
. ruck in bar
A Druck in MP
ruckin Ve C Schalldruckpegel in dB(A)
B Druck in bar ..
. . 1 Rundstrahldise, kurz
C Volumenstrom in m3/min .
1 gerade Diisen 2 Flachstrahldise, kurz
) gb et Disen 3 Flachstrahldiise, abgewinkelt
9 4 Rundstrahldise, lang
5 Flachstrahlduse, lang, im Lieferumfang
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Schallleistungspegel

1C1:5
110
105
100

95

arON-_O >

42
-3
4
5
0,2 0 A
2 0B
Druck in MPa
Druck in bar

Schallleistungspegel in dB(A)
Rundstrahlduse, kurz

Flachstrahlduse, kurz

Flachstrahlduse, abgewinkelt
Rundstrahldise, lang

Flachstrahldlse, lang, im Lieferumfang
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m EG-Konformitatserklarung

Schutzkleidung

Vollsicht-Schutzbrille, antibeschlag, Teile-
Nr.: 6.321-208.0

Kalteschutzhandschuhe mit rutschhem-
mendem Profil, Kategorie Il nach EN 511,
Teile-Nr.: 6.321-210.0

Gehorschutz mit Kopfblgel, Teile-Nr.:
6.321-207.0

Strahleinrichtung

Rundstrahldiise, kurz
Teile-Nr.: 4.321-236.0

Rundstrahldiise, lang
Teile-Nr.: 4.321-234.0

Flachstrahldise, kurz
Teile-Nr.: 4.321-237.0

Flachstrahldiise, lang, im Lieferumfang
Teile-Nr.: 4.321-235.0

Rundstrahldise, abgewinkelt
Teile-Nr.: 4.321-249.0

Flachstrahldise, abgewinkelt
Teile-Nr.: 4.321-250.0

Scrambler
Teile-Nr.: 4.110-015.0

Diisenverlangerung, 300 mm lang
Teile-Nr.: 5.760-001.0

Handgriff
Teile-Nr.: 4.321-248.0

Arbeitsbeleuchtung
Teile-Nr.: 2.815-421.0

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Geréat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

12

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfuhrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt:
Typ:

Trockeneisstrahlgerat
1.574-xxx

Einschlagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen
GS-STE-13 (in Anlehnung)

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschaftsfuhrung.

;/2 4 @gﬁ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/06/01
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Please read and comply with
A these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and

store them for later use or subsequent own-
ers.

Environmental protection . . EN .. 1
Safety instructions . ... ... EN .. 1
Properuse ............. EN ..2
Function ............ ... EN ..2
Control elements. .. ... ... EN ..2
Startup................ EN ..3
Operation .............. EN .. 4
Shuttingdown. .......... EN ..6
Transport. . ............. EN ..6
Storage................ EN ..6
Maintenance and care . . .. EN ..6
Troubleshooting ......... EN ..7
Technical specifications . . . EN ..9
Accessories . ........... EN .10
Warranty . .............. EN .10
EC Declaration of Conformity EN . 10

Environmental protection

The packaging material can be
recycled. Please do not place
the packaging into the ordinary
refuse for disposal, but ar-

range for the proper recycling.

€

Old appliances contain valua-
ble materials that can be recy-
cled. Please arrange for the
proper recycling of old appli-
ances. Batteries, oil, and simi-
lar substances must not enter
the environment. Please dis-
pose of your old appliances
using appropriate collection
systems.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Safety instructions

The appliance may only be operated by

persons who have read and understood the

contents of this operating instrucions

maual. Please ensure that you conform to

all the safety instructions and regulations.

= This operating instructions manual
must be stored in such a way that it can
be easily accessed by the operator.
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Danger or hazard levels

A Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

A\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to

property.

Symbols on the machine

A Danger

Risk of injury on account of flying dry ice
pellets. Do not direct the jet pistol on per-
sons. Keep third persons away from the
place of use and when the machine is being
operated (by cordoning off the area).

Do not touch/hold the nozzle or the dry ice
jet when the machine is running.

CO,

A Danger

Risk of suffocation on account of carbon di-

oxide. The dry ice pellets are made of solid-

ified carbon dioxide. The carbon dioxide

content in the air at the place where the ma-

chine is used will increase when the ma-

chine is running. Ensure adequate

ventilation at the place of use; if possible,

use an alarm to warn persons. Symptoms

of high levels of carbon dioxide in the air

that is breathed in:

— 3..5%: headache, faster breathing.

— 7...10%: headache, nausea and per-
haps even unconsciousness.

If any of these symptoms occur, please

switch off the machine immediately and get

a breath of fresh air; improve the ventilation

before starting work again with the machine

or use respirators.

Carbon dioxide is heavier than air and it ac-

cumulates in narrow spaces, rooms on low-

er levels or in closed containers.

Make sure that the work area is ventilated

sufficiently.

Follow the safety specifications of the man-

ufacturer of dry ice.

A Danger

Risk of injury on account of electro-static
discharge; risk of damage to the electronic
components. The object being cleaned can
get charged electrically during the cleaning
process. Provide suitable earthing for the
object being cleaned and ensure that the
earthing remains intact during the entire
cleaning process.

A Danger
Risk of injury on account of electric shock.

Pull the plug out of the socket before open-
ing the control cabinet.
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A\ Danger

Risk of cold burns. Dry ice has a tempera-
ture of -79 °C. Never touch dry ice or cold
parts of the machine without appropriate
protection.

A\ Danger

Risk of injury on account of flying dry ice
pellets or dirt particles. Wear close fitting
safety goggles.

Risk of hearing impairment. Wear ear-pro-
tection aids.

A Danger

Risk of injury on account of flying dry ice
pellets or dirt particles.

Wear protective gloves and long-sleeved
protective overalls as per EN 511.

A Danger

Risk of injury on account of electric shock.
Pull the plug out of the socket before open-
ing the control cabinet.

General notes on safety

A Danger

Risk of injury if the machine is left running
in an unattended state. Disconnect the
mains plug from the socket before perform-
ing any work.

A Danger

Risk of cold burns on account of dry ice or
cold parts of the machine. While working on
the machine, wear appropriate safety gear
for protection against cold or remove dry
ice and let the machine heat up.

Never put dry ice in your mouth.

A\ Warning

Risk of injury on account of the recoil force
of the jet pistol. Ensure that you are stand-
ing at a safe place and hold the jet pistol
properly in your hand before pressing the
trigger of the jet pistol.

A Danger

Risk of injury on account of flying objects.
Fix light cleaning objects properly to pre-
vent them from being dragged off with the
dry ice jet.
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A\ Warning

Do not use the appliance when there are
other persons around unless they are also
wearing safety equipment.

The appliance must not be used if a con-
necting line or important parts of the appli-
ance, e.g. safety devices, spray hose,
spray gun.

Danger of crushing on account of the dos-
ing equipment. Always remove the ma-
chine plug from the socket before removing
the protective shield of the dry ice contain-
er.

Specifications and Guidelines

For the operation of this system the follow-
ing regulations and directives are applica-
ble in the Federal Republic of Germany
(available from Carl Heymanns Verlag KG,
Luxemburger Strafl3e 449, 50939 Cologne):
- BGV D 26 Spray jet tasks

— Executing instructions for BGV D 26

- BGR 117 Working in closed rooms

— BGR 189 Using safety gear

BGR 195 Using of safety gloves

BGR 500 Working with spraying devic-
es

BGI 534 Working in closed rooms

BGI 836 Gas warner

Safety Devices

Emergency-stop button

If the emergency stop button is pressed,
the dry ice dosing is stopped and the air
flow from the nozzle is interrupted.

Switch-off in case of emergency

= Release the trigger of the jet pistol.
= Press emergency-stop button.

The dry ice dosing is topped and the air
flow from the nozzle is interrupted.

=>» Interrupt the compressed air supply.

Proper use

The machine is used to remove dirt using
dry ice pellets that are speeded up using an
air jet.

The machine should not be operated in ex-
plosive environments.

Use only dry ice pellets as jet medium. Us-
ing any other jet medium can cause dam-
age to the machine.

The air pressure reaches the jet pistol via a
pressure regulation valve. The valve opens
when the trigger of the jet pistol is pressed
and the air flow comes out from the jet pis-
tol. Additionally, dry ice pellets are dosaged
into the air stream via the dosing device.
With the version "IB 7/40 Advanced" the
additional dosing can be switched off at the
jet pistol. The dry ice pellets hit the surface
to be cleaned and remove the dirt. Addi-
tional heat currents are formed between
the dirt and the object to be cleaned by the
-79 °C cold dry ice pellets; this results in the
dirt being loosened. At the same time, dry
ice immediately gets coverted into gaseous
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carbon dioxide on contact and requires 700
times the volume of dry ice. Thus, the dirt
penetrated by the dry ice thus gets thrown
off.

During the spraying operation through the
jet, a vibrator located on the dry ice contain-
er ensures continuous sliding of the dry ice
pellets.

Control elements

Device

Push handle

Cover of the dry ice container

Holder for jet pistol

Storage compartment for accessories
Operating field

Coupling of the control cable
Earthing rope with clamp (only IB 7/
40 Advanced, option for IB 7/40 Clas-
sic)

8 Coupling spray agent hose

9 Guiding roll with fixed position brake
10 Transport handle, bumper at the rear
11 Dry ice outlet for emptying the container

NOoO O OODN -

EN

Cable clamp

Mains cable with mains plug
Pressure relief valve, condensate
draining of the water separator
Compressed air connection
Condensate drain-out

Fuse F1, below the side panel

Operating field

Y
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Statistics key, reset counter
Key to empty the dry ice container
Display
Key "increase jet pressure"
Key "decrease jet pressure”
Increase the dry ice dosing
Decrease the dry ice dosing
Power switch
Emergency-stop button

0 Key switch



Display

Indicator lamp - control voltage
green: Control voltage OK

red: Control voltage too low

yellow: Emptying of dry ice container
active

2 Indicator lamp emergency STOP

red: Emergency stop button activated
green: Emergency stop button not acti-
vated

3 Indicator lamp - compressed air

green: Pressure OK
orange: selected jet pressure not
reached

red: Pressure too low (below 0.15 MPa/
1.5 bar)

4 Indicator lamp — dosing device

green: Drive OK
red: Error in drive

5 Indicator lamp - jet pistol

o

green: Jet pistol OK

orange: The trigger of the jet pistol was
activated during the switch-on process
red: Jet pistol disconnected or control
line damaged

Display field

Jet equipment

A WN -

Nozzle

Jet pistol
Triggering lever
Safety button

5 Coupling spray agent hose

6 Coupling of the control cable

Only with IB 7/40 Advanced:

7 Key for the dry ice dosing on/off
llluminates red when the dry ice dosag-
ing is switched off

8 Increase the dry ice dosing

9 Key "increase jet pressure"

10 Key "decrease jet pressure”

11 Decrease the dry ice dosing

Start up

A Danger

Risk of injury on account of flying dry ice
pellets.

While preparing the appliance, check and
ensure that all components, especially the
spray agent hose are in proper condition.
Replace damaged components with de-
fect-free ones.

Clean dirty components and ensure that
they are in proper working condition.

=>» Place the machine on a horizontal,
even surface and block the parking
brakes of the steering rollers.
Connect the spray agent hose to the
machine and secure it.

Connect the jet pistol to the spray agent
hose and secure it.

Connect the control cable to the appli-
ance.

Connect the control cable to the appli-
ance.

v v v Y

Nozzles

Note

The choice of the nozzle depends on the
material of the object to be cleaned and the
contamination.

All nozzles can be screwed on top of the
threading of the jet pistol without using any
tools. The threaded surfaces on the nozzle
are to be used to loosen tight nozzles using
a spanner.

A Danger

Risk of injury by the unit starting uninten-
tionally. Switch off the unit before switching
the nozzles.

A\ Warning

Risk of injury by touching the cold nozzle.
Warm up the nozzle before touching it or
wear protective gloves.

Caution

Risk of cold welding Smear the enclosed
grease on the nozzle threading before in-
stalling it.

EN

Stream jets

Aufer der runden Strahldiise, die mit der
Maschine ausgeliefert wird, further flat and
round steel nozzles are available as acces-
sories for the machine.

1 Round jet nozzle, short

2 Round jet nozzle, long

3 Flat stream nozzle, short

4 Flat stream nozzle, long, included in de-
livery

5 Round stream nozzle, angled, with rub-
ber coat

6 Flat stream nozzle, angled, with rubber
coat

= Place the nozzle onto the threaded sup-
port of the jet pistol and tighten it by
hand.

Scrambler (accessory)

The scrambler crushes the dry ice pellets
and is mounted between the jet pistol and
the nozzle.

The alignment of the 4 holes plates in the
scrambler indicates the degree of commi-
nution.

Select the degree of comminution:
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1 Screw connections
2 Magazine
3 Hole plate

= Remove the screw connection.
= Remove the magazine with hole plates.

=> Align the hole plates, as shown above,
in the magazine (3 possibilities). The
above specifications in the illustration
refer to the size of the permeation open-
ings.

= Insert the magazine with hole plates
into the scrambler.

= Unscrew the screw connection and
tighten it.

Nozzle extension (accessory)
An extension piece can be inserted be-
tween the jet pistol and the nozzle.

P

gV
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Handle (accessory)
The handle can be fastened on the exten-
sion piece.

Q

D

Working light (accessory)

0
@?

The working light is connected between the
jet pistol and the nozzle. Switching on and
switching off is described in the chapter
"Operation/Basic Settings".

Connect compressed air supply

Note
To ensure smooth functioning of the ma-
chine, the compressed air must have a low
moisture content (max. 5% relative humidi-
ty, dewing point below 0°C). The com-
pressed air must also be free from oil, dirt
and foreign particles.
The compressed air must be dry and oil-
free, at least one aftercooler and a separa-
tor must be downstream of the compressor.
= Close pressure relief valve.
= Connect the compressed air inlet pipe
to the compressed air connection point
of the device.
The maximum permissible supply pres-
sure of 1 MPa (10 bar) must not be ex-
ceeded.

Establish mains contact

A\ Danger

Risk of electric shock.

The socket to be used must have been in-
stalled by an electrician and be compliant
with IEC 60364-1.

The appliance may only be connected to a
electricity source with proper earthing.
The socket used must be accessible and at
a height between 0.6 m and 1.9 m off the
floor.

The socket used must be in the viewing
area of the operator.

The machine must have an Fl fuse of type
B, 30 mA.

Check the mains cables of the machine
each time before using the machine to see
that it is not damaged. Never operate a
machine with damaged cables. Get the
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damaged cables replaced by an electri-
cian.

The extension cord must be protected by
IPX4 safety mechanism and the cables
must at least be compliant with H 07 RN-F
3G1.5.

=> Insert the mains plug into the socket.

Filling dry ice

A Danger

Risk of cold burns. Dry ice has a tempera-

ture of -79 °C. Never touch dry ice or cold

parts of the machine without appropriate

protection. Wear protective gloves and pro-

tective overalls.

= Open the cover of the dry ice container.

= Check the dry ice container for pres-
ence of foreign particles and conden-
sate, remove them if found.

=> Fill dry ice pellets into the container.

Caution

Risk of damage to the device. Use only dry

ice pellets as jet medium. The use of any

other spray agent will lead to loss of war-

ranty coverage.

=>» Close the cover of the dry ice container.

Note

To avoid disruptions in operations on ac-
count of melted dry ice pellets, it would
make sense to fully use up the contents of
the dry ice container before adding fresh
dry ice. If the machine is to remain idle for
a longer time, operate the device until the
dry ice container is empty or empty the con-
tainer via the dry ice emptying function.

Settings

Note

The settings depend on the substances

contained in the detergent and the type of

dirt.

= Release emergency-stop button by
turning.

= Set the appliance switch to "I".

=>» Turn the keyswitch in a clockwise direc-
tion.

=>» Increase/reduce the jet pressure by us-
ing the respective keys.

Note

The higher you set the jet pressure, so

much greater (more agressive) will the

cleaning effect be.

=> Increase/reduce the dry ice dosing by
using the respective keys.

=>» Turn the keyswitch counter-clockwise
and remove the key.
The automatic closure of the key hole
will prevent contamination during oper-
ation.
When the key is removed, the device is
protected against changes to the set-
tings and resetting the statistics values.



Operation

= Carry out maintenance jobs "daily be-
fore starting work" (see section "Mainte-
nance and Care").

A Danger

Risk of injury on account of flying dry ice

pellets. Do not direct the jet pistol on per-

sons. Keep third persons away from the

place of use and when the machine is being

operated (by cordoning off the area).

Do not touch/hold the nozzle opening or the

dry ice jet when the machine is running.

First stop the compressed air supply before

disconnecting the jet gun from the spray

agent hose and the spray agent hose from

the device; remove all pressure from the

system and then pull the plug out of the

socket.

=>» Cordon off the working area to prevent
persons coming close to the machine
when it is being operated.

A Danger

Risk of suffocation on account of carbon di-

oxide. The dry ice pellets are made of solid-

ified carbon dioxide. The carbon dioxide

content in the air at the place where the ma-

chine is used will increase when the ma-

chine is running. Ensure adequate

ventilation at the place of use; if possible,

use an alarm to warn persons. Symptoms

of high levels of carbon dioxide in the air

that is breathed in:

— 3..5%: headache, faster breathing.

— 7...10%: headache, nausea and per-
haps even unconsciousness.

If any of these symptoms occur, please

switch off the machine immediately and get

a breath of fresh air; improve the ventilation

before starting work again with the machine

or use respirators.

Follow the safety specifications of the man-

ufacturer of dry ice.

A\ Danger

There is a danger because of dangerous to

your health materials. If dust that is danger-

ous to your health can be generated, the

appropriate safety measures will have to be

taken prior to beginning work.

A Danger

Risk of explosion!

Do not work on light metals and iron-con-

taining substances simultaneously.

If you alternate between working on light

metals and iron-containing parts, the work

area and the suction device must be

cleaned between work cycles.

= Ensure adequate ventilation while
working in closed rooms in order to
keep the carbon dioxide concentration
in the atmospheric air in the room below
the danger level.

= Attach the object to be cleaned if neces-
sary.

A\ Danger

Risk of injury on account of electro-static

discharge; risk of damage to the electronic

components. The object being cleaned can

get charged electrically during the cleaning

process. Provide suitable earthing for the
object being cleaned and ensure that the
earthing remains intact during the entire
cleaning process.
A\ Warning
Risk of damage by foreign objects falling
into the dry ice container. Keep cover of the
dry ice container closed during operation.
= Connect the grounding rope (with IB 7/
40 Advanced only) electrically conduc-
tive with the cleaning object or ground
the cleaning object in a different way.
= Wear safety gear, safety gloves, close
fitting safety goggles and ear-protec-
tion.
Switch on the compressed air supply.
Release emergency-stop button by
turning.
Choose a safe place to stand, assume
a secure body stance to avoid being
thrown off-balance by the recoil pres-
sure of the jet pistol.
In order to prevent the sudden recoil, a
gradual increase of the jet pressure can
be set up (see "Operation/Basic Set-
ting", menu item "soft start").
Press in the safety knob of the jet pistol.
Activate the dry ice jet by pressing the
trigger of the jet pistol and carry out the
cleaning operation.
Note
With model IB 7/40 Advanced, the dosing
of dry ice pellets can be switched on or off
via the key dry ice dosing on/off on the jet
pistol. When the dosing is turned off, the
key illuminates red, the display shows "ice
off".
In addition, with the IB 7/40 Advanced
model, the jet pressure and the dry ice vol-
ume can be changed on the jet pistol.
A\ Warning
Risk of damage to the dosing equipment on
account of dirt. Keep the lid of the dry ice
container closed during the spraying oper-
ation to prevent sprayed off dirt from enter-
ing it.
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Switch-off in case of emergency

= Release the trigger of the jet pistol.
= Press emergency-stop button.

The dry ice dosing is topped and the air
flow from the nozzle is interrupted.

= Interrupt the compressed air supply.

Switching on after emergency-stop

= Release emergency-stop button by
turning.

Interrupting operation

= Release the trigger of the jet pistol.

= During breaks in operation, you can in-
sert the jet pistol on the holder on the
machine.

Note

During longer breaks in operations, the dry
ice pellets can melt in the dry ice container.
As far as possible, do not interrupt opera-
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tions for more than 20 minutes. In case of
extended interruptions, switch off the en-
gine.

Drain off the condensate.

A water separator cleans the compressed

air flowing to the device. This collects con-

densate in the water separator, that needs

to be drained once in a while.

=>» Place the collection trough under the
condensate drain screw.

= Open the pressure relief valve slowly
and wait until the condensate has been
drained from the device.

Note

Please dispose of condensate in an envi-
ronmentally friendly manner.

Statistics functions

Retrieving values

= Set the appliance switch to "I".

= Press the Statistics key briefly to dis-
play the operating duration.
t: Operation duration since the last re-
set.
T: Total operating duration.

= Press the Statistics key briefly to dis-
play the processed dry ice amount.
m: Dry ice volume since the last reset.
M: Total dry ice volume.

= Press the Statistics key briefly to dis-
play the average dry ice consumption.
g: Average dry ice consumption since
the last reset.
Q: Average total dry ice consumption.

Reset values

=>» Turn the keyswitch in a clockwise direc-
tion.

=>» Press the statistics key for 4 seconds.

Note

The total values cannot be erased.

Basic settings

= Press the keys to increase and de-
crease the jet pressure at the same
time and hold them, turn the keyswitch
clockwise.

In the operating mode basic settings, the

keys have the following functions:

Increase value

1
2 Decrease value

3 Menu point to the top

4 Menu point to the bottom
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€ Setting Description

9 | range

[}

=

=

o

=

E 0,1, 2, 3, | Soft start, duration until
» | 4, 5sec- |theselected jet pressure
% | onds is reached

N

g 1, 2, 3, 4, | Duration of the dry ice
8 5 minutes | emptying process

-

o metric, Measurement units

S | imperial metric: kg/h, MPa

2 imperial: Ibs, psi

3

@ | ON/OFF | Switch the nozzle light-
=) ing (option) on/off

5

)

[}

m

.3 | ON/OFF | Demo mode: The opera-
g tion is simulated, com-
o pressed air and dry ice
§ dispensing is locked.

Finish the basic settings
=> Turn the keyswitch counter-clockwise.

Shutting down

/A Danger

Risk of cold burns. Dry ice has a tempera-

ture of -79 °C. Never touch dry ice or cold

parts of the machine without appropriate

protection. Wear protective gloves and pro-

tective overalls.

A\ Danger

Risk of injury on account of flying dry ice

pellets. Do not direct the jet pistol on per-

sons. Keep third persons away from the

place of use and when the machine is being

operated (by cordoning off the area).

=> Close the compressed air supply.

= Place the collection trough under the
condensate drain screw.

= Open the pressure relief valve slowly
and wait until the condensate and the
compressed air have been drained
from the device.

= Place the collection trough unter the dry
ice exit.

= Press the key to empty the dry ice and
wait until the dry ice container is empty.
The dry ice emptying stops after the
preset time has elapsed (see "Basic
Settings").
If needed, press the key to empty the
dry ice container several times.

Note

Please dispose of condensate in an envi-

ronmentally friendly manner.

=>» Set the appliance switch to "0/OFF*.

= Disconnect the machine from the com-
pressed air inlet.
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=> Disconnect the main plug from the
socket.

= Clean and roll up the grounding rope.

A\ Danger

Risk of accident on account of dry ice resi-

due in the device. Remove all traces of dry

ice before transporting the device in closed

vehicle; otherwise there is a risk of carbon

dioxide suffocation to the co-passengers.

Caution

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

= Carry out all the steps listed in the chap-
ter "Shut down" before transporting the
device.

= Mount the appliance on the transport

vehicle.

Lock the breaks of the steering rollers.

Fasten the device to the vehicle using

fastening belts.

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

A Danger

Risk of suffocation due to accumulation of
carbon dioxide. Store dry ice pellets only in
areas that are well ventilated.

Maintenance and care

Maintenance instructions

vV

The bases of a safe operating of the equip-
ment is thr regularly maintenance accord-
ing to the following maintenance plan.

Use exclusively original parts of the manu-
facturer or those parts recommended by
him like

— parts and wearing parts,

— accessories parts,

— operating materials,

— cleaning agents.

A\ Danger!

Risk of accident while working on the appli-
ance. Carry out all the steps described in
the chapter "Shut down" before starting
anhy work on the device.

A Danger

Risk of cold burns on account of dry ice or
cold parts of the machine. While working on
the machine, wear appropriate safety gear
for protection against cold or remove dry
ice and let the machine heat up.

Never put dry ice in your mouth.

A\ Warning

Risk of damage. Do not use solvents, petrol
or oil-based cleaners to clean the jet pistol.
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Maintenance contract

In order to guarantee a reliable operation
og the equipment, we success, you signed
a maintenance agreement. Please refer to
you local Kércher service department.

Maintenance schedule

Daily before starting operations

= Check the spray agent hose for damag-
es, bends and other damages. Soft ar-
eas in the hose indicate wear on the
inner side of the hose. Replace the de-
fective or worn out hose with a new
hose.

= Check electrical cable and plug for
damages. Get defective parts replaced
by Customer Service.

Every 100 operating hours

=>» Check couplings of the spray agent
hose, on the device, at the jet pistol for
damages or wear and tear. Get Cus-
tomer Service to replace the defective
hose, defective couplings on the device
or jet pistol.

=>» Check dosing equipment for damages
or leaks. If you find any damages/
leaks, inform Customer Service.

= Check the attachment caps of the rear
wheels for proper seating.

Every 500 hours or once a year
= Get the device checked by Customer
Service.

Every 2 years
= Replace the spray agent hose at least
once in 2 years.

Opening the device

The side panels of the device must be re-
moved to access the device for mainte-
nance jobs:

1 Side panels
2 Snap closure

=>» Turn the snap closure counter-clock-
wise.
= Remove side panel.



Maintenance Works

Replace the filter insert in the water sep-

arator.

= Remove the filter inlay and replace it
with a new filter inlay.

= Reassemble the water separator in the
reverse sequence.

L 1

Tests

According to the specifications of BDV D
26, the following tests must be conducted
by a technical expert. The results of the
tests must be documented in a test report.
The device operator must carefully store
the test report until the next test.

After a working break of more than one
year
= Check the device to see thatitis in a

Troubleshooting

A Danger!

Risk of accident while working on the appli-
ance. Carry out all the steps described in
the chapter "Shut down" before starting
anhy work on the device.

A\ Danger

Risk of cold burns on account of dry ice or
cold parts of the machine. While working on
the machine, wear appropriate safety gear
for protection against cold or remove dry
ice and let the machine heat up.

Never put dry ice in your mouth.

1 Screw proper condition and is functioning well.
2 Lower part After changing the installation site
3 Nut = Check the device to see thatitis in a
4 Disc proper condition, is functioning well and
5 Filter inlay has been installed properly.
6 Upper section The operational safety of the device
can get hampered on account of main-
=> Loosen 4 screws. tenance jobs or any modifications that
= Remove the lower part. have been done.
= Unscrew the nut. => Check the device to see thatitis in a
= Remove the disc. proper condition, is functioning well and
has been installed properly.
Faults with display
Display | Indicator lamp Possible cause Remedy By whom
(KL)
E001 KL control voltage | Control voltage too low Turn off the appliance, wait briefly, turn on the appli- | Operator
glows red ance once again.
Have the socket checked.
If this error recurs, please contact the Karcher cus-
tomer service department
E002 KL emergency stop | Emergency-stop button has Release emergency-stop button by turning. Operator
glows red been pressed.
E003 KL compressed air | Pressure of the compressed air | Increase the pressure. Operator
glows red supply too low Turn off the appliance, wait briefly, turn on the appli-
ance once again.
EO004 KL dosing glows Interference in the dosing Turn off the appliance, wait briefly, turn on the appli- | Operator
red ance once again.
If this error recurs, please contact the Karcher cus-
tomer service department
E005 KL jet pistol glows | Connection between the de- Check for correct connection of the couplings in the | Operator
red vice and the jet pistol is faulty. | control line.
Check control cable for damages.
EO006 KL jet pistol glows | Short in jet pistol or control ca- | Replace the jet pistol or the jet hose with a control ca- | Operator
red ble ble.
EO07 KL compressed air | Fault in the compressed air Call Customer Service. Operator
glows red regulator valve
EO08 KL jet pistol glows | The trigger of the jet pistol was | Release the trigger of the jet pistol. Operator
orange activated during the switch-on
process or the releasing of the
emergency stop key.

EN
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Faults without display on the console

Fault Possible cause Remedy By whom
No display inspite of | Mains Plug not connected to the socket. Insert the mains plug into a socket. Operator
itch i i- -
fi)gnwir switch in posi Fuse F1 blown Remove the side panel and unlock the fuse F1 by | Operator
pressing on it.
No compressed air jet | Compressed air supply has too little pres- Check pressure level. Operator
despite the trigger be- | sure
ing drawn Jet pressure is set too low Set the jet pressure to a higher level. Operator
Power supply has been interrupted Check power supply. Indicator lamp "Device on" | Operator
must glow green.
Emergency-stop button has been pressed. | Release emergency-stop button by turning. Indi- | Operator
cator lamp "Device on" must glow green.
Control cable not connected properly Check connection between control cable and the | Operator
jet pistol and between the control cable and the
device.
Control cable is defective Replace spray agent hose. Operator
Compressed air jet is | Jet pressure is set too low Set the jet pressure to a higher level. Operator
too weak Compressed air supply has too little pres- Check pressure and output. Operator
sure or the compressor output is low.
The filter insert in the water separator is Replace the filter inlay in the water separator. Operator
plugged.
Spray agent hose or jet pistol is blocked Let the spray agent hose and jet pistol come to | Operator
room temperature and remove the blocking. In-
crease working pressure and / or reduce the dry
ice dosing.
No dry ice pellets in Dry ice dosing switched off (IB 7/ Press the dry ice dosing key on the jet pistol. Operator
the compressed air jet | 40 Advanced only), button "Dry ice dosing
on/off" on the jet gun lights glows red, dis-
play shows "Ice off".
Dry ice container is empty Refill the dry ice container Operator
Dry ice has melted Empty the dry ice container and refill it with fresh | Operator
dry ice pellets.
Vibrator on the dry ice container is not work- | Call Customer Service. Operator
ing
Drive motor of the dosing equipment is over- | Let the dosing thaw Operator
loaded
Compressed air is exiting into the dry ice Clean the pressure balance channel in the dosing | Customer
container equipment. Service
Dosing disc in the dosing unit is defective Replace the dosing disc. Customer
Service
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Technical specifications

Electrical connection

Voltage \Y 220...240
Current type 1~
Frequency Hz 50
Connected load kW 0,6
Leakage current, typ. mA 7,5

Fl safety switch delta |l in A 0,03
Compressed air

Nominal width of hose Inch 1/2
Pressure supply (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Pressure supply (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Compressed air consumption m3/min 0,5..3,5
Quality of compressed air *

Performance data

Jet pressure (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Diameter of dry ice pellets (max.) mm 3

Dry ice consumption kg/h 15...50
Dimensions

Contents of dry ice container kg 15
Width mm 510
Depth mm 768
Height mm 1096
Weight of IB 7/40 Classic, ready to operate kg 93
Weight of IB 7/40 Advanced, ready to operate kg 95
Weight of IB 7/40 Classic, empty, without acessories kg 70
Weight of IB 7/40 Advanced, empty, without acessories kg 71
Weight of the jet equipment (spray agent hose, spray gun, tool case) kg 6,75
Recoil force of hand spray gun (max.) N 30
Torque of jet pistol (max.), only with angled nozzle N 8
Machine vibrations

Jet pistol m/s? 1,2
Hose for spraying agent m/s? 1,2

* dry and oil-free, at least one aftercooler and a separator must be downstream of the compressor

Compressed air demand Sound
C C
3 100
25 f 95
2 Ve 90
15 // L —————
1 80
//
0,5 75
0702 04 06 08 10A .
2’ 4 6 8 16 B g zressure !n MPa
A Pressure in MPa rgssure |n.bar
. C Noise level in dB(A)
B Pressure in bar .
. . 1 Round jet nozzle, short
C Volume stream in m¥/min
. 2 Flat stream nozzle, short
1 straight nozzles )
2 angled nozzles 3 Flat jet nozzle, angled
g 4 Round jet nozzle, long
5 Flat stream nozzle, long, included in de-

livery
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Sound power level

1(1:5
110
105
100

95
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Pressure in MPa

Pressure in bar

Noise level in dB(A)

Round jet nozzle, short

Flat stream nozzle, short

Flat jet nozzle, angled

Round jet nozzle, long

Flat stream nozzle, long, included in de-
livery
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EC Declaration of Conformity

Protective clothing

Full view protective goggles, anti-conden-
sation, part no.: 6.321-208.0

Cold protection gloves with anti-slip profile,
category lll as per EN 511, part no.: 6.321-
210.0

Ear protection with headgear, part no.:
6.321-207.0

Jet equipment

Round jet nozzle, short
Part no.: 4.321-236.0

Round jet nozzle, long
Part no.: 4.321-234.0

Flat stream nozzle, short
Part no.: 4.321-237.0

Flat stream nozzle, long, included in deliv-

ery
Part no.: 4.321-235.0

Round jet nozzle, angled
Part no.: 4.321-249.0

Flat jet nozzle, angled
Part no.: 4.321-250.0

Scrambler
Part no.: 4.110-015.0

Nozzle extension, 300 mm long
Part no.: 5.760-001.0

Handle
Part no.: 4.321-248.0

Working light
Part no.: 2.815-421.0

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the

nearest authorized Customer Service cent-

er. Please submit the proof of purchase.
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We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product:
Type:

Dry ice jet unit
1.574-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

Applied harmonized standards
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Applied national standards
GS-STE-13 (based on it)

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

;/2 4 @gﬁ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/06/01

EN -10



A Lire c.e‘s not!ge o.riginale avantla
=l premiére utilisation de votre ap-

pareil, se comporter selon ce qu'elles re-

quiérent et les conserver pour une

utilisation ultérieure ou pour le propriétaire
futur.
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Protection de I’environne-
ment

Les matériaux constitutifs de
I'emballage sont recyclables.
Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménageres,
mais les remettre a un sys-
téme de recyclage.

QY

bo

Les appareils usés
contiennent des matériaux
précieux recyclables lesquels
doivent étre apportés a un sys-
téeme de recyclage. Il est inter-
dit de jeter les batteries, I'huile
et les substances similaires
dans I'environnement. Pour
cette raison, utiliser des sys-
temes de collecte adéquats
afin d'éliminer les appareils
usés.

)
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Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Consignes de sécurité

L'appareil peut étre utilisé uniquement par

des personnes qui ont lu et compris ce

mode d'emploi. En particulier toutes les

consignes de sécurité doivent étre respec-

tées.

=>» Garder ce mode d'emploi ainsi qu'il est
a la disposition de I'opérateur en tout
temps.

Niveaux de danger
A\ Danger
Pour un danger immédiat qui peut avoir

pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légéres ou des dommages maté-
riels.

Des symboles sur I'appareil

A\ Danger

Risque de blessure par des pellets a glace
seche volants. Ne pas diriger le pistolet de
Jet vers des personnes. Eloigner des troi-
siémes personnes de I'endroit d'utilisation
et pendant le fonctionnement (par exemple
par le blocage).

Ne pas mettre la main dans la buse ou
dans le jet a glace seche pendant le fonc-
tionnement.

CO,

A\ Danger
Danger d'étouffement par le bioxyde de
carbone. Les pellets a glace séche se com-
posent de dioxyde de carbone solide. Au
fonctionnement de I'appareil le teneur de
dioxyde de carbone de l'air au poste de tra-
vail augmente. Aérer suffisamment le poste
de travail, le cas échéant utiliser un détec-
teur d'alerte personnel. Signes d'une haute
concentration de dioxyde de carbone dans
['air courant:
- 3... 5% : maux de téte, une haute fré-
quence respiratoire.
- 7...10% : maux de téte, envie de vomir,
éventuellement l'inconscience.
Arréter inmédiatement I'appareil lorsque
ces signes aparaitrent et aller a I'air frais,
avant continuer le travail améliorer des me-
sures de ventilation ou utiliser un appareil
respiratoire.
Le dioxyde de carbone est plus lourd que
l'air et s'accumule dans des pieces étroites,
des piéces profondes ou dans des conte-
neurs fermés.
Assurer une ventilation suffisante du lieu
de travail.
Respecter la fiche de données de sécurité
du fabricant de la glace séche.

A Danger

Risque de blessure par les déchargements
électrostatiques, risque de dommage pour
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les groupements électroniques. Au proces-
sus de nettoyage, l'objet de nettoyage peut
se charger électriquement. Mettre I'objet de
nettoyage a la terre électriquement et
maintenir la mise a la terre pendant tout le
processus de nettoyage.

A Danger

Risque d'électrocution. Avant d'ouvrir I'ar-
moire de commande, débrancher le cable
da'limentation de la prise de courant.

>

A\ Danger

Danger de combustion a réfrigération. La
glace séche a une température de 1179 °C.
Ne jamais toucher sans protection a la
glace seche et aux parties d'appareil
froides.

A\ Danger

Risque de blessure par des pellets a glace
seche volants ou des particules de saleté.
Porter des lunettes protectrices bien fer-
mant.

Danger de trouble auditif. Porter une pro-
tection d'oreille.

S

A Danger

Risque de blessure par des pellets a glace
seche volants ou des particules de saleté.
Porter des gants de protection selon EN
511 et une tenue de protection a manches
longues.

A Danger

Risque d'électrocution. Avant d'ouvrir I'ar-
moire de commande, débrancher le cable
da'limentation de la prise de courant.

Consignes de sécurité générales

A Danger

Risque de blessure par I'appareil que se
met en marche involontairement. Toujours
débrancher le cable d’alimentation de la
prise de courant avant d’effectuer des tra-
vaux a l'appareil.

A Danger

Danger des combustions & réfrigération par
la glace seche ou les patrties froides d'ap-
pareil. Porter des vétements de protection
contre le froid appropriés au travail a I'ap-
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pareil ou éliminer la glace séche et réchauf-
fer I'appareil.

Ne jamais mettre la glace séche dans la
bouche.

A\ Avertissement

Danger d'accident par la force de recul du
pistolet de jet. Avant d'actionner le levier de
départ du pistolet de rayon chercher un
emplacement sir et tenir bien le pistolet de
jet.

A Danger

Risque de blessure par des objets volants.
Fixer les objets légers de nettoyage pour
éviter qu'ils sont emportés par le jet a glace
séche.

A\ Avertissement

L’appareil ne doit jamais étre utilisé si
d’autres personnes figurent dans le rayon
de portée de I'appareil, a moins que ces
personnes ne portent des vétements de
protection.

Ne pas utiliser I'appareil lorsqu'un céble de
raccord ou des éléments importants de
I'appareil sont endommagés, comme par
ex. des dispositifs de sécurité, flexibles de
pulvérisation, pistolets d'injection.

Risque d'écrasement par le dispositif de
dosage. Avant d'éliminer la téle de protec-
tion dans le réservoir de glace seche, dé-
brancher le cable d'alimentation de
I'appareil de la prise de courant.

Dispositions et directives

Les prescriptions et les directives suivantes

sont en vigueur pour exploiter ce portique

en Allemagne (disponibles chez Carl Hey-

manns Verlag KG, Luxemburger Stral3e

449, 50939 Kdln) :

— BGV D 26 Travaux de rayon

— Instructions de réalisation relatives au
BGV D 26

— BGR 117 Travaux dans des endroits
étroites

— BGR 189 Utilisation des vétements de
protection

— BGR 195 Utilisation des gants de pro-
tection

— BGR 500 Travaux avec des nettoyeurs
ajet

— BGI 534 Travaux dans des endroits
étroites

— BGI 836 Avertisseur de gaz

Dispositifs de sécurité

Touche d'arrét d’urgence

Lorsque le bouton d'arrét d'urgence est ap-
puyé, le dosage de glace séche s'arréte et
le débit d'air de la buse est interrompu.

Désactivation d'urgence

=>» LAacher le levier de départ du pistolet de
rayon.

= Appuyer sur la touche d'arrét d'ur-
gence.

Le dosage de la glace séche est arrété etle

fluxe d'air de la buse est interrompu.

= Interrompre I'apport d'air sous pression.
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Utilisation conforme

L'appareil sert a I'enlévement des saletés
avec des pellets ¢ glace séche qui sont ac-
célérés par un jet d'air.

L'appareil ne peut étre utilisé dans en envi-
ronnement ou il y a un risque d'explosion.
Comme moyen de rayon, utiliser unique-
ment des pellets a glace séche. L'utilisation
d'autres moyen de rayon peut endomma-
gee l'appareil.

L'air comprimé entre a I'aide d'un déten-
deur au pistolet de jet. La soupape s'ouvre
en actionnant le levier de départ du pistolet
de jet etle jet d'air sort du pistolet de jet. De
plus, les pellets de glace séche sont dosés
avec le dispositif de dosage dans le jet
d'air. Pour la version de I'appareil "IB 7/
40 Advanced" I'addition peut étre désacti-
vée sur le pistolet de jet. Les pellets a glace
séche heurtent sur la surface a nettoyer et
enlévent la saleté. Par les pellets a glace
seche a 179 °C, il y a des tensions de cha-
leur supplémentaires entre la saleté et I'ob-
jet de nettoyage lesquels contribuent
également pour détacher la saleté. A I'ave-
nir la glace seche se transforme immédia-
tement en dioxyde de carbone gazeux et
nécessite ainsi un 700éme du volume. La
saleté sur la glace séche devient de cette
fagon enfoncé.

Pendant le fonctionnement du jet, un vibra-
teur au réservoir de la glace séche s'oc-
cupe des postglissements continuels les
pellets a glace seche.

Eléments de commande

Appareil

1 Guidon de poussée

2 Couvercle du réservoir de la glace
séche

3 Support pour le pistolet de jet

FR -2

4 Compartiment de rangement pour ac-

cessoires

Pupitre de commande

Accouplement du circuit de commande

7 Piéce de mise a la terre avec borne
(uniguement IB 7/40 Advance, en op-
tion sur le IB 7/40 Classic)

8 Accouplement du tuyau flexible du
moyen de rayon

9 Roulettes pivotantes et frein de station-
nement

10 Poignée de transport, arceau de pro-
tection

11 Sortie de glace séche pour vider le ré-
servoir

()36}
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Attache-cable

2 Cable secteur avec fiche secteur

3 Soupape de décharge de pression, sé-
parateur d'eau pour vider le condensat

4 Raccord air comprimé

5 Vidange de condensat

Fusible F1, sous le revétement latéral

Zone de commande

®

N
34 5 678 ~
Touche Statistique, réinitialiser les
compteurs
Touche Vider le réservoir de glace
seche
Ecran
Touche Augmenter la pression du jet
Touche Diminuer la pression du jet
Touche augmenter le dosage de glace
seche
Touche diminuer le dosage de glace
seche
8 Interrupteur principal

Touche d'arrét d’'urgence

10 Interrupteur a clé




Résolution

Dispositif de jet

Témoin de contrdle de la tension de

commande

vert : Tension de commande en ordre

rouge : Tension de commande trop

faible

jaune : Vidange du réservoir de glace

seche active

2 Témoin de contrble Arrét d’'urgence
rouge : Touche d'arrét d’urgence confir-
mée
vert : Touche d'arrét d’'urgence non
confirmée

3 Témoin de contrdle de I'air comprimé
vert : Pression en ordre
orange : pression du jet choisie non at-
teinte
rouge : Pression trop faible (inférieure a
0,15MPa/1,5 bar)

4 Témoin de contréle du dispositif de do-
sage
vert : Entrainement en ordre
rouge : Panne de I'entrainement

5 Témoin de contrdle du pistolet de jet
vert : pistolet de jet en ordre
orange : levier de départ du pistolet de
jet actionné lors de la mise en marche
rouge : pistolet de jet débranché ou cir-
cuit de commande endommagé

6 Champ d'affichage

Buse

Pistolet de jet

Levier de départ

Bouton du fusible

Accouplement du tuyau flexible du

moyen de rayon

6 Accouplement du circuit de commande

Uniquement pour IB 7/40 Advanced :

7 Touche Dosage de la glace séche
Marche/Arrét
S'allume en rouge lorsque le dosage de
la glace séche est arrété

8 Touche augmenter le dosage de glace
séche

9 Touche Augmenter la pression du jet

10 Touche Diminuer la pression du jet

11 Touche diminuer le dosage de glace

séche

Mise en service

A\ Danger

Risque de blessure causée par des pellets
de glace séche.

A la préparation de I'appareil, contréler le
bon état de tous les composants, particulié-
rement le flexible de jet. Remplacer les
composants endommagés par des nou-
veaux.

Nettoyer les composants sales et contréler
la fonction.

=>» Poser l'appareil sur des surfaces hori-
zontales et planes et bloquer les frein
d'immobilisation a la monture de rou-
lette.

Raccorder et s'assurer le flexible de
moyen de jet avec l'appareil.
Raccorder et s'assurer le pistolet de jet
avec le flexible de moyen de jet.
Connecter le circuit de commande avec
I'appareil.

Connecter le circuit de commande avec
le pistolet de jet.
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Buses

Remarque

La sélection des buses dépend de la ma-
tiére premiére de l'objet de nettoyage et de
la saleté.
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Toutes les buses sont vissées sans oultil
sur le filetage du pistolet de jet. Les pans a
la buse servent pour desserrer les buses
bien fixes avec un clé a fourche.

A Danger

Risque de blessure di au démarrage par
inadvertance de I'appareil. Couper I'appa-
reil avant de remplacer des buses.

A\ Avertissement

Risque de blessure par un contact avec les
buses froides. Faire réchauffer la buse
avant de la toucher ou porter des gants de
protection.

Attention

Risque de collage di au froid. Graisser,
avant le montage, les filetages de buse
avec la graisse ci-jointe.

Buses de jet

Parallélement a la buse a jet plat livrée,
d'autres buses a jet plat et rond sont dispo-
nibles comme accessoires dans différentes
versions.

1 Buse a jet rond, courte

2 Buse a jet rond, longue

3 Buse a jet plat, courte

4 Buse a jet plat, longue, dans I'étendue
de livraison

5 Buseajetrond, pliée, avec armature en
caoutchouc

6 Buse ajet plat, pliée, avec armature en
caoutchouc

=>» Poser la buse sur I'embout fileté du pis-
tolet de jet et serrer manuellement.

Scrambler (accessoire)

Le scrambler coupe les pellets a glace
seche en petits morceaux et est monté
entre le pistolet de jet et la buse.
L'ajustage des 4 plaques perforées dans le
scrambler indique le degré de fragmenta-
tion.
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Sélectionner le degré de fragmentation:

1 Fermeture

2 magasin

3 Plaque perforée

= Dévisser le boulonnage.

=> Sortir le magsin avec les plaques perfo-

rées.

=> Placer les plaques perforées dans le
magasin comme indiqué ci-dessus (3
possibilités). Les dimensions de l'illus-
tration se rapportent a la taille des ou-
vertures.

=> Placer le magasin avec les plaques per-
forées dans le scrambler.

=>» Visser le boulonnage et serrer a fond.

Prolongation de buse (accessoire)

Une prolongation peut étre mise entre le
pistolet de jet et la buse.

D

&
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Poignée (accessoire)
La poignée peut étre fixée a la rallonge.

Q)

D

Eclairage de travail (accessoires)

0
@?

L'éclairage de travail est placé entre le pis-
tolet a jet et la buse. La mise en marche/ar-
rét est décrite au chapitre "Utilisation/
Réglages de base".

Raccorder I'air comprimé.

Remarque

Pour un fonctionnement sans trouble, I'air

comprimé doit montrer une basse humidité

(au maximum 5% d'humidité de l'air, le

point de rosée sous 0°C). L'air comprimé

doit étre libre de I'huile, de saleté et des

corps étrangers.

L'air comprimé doit étre sec et sans huile ;

au minimum un refroidisseur secondaire et

un séparateur doivent étre montés en aval

du compresseur.

= Fermer la soupape de décharge de
pression.

= Connecterl'alimentation d'air comprimé
au raccord d'air comprimé de l'appareil.
La pression d'alimentation maximale
autorisée de 1MPa (10 bar) ne doit pas
étre dépasseée.

Etablir le raccordement de réseau

A\ Danger

Risque d'électrocution.

La prise de courant doit étre installée par
un électricien et doit correspondre a la CE/
60364-1.

L'appareil ne doit étre raccordeé qu'a une
alimentation électrique avec terre de pro-
tection.

La prise de courant utilisée doit étre facile
d'accés et se trpiver a une hauteur entre
0,6 met 1,9 m du sol.

La prise de courant utilisée doit se trouver
dans le champ de vision de l'opérateur.
L'appareil doit étre protégé par un disjonc-
teur du type B, 30 mA.

Vérifier le bon état de la conduite de raccor-
dement de réseau de I'appareil avant
chaque fonctionnement. Ne pas mettre
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I'appareil en service avec un cable endom-

magé. Laisser changer le cable endomma-

gé par un électricien.

Le cable de prolongation doit assurer une

protection IPX4 et le cable doit corres-

pondre au moins a H 07 RN-F 3G1,5.

=>» Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.

Remplir glace séche

A Danger

Danger de combustion a réfrigération. La

glace seche a une température de 1179 °C.

Ne jamais toucher sans protection a la

glace séche et aux parties d'appareil

froides. Porter des gants de protection et

des vétements de protection.

=>» Ouvrir le couvercle du réservoir de la
glace seche.

=>» Controler la présence de corps étran-
gers et de condensat dans le réservoir
de glace séche, les éliminer.

=> Remplir des pellets a glace séche dans
le réservoir.

Attention

Risque d'endommagement de I'appareil.

N'utiliser que des pellets a glace séche en

tant que moyen de pulvérisation. L'utilisa-

tion d'autres moyens entraine la perte de la

garantie.

=>» Fermer le couvercle du réservoir de la
glace séche.

Remarque

Pour éviter des pannes par des pellets a

glace seche fondus, il est sensé de

consommer rationnellement le contenu du

réservoir de la glace séche avant qu'une

nouvelle glace séche soit versée. Avant

une interruption de travail prolongée, faire

fonctionner I'appareil jusqu'a ce que le ré-

servoir de glace seche soit vide ou vider le

réservoir avec la fontion Vider la glace

séche.

Réglages

Remarque

Les réglages dépendent de la matiérie pre-

miére de l'objet de nettoyage et de la sale-

té.

Tourner la touche d'arrét d'urgence

pour la déverrouiller.

Régler l'interrupteur principal sur "I".

Tourner l'interrupteur a clé dans le sens

horaire.

Régler la pression du jet avec les

touches augmenter/diminuer la pres-

sion du jet.

Remarque

Plus haut la pression du jet est réglée, d'au-

tant plus haut (plus agressivement) est I'ef-

fet de nettoyage.

= Régler le dosage de la glace séche
avec les touches augmenter/diminuer
le dosage de la glace séche.
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= Tournerl'interrupteur a clé dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre et ti-
rer la clé.
La fermeture automatique du trou de la
clé permet d'éviter la salissure au cours
du fonctionnement.
Lorsque la clé est retirée, I'appareil est
al'abris d'un déréglage des parameétres
et la réinitialisation des valeurs statis-
tiques.

Fonctionnement

=> Effectuer des travaux de maintenance
"quotidiennement avant le début du
fonctionnement” (cf. le chapitre "Main-
tenance et entretien").

A Danger

Risque de blessure par des pellets a glace

séche volants. Ne pas diriger le pistolet de

jet vers des personnes. Eloigner des troi-

siémes personnes de I'endroit d'utilisation

et pendant le fonctionnement (par exemple

par le blocage).

Ne pas mettre la main dans l'ouverture de

la buse ou dans le rayon a glace séche

pendant le fonctionnement.

Avant de séparer la liaison entre le pistolet

du jet et le tuyau flexible de moyen de jet et

entre le tuyau flexible de moyen de jet et

appareil fermer absolument I'apport d'air

sous pression, rendre I'appareil sans pres-

sion et débrancher le cable d'alimentation

de la prise de courant.

=>» Barrer la zone de travail pour éviter I'ac-
ces des personnes pendant le fonction-
nement.

A Danger

Danger d'étouffement par le bioxyde de

carbone. Les pellets a glace séche se com-

posent de dioxyde de carbone solide. Au

fonctionnement de I'appareil le teneur de

dioxyde de carbone de l'air au poste de tra-

vail augmente. Aérer suffisamment le poste

de travail, le cas échéant utiliser un détec-

teur d'alerte personnel. Signes d'une haute

concentration de dioxyde de carbone dans

l'air courant:

- 3... 5% : maux de téte, une haute fré-
quence respiratoire.

— 7...10% : maux de téte, envie de vomir,
éventuellement I'inconscience.

Arréter immédiatement I'appareil lorsque

ces signes aparaitrent et aller a I'air frais,

avant continuer le travail améliorer des me-

sures de ventilation ou utiliser un appareil

respiratoire.

Respecter la fiche de données de sécurité

du fabricant de la glace seche.

A\ Danger

Danger di a la présence de substances

toxiques Si des poussieres nocives sont

créées lors du traitement, il est impératif de

prendre des mesures de sécurité corres-

pondantes avant de commencer les tra-

vaux.

A Danger

Risque d'explosion !

Ne pas traiter simultanément des métaux

légers et des pieces contenant du fer.

Si des métaux légers et des piéces conte-

nant du fer sont traités en alternance, l'es-

pace de travail ainsi que le dispositif

d'aspiration doivent étre nettoyés avant le

traitement de l'autre matériau respectif.

=> Lors du travail dans les espaces étroits
s'assurer qu'il y a une bonne ventilation
pour pouvoir tenir la concentration de
dioxyde de carbone dans l'air d'espace
au-dessous de la valeur dangereuse.

= Le cas échéant, fixer I'objet de net-
toyage.

A\ Danger

Risque de blessure par les déchargements

électrostatiques, risque de dommage pour

les groupements électroniques. Au proces-

sus de nettoyage, I'objet de nettoyage peut

se charger électriquement. Mettre I'objet de

nettoyage a la terre électriquement et

maintenir la mise a la terre pendant tout le

processus de nettoyage.

A\ Avertissement

Risque d'endommagement par des corps

étrangers tombant dans le conteneur de

glace seche. Maintenir le couvercle du

conteneur de glace seche fermé pendant le

fonctionnement.

= Connecter électroniquement la piéce
de mise a la terre (uniquement pour IB
7/40 Advanced) a I'objet de nettoyage
ou mettre I'objet de nettoyage a la terre
d'une autre fagon.

=>» Porter des vétements de protection,

des gants de protection, de lunettes

protectrices et une protection d'oreille.

Activer |'apport d'air souspression.

Tourner la touche d'arrét d'urgence

pour la déverrouiller.

= Choisir un emplacement s(r et prendre
une tenue sdre pour ne pas perdre
I'équilibre de la force de recul du pistolet
de jet.
Afin d'empécher la mise en place sou-
daine de la réaction a la lance, une aug-
mentation lente de la pression du jet
peut étre réglée (voir "Utilisation/Ré-
glages de base", option démarrage
lent).

= Enfoncer le bouton de sécurité du pisto-
let a jet.
Activer le jet de la glace séche en ac-
tionnant le levier de départ du pistolet
de jet et effectuer le processus de net-
toyage.

Remarque

Pour le modéle d'appareil IB 7/

40 Advanced, I'addition de pellets de glace

seche peut étre activée et désactivée avec

la touche Marche/Arrét du dosage de la

glace seche sur le pistolet de jet. Lorsque le

dosage est désactive, la touche est rouge

et "Ice off" s'affiche a I'écran.

De plus, pour le modele d'appareil 1B 7/

40 Advanced, la pression du jet et la quan-

tité de glace séche peuvent étre réglés sur

le pistolet de jet.

vV
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A\ Avertissement

Risque de dommage pour le dispositif de
dosage par saleté. Laisser fermer le cou-
vercle du réservoir de la glace seche au
fonctionnement du jet, pour éviter I'entrée
des saletés déja passées par jet.

Désactivation d'urgence

=>» LAacher le levier de départ du pistolet de
rayon.

=> Appuyer sur la touche d'arrét d’ur-
gence.

Le dosage de la glace séche est arrété et le

fluxe d'air de la buse est interrompu.

= Interrompre I'apport d'air sous pression.

Mise en service aprés arrét d'ur-
gence

=>» Tourner la touche d'arrét d'urgence
pour la déverrouiller.

Interrompre le fonctionnement

=>» LAacher le levier de départ du pistolet de
rayon.

=>» En cas d'arrét de fonctionnement, le
pistolet de jet peut étre mis sur le sup-
port a l'appareil.

Remarque

A linterruption de fonctionnement plus
longue, les pellets a glace seche peuvent
fusionner dans le réservoir de la glace
seche. Ne pas interrompre le fonctionne-
ment plus que 20 minutes. Vider le réser-
voir de glace séche en cas d'interruptions
prolongées.

Vidanger le condensat

Un séparateur d'eau nettoie I'air comprimé

envoyé dans l'appareil. Ainsi, le condensat

s'accumule dans le séparateur d'eau, qui

doit étre vidé de temps en temps.

=> Poser la cuvette de récupération sous
la vidange de condensat.

=>» Ouvrir lentement la soupape de dé-
charge de pression et attendre que le
condensat se soit échappé de l'appa-
reil.

Remarque

Veuillez éliminer le condensat de maniere
favorable a I'environnement.

Fonction statistique

Ouvrir les valeurs

=> Régler l'interrupteur principal sur "I".

=>» Enfoncer brievement la touche Statis-
tique, la durée de fonctionnement s'af-
fiche.
t : temps de fonctionnement depuis la
derniére réinitialisation.
T : temps total de fonctionnement.

= Enfoncer brievement la touche Statis-
tique, la quantité de glace séche traitée
s'affiche.
m : quantité de glace seche depuis la
derniére réinitialisation.
M : quantité totale de glace séche.
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= Enfoncer brievement la touche Statis-
tique, la quantité moyenne de glace
seche utilisée s'affiche.
g : quantité moyenne de glace séche
utilisée depuis la derniére réinitialisa-
tion.
Q : quantité moyenne totale de glace
seche utilisée.

Réinitialiser les valeurs

= Tourner l'interrupteur a clé dans le sens
horaire.

= Enfoncer la touche Statistique 4 se-
condes.

Remarque

Les valeurs totales ne peuvent pas étre re-
mises a zéro.

Réglages de base

= Enfoncer simultanéement les touches
augmenter la pression du jet et dimi-
nuer la pression du jet et les maintenir,
tourner simultanément l'interrupteur a
clé dans le sens des aiguilles d'une
montre.

En mode Réglages de base, les touches

ont les fonctions suivantes :

1 Augmenter la valeur
2 Diminuer la valeur
3 Point de menu vers le haut
4 Point de menu vers le bas
3 Plage de | Description
o | réglage
£ glag
[}]
o
£
<)
o
€ 10,1, 2,3, | Démarrage lent, durée
% 4,5 se- jusqu'a l'obtention de la
2 | condes pression du jet sélec-
g tionnée
€
‘O
0
2 | 1,2,3,4, | Durée du processus de
IS ; .
S | 5 minutes | vidange de la glace
D| séche
|_
) métrique, | Unités de mesure
@ | impérial métrique : kg/h, MPa
© impérial : Ibs, psi
o} ON/OFF | Activer/désactiver
g I'éclairage de la buse
3 (en option)
i}
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3 Plage de | Description
o | réglage
£ glag
[}]
°
£
o
o
ON/OFF | Fonctionnement de dé-
° monstration : le service
€ estsimulé, ladistribution
‘@ . .,
° d'air comprimé et de
3 glace séche est blo-
§ quée.

Annuler les réglages de base
=>» Tourner l'interrupteur a clé dans le sens
antihoraire.

Mise hors service

A Danger

Danger de combustion a réfrigération. La

glace seche a une température de 1179 °C.

Ne jamais toucher sans protection a la

glace seche et aux parties d'appareil

froides. Porter des gants de protection et

des vétements de protection.

A Danger

Risque de blessure par des pellets a glace

seche volants. Ne pas diriger le pistolet de

Jet vers des personnes. Eloigner des troi-

siémes personnes de I'endroit d'utilisation

et pendant le fonctionnement (par exemple

par le blocage).

= Fermer l'alimentation d'air comprimé.

= Poser la cuvette de récupération sous
la vidange de condensat.

= Ouvrir lentement la soupape de dé-
charge de pression et attendre que le
condensat et I'air comprimé se soient
échappés de I'appareil.

= Placer le réservoir de récupération sous
la sortie de glace séche.

= Enfoncer la touche Vidange du réser-
voir de glace séche et attendre jusqu'a
ce que ce réservoir soit vide.
La vidange de la glace séche s'arréte
aprés le temps programmé (voir "Ré-
glages de base").
Au besoin, enfoncer plusieurs fois la
touche Vidange du réservoir de glace
séche.

Remarque

Veuillez éliminer le condensat de maniére

favorable a I'environnement.

Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".

Séparer I'appareil de I'alimentation d'air

comprimé.

Débrancher la fiche secteur.

Nettoyer et enrouler la piéce de mise a

la terre.

A\ Danger

Risque d'accident par des restes de glace
seche dans l'appareil. Avant le transport
dans les véhicules fermés, la glace seche
doit étre éloignée complétement de I'appa-
reil pour éviter des risques des personnes
accompagnant par dioxyde de carbone.
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Attention

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

= Effectuer, avant le transport, tous les
pas décrites dans le chapitre "Mise hors
de service".

=>» Poser l'appareil sur le véhicule de
transport.

=>» Bloquer les freins de la monture de rou-
lette.

=>» Fixer I'appareil avec des sangles sur le
véhicule.

Entreposage

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniguement étre entrepo-
sé en intérieur.

A Danger

Risque d'asphyxie par un dépét de dioxyde
de carbone. Stocker les pellets de glace
seche uniquement dans un endroit bien aé-

re.
Entretien et maintenance

Consignes pour la maintenance

La maintenance réguliére selon le plan de
maintenance suivant est primordial pour
assurer un fonctionnement fiable de la sta-
tion de lavage.

Utiliser uniquement des piéces de re-
change d'origine du fabricant ou bien des
pieces recommandées telles que

piéces de rechange et d'usure,
accessoires,

— matériel,

aux détergents.

A\ Danger!

Risque d'accident au travail a I'appareil. Ef-
fectuer, avant commencer de travailler a
l'appareil, tous les pas de travail du cha-
pitre "Mise hors de service".

A Danger

Danger des combustions a réfrigération par
la glace seche ou les patrties froides d'ap-
pareil. Porter des vétements de protection
contre le froid appropriés au travail a I'ap-
pareil ou éliminer la glace séche et réchauf-
fer I'appareil.

Ne jamais mettre la glace seche dans la
bouche.

A\ Avertissement

Risque d'endommagement. Ne pas net-
toyer le pistolet de pulvérisation avec du di-
luant, de I'essence ou du détergent
contenant de [l'huile.

Contrat de maintenance

Nous vous recommandons de conclure un
contrat de maintenance afin de pouvoir as-
surer un fonctionnement fiable de la station
de lavage. Veuillez vous adresser a votre
service aprés-vente Karcher responsable.



Plan de maintenance

Quotidiennement avant début de fonc-

tionnement

= Examiner le tuyau flexible de moyen de
rayon avec soin sur des déchirures, des
lieux de brisure et d'autres dommages.
Les lieux mous dans le tuyau flexible
montrent 'usure sur l'intérieur du tuyau
flexible. Remplacer le tuyau flexible dé-
fectueux ou usé par un nouveau.

= Examiner les cables électriques et les
prises sur des dommages. Laisser
échanger les pieces défectueuses du
service aprés-vente.

Toutes les 100 heures de service

=> Vérifier si les accouplements au tuyau
flexible de moyen de jet, a I'appareil et
au pistolet de jet sont endommagés et
usés. Remplacer le tuyau défectueux,
laisser remplacer les accouplement dé-
fectueux a l'appareil ou au pistolet de jet
par le service aprés-vente.

= Vérifier si le dispositif de dosage est en-
dommagé et étanche. S'il y a des dom-
mages/non étanchéités, informer le
service aprés-vente.

= Controler le bon serrage des capu-
chons de fixation des roues arriére.

Tous les 500 heures ou annuellement
=>» Laisser contréler I'appareil par le ser-
vice aprés-vente.

Tous les 2 ans
= Renouveler le tuyau flexible de moyen
de jet au moins tous les 2 ans.

Ouvrir I'appareil

Pour la réalisation de certains travaux de
maintenance, les revétements latéraux de
I'appareil doivent étre éliminés:

4

1 Revétement latéral
2 Attache rapide

=>» Ouvrir les attaches rapides en sens in-
verse des aiguilles d'une montre.
= Déposer I'habillage latéral.

Travaux de maintenance

Remplacer I'élément de filtre dans le sé-
parateur d'eau

Vis

Parte inférieure
Ecrou

Disque

Elément d'un filtre
Parte supérieure

oo WN -

Dévisser 4 vis.

Retirer la parte inférieure.
Dévisser I'écrou.

Retirer le disque.

LA N

Défauts qui s'affichent a I'écran

=> Retirer I'élément de filtre et changer par
un nouveau.

= Monter le séparateur de nouveau en
ordre inverse.

Essais

Selon BGV D 26 les examens suivants
doivent étre entrepris a I'appareil par un
compétent. Les résultats de I'essai doivent
étre retenus dans un certificat d'essai. Le
certificat d'essai doit étre gardé par I'exploi-
tant de I'appareil jusqu'a I'essai prochain.
Aprés l'interruption de service de plus
qu'un an
=> Vérifier I'appareil sur la qualité et fonc-
tion réglementaire.

Aprés modification du lieux d'installa-

tion

=>» Vérifier I'appareil sur la qualité, la fonc-
tion et l'installation réglementaire.

Aprés des travaux de réparation ou

aprés des changements ceux-ci

peuvent influencer la sécurité de fonc-

tionnement

=>» Vérifier l'appareil sur la qualité, la fonc-
tion et l'installation réglementaire.

Assistance en cas de panne

A Danger !

Risque d'accident au travail a I'appareil. Ef-
fectuer, avant commencer de travailler a
l'appareil, tous les pas de travail du cha-
pitre "Mise hors de service".

A\ Danger

Danger des combustions a réfrigération par
la glace séche ou les parties froides d'ap-
pareil. Porter des vétements de protection
contre le froid appropriés au travail a I'ap-
pareil ou éliminer la glace seche et réchauf-
fer I'appareil.

Ne jamais mettre la glace seche dans la
bouche.

Affi- Témoin de Eventuelle cause Reméde Par qui
chage controéle (TC)
de
I'écran
EO001 Le TC de latension | Tension de commande trop Mettre I'appareil hors service, attendre un moment Opérateur
de commande est | faible puis le rallumer.
rouge Faire contréler la prise.
Si le code d'erreur se reproduit, informer le service
client Kéarcher
E002 Le TC d'arrét d'ur- | Latouche d'arrétd’urgence est | Tourner la touche d'arrét d'urgence pour la déver- Opérateur
gence est rouge enfoncée rouiller.
EO03 Le TC de l'air com- | Pression de l'alimentation en | Augmenter la pression. Opérateur
primé est rouge air comprimé trop faible Mettre I'appareil hors service, attendre un moment
puis le rallumer.
EO004 Le TC du dosage Erreur dans l'unité de dosage | Mettre I'appareil hors service, attendre un moment Opérateur
est rouge puis le rallumer.
Si le code d'erreur se reproduit, informer le service
client Karcher
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glace séche

dans le dispositif de dosage.

Affi- Témoin de Eventuelle cause Reméde Par qui
chage controle (TC)
de
I'écran
E005 Le TC du pistoletde | Panne de connexion entre I'ap- | Contréler la connexion correcte des accouplements | Opérateur
jet est rouge pareil et le pistolet de jet. du circuit de commande.
Examiner les cables de commande, s'ils sont endom-
mages.
E006 Le TC du pistoletde | Court-circuit dans le pistolet de | Remplacer le pistolet de jet ou le tuyau de jet par le | Opérateur
jet est rouge jet ou le cable de commande | cable de commande.
EO007 Le TC de I'air com- | Panne de la soupape de régle | Adresser au Centre de Service Aprés-vente. Opérateur
primé est rouge d'air comprimé
E008 Le TC du pistoletde | Pendant la mise en marche ou | Lacher le levier de départ du pistolet de rayon. Opérateur
jet est orange le déverrouillage de la touche
d'arrét d'urgence, le levier de
départ du pistolet de jet a été
actionné.
Défauts qui ne s'affichent pas a I'écran
Panne Eventuelle cause Reméde Par qui
Pas d'affichage sur Fiche électrique pas branchée dans la prise | Brancher la fiche secteur dans une prise de cou- | Opérateur
I'écran bien que le électrique. rant.
sectionneur général  "c\ b6 F1 déclenche Retirer le revétement latéral et déverrouiller le fu- | Opérateur
soit enclenché sible F1 en appuyant dessus.
Aucun jet d'air compri- | L'approvisionnement d'air comprimé a trop | Contréler la pression. Opérateur
mé malgré le levier de | peu de pression
départ tiré La pression du jet est réglée trop faible Remonter la pression du jet. Opérateur
L'alimentation de tension est interrompue. Contréler I'alimentation de tension. Le voyant de | Opérateur
contréle "Appareil marche" doit étre vert.
La touche d'arrét d’'urgence est enfoncée Tourner la touche d'arrét d'urgence pour la dé- | Opérateur
verrouiller. Le voyant de contrdle "Appareil
marche" doit étre vert.
Le circuit de commande n'est pas brancher | Contréler la connexion entre le circuit de com- Opérateur
correctement. mande et le pistolet de jet ainsi qu'entre le circuit
de commande et I'appareil.
Le circuit de commande est défectueux Remplacer le tuyau flexible de moyen de jet. Opérateur
Le jet d'air comprimé | La pression du jet est réglée trop faible Remonter la pression du jet. Opérateur
est trop faible L'approvisionnement d'air comprimé a trop | Contréler la pression et le débit. Opérateur
peu de pression ou le débit du compresseur
est trés faible.
Elément de filtre dans le séparateur d'eau Remplacer I'élément de filire dans le séparateur | Opérateur
bouché. d'eau.
Le tuyau flexible de moyen de jet ou le pisto- | Laisser dégeler le tuyau flexible de moyen de jet | Opérateur
let de jet est bouché et le pistolet de jet et éliminer le bouchage. Aug-
menter la pression de travail et/ ou réduire le do-
sage de glace séche.
Aucunes pellets a Dosage de glace séche désactivé (unique- | Enfoncer la tache Dosage de la glace séche sur | Opérateur
glace séche dans le | mentIB 7/40 Advance), la touche dosage de | le pistolet de jet.
jet d'air comrpimé. la glace séche marche/arrét sur le pistolet de
jet est rouge, affichage "Ice off".
Le réservoir de la glace séche est vide Remplir le réservoir de la glace séche Opérateur
La glace séche est fondée Vider le réservoir de la glace séche et le remplir | Opérateur
avec de nouveaux pellets a glace séche .
Le vibrateur au réservoir de la glace séche | Adresser au Centre de Service Aprés-vente. Opérateur
ne fonctionne pas
Le moteur d'entrainement du dispositif de Laisser dégeler le dispositif de dosage Opérateur
dosage est surchargé
Sortie d'air comprimé dans le réservoir de la | Nettoyer le canal d'équilibrage des pressions Service

aprés-vente

Le disque de dosage dans l'unité de dosage
est défectueux

Remplacer le disque de dosage.

Service
aprés-vente
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Caractéristiques techniques

Branchement électrique

Tension \% 220...240
Type de courant 1~
Fréquence Hz 50
Puissance de raccordement kW 0,6
Courant de fuite, type mA 7,5
Disjoncteur de protection FI deltalin A 0,03
Air comprimé

Largeur nominale du tuyau flexible Pouces 1/2
Pression d'alimentation (max.) MPa (bars) 1,0 (10)
Pression d'alimentation (min.) MPa (bars) 0,2 (2)
Consommation d'air comprimé m3/min 0,5...3,5
Qualité d'air comprimé *

Performances

Pression du jet (max.) MPa (bars) 1,0 (10)
Diamétre des pellets a glace séche (max.) mm 3
Consommation de la glace séche kg/h 15...50
Dimensions

Contenu du réservoir de la glace séche kg 15
Largeur mm 510
Profondeur mm 768
Hauteur mm 1096
Poids IB 7/40 Classic, prét a I'emploi kg 93
Poids IB 7/40 Advanced, préte a I'emploi kg 95
Poids IB 7/40 Classic, vide, sans accessoires kg 70
Poids IB 7/40 Advanced, vide, sans accessoires kg 71
Poids dispositif de jet (flexible central de jet, pistolet de jet, poche de I'appareil) kg 6,75
Force de réaction max. du pistolet de jet (max.) N 30
Couple du pistolet de jet (max.), uniquement pour les buses coudées N 8
Vibrations de I'appareil

Pistolet de jet m/s? 1,2
Tuyau flexible de moyen de jet m/s? 1,2

* sec et sans huile, au minimum un refroidisseur secondaire et un séparateur doivent étre montés en aval du compresseur.

Consommation en air comprimé

Niveau de pression accoustique

C
3
2,5 2
) ) L~ /1
1,5 //
1 -
72
0,5
0702 04 06 08 10A
2 4 6 8 10 B
A Pression en MPa
B Pression en bar
C Débit volumétrique en m¥/min
1 buses droites
2 buses coudées

C
100

95
90

85 L=l

8oL

O W >
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Pression en MPa

Pression en bar

Niveau de pression accoustique en
dB(A)

Buse a jet rond, courte

Buse a jet plat, courte

Buse a jet plat, pliée

Buse a jet rond, longue

Buse a jet plat, longue, dans I'étendue
de livraison
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Niveau de puissance de son

C
115
110
105

TEWN =

100

95

w>

Pression en MPa

Pression en bar

Niveau de puissance accoustique en
dB(A)

Buse a jet rond, courte

Buse a jet plat, courte

Buse a jet plat, pliée

Buse a jet rond, longue

Buse a jet plat, longue, dans I'étendue
de livraison
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Accessoires

Vétements de protection

Lunettes de protection complétes, anti-
éclats, No de piece : 6.321-208.0

Gants de protection contre le froid avec
profil anti-dérapant, catégorie 1l selon EN
511, No de piéce : 6.321-210.0

Proection auditive avec arceau de téte, No
de piéce : 6.321-207.0

Dispositif de jet

Buse a jet rond, courte
N° de piece : 4.321-236.0

Buse a jet rond, longue
N° de piece : 4.321-234.0

Buse a jet plat, courte
N° de piece : 4.321-237.0

Buse a jet plat, longue, dans I'étendue de li-
vraison
N° de piece : 4.321-235.0

Buse a jet rong, coudée
N° de piece : 4.321-249.0

Buse a jet plat, pliée
N° de piece : 4.321-250.0

Scrambler
N° de piece : 4.110-015.0

Prolongement de buse, 300 mm de long
N° de piéce : 5.760-001.0

Poignée
N° de piece : 4.321-248.0

Eclairage
N° de piece : 2.815-421.0

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.
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Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur a jet a glace
séche
Type: 1.574-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE
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A M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=\ per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Protezione dell’ambiente . . IT 1
Norme di sicurezza. . . . ... IT |
Uso conforme a destinazione IT .2
Funzione............... IT .2
Dispositivi di comando . . . . IT .2
Messa in funzione. .. ... .. IT .3
Uso................... IT .4
Messa fuori servizio . ... .. IT . 6
Trasporto. . ............. IT . 6
Supporto. .............. IT . 6
Cura e manutenzione . . . .. IT . 6
Guida alla risoluzione dei guasti IT 7
Datitecnici ............. IT 10
Accessori .............. T .1
Garanzia............... T .1
Dichiarazione di conformita CE IT 11

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono ricicla-
bili. Gli imballaggi non vanno
gettati nei rifiuti domestici, ma
consegnati ai relativi centri di
raccolta.

€D

Gli apparecchi dismessi con-
tengono materiali riciclabili pre-
Ziosi e vanno percio
consegnati ai relativi centri di
raccolta. Batterie, olio e so-
stanze simili non devono esse-
re dispersi nel’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i
sistemi di raccolta differenzia-
ta.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Norme di sicurezza

L’apparecchio deve essere usato solo da

persone che hanno letto e compreso il con-

tenuto del presente manuale d'uso. Osser-

vare in particolare tutte le Norme di

sicurezza.

= Conservare il presente manuale d'uso a
portata di mano per successive consul-
tazioni.

v,
X

Livelli di pericolo

A Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

A\ Pericolo

Pericolo di lesioni causate da espulsioni di
ghiaccio secco in pellets. Non puntare la pi-
stola a getto su persone. Allontanare terzi
dal luogo di impiego ed impedire I'accesso
durante il funzionamento (p.es. montando
delle sbarre).

Non toccare I'ugello o il getto di ghiaccio
secco durante il funzionamento.

CO,

A Pericolo
Pericolo di asfissia per la presenza di dios-
sido di carbonio. Il ghiaccio secco in pellets
€ costituito da diossido di carbonio allo sta-
to solido. Il contenuto di diossido di carbo-
nio dell'aria presente nell'area di lavoro
aumenta durante il funzionamento dell'ap-
parecchio. Aerare opportunamente l'area
di lavoro ed impiegare eventualmente un
dispositivo di allarme. Una eccessiva con-
centrazione di diossido di carbonio nell'aria
respirata si manifesta con i seguenti sinto-
mi:
— 3...5%: Cefalea, elevata frequenza re-
spiratoria.
— 7...10%: Cefalea, nausea, in alcuni casi
svenimento.
Se si manifestano questi sintomi spegnere
immediatamente I'apparecchio ed uscire
all'aperto. Riprendere il lavoro solo dopo
aver provveduto a migliorare il sistema di
aerazione o impiegando di un apparecchio
ausiliarie di respirazione.
Diossido di carbonio é piu pesante dell'aria
e si raccoglie in locali angusti, locali situati
bassi o in contenitori chiusi.
Fare attenzione che il posto di lavoro sia
ben ventilato.
Osservare la scheda di sicurezza del pro-
duttore del ghiaccio secco.

A Pericolo

Rischio di lesioni causate da scariche elet-
trostatiche, rischio di danneggiamento del-
le unita elettroniche. L'oggetto da pulire
puo accumulare energia elettrica durante le
operazioni di pulizia. Provvedere alla mes-
sa a terra dell'oggetto da pulire e mantener-
la durante l'intera operazione di pulizia.
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A Pericolo

Pericolo di scosse elettriche. Prima di apri-
re il quadro di comando togliere il connetto-
re dalla presa elettrica.

>

A Pericolo

Rischio di ustioni da freddo. Il ghiaccio sec-
co presenta una temperatura di -79 °C.
Non toccare né il ghiaccio secco né le parti
fredde dell'apparecchio senza opportune
protezioni.

A\ Pericolo

Pericolo di lesioni causate da espulsioni di
ghiaccio secco in pellets o particelle di
sporco. Indossare occhiali protettivi a tenu-
ta stagna.

Rischio di danni all’apparato uditivo. Indos-
sare dispositivi di protezione per le orec-

=1=3

A Pericolo

Pericolo di lesioni causate da espulsioni di
ghiaccio secco in pellets o particelle di
sporco.

Indossare guanti di protezione a norma EN
511 ed indumenti di protezione a maniche
lunghe.

A Pericolo

Pericolo di scosse elettriche. Prima di apri-
re il quadro di comando togliere il connetto-
re dalla presa elettrica.

Norme di sicurezza generali

A Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio. Prima di
eseguire qualsiasi intervento sull'apparec-
chio togliere il connettore dalla presa elet-
trica.

A Pericolo

Rischio di ustioni da freddo causate da
ghiaccio secco o da parti fredde dell'appa-
recchio. Indossare opportuni indumenti di
protezione contro il freddo. Togliere even-
tualmente il ghiaccio secco ed aspettare
che I'apparecchio si riscaldi.

Non introdurre in bocca il ghiaccio secco.
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A\ Attenzione

Rischio di incidenti causati dalla forza re-
pulsiva della pistola a getto. Prima di attiva-
re la leva a scatto della pistola a getto
trovare una postazione sicura ed afferrare
saldamente la pistola a getto.

A Pericolo

Pericolo di lesioni causate dall'espulsione
di oggetti. Fissare gli oggetti da pulire che
presentano un peso di poca entita per evi-
tare che vengano travolti dal getto di ghiac-
cio secco.

A\ Attenzione

Non utilizzare I'apparecchio in presenza di
persone nelle immediate vicinanze, a meno
che non indossino gli indumenti protettivi
adeguati.

Non usare I'apparecchio quando il cavo di
collegamento o parti importanti dell'appa-
recchio sono danneggiati, per es. dispositi-
vi di sicurezza, tubo flessibile del prodotto
per il trattamento a getto, pistola a getto.
Rischio di schiacciamento causato dal di-
spositivo di dosaggio. Prima di togliere la
lamiera di protezione dal contenitore di
ghiaccio secco staccare tassativamente il
connettore dalla presa elettrica.

Disposizioni e direttive

Nella Repubblica Federale Tedesca I'eser-
cizio di questo impianto & regolamentato
dalle disposizioni e le direttive di seguito in-
dicate (le relative documentazioni sono re-
peribili presso la casa editrice Carl
Heymanns Verlag KG, Luxemburger
StralRe 449, 50939 Colonia):
— BGV D 26 Lavori con apparecchiature a
getto
— Applicazione alle disposizioni
BGV D 26
— BGR 117 Lavori in ambienti angusti
— BGR 189 Abbigliamento di protezione
— BGR 195 Impiego di guanti protettivi
— BGR 500 Lavorare con apparecchi di
sabbiatura
— BGI 534 Lavori in ambienti angusti
- BGI 836 Segnalatore di fughe di gas

Dispositivi di sicurezza

Pulsante d'arresto d'emergenza

Quando si preme il tasto di arresto di emer-
genza, si blocca il dosaggio del ghiaccio
secco ed il flusso d'aria che fuoriesce
dall'ugello.

Spegnimento in caso di emergenza

=> Rilasciare la leva della pistola a getto.

= Premere il pulsante d'arresto d'emer-
genza.

In questo modo viene bloccato sia il dosag-

gio del ghiaccio secco sia il flusso d'aria

che fuoriesce dall'ugello.

=> Interrompere I'alimentazione di aria
compressa.

Uso conforme a destinazione

L'apparecchio & stato concepito per elimi-
nare lo sporco tramite I'espulsione di ghiac-
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cio secco in pellets accelerata da un getto
di aria.

L'apparecchio non deve essere messo in
funzione in ambienti a rischio d'esplosione.
Impiegare solo ghiaccio secco in pellets
per pulire gli oggetti con il getto. Il tratta-
mento a getto pud danneggiare I'apparec-
chio.

L'aria compressa viene condotta alla pisto-
la a getto tramite la valvola di regolazione
pressione. Al momento dell'azionamento
della leva a scatto della pistola a getto la
valvola si apre ed il getto d'aria fuoriesce
dalla pistola a getto. Inoltre nel getto d'aria
vengono dosati attraverso il dispositivo di
dosaggio ghiaccio secco in pellet. Nella
versione dell'apparecchio ,IB 7/

40 Advanced® il dosaggio alla pistola a get-
to & disattivabile. Il ghiaccio secco in pellets
urta la superficie da pulire ed elimina lo
sporco. Il ghiacci secco in pellets della tem-
peratura di -79 °C causa inoltre carichi ter-
mici tra lo sporco e l'oggetto da pulire
contribuendo ad un ulteriore eliminazione
dello sporco. Immediatamente dopo I'im-
patto il ghiaccio secco si trasforma in dios-
sido di carbonio allo stato gassoso e
occupa cosi un volume maggiorato di 700
volte. Il ghiaccio secco viene indotto nello
sporco che si frantuma.

Durante il funzionamento a getto un agita-
tore posto nel contenitore di ghiaccio secco
provvede al continuo rifornimento di ghiac-
cio secco in pellets.

Dispositivi di comando

Apparecchio

1 Archetto di spinta
2 Coperchio contenitore per ghiaccio
secco

Supporto pistola a getto
4 Vano accessori

w
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Quadro di controllo

Giunto linea di comando

7 Fune di messa a terra con morsetto (so-
lo IB 7/40 Advanced, opzione per IB 7/
40 Classic)

8 Giunto tubo flessibile del prodotto per il
trattamento a getto

9 Ruota pivottante con freno di staziona-
mento

10 Maniglia per trasporto, staffa paracolpi

11 Scarico del ghiaccio secco per lo svuo-

tamento del contenitore

e}

1 Reggicavo
Cavo di alimentazione con connettore
3 Valvola di decompressione, scarico
condensa del separatore d'acqua
4 Collegamento pneumatico
Scarico condensa
6 Fusibile F1 sotto il rivestimento laterale

N

Quadro di controllo

Tasto Statistica, azzeramento contato-
re

Tasto Svuotamento contenitore ghiac-
cio secco

Display

Tasto Incremento pressione getto
Tasto Riduzione pressione getto
Tasto Incremento dosaggio di ghiaccio
secco

Tasto Riduzione dosaggio di ghiaccio
secco

Interruttore dell'apparecchio

9 Pulsante d'arresto d'emergenza

10 Interruttore a chiave



Display

Unita a getto

Spia di controllo della tensione di co-

mando

verde: Tensione ci comando perfetta

rosso: Tensione di comando troppo

bassa

giallo: Svuotamento contenitore di

ghiaccio secco attivo

2 Spia di controllo arresto d'emergenza
rosso: Pulsante d'arresto d'emergenza
premuto
verde: Pulsante d'arresto d'emergenza
non premuto

3 Spia di controllo aria compressa
verde: Pressione perfetta
arancione: pressione selezionata del
getto non raggiunta
rosso: Pressione troppo bassa (inferio-
re a 0,15 MPa/1,5 bar)

4 Spia di controllo dispositivo di dosaggio
verde: Azionamento perfetto
rosso: Guasto nel motore

5 Spia di controllo pistola a getto
verde: Pistola a getto perfetta
arancione: Leva di azionamento della
pistola a getto attivata durante I'attiva-
zione
rosso: Pistola a getto estratta o circuito
di comando danneggiato

6 Campo di visualizzazione

Ugello

Pistola a getto

Leva a scatto

Pulsante di sicurezza

Giunto tubo flessibile del prodotto per il

trattamento a getto

6 Giunto linea di comando

Solo per IB 7/40 Advanced:

7 Tasto dosaggio di ghiaccio secco on/off
La spia luminosa € rossa in caso di do-
saggio del ghiaccio a secco disattivato

8 Tasto Incremento dosaggio di ghiaccio
secco

9 Tasto Incremento pressione getto

10 Tasto Riduzione pressione getto

11 Tasto Riduzione dosaggio di ghiaccio

secco

Messa in funzione

A Pericolo

Pericolo di lesioni a causa di granuli di

ghiaccio secco vaganti

Durante le operazioni preliminari sull'appa-

recchio, controllare che tutti i gruppi, in par-

ticolare il tubo flessibile del materiale di

sabbiatura, siano in perfetto stato. Sostitui-

re i gruppi danneggiati.

Pulire i gruppi sporchi e controllarne il fun-

zionamento.

= Depositare I'apparecchio su una super-
ficie piana e liscia e bloccare il freno di
stazionamento delle ruote pivottanti.

= Collegare e fissare I'apparecchio al
tubo flessibile del prodotto per il tratta-
mento a getto.

= Collegare e fissare la pistola a getto al
tubo flessibile del prodotto per il tratta-
mento a getto.

= Collegare la linea di comando all'appa-
recchio.
Collegare la linea di comando alla pisto-
la a getto.

a b wWN -

Ugelli

Avvertenza

Scegliere I'ugello in funzione al materiale
costruttivo dell'oggetto da pulire e in base
allo sporco.
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Tutti gli ugelli vanno avvitati sulla filettatura
della pistola a getto senza il relativo utensi-
le. Le superfici a chiave dell'ugello servono
per allentare gli ugelli fissati tramite una
chiave a forcella.

A Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'avviamento
accidentale dell'apparecchio. Spegnere
I'apparecchio prima di sostituire gli ugelli.
A\ Attenzione

Pericolo di lesioni toccando I'ugello freddo.
Prima di toccarlo, fare riscaldare I'ugello o
indossare guanti di protezione.
Attenzione

Rischio di saldatura per freddo. Applicare il
grasso in dotazione sulla filettatura
dell'ugello prima del montaggio.

Ugelli a getto

Sono disponibili ulteriori ugelli a getto piatti
e circolari in diverse esecuzioni come ac-
cessori oltre all'ugello a getto piatto in dota-
zione.

1 Ugello a getto circolare, corto

2 Ugello a getto circolare, lungo

3 Ugello a getto piatto, corto

4 Ugello a getto piatto, lungo, compreso
nella fornitura

5 Ugello a getto circolare, avvolto, con
guarnitura di gomma

6 Ugello a getto piatto, avvolto, con guar-
nitura di gomma

=>» Posizionare l'ugello sul raccordo filetta-
to della pistola a getto. Serrare a mano.

Scrambler (accessori)

Lo Scrambler, montato tra la pistola a getto
e l'ugello, frantuma il ghiaccio secco in pel-
lets.

La direzione delle 4 piastre forate nello
Scrambler determina il grado di sminuzza-
mento.

Selezionare il grado di sminuzzamento:
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1 Raccordo a vite
2 Magazzino
3 Lastra forata

=> Svitare |'avvitamento.
=> Estrarre il magazzino con la lastra fora-
ta.

=>» Orientare le lastre forate nel magazzino
come illustrato precedentemente (3
possibilita). Le misure nella figura si ri-
feriscono alla grandezza delle aperture
di passaggio.

=> Introdurre il magazzino con la lastre fo-
rate nello Scrambler.

= Avvitare e stringere 'avvitamento.

Prolunga dell'ugello (accessori)

E' possibile inserire una prolunga tra la pi-
stola a getto e l'ugello.

P
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Impugnatura.(accessori)
L'impugnatura puo essere fissata alla pro-
lunga.

)

N A

D

llluminazione di lavoro (accessorio)

0
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L'illuminazione di lavoro viene applicata tra
la pistola a getto e l'ugello. L'attivazione e la
disattivazione & descritta al capitolo ,Fun-
zionamento/Impostazioni di base”.

Collegare I'aria compressa

Avvertenza
Per un corretto funzionamento I'aria com-
pressa deve avere un contenuto basso di
umidita (valore massimo di umidita relativa
dell'aria: 5%, punto di rugiada: inferiore a
0°C). L'aria compressa deve essere priva
di olio, sporco e corpi estranei.
L'aria compressa deve essere asciutta e
priva di olio, a valle del compressore deve
essere collegato almeno un postrefrigera-
tore e un separatore.
=» Chiudere valvola di decompressione.
= Collegare l'aria compressa in entrata
all'attacco di aria compressa dell'appa-
recchio.
La pressione di alimentazione massima
di 1MPa (10 bar) non deve essere su-
perata.

Effettuare I'allacciamento alla rete

A Pericolo

Pericolo di scosse elettriche.

La spina di alimentazione va installata da
un'elettricista qualificato e deve essere
conforme alla normativa IEC 60364-1.
L'apparecchio puo essere collegato solo ad
una sorgente di corrente collegata a terra
correttamente.

La presa utilizzata deve essere facilmente
accessibile e trovarsi ad un'altezza dal pa-
vimento compresa tra 0,6 me 1,9 m.

La presa utilizzata deve essere a vista
dell'operatore.

L'apparecchio deve essere protetto tramite
un interruttore differenziale del tipo B (30
mA).

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo
di allacciamento alla rete non sia danneg-
giato. Non attivare I'apparecchio se il cavo
e danneggiato. Far sostituire il cavo dan-
neggiato da un elettricista specializzato.

I cavo di prolunga deve garantire un grado
di protezione IPX4. Il tipo di cavo deve cor-
rispondere ai criteri H 07 RN-F 3G1,5.

=> Inserire la spina in una presa elettrica.

Aggiungere del ghiaccio secco.

A Pericolo

Rischio di ustioni da freddo. Il ghiaccio sec-

co presenta una temperatura di -79 °C.

Non toccare né il ghiaccio secco né le parti

fredde dell'apparecchio senza opportune

protezioni. Indossare guanti protettivi e in-

dumenti protettivi.

=>» Aprire il coperchio del contenitore di
ghiaccio secco.

=>» Verificare I'assenza di corpi estranei e
di condensa nel contenitore di ghiaccio
secco, eventualmente rimuoverli.

= Aggiungere il ghiaccio secco in pellets
nel contenitore.

Attenzione

Rischio di danneggiare I'apparecchio. Im-

piegare solo ghiaccio secco in pellets per

pulire gli oggetti con il getto. L'impiego di al-

tre sostanze comporterebbe il decadimento

della Garanzia.

=>» Chiudere il coperchio del contenitore di
ghiaccio secco.

Avvertenza

Per evitare guasti causati da ghiaccio sec-

co in pellets scongelatosi, consumare pre-

feribilmente l'intero contenuto del

contenitore di ghiaccio secco prima di riem-

pirlo di nuovo. Attivare I'apparecchio fino al

completo svuotamento del contenitore di

ghiaccio secco o svuotare il contenitore

con la funzione di svuotamento del ghiac-

cio secco prima di interruzioni prolungati di

lavoro.

Impostazioni

Avvertenza

Le impostazioni variano in funzione del ma-

teriale costruttivo dell'oggetto da pulire e in

base allo sporco.

=>» Sbloccare il pulsante d'arresto d'emer-
genza girandolo.

= Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "I".

=>» Girare l'interruttore a chiave in senso

orario.

= Regolare la pressione del getto coni ta-
sti Aumentare/ridurre la pressione del
getto.

Avvertenza

Piu alto il valore della pressione del getto,

piu efficace l'effetto pulente.

= Regolare il dosaggio del ghiaccio secco
con i tasti Aumentare/ridurre il dosaggio
del ghiaccio secco.



= Ruotare l'interruttore a chiave in senso
antiorario e rimuovere la chiave.
Con la chiusura automatica del foro del-
la chiave si impedisce che possa attec-
chire lo sporco durante il
funzionamento.
Con la chiave estratta I'apparecchio &
protetto contro la modifica delle impo-
stazioni e I'azzeramento dei valori stati-
stici.

Funzionamento

=> |lavori di manutenzione vanno effettua-
ti "ogni giorno prima della messa in fun-
zione" (vedi capitolo "Cura e
manutenzione").
A Pericolo
Pericolo di lesioni causate da espulsioni di
ghiaccio secco in pellets. Non puntare la pi-
stola a getto su persone. Allontanare terzi
dal luogo di impiego ed impedire I'accesso
durante il funzionamento (p.es. montando
delle barriere).
Non toccare I'apertura dell'ugello o il getto
di ghiaccio secco durante il funzionamento.
Prima di scollegare la pistola a getto dal
tubo flessibile del prodotto per il trattamen-
to a getto e quest'ultimo dall'apparecchio
chiudere tassativamente I'alimentazione di
aria compressa, depressurizzare l'appa-
recchio e togliere il connettore dalla presa
elettrica.
=>» Sbarrare I'area di lavoro per impedire
I'accesso di persone durante il funzio-
namento.
A Pericolo
Pericolo di asfissia per la presenza di dios-
sido di carbonio. Il ghiaccio secco in pellets
é costituito da diossido di carbonio allo sta-
to solido. Il contenuto di diossido di carbo-
nio dell'aria presente nell'area di lavoro
aumenta durante il funzionamento dell’ap-
parecchio. Aerare opportunamente |'area
di lavoro ed impiegare eventualmente un
dispositivo di allarme. Una eccessiva con-
centrazione di diossido di carbonio nell'aria
respirata si manifesta con i seguenti sinto-
mi:
— 3...5%: Cefalea, elevata frequenza re-
spiratoria.
— 7...10%: Cefalea, nausea, in alcuni casi
Ssvenimento.
Se si manifestano questi sintomi spegnere
immediatamente I'apparecchio ed uscire
all'aperto. Riprendere il lavoro solo dopo
aver provveduto a migliorare il sistema di
aerazione o impiegando di un apparecchio
ausiliarie di respirazione.
Osservare la scheda di sicurezza del pro-
duttore del ghiaccio secco.
A Pericolo
Pericolo causato da sostanze nocive. Nel
caso in cui durante il trattamento si possa-
no creare polveri nocive per la salute é ne-
cessario che prima degli interventi vengano
prese delle misure di sicurezza.
A Pericolo
Rischio di esplosione!

Non trattare contemporaneamente metalli
leggeri e componenti contenenti ferro.
Nel caso in cui vengano trattati in alternan-
za metalli leggeri e componenti contenenti
ferro € necessario che prima del trattamen-
to I'area di lavoro ed il dispositivo di aspira-
zione vengano liberati dall'altro materiale.
= Se il lavoro viene svolto in ambienti an-
gusti provvedere ad una adeguata ae-
razione per mantenere la
concentrazione di diossido di carbonio
nell'aria all'interno dell'ambiente sotto il
livello di potenziale pericolo.
= All'occorrenza fissare I'oggetto di puli-
zZia.
A Pericolo
Rischio di lesioni causate da scariche elet-
trostatiche, rischio di danneggiamento del-
le unita elettroniche. L'oggetto da pulire
puo accumulare energia elettrica durante le
operazioni di pulizia. Provvedere alla mes-
sa a terra dell'oggetto da pulire e mantener-
la durante l'intera operazione di pulizia.

A\ Attenzione

Pericolo di danneggiamento a causa di cor-

pi estranei caduti nel contenitore di ghiac-

cio secco. Durante il funzionamento tenere

chiuso il coperchio del contenitore di ghiac-

cio secco.

=> Collegare la fune di messa a terra (solo
per IB 7/40 Advanced) in modo elettri-
camente conduttivo all'oggetto da pulire
o collegare a massa I'oggetto di pulizia
in altro modo.

=> Indossare indumenti protettivi, guanti
protettivi, occhiali protettivi a tenuta sta-
gna e dispositivi di protezione per le
orecchie.

=> Attivare I'alimentazione di aria com-
pressa.

= Sbloccare il pulsante d'arresto d'emer-
genza girandolo.

= Trovare sia una postazione che una po-
sizione del corpo sicura per evitare di
perdere I'equilibrio a causa della forza
repulsiva della pistola a getto.
Per impedire un contraccolpo & possibi-
le impostare un incremento graduale
della pressione del getto (vedi ,Funzio-
namento/Impostazioni di base” della
voce di menu Avvio immediato).

= Premere il pulsante di sicurezza della
pistola a getto.

=> Attivare il getto di ghiaccio secco trami-
te la leva a scatto della pistola a getto
ed effettuare la pulizia.

Avvertenza

Nel modello di apparecchio IB 7/

40 Advanced il dosaggio del pellet di ghiac-

cio a secco puo essere attivato e disattivato

con il dosaggio del ghiaccio a secco on/off

della pistola a getto. Con il dosaggio disat-

tivato il tasto é rosso e sul display é visua-

lizzato il messaggio ,Ice off".

Nel modello dell'apparecchio IB 7/

40 Advanced & possibile inoltre impostare
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la pressione del getto e la quantita di ghiac-
cio a secco sulla pistola a getto.

A\ Attenzione

Rischio di danneggiare il dispositivo di do-
saggio a causa di sporco. Tenere chiuso il
coperchio del contenitore di ghiaccio secco
durante il funzionamento a getto. Questo
evita l'infroduzione di sporco staccatosi.

Spegnimento in caso di emergenza

=>» Rilasciare la leva della pistola a getto.

= Premere il pulsante d'arresto d'emer-
genza.

In questo modo viene bloccato sia il dosag-

gio del ghiaccio secco sia il flusso d'aria

che fuoriesce dall'ugello.

=>» Interrompere I'alimentazione di aria
compressa.

Attivazione in seguito ad un arresto
d'emergenza

= Sbloccare il pulsante d'arresto d'emer-
genza girandolo.

Interrompere il funzionamento

=>» Rilasciare la leva della pistola a getto.

=>» La pistola a getto pu0 essere inserita
nel supporto posto sull'apparecchio du-
rante le interruzioni di lavoro.

Avvertenza

Il ghiaccio secco in pellets puo sciogliersi
nel contenitore di ghiaccio secco durante
eventuali intervalli prolungati di lavoro. Non
interrompere il funzionamento per pit di 20
minuti. In caso di interruzioni prolungate
svuotare il contenitore di ghiaccio a secco.

Fare scaricare la condensa

Un separatore d'acqua depura I'aria com-

pressa alimentata nell'apparecchio. In que-

sto modo nel separatore d'acqua si

raccoglie la condensa che di tanto in tanto

deve essere svuotata.

=>» Posizionare il contenitore di raccolta
sotto lo scarico della condensa.

= Aprire lentamente la valvola di decom-
pressione ed attendere la fuoriuscita
della condensa dall'apparecchio.

Avvertenza

Per la tutela dell'ambiente si prega di smal-
tire la condensa a regola d'arte.

Funzione statistica

Richiamo dei valori

=>» Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "I".

= Premere brevemente il tasto Statistica
per visualizzare la durata del funziona-
mento.
t: Durata di funzionamento dall'ultimo
azzeramento.
T: Durata di funzionamento complessi-
va.

= Premere brevemente il tasto Statistica
per visualizzare la quantita di ghiaccio a
secco trattata.
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m: Quantita di ghiaccio residuo dall'ulti-
mo azzeramento.
M: Totale ghiaccio a secco.

= Premere brevemente il tasto Statistica
per visualizzare il consumo medio di
ghiaccio a secco.
g: Consumo di ghiaccio a secco medio
dall'ultimo azzeramento.
Q: Totale consumo medio di ghiaccio a
secco.

Azzeramento dei valori

=>» Girare l'interruttore a chiave in senso
orario.

= Tenere premuto per 4 secondi il tasto
Statistica.

Avvertenza

| valori complessivi non possono essere
cancellati.

Impostazioni di base

= Premere e tenere premuto contempo-
raneamente i tasti Incremento della
pressione del getto e Riduzione del get-
to e ruotare l'interruttore a chiave in
Senso orario.

Nella modalita di funzionamento Imposta-

zioni di base i tasto hanno le seguenti fun-

zioni:

\‘Ié: i

&
ﬂ@ &

1 2 3 4
1 Aumentare il valore
2 Ridurre il valore
3 Voce di menu verso l'alto
4 Voce di menu verso il basso
3 Campo Descrizione
g di regola-
o | Zione
[=
i)
N
=3
(o]
910,1,2,3, | Avvio dolce, durata fino
%’ 4,5 se- al raggiungimento della
g condi pressione di getto sele-
£ zionata
o
>
>
<
g. 1,2, 3,4, | Durata del processo di
S | 5 minuti svuotamento del ghiac-
D| cio a secco
|_
& | metric, Unita di misura
S | imperial | metric: kg/h, MPa
2 imperial: Ibs, psi
3
© | ON/OFF | Accendere/Spegnere il-
b= luminazione ugelli (op-
=2 zione)

w
(o]

3 Campo Descrizione

dé di regola-

o | Zione

c

=]

N

=1

®]

o | ON/OFF | Funzionamento dimo-
g strativo: Il funzionamen-
8] to viene simulato,

g I'emissione di aria com-
§ pressa e di ghiaccio a
s secco sono bloccati.

Terminare le impostazioni di base
=> Ruotare l'interruttore a chiave in senso
antiorario.

Messa fuori servizio

A Pericolo

Rischio di ustioni da freddo. Il ghiaccio sec-

co presenta una temperatura di -79 °C.

Non toccare né il ghiaccio secco né le parti

fredde dell'apparecchio senza opportune

protezioni. Indossare guanti protettivi e in-

dumenti protettivi.

A Pericolo

Pericolo di lesioni causate da espulsioni di

ghiaccio secco in pellets. Non puntare la pi-

stola a getto su persone. Allontanare terzi

dal luogo di impiego ed impedire l'accesso

durante il funzionamento (p.es. montando

delle barriere).

= Chiudere l'alimentazione di aria com-
pressa.

= Posizionare il contenitore di raccolta
sotto lo scarico della condensa.

= Aprire lentamente la valvola di decom-
pressione ed attendere la fuoriuscita
della condensa e dell'aria compressa
dall'apparecchio.

=> Collocare un contenitore di raccolta sot-
to lo scarico del ghiaccio a secco.

= Premere il tasto Svuotamento conteni-
tore ghiaccio a secco ed attendere lo
svuotamento del contenitore di ghiaccio
a secco.
Lo svuotamento del ghiaccio a secco
termina dopo lo scadere del tempo
preimpostato (vedi ,Impostazioni di ba-
se‘).
All'occorrenza premere piu volte il tasto
Svuotamento contenitore ghiaccio a
secco.

Avvertenza

Per la tutela dell'ambiente si prega di smal-

tire la condensa a regola d'arte.

= Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "0/OFF".

= Scollegare 'apparecchio dall'alimenta-
zione aria compressa.

=>» Staccare la spina di alimentazione dalla
presa.

=> Pulire ed avvolgere la fune di messa a

terra.

A Pericolo

Rischio di incidenti causati da residui di

ghiaccio secco nell'apparecchio. Eliminare

completamente il ghiaccio secco contenuto

nell'apparecchio prima di effettuare even-

tuali trasporti in veicoli chiusi per evitare

che le persone all'interno dello stesso vei-

colo possano essere esposte al rischio de-

rivante dal diossido di carbonio.

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

= Effettuare tutti i procedimenti riportati
nel capitolo "Messa fuori servizio" prima
di un eventuale trasporto.

=>» Posizionare I'apparecchio sul mezzo di

trasporto.

Bloccare i freni delle ruote pivottanti.

Immobilizzare I'apparecchio con delle

apposite cinghie.

Supporto

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio pud essere conserva-
to solo in ambienti interni.

A Pericolo

Pericolo di asfissia dovuto dalla concentra-
zione di biossido di carbonio. Stoccare i
pellets di ghiaccio secco solo in luoghi ben
ventilati.

Cura e manutenzione

Note per la manutenzione

vV

La manutenzione ad intervalli regolari in

conformita al seguente schema di manu-

tenzione costituisce la base di un funziona-

mento sicuro dell'impianto.

Utilizzare esclusivamente i prodotti e i ri-

cambi originali del costruttore o componen-

ti da esso raccomandati, quali

— pezzi di ricambio e pezzi soggetti ad
usura,

— accessori,

— carburante e sostanze aggiuntive,

— detergenti.

A\ Pericolo!

Rischio di incidenti durante gli interventi

esequiti sull'apparecchio. Prima di esegui-

re qualsiasi intervento sull'apparecchio ef-

fettuare tutti i procedimenti riportati nel

capitolo "Messa fuori servizio".

A\ Pericolo

Rischio di ustioni da freddo causate da
ghiaccio secco o da parti fredde dell'appa-
recchio. Indossare opportuni indumenti di
protezione contro il freddo. Togliere even-
tualmente il ghiaccio secco ed aspettare
che l'apparecchio si riscaldi.

Non introdurre in bocca il ghiaccio secco.



A\ Attenzione

Rischio di danneggiamento. Non pulire la
pistola a getto con solvente, benzina o de-
tergenti simili.

Contratto di manutenzione

Per garantire un funzionamento affidabile
dell'impianto si consiglia di stipulare un
contratto di manutenzione. Si prega di rivol-
gersi al servizio di assistenza clienti Kar-
cher di competenza.

Schema di manutenzione

Ogni giorno prima della messa in funzione

=>» Verificare accuratamente che il tubo
flessibile del prodotto per il trattamento
a getto non presenti incrinature, pieghe
o altri danneggiamenti. Punti morbidi
del tubo flessibile indicano un'usura
nella parte interna dello stesso. Sostitu-
ire il tubo flessibile difettato con uno
NuUoVo.

=>» Verificare I'eventuale presenza di danni
dei cavi elettrici e dei connettori. Far so-
stituire le parti difettate dal servizio di
assistenza clienti.

Ogni 100 ore di funzionamento

=> Verificare I'assenza di danneggiamenti
e di usura del giunto del tubo flessibile
del prodotto per il trattamento a getto
(apparecchio e pistola a getto). Sostitu-
ire eventualmente il tubo flessibile dan-
neggiato. Far sostituire i giunti
dell'apparecchio o della pistola a getto
difettati dal servizio di assistenza clienti.

=> Verificare che il dispositivo di dosaggio
non presenti danni o perdite. In presen-
za di danni/perdite contattare il servizio
assistenza clienti.

=>» Accertarsi che i coperchi di fissaggio
delle ruote posteriori siano ben stretti.

Dopo 500 ore o ogni anno
= Far controllare I'apparecchio dal servi-
zio di assistenza clienti.

Ogni 2 anni
=> Sostituire il tubo flessibile del prodotto

per il trattamento a getto almeno ogni 2
anni.

Aprire I'apparecchio.

Per effettuare gli interventi di manutenzio-
ne togliere i rivestimenti laterali:

1 Rivestimento laterale
2 Chiusura rapida

=> Aprire la chiusura rapida in senso antio-
rario.
=>» Smontare il rivestimento laterale.

Interventi di manutenzione

Sostituire I'inserto del filtro nell’ABS Se-
paratore d'acqua.

Vite

Parte inferiore
Dado

Disco

Inserto filtro
Parte superiore

o WN -

Svitare le 4 viti.

Togliere la parte inferiore.

Svitare il dado.

Togliere il disco.

Togliere l'inserto del filtro e sostituirlo
€ON uno NUoVO.

Riassemblare il separatore d'acqua in
ordine inverso.

v vV v vy

Controlli

Secondo le disposizioni contenute nelle di-
sposizioni BGV D 26 gli apparecchi devono
essere sottoposti ai seguenti controlli ese-
guiti da una persona qualificata. Gli esiti del
controllo vanno riportati in un certificato di
controllo. Il certificato di controllo deve es-
sere conservato dall'utilizzatore dell'appa-
recchio fino al momento del controllo
successivo.

Dopo interruzioni di lavoro che supera-

no un periodo di 12 mesi

=>» Verificare il perfetto stato e la funziona-
lita dell'apparecchio.

In seguito ad un cambiamento del luo-

go di installazione

= Verificare il perfetto stato, la funzionali-
ta e l'installazione dell'apparecchio.

In seguito a lavori di riparazione o cam-

biamenti che possono avere effetto sul-

la sicurezza funzionale

=>» Verificare il perfetto stato, la funzionali-
ta e l'installazione dell'apparecchio.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A\ Pericolo!

Rischio di incidenti durante gli interventi
esequiti sull'apparecchio. Prima di esegui-
re qualsiasi intervento sull'apparecchio ef-
fettuare tutti i procedimenti riportati nel
capitolo "Messa fuori servizio".

A Pericolo

Rischio di ustioni da freddo causate da

ghiaccio secco o da parti fredde dell'appa-
recchio. Indossare opportuni indumenti di
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protezione contro il freddo. Togliere even-
tualmente il ghiaccio secco ed aspettare
che I'apparecchio si riscaldi.

Non introdurre in bocca il ghiaccio secco.
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Guasti visualizzati sul display

Visua- Spia di controllo Possibile causa Rimedio Persona
lizzazio- | (KL) incaricata
ne
display
E001 tensione di coman- | Tensione di comando troppo Spegnere |'apparecchio, aspettare brevemente, ac- | Utente
do KL & rossa bassa cendere 'apparecchio.
Far controllare la presa.
Nel caso in cui si ripresenti il codice errore, contattare
il servizio clienti Karcher
E002 KL arrresto di emer- | Pulsante d'arresto d'emergen- | Sbloccare il pulsante d'arresto d'emergenza girando- | Utente
genza rossa za premuto lo.
EO003 KL aria compressa | Pressione dell'alimentazione di | Aumentare la pressione. Utente
€ rossa aria compressa troppo bassa | Spegnere l'apparecchio, aspettare brevemente, ac-
cendere 'apparecchio.
E004 KL dosaggio € ros- | Guasto nell'unita di dosaggio | Spegnere I'apparecchio, aspettare brevemente, ac- | Utente
sa cendere I'apparecchio.
Nel caso in cui si ripresenti il codice errore, contattare
il servizio clienti Kércher
E005 KL pistola a getto & | Collegamento tra apparecchio | Verificare che il collegamento dei giunti del cavo di Utente
rossa e pistola a getto disturbato. comando sia collegato correttamente.
Verificare |'eventuale presenza di danni sul cavo di
comando.
E006 KL pistola a getto & | Corto circuito nella pistola a Sostituire la pistola a getto o il tubo flessibile a getto | Utente
rossa getto o cavo di comando con un cavo di comando.
EO007 KL aria compressa | Guasto sulla valvola di regola- | Rivolgersi al servizio assistenza clienti. Utente
erossa zione dell'aria compressa
E008 KL pistola a getto & | La leva di azionamento della Rilasciare la leva della pistola a getto. Utente
arancione pistola a getto era attivata du-
rante |'attivazione o lo sblocco
del tasto di arresto di emergen-
za
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Guasti non visualizzati sul display

Guasto Possibile causa Rimedio Persona
incaricata
Nessuna visualizza- | Spina di rete non inserita nella presa elettri- | Inserire la spina in una presa elettrica. Utente
zione sul display no- | ca.
nqstqnte I|n'terru.ttore Fusibile F1 scattato Rimuovere il rivestimento laterale e sbloccare il | Utente
principale sia attivato o
fusibile F1 premendo.
Assenza del getto a Pressione dell'alimentazione di aria com- Controllare la pressione. Utente
pressione nonostante | pressa insufficiente
I'attivazione della leva X - X -
di slc\:latf:) v Pressione del getto impostata ad un valore | Aumentare il valore della pressione del getto. Utente
troppo basso
Interruzione dell'alimentazione di tensione | Controllare I'alimentazione. La spia di controllo | Utente
"Apparecchio acceso" dev'essere verde.
Pulsante d'arresto d'emergenza premuto Sbloccare il pulsante d'arresto d'emergenza gi- | Utente
randolo. La spia di controllo "Apparecchio acce-
so" dev'essere verde.
La linea di comando non & collegata corret- | Controllare sia il collegamento tra la linea di co- | Utente
tamente mando e la pistola a getto che quello tra la linea
di comando e l'apparecchio.
Guasto della linea di comando Sostituire il tubo flessibile del prodotto per il trat- | Utente
tamento a getto.
Getto a pressione in- | Pressione del getto impostata ad un valore | Aumentare il valore della pressione del getto. Utente
sufficiente troppo basso
Pressione dell'alimentazione di aria com- Controllare la pressione e la portata. Utente
pressa o portata del compressore insuffi-
cienti.
L'inserto del filtro nell’ABS "Separatore d'ac- | Sostituire l'inserto del filtro nel'’ABS "Separatore | Utente
qua" € otturato. d'acqua".
Otturazione del tubo flessibile del prodotto | Lasciare che il tubo flessibile del prodotto peril | Utente
per il trattamento a getto o della pistola a trattamento a getto o la pistola a getto si sconge-
getto. lino e rimuovere I'otturazione. Aumentare la pres-
sione di esercizio e / o ridurre il dosaggio del
ghiaccio a secco.
Assenza di ghiaccio | Dosaggio del ghiaccio a secco disattivato Premere il tasto Dosaggio ghiaccio a secco sulla | Utente
secco in pellets nel (solo IB 7/40 Advanced), il tasto Dosaggio a | pistola a getto.
getto a pressione secco On/Off sulla pistola a getto & rosso,
voce sul display ,Ice off*.
Il contenitore di ghiaccio secco & vuoto Riempire il contenitore di ghiaccio secco. Utente
Scongelamento del ghiaccio secco Svuotare il contenitore di ghiaccio secco e riem- | Utente
pirlo con ghiaccio secco in pellets fresco.
Agitatore del contenitore di ghiaccio secco | Rivolgersi al servizio assistenza clienti. Utente
non funzionante
Sovraccarico del motore di trazione del di- | Sbrinare il dispositivo di dosaggio Utente
spositivo di dosaggio.
Fuoriuscita di aria compressa dal contenito- | Pulire il canale di pressurizzazione del dispositivo | Servizio as-
re di ghiaccio secco di dosaggio. sistenza
Guasto del disco di dosaggio nell'unita di do- | Sostituire il disco di dosaggio. Servizio as-
saggio sistenza
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Collegamento elettrico

Tensione \% 220...240
Tipo di corrente 1~
Frequenza Hz 50
Potenza allacciata kW 0,6
Corrente di dispersione, tipico mA 7,5
Interruttore differenziale deltalin A 0,03
Aria compressa

Larghezza nominale tubo flessibile. Pollici 1/2
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Pressione in entrata (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Consumo di aria compressa m3/min 0,5..3,5
Qualita aria compressa *

Prestazioni

Pressione getto (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Diametro ghiaccio secco in pellets (max.) mm 3
Fabbisogno ghiaccio secco kg/h 15...50
Dimensioni

Capacita contenitore giaccio secco kg 15
Larghezza mm 510
Profondita mm 768
Altezza mm 1096
Peso IB 7/40 Classic, pronto all'uso kg 93
Peso IB 7/40 Advanced, pronto all'uso kg 95
Peso IB 7/40 Classic, vuoto, senza accessori kg 70
Peso IB 7/40 Advanced, vuoto, senza accessori kg 71
Peso unita a getto (tubo flessibile del prodotto per il trattamento a getto, pistola a getto, | kg 6,75
valigetta portautensili)

Max. forza repulsiva pistola a getto (max.) N 30
Coppia della pistola a getto (max.), solo per ugello angolare N 8
Vibrazioni meccaniche

Pistola a getto m/s? 1,2
Tubo flessibile del prodotto per il trattamento a getto m/s? 1,2

un separatore.

* L'aria compressa deve essere asciutta e priva di olio, a valle del compressore deve essere collegato almeno un postrefrigeratore e

Fabbisogno di aria compressa

Pressione acustica

C
3
2,5 2
) //1
1,5 //
1 P
72
0,5
0702 04 06 08 10A
2 4 6 8 10 B
A Pressione in MPa
B Pressione in bar
C Flusso volumetrico in m3/min
1 ugelli diritti
2 ugelli angolati
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100

Pressione in MPa

Pressione in bar

Pressione acustica in dB(A)

Ugello a getto circolare, corto

Ugello a getto piatto, corto

Ugello a getto piatto, avvolto

Ugello a getto circolare, lungo

Ugello a getto piatto, lungo, compreso
nella fornitura

aOhWON-_ QO D>
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Livello di potenza sonora

C
115

110

105
100

RN

95

w>

Pressione in bar

aORrWON-QO D>

nella fornitura

Pressione in MPa

Pressione acustica in dB(A)
Ugello a getto circolare, corto
Ugello a getto piatto, corto
Ugello a getto piatto, avvolto
Ugello a getto circolare, lungo

Ugello a getto piatto, lungo, compreso




Accessori

Indumenti protettivi

Occhiali protettivi a protezione intera, an-
tiappannamento, N. pezzo: 6.321-208.0
Guanti protettivi antigelo con profilo antisci-
volo, Categoria lll secondo EN 511, Codice
componente: 6.321-210.0

Protezzione dell'udito con staffa, Codice
componente: 6.321-207.0

Unita a getto

Ugello a getto circolare, corto
Codice componente: 4.321-236.0

Ugello a getto circolare, lungo
Codice componente: 4.321-234.0

Ugello a getto piatto, corto
Codice componente: 4.321-237.0

Ugello a getto piatto, lungo, compreso nella
fornitura
Codice componente: 4.321-235.0

Ugello a getto circolare, angolato
Codice componente: 4.321-249.0

Ugello a getto piatto, avvolto
Codice componente: 4.321-250.0

Scrambler
Codice componente: 4.110-015.0

Prolunga ugello, lunghezza 300 mm
Codice componente: 5.760-001.0

Impugnatura
Codice componente: 4.321-248.0

llluminazione area di lavoro
Codice componente: 2.815-421.0

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparec-
chio, se causati da difetto di materiale o di
produzione. Nei casi previsti dalla garanzia
si prega di rivolgersi al proprio rivenditore,
oppure al piu vicino centro di assistenza
autorizzato, esibendo lo scontrino di acqui-
sto.

Dichiarazione di conformita
CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Apparecchio di sabbiatura
con ghiaccio secco
Modelo: 1.574-xxx

Direttive CE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Norme armonizzate applicate
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate
GS-STE-13 (in aggiunta)

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura del’amministrazione.

N\ . N

(;’/ s Ve

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/06/01

IT -11

43



A Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu ... ... NL .. 1
Veiligheidsinstructies . . ... NL .. 1
Reglementair gebruik . . . .. NL ..2
Functie ................ NL ..2
Bedieningselementen. . . .. NL ..2
Inbedrijfstelling .. ........ NL ..3
Bediening .. ............ NL .. 4
Buitenwerkingstelling . . . .. NL ..6
Vervoer................ NL ..6
Opslag ................ NL ..6
Onderhoud en reparatie . . . NL ..6
Hulp bij storingen . ... .. .. NL ..7
Technische gegevens. . . .. NL ..9
Accessoires . ........... NL . 10
Garantie ............... NL . 10
EG-conformiteitsverklaring . NL .10

Zorg voor het milieu
@ Het verpakkingsmateriaal is

herbruikbaar. Deponeer het

verpakkingsmateriaal niet bij
het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appa-
raten bevatten waardevolle
materialen die geschikt zijn
voor hergebruik. Lever de ap-
paraten daarom in bij een inza-
melpunt voor herbruikbare
materialen. Batterijen, olie en
dergelijke stoffen mogen niet
in het milieu belanden. Verwij-
der overbodig geworden appa-
ratuur daarom via geschikte
inzamelpunten.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Veiligheidsinstructies

Het apparaat mag uitsluitend bediend wor-

den door personen die de gebruiksaanwij-

zing gelezen en begrepen hebben. In het

bijzonder moeten alle veiligheidsinstructies

in acht genomen worden.

= Deze gebruiksaanwijzing zo bewaren
dat ze op elk tijdstip ter beschikking
staat van de bediener.

=g

o>

Gevarenniveaus

A\ Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

A\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.
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Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden ftot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

Symbolen op het apparaat

A Gevaar

Verwondingsgevaar door rondslingerende
droogijsbrokjes. Spuitpistool niet op perso-
nen richten. Derden verwijdern van de ge-
bruiksplaats en ervoor zorgen dat tijdens
de werking geen persoon in de buurt kun-
nen komen (bijv. door afsluiting).

Tijdens de werking de sproeier niet aanra-
ken of niet in de droogijsstraal grijpen.

CO,

A Gevaar
Verstikkingsgevaar door kooldioxide. De
droogijsbrokjes bestaan uit vaste kooldioxi-
de. Bij de werking van het apparaat stijgt
het kooldioxidegehalte in de lucht op de
plaats van gebruik. Werkplaats voldoende
verluchten, indien nodig een waarschu-
wingstoestel gebruiken. Symptomen van
hoge kooldioxideconcentratie in de adem:
- 3...5%: hoofdpijn, hoge ademfrequen-
tie.
- 7...10%: hoofdpijn, braakneigingen,
eventueel bewusteloosheid.
Bij het optreden van die symptomen het ap-
paraat onmiddellijk uitschakelen en naar
buiten gaan, bij de verderzetting van het
werk de verluchtingsmaatregelen verbete-
ren of een beademingstoestel gebruiken.
Kooldioxide is zwaarder dan lucht en ver-
zamelt zich in nauwe ruimtes, dieper gele-
gen ruimtes of in gesloten reservoirs.
Letten op voldoende ventilatie van de werk-
plek.
Veiligheidsgegevensblad van de droogijs-
fabrikant in acht nemen.

A Gevaar

Verwondingsgevaar door elektrostatische
ontladingen, beschadigingsgevaar voor
elektronische componenten. Bij het reini-
gen kan het reinigingsobject elektrisch ge-
laden worden. Reinigingsobject elektrisch
aarden en aarding tijdens het volledige rei-
nigingsproces behouden.

A Gevaar

Verwondingsgevaar door elektrische
schok. Voor het openen van de schakel-
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kast de stroomstekker uit het stopcontact
trekken.

>

A\ Gevaar

Gevaar van brandwonden door droog jjs.
Droog ijs heeft een temperatuur van

-79 °C. Droog ijs en koude onderdelen van
het apparaat nooit onbeschermd aanraken.

A\ Gevaar

Verwondingsgevaar door rondslingerende
droogijsbrokjes of vuildeeltjes. Goed aan-
sluitende veiligheidsbril dragen.

Gevaar van gehoorschade. Oorbescher-
ming dragen.

9%%
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Verwondingsgevaar door rondslingerende
droogijsbrokjes of vuildeeltjes.
Veiligheidshandschoenen conform EN 511
en veiligheidskledij met lange mouwen dra-
gen.

A Gevaar

Verwondingsgevaar door elektrische
schok. Voor het openen van de schakel-
kast de stroomstekker uit het stopcontact
trekken.

Algemene veiligheidsinstructies

A Gevaar

Verwondingsgevaar door onbedoeld star-
ten van het apparaat. Voor werkzaamhe-
den aan het apparaat de stroomstekker uit
het stopcontact trekken.

A Gevaar

Gevaar van brandwonden door droogijs of
koude onderdelen van het apparaat. Bij
werkzaamheden aan het apparaat geschik-
te veiligheidskledij voor koude dragen of
droog ijs verwijderen en apparaat laten op-
warmen.

Droog ijs nooit in de mond nemen.

N\ Waarschuwing

Ongevalgevaar door reactiedruk van het
spuitpistool. Voor het bedienen van de hen-
del van het spuitpistool een veilige stand-
plaats zoeken en het spuitpistool goed
vasthouden.



A\ Gevaar

Verwondingsgevaar door rondslingerende
voorwerpen. Lichte reinigingsobjecten fixe-
ren om te verhinderen dat het met de
droogijsstraal meegesleurd wordt.

A\ Waarschuwing

Het apparaat niet gebruiken als er zich an-
dere personen binnen bereik bevinden,
tenzij ze veiligheidskledij dragen.

Het apparaat niet gebruiken wanneer een
aansluitkabel of belangrijke onderdelen
van het apparaat beschadigd zijn, bv. vei-
ligheidsinrichtingen, hogedrukslangen,
spuitpistolen.

Gevaar voor bekneld raken door het do-
seerapparaat. VOor het verwijderen van de
schutplaat in het droogijsreservoir absoluut
de stekker van het apparaat uit het stop-
contact trekken.

Voorschriften en richtlijnen

Voor het gebruik van de installatie in de
Bondsrepubliek Duitsland gelden de vol-
gende voorschroften en richtlijnen (verkrijg-
baar via Carl Heymanns Verlag KG,
Luxemburger Stralle 449, 50939 Keulen):
— BGV D 26 Spuitwerkzaamheden

— Uitvoeringsinstructie bij BGV D 26

— BGR 117 Werken in kleine ruimten

— BGR 189 Gebruik van veiligheidskledij
— BGR 195 Gebruik van veiligheidshand-
schoenen

BGR 500 Werken met straalapparaten
BGI 534 Werken in kleine ruimten

- BGI 836 Gasverwarmers

Veiligheidsinrichtingen

Noodstopknop

Wanneer de noodstopknop wordt inge-
drukt, stopt de droogijsdosering en wordt
de luchtstroom uit de sproeier onderbro-
ken.

Uitschakelen in noodgevallen

= Hendel van het spuitpistool loslaten.

=> Noodstopknop indrukken.

De droogijsdosering wordt stilgelegd en de
luchtstroom uit de sproeier wordt onderbro-
ken.

= Luchtdruktoevoer onderbreken.

Reglementair gebruik

Het apparaat dient voor het verwijderen
van verontreinigingen met droogijsbrokjes
die versneld worden door een luchtstraal.
Het apparaat mag niet in een explosiege-
vaarlijke omgeving gebruikt worden.

Als straalmiddel mogen alleen droogijs-
brokjes gebruikt worden. Het gebruik van
andere straalmiddelen kan leiden tot een
beschadiging van het apparaat.

Luchtdruk komt via een reduceerklep in het
spuitpistool. Bij het bedienen van de hendel
van het spuitpistool gaat de klep open en
komt de luchtstraal uit het spuitpistool. Te-
vens worden droogijsbrokjes via het do-
seerapparaat in de luchtstraal gedoseerd.

Bij de versie ,IB 7/40 Advanced® kan de
toevoeging van droogijsbrokjes aan het
spuitpistool uitgeschakeld worden. De
droogijsbrokjes knallen tegen het te reini-
gen oppervlak en verwijderen het vuil. Door
de koude droogijsbrokjes van -79 °C ont-
staan bijkomend warmtespanningen tus-
sen vuil en reinigingsobject die eveneens
bijdragen tot het losmaken van het vuil.
Verder gaat het droogijs bij de aanraking
met het opperviak onmiddellijk over tot gas-
vormige kooldioxide waardoor het het 700-
voudige volume dekt. Vuil dat door het
droog ijs werd aangetast, wordt op die ma-
nier weggeschoten.

Tijdens de spuitwerking zorgt een vibrator
aan het droogijsreservoir voor de continue
aanvulling van de droogijspellets.

Bedieningselementen

Apparaat

Duwbeugel

Deksel droogijsreservoir

Houder voor spuitpistool

Opbergvak voor toebehoren
Bedieningsveld

Koppeling stuurleiding

Aardingskabel met klem (alleen 1B 7/
40 Advanced, optie bij IB 7/40 Classic)
Koppeling straalmiddel-slang
Zwenkwiel met parkeerrem
Transportgreep, botsbeschermings-
beugel

11 Droogijs-uitvoer voor lediging van het
reservoir

NOoO o WN -
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Kabelhouder

Stroomkabel met stekker
Drukontlastklep, condensaatlediging
van de waterafscheider
Luchtdrukaansluiting
Condenswaterafvoer

Zekering F1, onder de zijbekleding

Bedieningsveld

/ / -
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Toets Statistiek, teller resetten
Toets Lediging droogijsreservoir
Display
Toets Straaldruk verhogen
Toets Straaldruk verlagen
Toets Droogijsdosering verhogen
Toets Droogijsdosering verlagen
Apparaatschakelaar
Noodstopknop

0 Sleutelschakelaar
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Display

1 Controlelampje Stuurspanning
groen: Stuurspanning ok
rood: Stuurspanning te laag
geel: Lediging droogijsreservoir actief
2 Controlelampje Noodstop
rood: Noodstopknop bediend
groen: Noodstopknop niet bediend
3 Controlelampje Perslucht
groen: Druk ok
oranje: geselecteerde straaldruk niet
bereikt
rood: Druk te laag (beneden 0,15 MPa/
1,5 bar)
4 Controlelampje Doseerapparaat
groen: Aandrijving ok
rood: Storing aan de aandrijving
5 Controlelampje Spuitpistool
groen: Spuitpistool ok
oranje: Hendel van de spuitpistool tij-
dens het inschakelen bediend
rood: Spuitpistool verwijderd of stuurlei-
ding beschadigd
6 Weergaveveld

Spuitinrichting

Sproeier

Spuitpistool

Hendel

Beveiligingsknop

Koppeling straalmiddel-slang
Koppeling stuurleiding

OO h WN -~
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Alleen bij IB 7/40 Advanced:

7 Toets Droogijsdosering aan/uit
Brandt rood bij uitgeschakelde droogijs-
dosering

8 Toets Droogijsdosering verhogen

9 Toets Straaldruk verhogen

10 Toets Straaldruk verlagen

11 Toets Droogijsdosering verlagen

Inbedrijfstelling

A Gevaar

Gevaar voor verwonding door rondvliegen-
de droogijspellets.

Bij het gebruiksklaar maken van het appa-
raat alle samenstellende delen, vooral de
straalmiddelslang controleren, of ze in een
staat volgens de voorschriften verkeren.
Beschadigde delen door correcte vervan-
gen.

Vervuilde delen reinigen en controleren, of
ze volgens de voorschriften werken.

=> Apparaat op een horizontaal, effen op-
pervlak plaatsen en parkeerrem van de
stuurrollen blokkeren.
Spuitmiddelslang met het apparaat ver-
binden en beveiligen.

Spuitpistool met de spuitmiddelslang
verbinden en beveiligen.

Stuurleiding met het apparaat verbin-
den.

Stuurleiding met het spuitpistool verbin-
den.

v v v Y

Sproeiers

Waarschuwing

De selectie van de sproeier is afhankelijk
van het materiaal van het reinigingsobject
en de verontreiniging.

Alle sproeiers worden zonder werktuig op
de schroefdraad van het spuitpistool ge-
schroefd. De op de sproeier aangebrachte
sleutelvlakken dienen voor het losmaken
van vastzittende sproeiers met een platte
sleutel.

A Gevaar
Gevaar voor letsels door onbedoeld star-

tend apparaat. Voor het vervangen van de
sproeier apparaat uitschakelen.

A\ Waarschuwing

Gevaar voor letsels door aanraken van
koude sproeier. Sproeier voor het aanra-
ken laten opwarmen of veiligheidshand-
schoenen dragen.

Voorzichtig

Gevaar vankoudlassen. Sproeierschroef-
draad voor de montage met het bijgevoeg-
de vet bestrijken.

Straalsproeiers

Afgezien van de meegeleverde viakke
straalsproeier zijn er verdere vlakke en ron-
de straalsproeiers in verschillende uitvoe-
ringen als toebehoren verkrijgbaar.
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1 Ronde straalsproeier, kort

2 Ronde straalsproeier, lang

3 Vlakke straalsproeier, kort

4 Vlakke straalsproeier, lang, in de leve-
ringsomvang

5 Ronde straalsproeier, gebogen, met
rubberen armatuur

6 Vlakke straalsproeier, gebogen, met
rubberen armatuur

=>» Sproeier op het schroefdraadstuk van
het spuitpistool plaatsen en met de
hand aanspannen.

Scrambler (toebehoren)

De scrambler verkleint de droogijsbrokjes
en wordt ttussen het spuitpistool en de
sproeier gemonteerd.

De uitrichting van de 4 geperforeerde pla-
ten in de scrambler legt de verbrijzelings-
graad vast.

Verbrijzelingsgraad selecteren:

1 Schroefsluiting
2 Magazijn
3 Geperforeerde plaat



=> Schroefverbinding losdraaien.

=> Magazijn met geperforeerde platen uit-
nemen.

= Geperforeerde platen als boven aange-
geven in het magazijn rangschikken (3
mogelijkheden). De aangegeven maten
op de afbeelding hebben betrekking tot
de afmeting van de openingen.

= Plaats het magazijn met de geperfo-
reerde platen in de scrambler.
Schroefverbinding aanbrengen en vast-
zetten.

Sproeierverlenging (toebehoren)
Tussen spuitpistool en sproeier kan een
verlenging geplaatst worden.

D
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Handgreep (toebehoren)
De handgreep kan aan het verlengstuk
worden bevestigd.

)
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Werkverlichting (accessoires)
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De werkverlichting wordt tussen het spuit-
pistool en de sproeier aangebracht. Het in-
en uitschakelen is in het hoofdstuk "Bedie-
ning/basisinstellingen" beschreven.

Luchtdruk aansluiten

Waarschuwing
Voor een storingsvrije werking moet de
luchtdruk een laag vochtigheidsgehalte
(maximum 5% relatieve luchtvochtigheid,
dooipunt onder 0°C) vertonen. De pers-
lucht moet vrij zijn van olie, vuil en vreemde
voorwerpen.
De perslucht moet droog en vrij van olie
zijn, achter de compressor moet tenminste
een nakoeler en een afscheider gescha-
keld zijn.
= Drukontlastklep sluiten.
= Perslucht-toevoerleiding aan de pers-
luchtaansluiting van het apparaat aan-
sluiten.
De maximaal toegestane toevoerdruk
van 1MPa (10 bar) mag niet worden
overschreden.

Netaansluiting opbouwen

A Gevaar

Gevaar door elektrische schok.

Het gebruikte stopcontact moet geinstal-
leerd worden door een electricien en moet
voldoen aan IEC 60364-1.

Het apparaat mag enkel aangesloten wor-
den aan een stroomvoorziening met aar-
ding.

Het gebruikte stopcontact moet makkelijk
toegankelijk zijn en zich 0,6 tot 1,9 m bo-
ven de vioer bevinden.

Het gebruikte stopcontact moet binnen het
zichtbereik van de bediener staan.

Het apparaat moet beveiligd zijn door een
Fl-veiligheidsschakelaar van het type B, 30
mA.

Stroomleiding van het apparaat voor elk
gebruik controleren op beschadigingen.
Apparaat met een beschadigde stroomka-
bel niet gebruiken. Beschadigde kabel
door electricien laten vervangen.

Het verlengsnoer moet een IPX4-bescher-
ming garanderen en de kabeluitvoering
moet minstens overeenkomen met H 07
RN-F 3G1,5.

= Netstekker in het stopcontact steken.

Droog ijs vullen

A Gevaar

Gevaar van brandwonden door droog ijs.

Droog ijs heeft een temperatuurvan -79 °C.

Droog ijs en koude onderdelen van het ap-

paraat nooit onbeschermd aanraken. Vei-

ligheidshandschoenen en veiligheidskledij

dragen.

= Deksel droogijsreservoir openen.

= Droogijsreservoir op vreemde voorwer-
pen en condensaat controleren, vreem-
de voorwerpen en condensaat
verwijderen.

=> Droogijsbrokjes in het reservoir vullen.

Voorzichtig

Beschadigingsgevaar voor het apparaat.

Als spuitmiddel mogen alleen droogijsbrok-

Jes gebruikt worden. Het gebruik van ande-
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re spuitmiddelen leidt tot het verval van de
garantie.

= Deksel droogijsreservoir sluiten.
Waarschuwing

Om storingen door samensmelten van
droogijspellets te vermijden, is het zinvol de
inhoud van het droogijsreservoir volledig te
verbruiken vooraleer nieuw droogijs gevuld
wordt. Voor langere werkonderbrekingen
moet het apparaat worden gebruikt tot het
droogijsreservoir leeg is of het reservoir
met de functie Droogijslediging worden ge-
leegd.

Instellingen

Instructie

De instellingen zijn afhankelijk van het ma-

teriaal van het reinigingsobject en de ver-

ontreiniging.

= Nood-stop-knop door draaien ontgren-
delen.

= Apparaatschakelaar op ,|“ stellen.

= Sleutelschakelaar met de wijzers van
de klok draaien.

=>» Straaldruk met de toetsen Straaldruk
verhogen/verlagen instellen.

Instructie

Hoe hoger de ingestelde spuitdruk, hoe ho-

ger (agressiever) de reinigingswerking.

=>» Droogijsdosering met de toetsen
Droogijsdosering verhogen/verlagen in-
stellen.

= Sleutelschakelaar tegen de wijzers van
de klok in draaien en sleutel uithemen.
Door het automatische sluiten van het
sleutelgat wordt vervuiling tijdens de
werking voorkomen.
Bij uitgenomen sleutel is het apparaat
tegen verstellen van de instellingen en
resetten van de statistische waarden
beveiligd.

Gebruik

= Onderhoudswerkzaamheden ,dagelijks
voor het bedrijfsbegin“ uitvoeren (zie
hoofdstuk ,Onderhoud en instandhou-
ding®).

A Gevaar

Verwondingsgevaar door rondslingerende

droogijsbrokjes. Spuitpistool niet op perso-

nen richten. Derden verwijdern van de ge-

bruiksplaats en ervoor zorgen dat tijdens

de werking geen persoon in de buurt kun-

nen komen (bijv. door afsluiting).

Tijdens de werking de sproeiopening niet

aanraken of niet in de droogijsstraal grij-

pen.

Voor het scheiden van de verbinding tus-

sen spuitpistool en spuitmiddelslang en

tussen spuitmiddelslang en apparaat zeker

de luchtdruktoevoer afsluiten, het apparaat

drukvrij maken en de stroomstekker uit het

stopcontact trekken.

= Werkbereik afzetten om de toegang
van personen tijdens de werking te ver-
hinderen.
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A\ Gevaar

Verstikkingsgevaar door kooldioxide. De
droogijsbrokjes bestaan uit vaste kooldioxi-
de. Bij de werking van het apparaat stijgt
het kooldioxidegehalte in de lucht op de
plaats van gebruik. Werkplaats voldoende
verluchten, indien nodig een waarschu-
wingstoestel gebruiken. Symptomen van
hoge kooldioxideconcentratie in de adem:
- 3...5%: hoofdpijn, hoge ademfrequen-
tie.
- 7...10%: hoofdpijn, braakneigingen,
eventueel bewusteloosheid.
Bij het optreden van die symptomen het ap-
paraat onmiddellijk uitschakelen en naar
buiten gaan, bij de verderzetting van het
werk de verluchtingsmaatregelen verbete-
ren of een beademingstoestel gebruiken.
Veiligheidsgegevensblad van de droogijs-
fabrikant in acht nemen.
A Gevaar
Gevaar door gezondheidsschadelijke stof-
fen Indien bij de verwerking stof dat scha-
delijk is voor de gezondheid kan ontstaan,
moeten voor het begin van de werkzaam-
heden overeenkomstige veiligheidsmaat-
regelen getroffen worden.
A Gevaar

Explosiegevaar!

Lichte metalen en ijzerhoudende onderde-

len niet tegelijkertijd bewerken.

Indien afwisselend lichte metalen en ijzer-

houdende onderdelen bewerkt worden,

moeten de werkruimte en de afzuiginrich-

ting voor de bewerking van het andere ma-

teriaal gereinigd worden.

=> Bij het werken in kleine ruimten moet
gezorgd worden voor voldoende ver-
luchting om de kooldioxideconcentratie
in de ruimte onder de gevaarlijke waar-
de te houden.

= Reinigingsobject indien nodig vastzet-
ten.

A Gevaar

Verwondingsgevaar door elektrostatische

ontladingen, beschadigingsgevaar voor

elektronische componenten. Bij het reini-

gen kan het reinigingsobject elektrisch ge-

laden worden. Reinigingsobject elektrisch

aarden en aarding tijdens het volledige rei-

nigingsproces behouden.

A\ Waarschuwing

Beschadigingsgevaar door vreemde voor-

werpen die in het droogijsreservoir vallen.

Tijdens de werking het deksel van het

droogijsreservoir gesloten houden.

= Aardingskabel (alleen bij IB 7/
40 Advanced) elektrisch geleidend met
het reinigingsobject verbinden of reini-
gingsobject op een andere manier aar-
den.

= Veiligheidskledij, veiligheidshand-

schoenen, nauwaansluitende veilig-

heidsbril en oorbescherming dragen.

Luchtdruktoevoer activeren.

Nood-stop-knop door draaien ontgren-

delen.
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=> Veilige standplaats kiezen en een goe-
de lichaamshouding aannemen om
door de reactiedruk van het spuitpistool
het evenwicht niet te verliezen.
Om het plotselinge optreden van een
terugslag te voorkomen kan een lang-
zame stijging van de straaldruk worden
ingesteld (zie "Bediening/basisinstellin-
gen" menupunt Softstart).

= Beveiligingsknop van het spuitpistool
indrukken.

= Droogijsstraal activeren door het bedie-
nen van de hendel van het spuitpistool
en reinigingsproces uitvoeren.

Waarschuwing

Bij de variant IB 7/40 Advanced kan de toe-

voeging van droogijsbrokjes uit- en inge-

Schakeld worden met de knop

Droogijsdosering uit/in op het spuitpistool.

Bij een uitgeschakelde dosering brandt de

knop rood, op het display wordt ,Ice off*

weergegeven.

Tevens kan bij de variant IB 7/

40 Advanced de spuitdruk en de hoeveel-

heid droogijs aan het spuitpistool veran-

derd worden.

N\ Waarschuwing

Beschadigingsgevaar voor het doseerap-

paraat door vuil. Bij de straalwerking het

deksel van het droogijsreservoir gesloten

laten om het binnendringen van afgestraal-

de verontreinigingen te verhinderen.

Uitschakelen in noodgevallen

= Hendel van het spuitpistool loslaten.
= Noodstopknop indrukken.

De droogijsdosering wordt stilgelegd en de
luchtstroom uit de sproeier wordt onderbro-
ken.

= Luchtdruktoevoer onderbreken.

Inbedrijfname na noodstop

= Nood-stop-knop door draaien ontgren-
delen.

Werking onderbreken

= Hendel van het spuitpistool loslaten.

=> Bij pauzen kan het spuitpistool op de
houder aan het apparaat geplaatst wor-
den.

Waarschuwing

Bij langdurige bedrijfsonderbrekingen kun-
nen de droogifjspellets in het droogijsreser-
voir samensmelten. Werk indien mogelijk
niet langer dan 20 minuten onderbreken.
Bij langere onderbrekingen moet het
droogijsreservoir worden geledigd.

Condensaat aflaten

Een waterfascheider reinigt de naar het ap-

paraat geleide perslucht. Daardoor verza-

melt zich condensaat in de

waterfascheider, die af en toe leeggemaakt

moet worden.

= Opvangbak onder de condensaataf-
voer zetten.
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=> Drukontlastklep langzaam openen en
wachten tot het condensaat uit het ap-
paraat is weggelopen.

Waarschuwing

Ter bescherming van het milieu moet het

condensaat conform de geldige bepalingen

worden weggedaan.

Statistiek-functie

Waarden opvragen

=>» Apparaatschakelaar op ,|* stellen.

=>» Toets statstiek even indrukken, de be-
drijfsduur wordt aangegeven.
t: Bedrijfsduur sinds de afgelopen reset.
T: Totale bedrijfsduur.

=> Toets statstiek even indrukken, de ver-
werkte droogijshoeveelheid wordt aan-
gegeven.
m: Droogijshoeveelheid sinds de afge-
lopen reset.
M: Droogijshoeveelheid totaal.

= Toets statstiek even indrukken, het ge-
middelde droogijsverbruik wordt aange-
geven.
g: Gemiddeld droogijsverbruik sinds de
afgelopen reset.
Q: Gemiddeld droogijsverbruik totaal.

Waarden resetten

= Sleutelschakelaar met de wijzers van
de klok draaien.

= Toets statistiek gedurende 4 sec. in-
drukken.

Waarschuwing

De totale waarden kunnen niet worden ge-
wist.

Basisinstellingen

= Toetsen straaldruk verhogen en straal-
druk verlagen tegelijk indrukken en in-
gedrukt houden, sleutelschakelaar met
de wijzers van de klok draaien.

In de bedrijfsmodus Basisinstellingen heb-

ben de toetsen de volgende functies:

1 Waarde verhogen
2 Waarde verlagen
3 Menupunt omhoog
4 Menupunt omlaag



‘€ | Instelbe- | Beschrijving

3 | reik

=

c

[}

=

g 0,1, 2, 3, | Zachtopstarten, duur tot
® |4, 5se- de geselecteerde straal-
:g conden druk is bereikt

a |1, 2,3,4, |Duurvan de droogijs-le-
S ; L

8 5 minuten | digingsprocedure

-

o metric, Maateenheden

S | imperial metric: kg/h, MPa

2 imperial: Ibs, psi

3

© | ON/OFF | Sproeierverlichting (op-
= tie) in-/uitschakelen

2

-

o | ON/OFF | Demonstratiewerking:
3 Bediening wordt gesi-
= muleerd, perslucht- en
o . . .

= droogijsafgifte zijn ge-
3 blokkeerd.

Basisinstellingen sluiten
= Sleutelschakelaar tegen de wijzers van
de klok draaien.

Buitenwerkingstelling

A\ Gevaar

Gevaar van brandwonden door droog ijs.

Droog ijs heeft een temperatuur van -79 °C.

Droog ijs en koude onderdelen van het appa-

raat nooit onbeschermd aanraken. Veiligheids-

handschoenen en veiligheidskledij dragen.

A Gevaar

Verwondingsgevaar door rondslingerende

droogijsbrokjes. Spuitpistool niet op perso-

nen richten. Derden verwijdern van de ge-

bruiksplaats en ervoor zorgen dat tijdens

de werking geen persoon in de buurt kun-

nen komen (bijv. door afsluiting).

=> Luchtdruktoevoer sluiten.

= Opvangbak onder de condensaataf-
voer zetten.

= Drukontlastklep langzaam openen en
wachten tot het condensaat en de pers-
lucht uit het apparaat zijn verwijderd.

= Opvangbak onder de droogijsafvoer
plaatsen.

= Toets Lediging droogijsreservoir in-
drukken en wachten tot het droogijsre-
servoir leeg is.
De droogijslediging stopt na de vooraf
ingestelde tijd (zie "Basisinstellingen").
Indien nodig de toets Lediging droogijs-
reservoir meerdere keren indrukken.

Waarschuwing

Ter bescherming van het milieu moet het

condensaat conform de geldige bepalingen

worden weggedaan.

= Apparaatschakelaar op ,,0/OFF* stellen.

= Apparaat scheiden van de luchtdruk-
toevoerleiding.

=>» Stekker uit het stopcontact trekken.

= Aardkabel reinigen en oprollen.

Vervoer

A Gevaar

Ongevallengevaar door droogijsresten in

het apparaat. Voor het transport in gesloten

voertuigen moet het droogijs restloos uit

het apparaat verwijderd zijn om gevaren

van de meerijdende personen door kooldi-

oxide te verhinderen.

Voorzichtig

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

= Voor het transport alle stappen in het
hoofdstuk ,Buitenwerkingstelling” uit-
voeren.

= Apparaat op het transportvoertuig bren-
gen.

= Remmen van de stuurrollen vergrende-
len.

=>» Apparaat met spanriemen op het voer-
tuig bevestigen.

Opslag

Voorzichtig

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

A Gevaar

Verstikkingsgevaar door opeenhoping van
kooldioxide. Droogijskorrels alleen op goed
geventileerde plaatsen opslaan.

Onderhoud en reparatie

Onderhoudsinstructies

Basisprincipe voor een gebruiksveilige in-
stallatie is het regelmatige onderhoud vol-
gens het volgende onderhoudsplan.
Gebruik uitsluitend originele reserveonder-
delen van de fabrikant of door hem aanbe-
volen onderdelen zoals

— Reserve- en slijtageonderdelen,

— Accessoires,

- Werkstoffen,

— Reinigingsmiddelen.

A Gevaar!

Ongevallengevaar bij werkzaamheden aan
het apparaat. Voor werkzaamheden aan
het apparaat alle stappen van het hoofd-
stuk ,Buitenwerkingstelling” uitvoeren.

A Gevaar

Gevaar van brandwonden door droogijs of
koude onderdelen van het apparaat. Bij
werkzaamheden aan het apparaat geschik-
te veiligheidskledij voor koude dragen of
droog ijs verwijderen en apparaat laten op-
warmen.

Droog ijs nooit in de mond nemen.

N\ Waarschuwing

Beschadigingsgevaar. Spuitpistool niet
met oplosmiddel, benzine of oliehoudende
reinigingsmiddelen reinigen.
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Onderhoudscontract

Om een betrouwbare werking van de in-
stallatie te garanderen, raden u aan om
een onderhoudscontract af te sluiten. Ge-
lieve contact op te nemen met uw betref-
fende Karcher-klantenservice.

Onderhoudsschema

Dagelijks voor het bedrijfsbegin

=>» Spuitmiddelslang zorgvuldig controle-
ren op scheuren, knikplaatsen en ande-
re beschadigingen. Zachte plaatsen in
de slang wijzen op slijtage aan de bin-
nenkant van de slang. Defecte of ver-
sleten slang vervangen door een
nieuwe slang.

=>» Elektrische kabels en stekkers contro-
leren op beschadiging. Defecte onder-
delen door de klantendienst laten
vervangen.

Alle 100 bedrijfsuren

= Koppelingen aan spuitmiddelslang, aan
het apparaat en aan het spuitpistool
controleren op beschadiging en slijta-
ge. Defecte slang vervangen, defecte
koppelingen aan apparaat of spuitpi-
stool laten vervangen door de klanten-
dienst.

= Doseerapparaat op schade en ondicht-
heid controleren. Indien schade/on-
dichtheden vastgesteld worden,
klantendienst informeren.

=> Controleren of de bevestigingsdoppen
van de achterste wielen goed zitten.

Alle 500 uren of jaarlijks
=>» Apparaat laten controleren door de
klantendienst.

Alle 2 jaar
=>» Spuitmiddelslang minimum alle 2 jaar
vernieuwen.

Apparaat openen

Voor de uitvoering van enkele onderhouds-
werkzaamheden moeten de zijbekledingen
van het apparaat verwijderd worden:

1 Zijbekleding
2 Snelsuiting

= Snelsluiting tegen de wijzers van de

klok openen.
=>» Zijpaneel wegnemen.
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Onderhoudswerkzaamheden

Filterelement in de waterafscheider ver-

vangen

= Moer losschroeven.

=> Schijf wegnemen.

=> Filterelement wegnemen en door een
nieuw filterelement vervangen.

L 1

de opnieuw monteren.
Controles

Volgens BGV D 26 moet het apparaat door
een expert onderworpen worden aan de
volgende controles. De resultaten van de
controle moeten in een verslag opgetekend
worden. Het verslag moet door de exploi-
tant van het apparaat bewaard worden tot
de volgende controle.

Schroef
Onderste deel
Moer

Schijf
Filterelement
Bovenste deel

OO WN -~

= 4 schroeven losdraaien.
= Onderste deel wegnemen.

Na een onderbreking van meer dan één

jaar

=> Apparaat controleren op reglementaire
toestand en functionaliteit.

Na wijziging van de plaats van opstel-

ling

=>» Apparaat controleren op reglementaire
toestand, functionaliteit en opstelling.

= Waterafscheider in omgekeerde volgor-

Na herstellingswerkzaamheden of ver-

anderingen die de bedrijfsveiligheid

kunnen beinvioeden

=>» Apparaat controleren op reglementaire
toestand, functionaliteit en opstelling.

Hulp bij storingen

A Gevaar!

Ongevallengevaar bij werkzaamheden aan
het apparaat. Voor werkzaamheden aan
het apparaat alle stappen van het hoofd-
stuk ,Buitenwerkingstelling” uitvoeren.

A Gevaar

Gevaar van brandwonden door droogijs of
koude onderdelen van het apparaat. Bij
werkzaamheden aan het apparaat geschik-
te veiligheidskledij voor koude dragen of
droog ijs verwijderen en apparaat laten op-
warmen.

Droog ijs nooit in de mond nemen.

Storingen met weergave op het display

Display- | Controlelampje Mogelijke oorzaak Oplossing Door wie
weerga- | (KL)
ve
E001 KL stuurspanning Stuurspanning te laag Apparaat uitschakelen, kort wachten. Apparaat op- | Bediener
brandt rood nieuw inschakelen
Stopcontact laten controleren.
Wanneer de foutcode opnieuw verschijnt, contact op-
nemen met de Karcher-klantendienst
E002 KL noodstop brandt | Noodstopknop is ingedrukt Nood-stop-knop door draaien ontgrendelen. Bediener
rood
E003 KL perslucht brandt | Druk van de persluchtvoorzie- | Druk verhogen. Bediener
rood ning te laag Apparaat uitschakelen, kort wachten. Apparaat op-
nieuw inschakelen
E004 KL dosering brandt | Storing in de doseerunit Apparaat uitschakelen, kort wachten. Apparaat op- | Bediener
rood nieuw inschakelen
Wanneer de foutcode opnieuw verschijnt, contact op-
nemen met de Karcher-klantendienst
EO05 KL spuitpistool Verbinding tussen apparaat en | Correcte verbinding van de koppelingen in de stuur- | Bediener
brandt rood spuitpistool gestoord. leiding controleren.
Stuurkabels op beschadiging controleren.
E006 KL spuitpistool Kortsluiting in het spuitpistool | Spuitpistool of straalslang met stuurkabel vervangen. | Bediener
brandt rood of de stuurkabel
EOQ7 KL perslucht brandt | Storing aan de perslucht-regel- | Klantendienst raadplegen. Bediener
rood klep
EO08 KL spuitpistool Hendel van het spuitpistool Hendel van het spuitpistool loslaten. Bediener
brandt oranje werd tijdens het inschakelen of
bij het ontgrendelen van de
noodstoptoets bediend
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Storingen zonder weergave op het display

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing Door wie
Geen displayweerga- | Stekker niet in het stopcontact gestoken. Netstekker in een stopcontact steken. Bediener
:ih(;nkde?ggs een inge- Zekering F1 is in werking getreden Zijpaneel wegnemen en zekering F1 door indruk- | Bediener
hoofdschakelaar ken ontgrendelen.
Geen luchtdrukstraal | Luchtdruktoevoer heeft te weinig druk Druk controleren. Bediener
gzgzgrs ingstrokken Spuitdruk te laag ingesteld Spuitdruk hoger instellen. Bediener
Stroomtoevoer onderbroken Stroomtoevoer controleren. Controlelampje ,Ap- | Bediener
paraat in“ moet groen branden.
Noodstopknop is ingedrukt Noodstoptoets door draaien ontgrendelen. Con- | Bediener
trolelampje ,Apparaat in“ moet groen branden.
Stuurleiding niet correct aangesloten Verbinding tussen stuurleiding en spuitpistool Bediener
alsook tussen stuurleiding en apparaat controle-
ren.
Stuurleiding is defect Spuitmiddelslang vervangen. Bediener
Luchtdrukstraal te Spuitdruk te laag ingesteld Spuitdruk hoger instellen. Bediener
zwak Luchtdruktoevoer heeft te weinig druk of vo- | Druk en volume controleren. Bediener
lume van de compressor te laag.
Filterelement in de waterafscheider verstopt. | Filterelement in de waterafscheider vervangen. | Bediener
Spuitmiddelslang of spuitpistool verstopt Spuitmiddelslang en spuitpistool laten ontdooien | Bediener
en verstopping verhelpen. Werkdruk verhogen
en / of droogijsdosering verlagen.
Geen droogijsbrokjes | Droogijsdosering uitgeschakeld (alleen IB 7/ | Toets Droogijsdosering op het spuitpistool in- Bediener
in de luchtdrukstraal | 40 Advanced), knop droogijsdosering in/uit | drukken.
op het spuitpistool brandt rood, displayweer-
gave ,lce off*.
Droogijsreservoir leeg Droogijsreservoir vullen Bediener
Droog ijs samengesmolten Droogijsreservoir leegmaken en vullen met verse | Bediener
droogijspellets.
Triller aan het droogijsreservoir werkt niet Klantendienst raadplegen. Bediener
Aandrijfmotor van het doseerapparaat over- | Doseerapparaat laten ontdooien Bediener
belast
Luchtdrukuitlaat in het droogijsreservoir Drukcompensatieleiding in het doseerapparaat | Klanten-
reinigen. dienst
Doseerschijf in de doseereenheid defect Doseerschijf vervangen. Klanten-
dienst
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Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning \% 220...240
Stroomsoort 1~
Frequentie Hz 50
Aansluitvermogen kW 0,6
Lekstroom, type. mA 7,5
Fl-veiligheidsschakelaar deltalin A 0,03
Luchtdruk

Slang-nominale wijdte duim 1/2
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Toevoerdruk (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Persluchtverbruik m3/min 0,5...3,5
Luchtdrukkwaliteit *

Capaciteit

Spuitdruk (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Diameter van de droogijspellets (max.) mm 3
Droogijsverbruik kg/u 15...50
Afmetingen

Inhoud droogijsreservoir kg 15
Breedte mm 510
Diepte mm 768
Hoogte mm 1096
Gewicht IB 7/40 Classic, bedrijfsklaar kg 93
Gewicht IB 7/40 Advanced, bedrijfsklaar kg 95
Gewicht IB 7/40 Classic, leeg, zonder accessoires kg 70
Gewicht IB 7/40 Advanced, leeg, zonder accessoires kg 71
Gewicht spuitinrichting (spuitmiddelslang, spuitpistool, gereedschaptas) kg 6,75
Reactiedruk van het spuitpistool (max.) N 30
Draaimoment van het spuitpistool (max.), alleen bij gebogen sproeier N 8
Apparaattrillingen

Spuitpistool m/s? 1,2
Spuitmiddelslang m/s? 1,2

* droog en vrij van olie, achter de compressor moet tenminste een nakoeler en afscheider geschakeld zijn.

Benodigde luchtdruk

Geluidsdrukniveau

Geluidsvermogensniveau

C C
3 115 ;
25 P f 110 - 3
2 o 105 5
1,5 |
v 100
1 e
7 95
0,5
0,2 0 A
002 04 06 08 10 2 0B
AR AR S A el g Brui in E/IPa /; Brui n It\)/IPa
. ruk in bar ruk in bar
A Drukin MP
B D::Ek :: bara C Geluidsdrukniveau in dB(A) C Geluidsvermogensniveau in dB(A)
. . 1 Ronde straalsproeier, kort 1 Ronde straalsproeier, kort
C Volumestroom in m3/min . .
. 2 Vlakke straalsproeier, kort 2 Vlakke straalsproeier, kort
1 rechte sproeiers . .
2 geboaen sproeiers 3 Vlakke straalsproeier, gebogen 3 Vlakke straalsproeier, gebogen
gebog P 4 Ronde straalsproeier, lang 4 Ronde straalsproeier, lang
5 Vlakke straalsproeier, lang, in de leve- 5 Vlakke straalsproeier, lang, in de leve-

ringsomvang ringsomvang



EG-conformiteitsverklaring

Veiligheidskledij

Veiligheidsbril, anti-beslaan, onderdeelnr.:
6.321-208.0

Beschermende handschoenen tegen kou-
de met anti-slipprofiel, categorie Il conform
EN 511, onderdeelnr.: 6.321-210.0
Gehoorbescherming met hoofdbeugel, on-
derdeelnr.: 6.321-207.0

Spuitinrichting

Ronde straalsproeier, kort
Onderdeelnr.: 4.321-236.0

Ronde straalsproeier, lang
Onderdeelnr.: 4.321-234.0

Vlakke straalsproeier, kort
Onderdeelnr.: 4.321-237.0

Vlakke straalsproeier, lang, in de leve-
ringsomvang
Onderdeelnr.: 4.321-235.0

Ronde straalsproeier, gebogen
Onderdeelnr.: 4.321-249.0

Vlakke straalsproeier, gebogen
Onderdeelnr.: 4.321-250.0

Scrambler
Onderdeelnr.: 4.110-015.0

Sproeierverlenging, 300 mm lang
Onderdeelnr.: 5.760-001.0

Handgreep
Onderdeelnr.: 4.321-248.0

Werkverlichting
Onderdeelnr.: 2.815-421.0

In elk land gelden de door onze bevoegde
verkoopmaatschappij uitgegeven garantie-
voorwaarden. Eventuele storingen aan het
apparaat herstellen wij binnen de garantie-
periode kostenloos voor zover een materi-
aal- of productiefout de oorzaak is. Voor
garantieaanspraken wendt u zich met uw
aankoopbewijs tot uw handelaar of de
dichtstbijzijnde, bevoegde klantendienst.

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Droogijsstraalapparaat
Type: 1.574-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen
GS-STE-13 (in aansluiting)

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

oo — il @gﬁ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/06/01
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A Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

indice de contenidos

Protecciéon del medio ambiente ES .. 1
Indicaciones de seguridad . ES .. 1
Usoprevisto ............ ES ..2
Funciéon................ ES ..2
Elementos de mando . . . .. ES ..2
Puestaenmarcha. ....... ES ..3
Manejo ................ ES ..4
Puesta fuera de servicio.. . . ES ..6
Transporte. . ............ ES ..6
Almacenamiento......... ES ..6
Mantenimiento y cuidado . . ES ..6
Ayuda en caso de averia . . ES ..7
Datos técnicos .......... ES .10
Accesorios ............. ES . 11
Garantia ............... ES . 11

Declaracion de conformidad CE ES 1"

Protecciéon del medio ambiente

Los materiales de embalaje
son reciclables. Po favor, no
tire el embalaje a la basura do-
meéstica; en vez de ello, entré-
guelo en los puntos oficiales
de recogida para su reciclaje o
recuperacion.

€D

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
que deberian ser entregados
para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de ba-
terias, aceites y materias
semejantes con el medioam-
biente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos
para su reciclaje.

&>

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Indicaciones de seguridad

Solo pueden operar el aparato aquellas

personas que hayan leido y entendido este

manual de instrucciones. Se debe prestar

especial atencion a las indicaciones de se-

guridad.

=>» Guardar el manual de instrucciones
para que esté siempre a disposicion del
operario.

Niveles de peligro

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-

siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.
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Precaucion

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.

Simbolos en el aparato

A Peligro

Riesgo de lesiones causadas por pellets de
hielo seco en movimiento. No apuntar a
personas con la pistola de chorreo. Alejar
a terceras personas del lugar de aplicacion
y mantenerlas alejadas mientras el aparato
esté en funcionamiento (por ejemplo me-
diante un bloqueo).

Mientras esté en funcionamiento no tocar
la boquilla ni el chorro de hielo seco.

CO,

A Peligro
Riesgo de asfixia por didxido de carbono.
Los pellets de hielo seco esta compuestos
de diéxido de carbono sélido. Cuando se
opera el aparato aumenta el contenido de
diéxido de carbono en el aire del lugar de
trabajo. Ventilar bien el lugar de trabajo,
utilizar si es necesario un aparato de aviso
a personas. Sintomas de una alta concen-
tracién de dioéxido de carbono en el oxige-
no:
— 3...5%: dolor de cabeza, frecuencia
respiratoria alta.
— 7...10%: dolor de cabeza, nauseas, po-
sible pérdida de consciencia.
Si se producen estos sinfomas, apagar in-
mediatamente el aparato y salir al aire Ii-
bre, antes de continuar el trabajo, mejorar
las medidas de ventilacion o utilizar un
aparato de respiracion artificial.
El diéxido de carbono pesa mas que el aire
y se almacena en espacios estrechos, es-
pacios en las parte bajas o recipientes ce-
rrados.
Asegurese de que haya una ventilacion su-
ficiente en el puesto de trabajo.
Respetar la hoja de datos de seguridad del
fabricante de hielo seco.

A Peligro

Riesgo de lesiones causadas por descar-
gas electroestaticas, riesgo de dafios cau-
sados por médulos electrénicos. Durante el
proceso de limpieza, el objeto a limpiar se
puede cargar de electricidad. Poner a tierra
el objeto a limpiar y mantener la toma a tie-
rra durante todo el proceso de limpieza.
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A Peligro

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.
Antes de abrir el armario de control desen-
chufar el aparato.

>

A Peligro

Peligro de que se produzcan quemaduras
por frio. El hielo seco tiene una temperatu-
ra de -79 °C. No tocar el hielo seco ni las
piezas del aparato frias sin proteccion.

A Peligro

Riesgo de lesiones causadas por pellets de
hielo seco o particulas de suciedad en mo-
vimiento. Utilizar gafas protectoras bien
ajustadas.

Peligro de dafios del aparato auditivo. Utili-
zar orejeras.

S

A Peligro

Riesgo de lesiones causadas por pellets de
hielo seco o particulas de suciedad en mo-
vimiento.

Utilizar guantes de seguridad de acuerdo
con EN 511 y ropa protectora de manda
larga.

A Peligro

Peligro de lesiones por descarga eléctrica.
Antes de abrir el armario de control desen-
chufar el aparato.

Indicaciones generales de seguri-
dad

A Peligro

Riesgo de lesiones causadas por un apara-
to en funcionamiento sin vigilancia. Antes
de proceder a realizar trabajos en el apara-
to, desenchufar el aparato de la toma de
corriente.

A Peligro

Peligro de quemaduras por frio causadas
por el hielo seco o las piezas del aparato
frias. Al trabajar con el aparato, utilizar
ropa protectora contra el frio o eliminar el
hielo seco y dejar calentar el aparato.

No llevar nunca el hielo seco a la boca.

A\ Advertencia

Riesgo de accidentes provocados por la
fuerza de retroceso de la pistola de cho-
rreo. Buscar una posicion segura antes de



pulsar la palanca de disparo de la pistola
de chorreo y sujetarla bien.

A Peligro

Riesgo de lesiones causadas por objetos
en movimiento. Fijar los objetos a limpiar
de poco peso para evitar que el chorro de
aire seco de los lleve.

A\ Advertencia

No utilizar el aparato cuando se encuen-
tren otras personas al alcance a no ser que
lleven ropa protectora.

No usar el aparato si un conducto de la
toma o piezas importantes del aparato es-
tan danadas, p.ej. dispositivos de seguri-
dad, manguera del producto abrasivo,
pistola de chorreo.

Riesgo de aplastamiento por el dispositivo
de dosificacién. Antes de retirar la chapa
protectora del recipiente de hielo seco,
desenchufar el aparato de la toma de co-
rriente.

Normativas y directivas

Durante el funcionamiento de esta instala-

cion deben observarse las siguientes nor-

mas y directivas vigentes en la Republica

Federal de Alemania (adquiribles de la edi-

torial Carl Heymanns Verlag KG, Luxem-

burger Stralle 449, 50939 Kdln

(Alemania)):

- BGV D 26 trabajos de arenado

— Modo de ejecucién sobre BGV D 26

— BGR 117 trabajos en lugares estrechos

— BGR 189 uso de ropa protectora

— BGR 195 uso de guantes de seguridad

— BGR 500 Trabajos con aparatos de
chorro

— BGI 534 trabajos en lugares estrechos

— BGI 836 detector-avisador de gas

Dispositivos de seguridad

Tecla de desconexion de emergencia

Si se pulsa el pulsador de paro de emer-
gencia se para la dosificacién de hielo seco
y se interrumpe el flujo de aire de la boqui-
lla.

Desconectar en caso de emergen-
cia

= Soltar la palanca de disparo de la pisto-
la de chorreo.

=> Pulsar la tecla de desconexion de
emergencia

Se para la dosificacion de hielo seco y se

interrumpe el flujo de aire de la boquilla.

=> Interrumpir el suministro de aire compri-
mido.

El aparato sirve para eliminar suciedades
con los pellets de hielo seco que son ace-
lerados por un corro de aire.

No se puede operar el aparato en un am-
biente donde exista riesgo de explosiones.
Sdlo se puede utilizar pellets de hielo seco
como producto abrasivo. El uso de otro tipo
de productos abrasivos puede provocar
dafos al aparato.

Funcion

El aire comprimido pasa a la pistola de cho-
rreo a través de una valvula reguladora de
presion. Al pulsar la palanca de disparo de
la pistola de chorreo se abre la valvula y el
chorro de aire sale de la pistola. Adicional-
mente se dosifican pellets de hielo seco en
el chorro de aire a través del dispositivo do-
sificador. En el modelo "IB 7/40 Advance"
se puede desconectar la dosificacion en la
pistola de chorro. Los pellets de hielo seco
chocan contra la superficie a limpiar y eli-
minan la suciedad. Debido a que los pellets
de hielo seco estan a una temperatura de -
79°C, también se crean tensiones térmicas
entre la suciedad y el objeto a limpiar, lo
que también ayuda a soltar la suciedad. El
hielo seco también se convierte inmediata-
mente al chocar en diéxido de carbono en
forma de gas y precisa asi 700 veces mas
volumen. De esta forma se elimina la su-
ciedad bajo el hielo seco.

Durante el funcionamiento de chorro, un vi-
brador situado en el recipiente de hielo
seco se encarga de alimentar pellets de
hielo seco de forma continuada.

Elementos de mando

aparato

—

Estribo de empuje

Tapa protectora del recipiente de hielo

seco

Soporte para la pistola de chorreo

Deposito para accesorios

Panel de control

Acoplamiento linea piloto

Pieza de toma a tierra con pinza (sélo

IB 7/40 Advanced, opcional en IB 7/40

Classic)

8 Acoplamiento producto abrasivo-man-
guera

9 Rodillo-guia con freno de estaciona-

miento

N
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10 Mango para el transporte, estribo de
proteccién

11 Salida de hielo seco, para vaciar el re-
cipiente

Portacables
Cable de alimentacion con enchufe de
clavija de red
3 Valvula de descarga de presion, vacia-
do de condensado separador de agua
4 Toma de aire comprimido
5 Salida de condensado
6 Fusible F1, debajo del panel lateral

Panel de control

1 Tecla estadistica, restablecer el conta-
dor

2 Tecla Vaciado del recipiente de hielo
seco

3 anuncio

4 Tecla Aumentar presién de chorro

5 Tecla Reducir presion de chorro

6 Tecla Aumentar dosificacién hielo seco

7 Tecla Reducir dosificacion hielo seco

8 Interruptor del aparato

9 Tecla de desconexidon de emergencia

10 Interruptor de llave

55



Pantalla

Dispositivo de chorro

1 Piloto de control Tensién de control
verde: Tensién de control en orden
rojo: Tension de control demasiado
baja
amarillo: Vaciado del recipiente de hie-
lo seco activo

2 Piloto de control Desconexion de emer-
gencia
rojo: Boton de desconexion de emer-
gencia pulsado
verde: Boton de desconexiéon de emer-
gencia no pulsado

3 Piloto de control Aire comprimido
verde: Presion correcta
naranja: no se ha alcanzado la presion
de chorro seleccionada
rojo: Presién demasiado baja (inferior a
0,15 MPa/1,5 bar)

4 Piloto de control Dispositivo de dosifica-
cion
verde: Accionamiento correcto
rojo: Averia en accionamiento

5 Piloto de control Pistola de chorro
verde: Pistola de chorro correcta
naranja: Palanca de disparo de la pisto-
la de chorro accionado durante la co-
nexion
rojo: Pistola de chorro desenganchada
o conducto de control dafiado

6 Campo indicador
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boquilla

Pistola de chorreo

Palanca de disparo

Cabezal de seguro

Acoplamiento producto abrasivo-man-

guera

6 Acoplamiento linea piloto

Sélo para IB 7/40 Advance:

7 Tecla Conectar/desconectar dosifica-
cion hielo seco
Se ilumina en rojo si la dosificacion de
hielo seco esta desconectada

8 Tecla Aumentar dosificacion hielo seco

9 Tecla Aumentar presion de chorro

10 Tecla Reducir presion de chorro

11 Tecla Reducir dosificacién hielo seco

Puesta en marcha

A Peligro

Riesgo de lesiones causadas por pellets de
hielo seco en movimiento.

Examinar el estado de todos los médulos
eléctricos al preparar el aparato, especial-
mente la manguera del producto abrasivo.
Sustituir los médulos eléctricos dafiados
por otros en perfecto estado.

Limpiar los médulos sucios y comprobar si
funcionan correctamente.

= Colocar el aparato sobre una superficie
horizontal y plana y bloquear el freno de
estacionamiento de las ruedas girato-
rias.

Uniry asegurar la manguera de produc-
to abrasivo con el aparato.

Unir y asegurar la pistola de chorreo
con la manguera de producto abrasivo.
Conectar el tubo de control con el apa-
rato.

Conectar el tubo de control con la pisto-
la de chorreo.

a b wWN -
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Boquillas

Nota

La seleccion de la boquilla depende del
material del objeto a limpiar y de la sucie-
dad.

Todas las boquillas se atornillan a la rosca
de la pistola de chorreo sin necesidad de
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herramientas. Las superficies de llave colo-
cadas en la boquilla sirven para aflojar bo-
quillas ajustadas con una llave de boca.
A Peligro

Riesgo de lesiones causadas por el arran-
que involuntario del aparato. Desconectar
el aparato antes de cambiar las boquillas.
A\ Advertencia

Riesgo de lesiones al tocar la boquilla fria.
Calentar la boquilla antes de tocarla o utili-
zar guantes de seguridad.

Precaucién

Peligro de soldadura en frio. Untar con la
grasa suministrada la rosca de la boquilla
antes del montaje.

Boquillas de chorro

Ademas de la boquilla de chorro plano su-
ministrada, se dispone de otras boquillas
de chorro planas y redondas, como acce-
sorio, de diferentes modelos.

1 Boaquilla de chorro redondo, corta

2 Boquilla de chorro redondo, larga

3 Boquilla de chorro plano, corta

4 Boquilla de chorro plano, larga, incluida
en el suministro

5 Boquilla de chorro redondo, acodada,
con refuerzo de goma

6 Boquilla de chorro plano, acodada, con
refuerzo de goma

=>» Colocar la boquilla sobre la tubuladura
roscada de la pistola de chorreo y ajus-
tar con la mano.

Scrambler (accesorios)

El scrambler tritura los pellets de hielo seco
y se monta entre la pistola de chorreo y la
boquilla.

La orientacion de las 4 placas agujereadas
en el scrambler determina el grado de pul-
verizacion.

Seleccionar el grado de pulverizacion:
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unién roscada

2 Deposito

3 Plancha agujereada

= Desenroscar la rosca.

=> Extraer el depésito con las placas de

agujeros.

=>» Colocar las placas de agujeros en el
deposito como se indica mas arriba (3
posibilidades). Las medidas de la ima-
gen se refieren al tamafio de los orifi-
cios de paso.

=>» Colocar el depésito con las placas de
agujeros en el scrambler.

= Enroscar y apretar la rosca.

Prolongacion de la boquilla (acceso-
rios)

Se puede colocar una prolongacion entre
la pistola de chorreo y la boquilla.

D
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Empuiadura (accesorios)
La empufiadura se puede fijar en la prolon-
gacion.

)
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D

lluminacién de trabajo (accesorios)

0
@?

Lailuminacién de trabajo se coloca entre la
pistola de chorro y la boquilla. En el capitu-
lo "Manejo/ajustes basicos" se describe la
conexién y desconexion.

Conectar el aire comprimido

Nota

Para un funcionamiento sin averias, el aire

comprimido debe tener un contenido de

humedad bajo (méax. 5% de humedad rela-

tiva, punto de condensacion inferior a 0

°C). El aire comprimido no debe tener acei-

te, ni suciedad u objetos extrafios.

El aire comprimido tiene que estar seco y

sin aceite, al compresor tiene que estar

postconectado al menos un post-refrigera-

dor y un separador.

= Cerrar la valvula de descarga de pre-
sion.

=» Conectar la tuberia de aire comprimido
a la conexion de aire comprimido del
aparato.
La presion de suministro maxima per-
mitida de 1MPa (10 bar) no debe ser
excedida.

Establecimiento de la conexion a
red

A Peligro

Peligro por descarga eléctrica.

La toma de corriente usada debe estar ins-
talada por un electricista y cumplir la norma
CEl 60364-1.

Solo se permite conectar el aparato a una ali-
mentacion de corriente con puesta a tierra.
El enchufe de toma de corriente debe tener
facil acceso y estar posicionado a una altu-
ra entre 0,6 my 1,9 m del suelo.

El enchufe empleado debe encontrarse en
el campo visual del operador.

El aparato tiene que estar asegurado con
un interruptor de proteccién Fl tipo B, de 30
mA.
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Comprobar sila conexién a red del aparato
esta en perfecto estado antes de cada
puesta en funcionamiento. No poner en
funcionamiento el aparato si el cable esta
dafiado. Un electricista debe cambiar el
cable dariado.
El cable alargador tiene que tener un con-
tactor IPX4 y el modelo de cable tiene que
cumplir al menos H 07 RN-F 3G1,5.
= Enchufar la clavija de red a una toma
de corriente.

Rellenar hielo seco

A Peligro

Peligro de que se produzcan quemaduras

por frio. El hielo seco tiene una temperatu-

ra de -79 °C. No tocar el hielo seco ni las

piezas del aparato frias sin proteccién. Uti-

lizar guantes de seguridad y ropa protecto-

ra.

=>» Abrir la tapa del recipiente de hielo se-
co.

= Comprobar si en el recipiente de hielo
seco hay objetos extrafios o condensa-
do, extraer el objeto extrafio y el con-
densado.

=>» Rellenar el recipiente con pellets de
hielo seco.

Precaucion

Se corre el riesgo de dafiar el aparato. Sélo

se puede utilizar pellets de hielo seco como

producto abrasivo. El uso de otro tipo de

productos abrasivos puede provocar la

pérdida de la garantia.

=>» Cerrar la tapa del recipiente de hielo se-
co.

Nota

Para evitar averias provocadas por pellets

de hielo seco derretidos, se recomienda

usar totalmente el contenido del recipiente

de hielo seco antes de rellenar de nuevo

con hielo seco. Antes de realizar largas

pausas en el funcionamiento, operar el

aparato hasta que el recipiente de hielo

seco esté vacio o vaciar el recipiente con la

funcién Vaciado de hielo seco.

Configuraciones

Nota

Las configuraciones dependen del material

del objeto a limpiar y de la suciedad.

=>» El pulsador de parada de emergencia,
se desbloquea girandolo.

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

=>» Girar el interruptor de llave en el sentido

de las agujas del reloj.

=>» Configure la presion de chorro con las
teclas Aumentar/reducir la presion de
chorro.

Nota

Cuanto mas alta sea la presion de chorro,

mayor (mas agresivo) sera el efecto de lim-

pieza.
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=> Configure la dosificacion de hielo seco
con las teclas Aumentar/reducir la dosi-
ficacion de hielo seco.

=>» Gire el interruptor de llave en el sentido
contrario a las agujas del reloj y quitar
la llave.
Mediante el cierre automatico del orifi-
cio de la llave se evitara que entre su-
ciedad durante el funcionamiento.
Con la llave quitada, el aparato esta
asegurado contra desajustes de las
configuraciones y restablecimientos de
los valores de estadistica.

Funcionamiento

=> Realizar trabajos de mantenimiento
"diariamente antes de comenzar el fun-
cionamiento" (véase aparato "Manteni-
miento y cuidados").
A Peligro
Riesgo de lesiones causadas por pellets de
hielo seco en movimiento. No apuntar a
personas con la pistola de chorreo. Alejar
a terceras personas del lugar de aplicacion
y mantenerlas alejadas mientras el aparato
esté en funcionamiento (por ejemplo me-
diante un bloqueo).
Mientras esté en funcionamiento no tocar
el orificio de la boquilla ni el chorro de hielo
seco.
Antes de separar la conexion entre la pisto-
la de chorreo y la manguera del producto
abrasivo y entre la manguera de producto
abrasivo y el aparato, es imprescindible
bloquear el suministro de aire comprimido,
dejar al aparato sin presién y desenchufar
el aparato.
= Bloquear el area de trabajo para evitar
que entren personas durante el funcio-
namiento.
A Peligro
Riesgo de asfixia por dioxido de carbono.
Los pellets de hielo seco esta compuestos
de diéxido de carbono sélido. Cuando se
opera el aparato aumenta el contenido de
dioxido de carbono en el aire del lugar de
trabajo. Ventilar bien el lugar de trabajo,
utilizar si es necesario un aparato de aviso
a personas. Sintomas de una alta concen-
tracién de diéxido de carbono en el oxige-
no:
- 3...5%: dolor de cabeza, frecuencia
respiratoria alta.
— 7...10%: dolor de cabeza, nauseas, po-
sible pérdida de consciencia.
Si se producen estos sintomas, apagar in-
mediatamente el aparato y salir al aire li-
bre, antes de continuar el trabajo, mejorar
las medidas de ventilacion o utilizar un
aparato de respiracién artificial.
Respetar la hoja de datos de seguridad del
fabricante de hielo seco.
A Peligro
Peligro por sustancias nocivas para la sa-
lud. Si pueden generarse polvos nocivos
para la salud durante el trabajo, se deberan
tomar las medidas de seguridad corres-
pondientes antes de comenzar a trabajar.

A Peligro
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Peligro de explosiones
No trabajar simultaneamente con metales
ligeros y piezas con contenido de hierro.
Si se trabajan alternamente metales ligeros
y piezas con contenido de hierro, se debe
limpiar el lugar de trabajo y el equipo de as-
piracion cada vez que se cambie de mate-
rial.
= Al realizar trabajos en lugares estre-
chos hay que garantizar un cambio de
aire adecuado para mantener la con-
centracion de didxido de carbono del
aire del ambiente bajo los niveles peli-
grosos.
=> Fijar el objeto de limpieza si es necesa-
rio.
A Peligro
Riesgo de lesiones causadas por descar-
gas electroestaticas, riesgo de dafios cau-
sados por médulos electronicos. Durante el
proceso de limpieza, el objeto a limpiar se
puede cargar de electricidad. Poner a tierra
el objeto a limpiar y mantener la toma a tie-
rra durante todo el proceso de limpieza.
A\ Advertencia
Riesgo de dafios provocados por objetos
extrafios que caen en el contenedor de hie-
lo seco. Mantener la tapa del contenedor
de hielo seco cerrada durante el funciona-
miento.
= Conectar la pieza de toma a tierra (s6lo
en el IB //40 Advance) de forma eléctri-
ca con el objeto de limpieza o poner a
tierra el objeto de limpieza de otro mo-
do.
Utilizar ropa y guantes de seguridad,
gafas bien ajustadas y orejeras.
Activar el suministro de aire comprimi-
do.
El pulsador de parada de emergencia,
se desbloquea girandolo.
Seleccionar una posicion segura 'y
adoptar una posicion del cuerpo segura
para no perder el equilibrio por la fuerza
de retroceso de la pistola de chorreo.
Para evitar que se produzca brusca-
mente un retroceso, se puede ajustar
una subida lenta de la presion de cho-
rro (véase "Manejo/ajustes basicos"
Punto del menu Arranque suave).
=>» Presionar hacia dentro el boton de se-
guro de la pistola de chorro.
= Pulsar la palanca de disparo de la pis-
tola de chorro para activar el chorro de
hielo seco y llevar a cabo el proceso de
limpieza.
Nota
En el modelo IB 7/40 Advance se puede
conectar y desconectar la dosificacion de
pelets de hielo seco de la pistola de chorro
con la tecla Conectar/desconectar dosifis
de hielo seco. Con la dosificacion desco-
nectada se ilumina la tecla en rojo, en la
pantalla aparece "Ice off”.
Ademas de ello, en el modelo IB 7/
40 Advance se puede reajustar la presion
del chorro y la cantidad de hielo seco de la
pistola de chorro.

v v v v
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A\ Advertencia

Peligro de darios al dispositivo de dosifica-
cion por la suciedad. En el modo de funcio-
namiento de chorro, dejar cerrada la tapa
del recipiente de hielo seco, para evitar la
entrada de la suciedad sobre la que se diri-
Ja el chorro.

Desconectar en caso de emergen-
cia

=>» Soltar la palanca de disparo de la pisto-
la de chorreo.

=>» Pulsar la tecla de desconexion de
emergencia

Se para la dosificacion de hielo seco y se

interrumpe el flujo de aire de la boquilla.

=>» Interrumpir el suministro de aire compri-
mido.

Puesta en marchatras desconexion
de emergencia

=>» El pulsador de parada de emergencia,
se desbloquea girandolo.

Interrupcién del funcionamiento

=>» Soltar la palanca de disparo de la pisto-
la de chorreo.

=> En las pausas de funcionamiento se
puede introducir la pistola de chorro en
el soporte situado en el aparato.

Nota

En el caso de paradas en el funcionamien-
to mas largas, se pueden derretir los pe-
llets de hielo seco en el recipiente de hielo
seco. Si es posible no interrumpir el funcio-
namiento durante mas de 20 minutos. Si se
producen interrupciones largas, vaciar el
recipiente de hielo seco.

Purgue el condensado.

Un separador de agua limpia el aire com-

primido con el que se alimenta el aparato.

De esta manera se recoge concentrado en

el separador de agua que se debe vaciar

periddicamente.

=>» Colocar un recipiente colector bajo la
salida de condensado.

=>» Abrirlentamente la valvula de descarga
de presi6 y esperar hasta que haya sa-
lido el condensado del aparato.

Nota

Para proteger el medio ambiente, eliminar
el condensado de forma ecoldgica.

Funcion estadistica

Acceder a los valores

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

=>» Pulsar brevemente la tecla Estadistica,
para mostrar la duracioén del servicio.
t: Duracién del funcionamiento desde la
ultima puesta a cero.
T: Tiempo de funcionamiento total.

=> Pulsar brevemente la tecla Estadistica,
para mostrar la cantidad de hielo seco
procesada.



m: Cantidad de hielo seco desde la ulti-
ma puesta a cero.
M: Cantidad de hielo seco total.

=>» Pulsar brevemente la tecla Estadistica,
para mostrar el consumo medio de hie-
lo seco.
q: Cantidad de hielo seco media desde
la Ultima puesta a cero.
Q: Consumo de hielo seco medio total.

Poner los valores a cero

= Girarelinterruptor de llave en el sentido
de las agujas del reloj.

= Pulse el botén Estadistica durante 4 se-
gundos.

Nota
Los valores totales no se pueden borrar.

Ajustes basicos

=>» Pulsar simultdneamente las teclas Au-
mentar presién de chorro y Reducir pre-
sién de chorro y mantener pulsadas,
girar el interruptor de llave en el sentido
de las agujas del reloj.

En el modo de funcionamiento Ajustes ba-

sicos, las teclas tienen las siguientes fun-

ciones:

1 Aumentar el valor
2 Reducir el valor
3 Subir punto de menu
4 Bajar punto de menu
3 Zona de | Descripcion
o | ajuste
g Il
°
o
2
c
=1
o
©0,1,2,3, | Arranque suave, dura-
T |4,5se- cion hasta alcanzar la
g gundos presion de chorro selec-
> cionada
C
E
<
g. 1,2, 3,4, | Duracion del proceso de
E 5 minutos | vaciado de hielo seco
o
o metric, Unidades de medida
S | imperial | metric: kg/h, MPa
= imperial: Ibs, psi
3
© | ON/OFF | Conectar/desconectarla
b= iluminacion de las bo-
=2 quillas (opcional)

3 Zona de | Descripcion

@ | ajuste

£ J

3

-]

2

[=

=]

o

o | ON/OFF | Modo de demostracion:
B se simula el manejo, la
= emision de aire compri-
8 mido y hielo seco estan
3 bloqueadas.

Finalizar las configuraciones basicas
=>» Gire el interruptor de llave en el sentido
opuesto a las agujas del reloj.

Puesta fuera de servicio

A Peligro

Peligro de que se produzcan quemaduras

por frio. El hielo seco tiene una temperatu-

ra de -79 °C. No tocar el hielo seco ni las

piezas del aparato frias sin proteccién. Uti-

lizar guantes de seguridad y ropa protecto-

ra.

A Peligro

Riesgo de lesiones causadas por pellets de

hielo seco en movimiento. No apuntar a

personas con la pistola de chorreo. Alejar

a terceras personas del lugar de aplicacion

y mantenerlas alejadas mientras el aparato

esté en funcionamiento (por ejemplo me-

diante un bloqueo).

=> Cerrar el suministro de aire comprimi-
do.

= Colocar un recipiente colector bajo la
salida de condensado.

=> Abrirlentamente la valvula de descarga
de presid y esperar hasta que hayan
salido el condensado y el aire compri-
mido del aparato.

= Colocar un recipiente colector debajo
de la salida de hielo seco.

= Pulsar la tecla Vaciado del recipiente
de hielo seco y esperar hasta que el re-
cipiente de hielo seco esté vacio.
El vaciado de hielo seco se para una
vez trascurrido el tiempo configurado
(véase "Configuraciones basicas").
Si es necesario, pulse la tecla Vaciado
del recipiente de hielo seco varias ve-
ces.

Nota

Para proteger el medio ambiente, eliminar

el condensado de forma ecoldgica.

=> Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

=>» Separar el aparato de la tuberia de aire
comprimido.

= Saque el enchufe de la toma de corrien-
te.

=>» Limpiar y enrrollar el cable de toma a

tierra.

A Peligro

Riesgo de accidentes provocados por res-
tos de hielo seco en el seco. Antes de
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transportar el aparato en vehiculos cerra-

dos se debe eliminar totalmente el hielo

seco para evitar dafios personales provo-

cados por el diéxido de carbono.

Precaucién

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

= Antes de transportar el aparato seguir
los pasos indicados en el capitula
"Puesta fuera de sevicio".

=>» Colocar el aparato en el vehiculo de
transporte.

=>» Bloquear los frenos de las ruedas gira-
torias.

=>» Fijar el aparato en el vehiculo con cintu-
rones.

Almacenamiento

Precaucién

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato solo se puede almacenar en
interiores.

A Peligro
Riesgo de ahogamiento al almacenarse

diéxido de carbono. Almacenar pellets de
hielo seco solo en zonas bien ventiladas.

Mantenimiento y cuidado

Indicaciones de mantenimiento

Para asegurar el funcionamiento correcto

de la instalacion deben efectuarse trabajos

de mantenimiento regulares de acuerdo

con el siguiente plan de mantenimiento.

Emplee exclusivamente piezas de repues-

to originales del fabricante o piezas reco-

mendadas por él, como

— Piezas de repuesto y piezas de desgas-
te

— Accesorios

— Combustibles

— Detergentes

A Peligro

Riesgo de accidentes al realizar trabajos

en el aparato. Antes de realizar trabajos en

el aparato, seguir los pasos indicados en el

capitulo "Puesta fuera de servicio".

A Peligro

Peligro de quemaduras por frio causadas

por el hielo seco o las piezas del aparato

frias. Al trabajar con el aparato, utilizar

ropa protectora contra el frio o eliminar el

hielo seco y dejar calentar el aparato.

No llevar nunca el hielo seco a la boca.

A\ Advertencia

Peligro de dafios en la instalacién. No lim-

piar la pistola pulverizadora con disolvente,

gasolina ni detergentes que contengan

aceite.

Contrato de mantenimiento

Para garantizar el funcionamiento seguro
de la instalacion recomendamos firmar un
contrato de mantenimiento. A este respec-
to pédngase en contacto con el Servicio de
atencion al cliente de Karcher.
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Plan de mantenimiento

Diariamente antes de conectar la insta-

lacion

= Examinar detenidamente la manguera
del producto abrasivo por si tuviera fisu-
ras, dobleces u otros dafos. Las zonas
blandas de la manguera muestran sin-
tomas de desgaste en el interior de la
manguera. Sustituir la manguera defec-
tuosa o gastada por otra nueva.

= Comprobar si el cable eléctrico y la cla-
vija estan dafiados. Solicitar al servicio
técnico que cambie las piezas defec-
tuosas.

Cada 100 horas de servicio

= Examinar los acoplamientos de la man-
guera de producto abrasivo, del apara-
to y de la pistola de chorreo y
comprobar si estan dafiados o desgas-
tados. El servicio técnico debera susti-
tuir la manguera y los acoplamientos
del aparato o pistola de chorreo si estan
defectuosos.

=>» Examinar el dispositivo de dosificacion
y comprobar si esta dafiado y es estan-
co. Si se detectan dafos/fugas, infor-
mar al servicio técnico.

=> Comprobar la colocacién correcta de
las caperuzas de fijacion de los neuma-
ticos traseros.

Cada 500 horas o anualmente
=> Encargar al servicio técnico que exami-
ne el aparato.

Cada 2 aiios
= Renovar la manguera del producto
abrasivo al menos cada 2 afos.

Abrir el aparato

Para llevar a cabo ciertos trabajos de man-
tenimiento se deben retirar los revestimien-
tos laterales del aparato:

1 Revestimiento lateral
2 Cierre de presién

=>» Abrir el cierre rapido en el sentido

opuesto a las agujas del relo;.
= Quite el revestimiento lateral.
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Trabajos de mantenimiento

Sustituir el inserto de filtro del separa-
dor de agua

L 1

tornillo

parte inferior
tuerca

Arandela
cartucho filtrante
parte superior

oo WN -

Desatornillar los 4 tornillos.

Extraer la parte inferior.

Desenroscar la tuerca.

Extraer la arandela.

Extraer el cartucho filtrante y sustituirlo
por uno nuevo.

Montar de nuevo el separados de agua
en el orden inverso.

v vV v vy

Comprobaciones

Segun la BGV D 26, un inspector debera
realizar las siguientes comprobaciones en
el aparato. Se deben registrar los resulta-
dos de la comprobacién en un protocolo
escrito. El operador debera guardar el pro-
tocolo de las comprobaciones hasta la si-
guiente comprobacion.

Tras una interrupcion en el servicio de

mas de un afio

=> Comprobar si la ubicacion y el funcio-
namiento son correctos.

Tras cambiar el lugar de instalacion
= Comprobar si la ubicacion, funciona-
miento e instalacion son correctos.

Tras realizar trabajos de reparaciéon o

modificaciones que puedan influirenla

seguridad del funcionamiento.

=> Comprobar si la ubicacion, funciona-
miento e instalacion son correctos.

Ayuda en caso de averia

A Peligro

Riesgo de accidentes al realizar trabajos
en el aparato. Antes de realizar trabajos en
el aparato, seguir los pasos indicados en el
capitulo "Puesta fuera de servicio".

A Peligro

Peligro de quemaduras por frio causadas
por el hielo seco o las piezas del aparato
frias. Al trabajar con el aparato, utilizar
ropa protectora contra el frio o eliminar el
hielo seco y dejar calentar el aparato.

No llevar nunca el hielo seco a la boca.
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Averias con indicacion en pantalla

Indica- | Piloto de control Posible causa Modo de subsanarla Responsa-
cionen | (KL) ble
pantalla
E001 La tension de con- | Tension de control demasiado | Apagar la instalacion, esperar un poco, encender de | Operario
trol KL se ilumina baja nuevo el aparato.
en rojo. Comprobar el enchufe.
Si vuelve a aparecer el cadigo de error, dirijase al
servicio técnico de Karcher
E002 El botdén de emer- | Tecla de desconexion de El pulsador de parada de emergencia, se desbloquea | Operario
gencia KL se ilumi- | emergencia pulsada. girandolo.
na en rojo
E003 El aire comprimido | La presion del suministro de Aumentar la presion. Operario
KL se ilumina en ro- | aire comprimido es demasiado | Apagar la instalacion, esperar un poco, encender de
jo. baja nuevo el aparato.
E004 La dosificacion KL | Averia en la unidad de dosifi- | Apagar la instalacion, esperar un poco, encender de | Operario
se ilumina en rojo. | cacion nuevo el aparato.
Si vuelve a aparecer el codigo de error, dirijase al
servicio técnico de Karcher
E005 La pistola de chorro | La conexion entre el aparato y | Comprobar si la conexion de los acopamientos en el | Operario
KL se ilumina en ro- | la pistola de chorro esta averia- | conducto de control es correcta.
jo. da. Examinar el cable de control por si estuviera dafiada.
E006 La pistola de chorro | Cortocircuito en la pistola de Sustituir la pistola de chorro o la manguera de chorro | Operario
KL se ilumina en ro- | chorro o el cable de control con cable de control.
jo.
EO007 El aire comprimido | Averia en la valvula de regula- | Consultar al servicio de atencion al cliente. Operario
KL se ilumina en ro- | cion de aire comprimido
jo.
EO08 La pistola de chorro | La palanca de disparo de la Soltar la palanca de disparo de la pistola de chorreo. | Operario
KL se ilumina en pistola de chorro estaba activa-
naranja. da durante la conexién o el
desbloqueo del boton de para-
da de emergencia.
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Averias sin indicacion en pantalla

Averia Posible causa Modo de subsanarla Responsa-
ble
No se muestra ningu- | El enchufe no esta enchufado en la toma de | Enchufar la clavija de red a una toma de Operario
na indicacién en pan- | corriente. corriente.
tall d | - - - -
.a aapesar 'e gue © Se ha activado el fusible F1 Remove side panel, press F1 to reset. Operario
interruptor principal
esta conectado
No hay chorro de aire | El suministro de aire comprimido tiene de- | Comprobar la presion. Operario
comprimido a pesar | masiada poca presion
de presionar la palan- — - - - — -
ca de disparo Presion de chorro ajustada demasiado baja | Aumetar la presién de chorro. Operario
Suministro de tensién interrumpido Comprobar el suministro de tension. Se debe ilu- | Operario
minar en verde el piloto de control "Aparato en-
cendido".
Tecla de desconexién de emergencia pulsa- | El pulsador de parada de emergencia, se desblo- | Operario
da. quea girandolo. Se debe iluminar en verde el pi-
loto de control "Aparato encendido".
El tubo de control no esta bien conectado. | Comprobar la conexion entre el tubo de control y | Operario
la pistola de chorreo asi como entre el tubo de
control y el aparato.
El tubo de control esta defectuoso Sustituir la manguera de producto abrasivo. Operario
Chorro de aire com- | Presion de chorro ajustada demasiado baja | Aumetar la presion de chorro. Operario
rimido demasiado — - . — -
gélb"' ! El suministro de aire comprimido tiene poca | Comprobar la presion y el caudal. Operario
presion o el caudal de compresor es dema-
siado bajo.
El inserto de filtro del separador de agua Sustituir el inserto de filtro del separador de Operario
esta atascado. agua.
La manguera de producto abrasivo o la pis- | Descongelar la manguera de producto abrasivoy | Operario
tola de chorreo estan atascadas la pistola de chorreo para solucionar el atasco.
Aumentar la presién y/o reducir la dosis de hielo
seco.
El chorro de aire com- | La dosificacién de hielo seco esta desco- Pulsar la tecla dosificacién de hielo seco de la Operario
primido no tiene pe- nectada (solo IB 7/40 Advanced), la tecla de | pistola de chorro.
llets de hielo seco la dosificacion de hielo seco conexidn/des-
conexion esta iluminada en rojo en la pistola
de chorro, en la pantalla aparece "Ice off".
Recipiente de hielo seco vacio Llenar el recipiente de hielo seco Operario
Hielo seco derretido Vaciar el recipiente de hielo seco y llenar con pe- | Operario
llets nuevos de hielo seco.
El vibrador del recipiente de hielo seco no | Consultar al servicio de atencion al cliente. Operario
funciona
El motor de accionamiento del dispositivo de | Dejar descongelar el dispositivo de dosificacién | Operario
dosificacion esta sobrecargado
Salida de aire comprimido en el recipiente | Limpiar el canal de compensacién de presion del | Servicio de
de hielo seco dispositivo de dosificacion. atencion al
cliente
El disco de dosificacion de la unidad de do- | Sustituir el disco de dosificacion. Servicio de
sificacion esta defectuoso atencion al
cliente
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Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension \% 220...240
Tipo de corriente 1~
Frecuencia Hz 50
Potencia conectada kW 0,6
Corriente de fuga, tipo. mA 7,5
interruptor de corriente de defecto deltal in A 0,03
aire comprimido

Ancho nominal de la manguera pulgadas 1/2
Presiéon de suministro (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Presion de suministro (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Consumo de aire comprimido m3/min 0,5..3,5
Calidad de aire comprimido *

Potencia y rendimiento

Presion de chorro (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Diametro de los pellets de hielo seco (max.) mm 3
Consumo de hielo seco kg/h 15...50
Dimensiones

Contenido recipiente de hielo seco kg 15
Anchura mm 510
Profundidad mm 768
Altura mm 1096
Peso IB 7/40 Classic, listo para el funcionamiento kg 93
Peso IB 7/40 Advanced, listo para el funcionamiento kg 95
Peso IB 7/40 Classic, vacio, sin accesorios kg 70
Peso IB 7/40 Advanced, vacio, sin accesorios kg 71
Peso dispositivo de chorro (manguera de producto abrasivo, pistola de chorro, maletin de | kg 6,75
herramientas)

Fuerza de retroceso de la pistola de chorreo (max.) N 30

Par de la pistola de chorro (max.), sélo para la boquilla acodada N 8
Vibraciones del aparato

Pistola de chorreo m/s? 1,2
Manguera de producto abrasivo m/s? 1,2

* seco y sin aceite, al compresor tiene que estar postconectado al menos un post-refrigerador y un separador.

Consumo de aire comprimido Nivel de presidn acustica

C
3
2,5 f
2 pia
15 ~ -
1 —
72
0,5
0702 04 06 08 10A
2’ 4 6 8 16 B Q Eres?c:m en MPa
A Presion en MPa .reS|on en ballres -
. C Nivel de presion acustica en dB(A)
B Presion en bares .
. . 1 Boquilla de chorro redondo, corta
C Corriente de volumen en m3/min .
. 2 Boquilla de chorro plano, corta
1 boquillas rectas .
. 3 Boquilla de chorro plano, acodada
2 boquillas acodadas .
4 Boquilla de chorro redondo, larga
5 Boquilla de chorro plano, larga, incluida

en el suministro
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Nivel de potencia acustica

iis
110
105
100

95

SENR

arON-_20OT>

Presién en MPa

Presién en bares

Nivel de potencia acustica en dB(A)
Boquilla de chorro redondo, corta
Boquilla de chorro plano, corta
Boquilla de chorro plano, acodada
Boquilla de chorro redondo, larga
Boquilla de chorro plano, larga, incluida
en el suministro
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Accesorios

ropa protectora

Gafas protectoras de vision total, anti-va-
ho, n°® de piezas: 6.321-208.0

Guantes de proteccion contra el frio con
perfil antideslizante, categoria Ill conforme
a EN 511, n° de piezas: 6.321-210.0
Proteccién auditiva con estribo para la ca-
beza, n° de piezas: 6.321-207.0

Dispositivo de chorro

Boquilla de chorro redondo, corta
N°. de pieza: 4.321-236.0

Boquilla de chorro redondo, larga
N°. de pieza: 4.321-234.0

Boquilla de chorro plano, corta
N°. de pieza: 4.321-237.0

Boquilla de chorro plano, larga, incluida en
el suministro
N°. de pieza: 4.321-235.0

Boquilla de chorro redondo, acodada
N°. de pieza: 4.321-249.0

Boquilla de chorro plano, acodada
N°. de pieza: 4.321-250.0

Scrambler
N°. de pieza: 4.110-015.0

Prolongacién de la boquilla, 300 mm de lar-

go
N°. de pieza: 5.760-001.0

Mango
N°. de pieza: 4.321-248.0

lluminacién de trabajo
N°. de pieza: 2.815-421.0

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se
deban a defectos de material o de fabrica-
cion. En un caso de garantia, le rogamos
que se dirija con el comprobante de com-
pra al distribuidor donde adquirié el aparato
o al servicio al cliente autorizado mas
proximo a su domicilio.
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Declaracion de conformidad
CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas bésicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto:  Dispositivo de chorro de hie-
rro seco
Modelo: 1.574-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas
GS-STE-13 (conforme)

Los abajo firmantes actuan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

7 N ~,
. :,L/({Z@@Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documenta-
cion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/06/01
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A Leia o manuaI.Qe manual origi-
=l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

Protecgdo do meio-ambiente PT .. 1

Avisos de seguranga . . . .. PT .. 1
Utilizacdo conforme o fim a que

se destina a maquina . . ... PT ..2
Funcionamento.......... PT ..2
Elementos de manuseamento PT .. 2
Colocagao em funcionamento PT .. 3
Manuseamento.......... PT ..4
Colocar fora de servigo. . . . PT ..6
Transporte. . ............ PT ..6
Armazenamento......... PT ..6
Manutengao e conservagao PT ..6
Ajuda em caso de avarias . PT ..7
Dados técnicos.......... PT .10
Acessorios . ............ PT .12
Garantia ............... PT .12

Declaragao de conformidade
.................... PT .12

Proteccao do meio-ambiente

8D

|O
m

Os materiais de embalagem
s&o reciclaveis. Nao coloque
as embalagens no lixo domés-
tico, envie-as para uma unida-
de de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e recicla-
veis e deverao ser reutilizados.
Baterias, 6leo e produtos simi-
lares nao podem ser deitados
fora ao meio ambiente. Por is-
so, elimine os aparelhos usa-
dos através de sistemas de
recolha de lixo adequados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informag@es actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Avisos de seguranga

O aparelho s6 pode ser operado por pes-

soas que tenham lido e compreendido o

manual de instrugdes. Deve ser dada es-

pecial atencao a todas as indicagdes de

seguranga.

= Este manual de instru¢des deve ser
guardado num local de facil e livre
acesso.

>

Niveis de perigo

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagcdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencéo

Para uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Simbolos no aparelho

A Perigo

Perigo de ferimentos por bolas de gelo
seco projectadas. Nao apontar a pistola de
Jacto contra pessoas. Afastar terceiros do
local de aplicagdo e manté-los afastados
durante os trabalhos (p. ex. com uma veda-
¢ao).

Durante a operagdo nao se deve aceder
com a méo ao bocal nem ao jacto de gelo

CO,

A Perigo
Perigo de asfixia por diéxido de carbono.
As bolas de gelo seco sdo compostas por
dioxido de carbono. Durante a operagéo do
aparelho, o teor de diéxido de carbono no
ar sobe do local de trabalho. Arejar sufi-
cientemente o local de trabalho e utilizar
eventualmente um aparelho de advertén-
cia: Indicios de elevado teor de didxido de
carbono no ar de respiragdo:
- 3...5%: dores de cabega, elevada fre-
quéncia de respiragéo.

— 7...10%: dores de cabega, ma disposi-
¢do e event. perda de consciéncia.
Desligar imediatamente o aparelho se al-
guns destes indicios surgir e deslocar-se

para o ar livre. Melhorar as medidas de
ventilagdo antes de continuar os trabalhos
ou utilizar um aparelho de respiragéo.
Dioxido de carbono é mais pesado do que
0 ar e acumula-se em espagos fechados,
espacos fundos ou em recipientes fecha-
dos.

Ter atengdo a uma ventilagdo adequada do
local de trabalho.

Observar a ficha técnica de seguranga do
fabricante do ar seco.

A Perigo

Perigo de ferimentos motivados por des-
cargas electrostaticas, perigo de danos
dos moédulos electronicos. Durante o pro-
cesso de limpeza, o objecto sujeito a limpe-
za pode sofrer um carregamento eléctrico.
Assim sendo, o objecto sujeito a limpeza
deve ser ligado a terra e essa mesma liga-
¢do deve ser mantida durante todo o pro-
cesso de limpeza.

PT -1

A Perigo

Perigo de ferimentos por choque eléctrico.
Retire a ficha da tomada antes de proceder
a abertura do armario de comando.

>

A Perigo

Perigo de queimaduras do gelo. Gelo seco
tem uma temperatura de -79 °C. Nunca to-
que no gelo seco ou em pegas da maquina
frias sem qualquer protecgéo.

A Perigo

Perigo de ferimentos por bolas de gelo
seco projectadas ou particulas de sujidade.
Utilizar um 6culo de protecgdo bem veda-
do.

Perigo de danos no aparelho auditivo. Ultili-
zar dispositivo de protecgdo auditiva.

A Perigo

Perigo de ferimentos por bolas de gelo
seco projectadas ou particulas de sujidade.
Usar luvas de protecgdo segundo a norma
EN 511 e vestuario de protec¢do que cubra
0s bragos.

A Perigo

Perigo de ferimentos por choque eléctrico.
Retire a ficha da tomada antes de proceder
a abertura do armario de comando.

Indicagdes gerais de seguranga

A Perigo

Perigo de ferimentos motivado pela activa-
¢do inadvertida do aparelho. Retirar a ficha
da tomada antes de iniciar os trabalhos
com o aparelho.

A Perigo

Perigo de queimaduras provocadas por
gelo seco ou pegas frias do aparelho. Usar
roupa adequada durante os trabalhos com
o aparelho ou remover o gelo seco e permi-
tir o aquecimento do aparelho.

Nunca colocar gelo seco na boca.

A\ Adverténcia

Perigo de acidente devido a forga de recuo
da pistola de jacto. Antes de accionar o ga-
tilho de disparo da pistola de jacto, deve-se
procurar uma posi¢do segura e segurar fir-
memente a pistola de jacto.
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A Perigo

Perigo de ferimentos por objectos projecta-
dos. Fixar eventuais objectos de pequenas
dimensées/leves sujeitos a limpeza, de
modo a evitar que sejam projectados pelo
Jacto de gelo seco.

A\ Adverténcia

N&o utilizar o aparelho se outras pessoas
se situarem no raio de ac¢do da mesma, a
néo ser que estas utilizem vestuario de
protecgéo.

Né&o utilizar o aparelho se uma linha de li-
gagao ou componentes importantes do
aparelho estiverem danificados, p. ex., dis-
positivos de seguranga, mangueira do pro-
duto de pulverizagéo, pistola
pulverizadora.

Perigo de esmagamento no dispositivo de
dosagem. Antes de proceder a remogéo da
chapa de protecgao no recipiente de gelo
seco é de extrema importancia retirar a fi-
cha de rede do aparelho da respectiva to-
mada.

Normas e directivas

Na Republica Federal da Alemanha sao

aplicaveis as seguintes prescrigdes e nor-

mas para a operacgao desta instalagéo (a

solicitar na Carl Heymanns Verlag KG, Lu-

xemburger StralRe 449, 50939 KoIn):

— BGV D 26 Trabalhos com jactos

— Instrugéo de execugéo referente a
BGV D 26

— BGR 117 Trabalhar em espagos reduzi-
dos

— BGR 189 Aplicagao de vestuario de
proteccao

— BGR 195 Aplicagdo de luvas de protec-
cao

— BGR 500 Trabalhos com aparelhos de
jacto

— BGI 534 Trabalhar em espagos reduzi-
dos

— BGI 836 Dispositivo de adverténcia de
gas

Equipamento de seguranc¢a

Botao de paragem de emergéncia

Se premir o botdo de Desactivagéo de
Emergéncia, a dosagem do gelo seco para
e a corrente de ar do bico é interrompida.

Desactivagdo em caso de emergén-
cia

=> Soltar o gatilho de disparo da pistola de
jacto.

= Premir o botdo de paragem de emer-
géncia.

A dosagem do gelo seco é parada e a cor-

rente de ar do bocal interrompida.

=> Interromper a alimentacéo do ar com-
primido.

Utilizagao conforme o fim a

que se destina a maquina

O aparelho serve para a remogao de suji-
dade com bolas de gelo seco que séo pro-
jectadas com um jacto de ar.
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O aparelho n&o pode ser operado num am-
biente potencialmente explosivo.

Como meio projectado no jacto sé podem
ser utilizadas bolas de gelo seco. A utiliza-
¢ao de outros meios projectados pode re-
sultar na danificagéo do aparelho.

Funcionamento

Ar comprimido é encaminhado por uma
véalvula de regulacéo da presséao para a
pistola de jacto. Para o accionamento do
gatilho de disparo da pistola de jacto, a val-
vula abre-se e o jacto de ar sai da pistola
de jacto. Adicionalmente sédo adicionadas
bolas de gelo seco ao jacto de ar, através
do dispositivo de dosagem. Na verséo do
aparelho "IB 7/40 Advanced" a dosagem
pode ser desligada na pistola. As bolas de
gelo frio embatem na superficie que pre-
tende limpar e removem a sujidade. As bo-
las de gelo frio de -79 °C provocam
tensdes térmicas adicionais entre a sujida-
de e o objecto de limpeza, as quais contri-
buem adicionalmente para a dissolugao da
sujidade. Além disso, o gelo que embate
no objecto transforma-se imediatamente
em diéxido de carbono e afecta, desse mo-
do, 700 vezes o volume normal. O gelo
seco posiciona-se entre o objecto e a suiji-
dade, removendo a mesma.

Durante a operagao a jacto, um vibrador no
recipiente do gelo frio assegura a alimenta-
¢éo continua de bolas de gelo frio.

Elementos de manuseamento

Aparelho

Alavanca de avango

Tampa do recipiente do gelo seco
Suporte para a pistola de jacto
Prateleira para acessorios

Painel de comando

Acolpamento do cabo de comando

OO WN -
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7 Cabo terra com borne (apenas IB 7/
40 Advanced, opgéao no IB 7/40 Clas-
sic)

8 Acoplamento da mangueira do produto
projectado

9 Rolo de guia com travédo de imobiliza-
cao

10 Pega de transporte, arco de protecg¢éo
na traseira

11 Saida do gelo seco, para o esvazia-
mento do recipiente

1 Bragadeira para cabo

Cabo de rede com ficha

3 Valvula de descarga da presséo, sepa-
rador de 4gua do esvaziamento do con-
densado

Ligacdo do ar comprimido

Evacuacao de condensado

Fusivel F1, por baixo da carenagem la-
teral

N

N

Painel de comando

Tecla "Estatistica", repor contador

Tecla "Esvaziamento do recipiente do

gelo seco"

Display

Tecla "Aumentar a pressao do jacto"

Tecla "Reduzir a pressao do jacto"

Tecla "Aumentar a dosagem do gelo

seco"”

7 Tecla "Reduzir a dosagem do gelo se-
co"

8 Interruptor da maquina

9 Botéo de paragem de emergéncia

10 Interruptor de chave



Display

Dispositivo do jacto

Lampada de controlo da tens&o de co-
mando
verde: tensdo de comando OK
vermelho: Tensdo de comando baixa
amarelo: esvaziamento do recipiente
do gelo seco activo
2 Lampada de controlo da Desactivagao
de Emergéncia
vermelho: botdo de Desactivagéo de
Emergéncia accionado
verde: botdo de Desactivagao de Emer-
géncia ndo accionado
3 Lampada de controlo do ar comprimido
verde: pressao OK
cor-de-laranja: pressao seleccionada
ndo atingida
vermelho: pressao baixa (inferiora 0,15
MPa/1,5 bar)
4 Lampada de controlo do dispositivo de
dosagem
verde: accionamento OK
vermelho: avaria no accionamento
5 Lampada de controlo da pistola de jacto
verde: pistola de jacto OK
cor-de-laranja: gatilho da pistola de jac-
to, premido durante a activagao
vermelho: pistola de jacto desencaixa-
da ou cabo de comando danificado
6 Campo de indicagéo

Bocal

Pistola de jacto

Gatilho de disparo

Bot&o de seguranca

Acoplamento da mangueira do produto

projectado

6 Acolpamento do cabo de comando

Apenas no modelo IB 7/40 Advanced:

7 Tecla"Dosagem do gelo seco Lig/Desl|"
Brilha vermelho com a dosagem do
gelo seco desactivada

8 Tecla "Aumentar a dosagem do gelo
seco"

9 Tecla "Aumentar a pressao do jacto"

10 Tecla "Reduzir a pressao do jacto"

11 Tecla "Reduzir a dosagem do gelo se-

co

a b wWN -

Colocacao em funcionamen-
to

A Perigo

Perigo de ferimentos por bolas de gelo
seco projectadas.

Antes de iniciar os trabalhos deve-se con-
trolar todos os médulos do aparelho, dando
especial atengdo a mangueira do produto
projectado. Substituir os médulos danifica-
dos por novos.

Limpar os modulos sujos e verificar o fun-
cionamento correcto dos mesmos.

=> Posicionar o aparelho numa superficie
horizontal e plana e bloquear o travao
de imobilizagédo dos rolos de guia.
Unir a mangueira do produto projecta-
do ao aparelho e fixar.

Unir a pistola de jacto a mangueira do
produto projectado e fixar.

Unir o cabo de comando com o apare-
Iho.

Unir o cabo de comando com a pistola
de jacto.

v v vV

Bocais

Aviso

A selecgéao do bocal depende do material
do qual é composto o objecto sujeito a la-
vagem e do grau de sujidade.

PT -3

Todos os bocais sdo enroscados sem fer-
ramentas na rosca da pistola de jacto. As
superficies de chave situadas no bocal ser-
vem para desaparafusar bocais que este-
Jjam presos e que possam ser retirados
com uma chave de bocas.

A Perigo

Perigo de ferimentos motivado pela activa-
¢éo inadvertida do aparelho. Desligar o
aparelho antes de trocar o bico.

A\ Adverténcia

Perigo de ferimentos devido ao contacto
com o bico frio. Permitir o aquecimento do
bico antes de o tocar ou utilizar luvas de
protecgéo.

Atengéao

Perigo de fusao a frio. Aplicar uma camada
de massa consistente na rosca do bocal
antes da respectiva montagem.

Bocais de jacto

Além do bocal de fenda fornecido, séo dis-
ponibilizados varios bocais de fenda de
jacto plano e circular no programa dos
acessorios.

1 Bocal de jacto redondo, curto

2 Bocal de jacto redondo, comprido

3 Bocal de fenda de jacto plano, curto

4 Bocal de fenda de jacto plano, compri-
mido, incluido no fornecimento

5 Bocal de jacto redondo, angular, com
armacgéo em borracha

6 Bocal de fenda de jacto plano, angular,
com armagao em borracha

=> Posicionar o bocal na rosca da pistola
de jacto e apertar com a méo.

Scrambler (acessorio)

O Scrambler reduz o tamanho das bolas de
gelo seco e é montado entre a pistola de
jacto e o bocal.

O alinhamento das 4 placas perfuradas no
Scrambler predefine o grau da redugdo do
tamanho.

Escolher o grau da redugao do tama-
nho:
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1 Unido roscada
2 Carregador
3 Placa perfurada

=> Desaparafusar a unido roscada.
=> Retirar o carregador com as placas per-
furadas.

=>» Alinhar as placas perfuradas, conforme
suprailustrado, no carregador (3 possi-
bilidades). A indicagéo cotada na figura
é referente ao tamanho das aberturas
de passagem.

=> Inserir o carregador com as placas per-
furadas no Scrambler.

=>» Aparafusar e apertar a unido roscada.

Alongamento do bocal (acessoério)

Entre a pistola de jacto e o bocal pode ser
montado um alongamento.

P
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Punho (acessorio)
A pega pode ser fixada na extensao.

Q)

D

lluminagéao de trabalho (acessorio)

0
@?

A iluminagéo de trabalho é posicionada en-
tre a pistola de jacto e o bocal. A activagéo
e desactivacao € descrita no capitulo "Ma-
nuseamento/Ajustes base".

Ligar o ar comprimido

Aviso

Para um funcionamento sem avarias o ar

comprimido deve ter um baixo teor de hu-

midade (méax. 5% de humidade relativa no

ar, ponto de condensagdo abaixo de 0°C).

O ar comprimido deve estar livre de o6leo,

Sujidade e corpos estranhos.

O ar comprimido deve ser seco e sem éleo,

o compressor deve ter, pelo menos, um re-

frigerador ou um separador conectado a

montante.

= Fechar a valvula de descarga da pres-
séo.

=> Ligar a linha adutora do ar comprimido
a ligagédo de ar comprimido do apare-
Iho.
A pressao de alimentagdo max. admis-
sivel de 1MPa (10 bar) ndo pode ser
excedida.

Estabelecer a ligagao a rede

A Perigo

Perigo devido a choque eléctrico.

A tomada utilizada tem que ser instalada
por um electricista credenciado e tem que
corresponder a IEC 60364-1.

O aparelho s6 pode ser conectado a uma
alimentac&o eléctrica com ligagéo a terra.
A tomada utilizada tem que ser de facil
acesso e situar-se a uma altura entre 0,6 m
e 1,9 m do chéo.

A tomada utilizada deve situar-se no cam-
po de visdo do operador.

O aparelho deve ser devidamente protegi-
do por um disjuntor Fl do tipo B, 30 mA.
Controlar o cabo de ligagéo de rede do
aparelho quanto a eventuais danos, antes
de cada operagéo. Ndo colocar o aparelho

PT -4

em funcionamento se o cabo do mesmo
estiver danificado. Requerer a substituicdo
do cabo danificado por um electricista.

O cabo de extensao deve garantir uma pro-
tecgdo IPX4 e a versdo do cabo deve cor-
responder pelo menos a H 07 RN-F 3G1,5.
=> Ligue a ficha de rede a tomada de cor-

rente.

Manuseamento

Encher gelo seco

A Perigo

Perigo de queimaduras do gelo. Gelo seco

tem uma temperatura de -79 °C. Nunca to-

que no gelo seco ou em pegas da maquina

frias sem qualquer protec¢do. Usar luvas e

roupa de protecgéo.

=>» Abrir a tampa do recipiente do gelo se-
co.

=>» Controlar o recipiente do gelo seco re-
lativamente a corpos estranhos e con-
densado e remover.

=>» Encher bolas de gelo seco no recipien-
te.

Atencéao

Perigo de danificagao do aparelho. Como

meio projectado no jacto s6 podem ser uti-

lizadas bolas de gelo seco. A utilizagao de

outros meios de jacto resulta na anulagéo

dos direitos de garantia.

= Fechar a tampa do recipiente do gelo
seco.

Aviso

De modo a evitar danos provocados por
bolas de gelo seco fundidas é recomenda-
do que todo o conteudo do recipiente do
gelo seco seja consumido, antes de inserir
mais gelo seco. Antes de longas interrup-
¢bes de funcionamento, deve-se operar o
aparelho até o recipiente das bolas de gelo
seco ficar vazio ou esvaziar o recipiente
através da fungéo de esvaziamento do
gelo seco.

Ajustes

Aviso

Os ajustes dependem do material do qual

é composto o objecto sujeito a lavagem e

do grau de sujidade.

=>» Destravar o botédo de parada de emer-
géncia, rodando-o.

=>» Colocar o selector na posigéo "I".

=>» Rodar ointerruptor de chave no sentido
dos ponteiros do reldgio.

=> Ajustar a pressao do jacto com as te-
clas "Aumentar/reduzir presséao do jac-

to".
Aviso
Quanto maior for a pressédo ajustada do
Jacto, maior (mais agressivo) sera o efeito
de limpeza.
=>» Ajustar a dosagem do gelo seco com as
teclas "Aumentar/reduzir a dosagem do
gelo seco".
= Rodar o interruptor chave no sentido
oposto ao dos ponteiros do relégio e re-
tirar a chave.



Através do fecho automatico da fecha-
dura é evitada a contaminagao durante
o funcionamento.

Com a chave retirada, o aparelho esta
protegido contra a alteracdo do ajuste e
a reposicao dos valores estatisticos.

Funcionamento

= Realizar os trabalhos de manutencéao
"diariamente antes da operagao do
aparelho" (ver a secgao "Manutengao e
conservagao®).
A Perigo
Perigo de ferimentos por bolas de gelo
seco projectadas. Ndo apontar a pistola de
Jacto contra pessoas. Afastar terceiros do
local de aplicagdo e manté-los afastados
durante os trabalhos (p. ex. com uma veda-
¢éo).
Durante a operagéo ndo se deve aceder
com a mao a abertura do bocal nem ao jac-
to de gelo seco.
Antes de proceder a separag¢éo da ligagdo
entre a pistola de jacto e a mangueira do
meio projectado e entre a mangueira do
meio projectado e o aparelho é obrigatério
interromper a alimentagao do ar comprimi-
do, tornar o aparelho isento de tenséo e re-
tirar a ficha da tomada.
=> Vedar a zona dos trabalhos de modo a
evitar o acesso de pessoas durante os
trabalhos.
A\ Perigo
Perigo de asfixia por diéxido de carbono.
As bolas de gelo seco sdo compostas por
diéxido de carbono. Durante a operacéo do
aparelho, o teor de diéxido de carbono no
ar sobe do local de trabalho. Arejar sufi-
cientemente o local de trabalho e utilizar
eventualmente um aparelho de advertén-
cia: Indicios de elevado teor de diéxido de
carbono no ar de respiragéo:
— 3...5%: dores de cabega, elevada fre-
quéncia de respiragéo.

— 7...10%: dores de cabega, ma disposi-
¢do e event. perda de consciéncia.
Desligar imediatamente o aparelho se al-
guns destes indicios surgir e deslocar-se

para o ar livre. Melhorar as medidas de
ventilagao antes de continuar os trabalhos
ou utilizar um aparelho de respiragéo.
Observar a ficha técnica de seguranga do
fabricante do ar seco.

A Perigo

Perigo por substéncias nocivas a saude.
Se durante os trabalhos for possivel a for-
macgao de pos nocivos, deve-se tomar as
devidas precaugbes antes de iniciar os tra-
balhos.

A\ Perigo

Perigo de exploséo!

N&o trabalhar simultaneamente metais le-
ves e metais ferrosos.

Se trabalhar alternadamente metais leves
e metais ferrosos, é necessario limpar a
sala de trabalho e a unidade de aspiragdo
antes de mudar de um tipo de metal para o
outro.

= Durante os trabalhos em espaco aper-
tados deve ser assegurada uma venti-
lagdo suficiente do ar, de modo a
manter a concentragéo de dioxido de
carbono abaixo dos niveis perigosos.
=>» Fixar eventualmente o objecto de lim-
peza.
A Perigo
Perigo de ferimentos motivados por des-
cargas electrostaticas, perigo de danos
dos médulos electrénicos. Durante o pro-
cesso de limpeza, o objecto sujeito a limpe-
za pode sofrer um carregamento eléctrico.
Assim sendo, o objecto sujeito a limpeza
deve ser ligado a terra e essa mesma liga-
¢do deve ser mantida durante todo o pro-
cesso de limpeza.

A\ Adverténcia

Perigo de danos devido a corpos estranhos

que caiam para dentro do recipiente do

gelo seco. Manter a tampa do recipiente do

gelo seco fechada durante o funcionamen-

to do aparelho.

=> Ligar o cabo de terra (apenas no mode-
lo IB 7/40 Advanced) electricamente
(condutor) ao objecto de limpeza ou li-
gar o objecto que pretende limpar, de
outra forma, a terra.

= Usar roupa de protecgéo, luvas de pro-
teccao, oculo de protecgdo bem veda-
dos e protecgéo auditiva.

= Activar a alimentagéo do ar comprimi-
do.

=>» Destravar o botdo de parada de emer-
géncia, rodando-o.

= Seleccionar um local de posicionamen-
to seguro para o aparelho e tomar uma
postura segura, para néo perder a esta-
bilidade com a carga de recuo da pisto-
la de jacto.
De modo a impedir uma forga de recuo
(coice) repentina, € possivel ajustar um
aumento lento e gradual da pressao do
jacto (ver "Manuseamento/Ajustes ba-
se“ ponto de menu "Arranque suave").

= Premir o botao de segurancga da pistola
de jacto.

= Activar o jacto do gelo seco com o gati-
Iho de disparo para realizar o processo
de limpeza.

Aviso

Nos aparelhos da variante IB 7/

40 Advanced é possivel ligar e desligar a

dosagem das bolas de gelo seco com a te-

cla "Dosagem de gelo seco Desl/Lig" na

pistola de jacto. Com a dosagem desliga-

da, a tecla brilha a vermelho e no display é

indicado "Ice off".

Adicionalmente, na variante |B 7/

40 Advanced é possivel ajustar a pressao

do jacto e a quantidade do gelo seco na

pistola de jacto.

A\ Adverténcia

Perigo de danificagdo do dispositivo de do-

sagem devido a sujidade. Manter a tampa

do recipiente do gelo seco fechada durante

o funcionamento, de modo a evitar a entra-

da de sujidade solvida.

PT -5

Desactivagdao em caso de emergén-
cia

=>» Soltar o gatilho de disparo da pistola de
jacto.

=>» Premir o botdo de paragem de emer-
géncia.

A dosagem do gelo seco é parada e a cor-

rente de ar do bocal interrompida.

= Interromper a alimentagéo do ar com-
primido.

Colocagao em funcionamento apés
a desactivagao de emergéncia

=>» Destravar o botédo de parada de emer-
géncia, rodando-o.

Interromper o funcionamento

=>» Soltar o gatilho de disparo da pistola de
jacto.

=>» Durante os intervalos e pausas a pisto-
la de jacto pode ser encaixada no su-
porte do aparelho.

Aviso

Durante interrupgbes ou intervalos prolon-

gados as bolas de gelo seco podem fundir-

se no recipiente do gelo seco. Os trabalhos

néo devem ser interrompidos durante peri-

odos superiores a 20 minutos. Esvaziar o

recipiente do gelo seco, sempre que forem

previstas interrupgbes longas.

Evacuar o condensado

Um separador de agua purifica o ar compri-

mido fornecido ao aparelho. Deste forma

acumula-se condensado no separador de

agua, que tem que ser esvaziado de tem-

pos em tempos.

= Colocar o recipiente de captura por bai-
xo da descarga do condensado.

=>» Abrir lentamente a valvula de descarga
da pressao e aguardar até o condensa-
do sair do aparelho.

Aviso

Eliminar o condensado em conformidade

com o meio-ambiente, a fim de proteger o

meio-ambiente.

Funcgao de estatistica

Consultar os valores

= Colocar o selector na posigéo "I".

=>» Premir brevemente a tecla da estatisti-
ca: o tempo de operacgéo ¢é indicado.
t: tempo de operacéo desde a ultima re-
posigao.
T: tempo total de operagao.

= Premir brevemente a tecla da estatisti-
ca; a quantidade de gelo seco produzi-
do é indicada.
m: quantidade de gelo seco desde a ul-
tima reposigéo.
M: total de gelo seco.

=>» Premir brevemente a tecla da estatisti-
ca; o consumo médio de gelo seco € in-
dicado.
g: consumo médio de gelo seco, desde
a ultima reposigao.
Q: consumo médio total de gelo seco.
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Repor os valores

=>» Rodar o interruptor de chave no sentido
dos ponteiros do reldgio.

=> Premir a tecla estatistica durante 4 se-
gundos.

Aviso

Os valores totais ndo podem ser apaga-
dos.

Ajustes base

= Premir simultaneamente a tecla de au-
mento e redugdo da pressao do jacto e
rodar ao mesmo tempo o interruptor de
chave no sentido dos ponteiros do relo-
gio.

No modo operativo dos ajustes base, as te-

clas tém as seguintes fungdes:

\‘Ié: i

1 Aumentar valor

2 Reduzir valor

3 Ponto de menu para cima

4 Ponto de menu para baixo
2 Gama de | Descrigao
@ | ajuste
£ )
o
°
2
(=
o
o
©10,1,2,3, | Arranque suave, tempo
T | 4,5se- até ser atingida a pres-
3 gundos séo do jacto ajustada
o
C
o
<
g 1,2, 3,4, | Duragéo do processode
S | 5 minutos | esvaziamento de gelo
D| seco
|_
@ | metric, Unidades de medida
S | imperial metric: kg/h, MPa
2 imperial: Ibs, psi
3
© | ON/OFF | Ligar/desligar a ilumina-
= ¢éo do bocal (opgao)
%

ON/OFF | Operagéo de demons-

o tragdo: manuseamento
3 é simulado, as saidas
Eé do ar comprimido e do
£ gelo seco estao bloque-
A adas.

Terminar os ajustes base
= Rodar o interruptor de chave no sentido
oposto ao dos ponteiros do reldgio.
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Colocar fora de servigo

A Perigo

Perigo de queimaduras do gelo. Gelo seco

tem uma temperatura de -79 °C. Nunca to-

que no gelo seco ou em pegas da maquina

frias sem qualquer proteccdo. Usar luvas e

roupa de proteccéo.

A Perigo

Perigo de ferimentos por bolas de gelo

seco projectadas. Ndo apontar a pistola de

jacto contra pessoas. Afastar terceiros do

local de aplicagdo e manté-los afastados

durante os trabalhos (p. ex. com uma veda-

¢ao).

= Fechar a alimentagao do ar comprimi-
do.

=>» Colocar o recipiente de captura por bai-
xo da descarga do condensado.

=> Abrir lentamente a valvula de descarga
da pressao e aguardar até o condensa-
do e o ar comprimido sairem do apare-
Iho.

=> Posicionar o recipiente de recolha por
baixo da saida do gelo seco.

= Premir a tecla do esvaziamento do reci-
piente do gelo seco e aguardar até o re-
cipiente do gelo seco ficar vazio.
O esvaziamento do gelo seco para
apos expiragédo do tempo predefinido
(ver "Ajustes base").
Em caso de necessidade deve premir
varias vezes a tecla para o esvazia-
mento do recipiente do gelo seco.

Aviso

Eliminar o condensado em conformidade

com o meio-ambiente, a fim de proteger o

meio-ambiente.

=>» Colocar o interruptor do aparelho na

posigao "0/OFF".

Separar o aparelho da linha adutora do

ar comprimido.

Puxar a ficha de rede da tomada.

Limpar e enrolar o cabo de ligagéo a

terra.

A Perigo

Perigo de acidentes devido a restos de

gelo seco no aparelho. Antes de proceder

ao transporte do aparelho em viaturas fe-

chadas é necessario remover todo o gelo

seco do aparelho, de modo a evitar os ris-

cos provocados pelo diéxido de carbono

Sobre as pessoas na viatura.

Atencao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

= Proceda a leitura do capitulo "Coloca-
¢ao fora de servigo" antes de realizar o
transporte do aparelho.

= Colocar o aparelho na viatura de trans-

porte.

Travar os travdes dos rolos de guia.

Fixar o aparelho com cintas e correias

na viatura.

L 20 T
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Armazenamento

Atencéao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-

zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

A Perigo

Perigo de sufocamento devido a acumula-
¢do de didxido de carbono. Armazenar as

bolas de gelo apenas em locais bem venti-
lados.

Manutencgao e conservagao

Indicagdes de manutengao

Para uma instalacao segura é imprescindi-
vel a manutencgao regular de acordo com o
seguinte plano de manutengéo.

Utilize unicamente pecas originais do pro-
dutor ou pecgas recomendadas pelo mes-
mo, como

— Pecas de reposicéo e de desgaste,

— Acessorios,

—  Produtos de consumo,

— Detergentes.

A Perigo!

Perigo de acidentes durante os trabalhos
no aparelho. Antes de iniciar os trabalhos
no aparelho devem ser realizados todos 0s
passos descritos no capitulo "Colocagao
fora de servigo".

A Perigo

Perigo de queimaduras provocadas por
gelo seco ou pegas frias do aparelho. Usar
roupa adequada durante os trabalhos com
o aparelho ou remover o gelo seco e permi-
tir o aquecimento do aparelho.

Nunca colocar gelo seco na boca.

A\ Adverténcia

Perigo de danos. Ngo limpar a pistola de
Jacto com solvente, gasolina ou outros de-
tergentes que contenham 6leo.

Contrato de manutencéao

Para garantir uma operagéo fiavel da insta-
lagdo recomendamos a celebragdo de um
contrato de manutengéo. Por favor dirija-se
ao seu servigo de assisténcia técnica de
Karcher responsavel.

Plano de manutengao

Diariamente antes de iniciar os traba-

lhos

=>» Controlar a mangueira do produto pro-
jectado quanto a fissuras, entalhes e
outros danos. Partes moles na man-
gueira sado indicios de desgaste na par-
te interna da mangueira. Substituir
imediatamente uma mangueira com
defeito ou desgastada.

= Controlar os cabos eléctricos e as fi-
chas quanto a defeitos. As pecgas defei-
tuosas e avariadas devem ser
substituidas pela assisténcia técnica.



Cada 100 horas de servigo

= Controlar os acoplamentos na man-
gueira do produto projectado, no apare-
Iho e na pistola de jacto quanto a danos
ou desgaste. Substituir uma mangueira
defeituosa e requerer os servigos da
assisténcia técnica para a substituicao
de acoplamentos defeituosos no apare-
Iho ou no caso de uma pistola de jacto
avariada.

= Controlar o dispositivo de dosagem
quanto a danos ou fugas. Contacte
imediatamente a assisténcia técnica se
forem detectados danos/fugas.

=>» Controlar as capas de fixagao das ro-
das traseiras quanto ao encaixe fixo.

Cada 500 horas ou anualmente
= Requerer o controlo do aparelho por
parte da assisténcia técnica.

Todos os 2 anos

= Renovar a mangueira do produto pro-
jectado em intervalos regulares de,
pelo menos, 2 em 2 anos.

Abrir o aparelho

Para realizar alguns trabalhos de manuten-
Gao é necessario remover as coberturas la-
terais dos aparelhos:

1
2 Fecho rapido

=> Abrir o fecho rapido no sentido inverso
ao dos ponteiros do reldgio.
= Retirar a carenagem lateral.

Trabalhos de manutengao

Substituir o elemento filtrante no sepa-
rador de agua.

L 1

Parafuso

Parte inferior
Porca

Anilha

Elemento filtrante
Parte superior

OO WN -~

= Desaparafusar 4 parafusos.

Retirar parte inferior.

Desaparafusar a porca.

Retirar a anilha.

Retirar o elemento filtrante e substituir
por um novo.

Montar o separador de agua na ordem
inversa.

L2 2

Verificagoes

Segundo BGV D 26 devem ser realizados
0s seguintes controlos por um técnico no
aparelho. Os resultados do controlo/verifi-
cagao devem ser registados num certifica-
do de controlo. O certificado de controlo
deve ser guardado pela entidade operado-
ra do aparelho até a data de realizagdo do
préoximo controlo.
Apos interrupgoes de operagao do apa-
relho superiores a um ano
2 E necessario controlar o estado e o fun-
cionamento correcto do aparelho.

Apos modificagoes do local de coloca-

cao

= E necessario controlar o estado e o fun-
cionamento correcto do aparelho bem
como a colocagao adequada do mes-
mo.

Apos trabalhos de reparagao ou altera-

¢oes que possam influenciar a segu-

ranga operacional

> E necessario controlar o estado e o fun-
cionamento correcto do aparelho bem
como a colocagao adequada do mes-
mo.

Ajuda em caso de avarias

A Perigo!

Perigo de acidentes durante os trabalhos
no aparelho. Antes de iniciar os trabalhos
no aparelho devem ser realizados todos os
passos descritos no capitulo "Colocagcédo
fora de servigo".

A Perigo

Perigo de queimaduras provocadas por
gelo seco ou pegas frias do aparelho. Usar
roupa adequada durante os trabalhos com
o aparelho ou remover o gelo seco e permi-
tir o aquecimento do aparelho.

Nunca colocar gelo seco na boca.
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Avarias indicadas no display

Indica- | Lampada de con- | Possivel causa Eliminagao da avaria Por quem
¢oes no | trolo (LC)
display
E001 LC tensao de co- Tens&o de comando baixa Desligar o aparelho, aguardar brevemente e ligar no- | Operador
mando brilha ver- vamente o aparelho.
melho Verificar a tomada.
Contactar o servigo de assisténcia da Karcher se
este codigo de avaria voltar a surgir
E002 LC Desactivagao Botédo de paragem de emer- Destravar o botdo de parada de emergéncia, rodan- | Operador
de Emergéncia bri- | géncia esta premido do-o.
Iha vermelho
E003 LC ar comprimido Presséao de alimentagdo do ar | Aumentar a pressao. Operador
brilha vermelho comprimido demasiado baixa | Desligar o aparelho, aguardar brevemente e ligar no-
vamente o aparelho.
E004 LC dosagem brilha | Avaria na unidade de dosagem | Desligar o aparelho, aguardar brevemente e ligar no- | Operador
vermelho vamente o aparelho.
Contactar o servigo de assisténcia da Karcher se
este codigo de avaria voltar a surgir
E005 LC pistola de jacto | Interferéncia naligagéo entre o | Verificar a ligagao correcta do acoplamento no cabo | Operador
brilha vermelho aparelho e a pistola de jacto. de comando.
Controlar o cabo de comando quanto a danos.
E006 LC pistola de jacto | Curto-circuito na pistola de jac- | Substituir a pistola de jacto ou a mangueira de jacto | Operador
brilha vermelho to ou cabo de comando com o cabo de comando.
EO007 LC ar comprimido | Avaria na valvula de regulagdo | Pedir a intervengao do servigo de pds-venda. Operador
brilha vermelho do ar comprimido
E008 LC pistola de jacto | Gatilho da pistola de jacto ac- | Soltar o gatilho de disparo da pistola de jacto. Operador
brilha cor-de-laran- | cionado durante a activagéo ou
ja accionamento do desbloqueio
do botéo de Desactivagéo de
Emergéncia
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Avarias sem indicagées no display

Avaria Possivel causa Eliminagao da avaria Por quem
Nenhuma indicagdo | Conector ndo esta ligado a tomada. Ligar a ficha de rede a tomada re rede. Operador
no displ r X - . .
no display, apesa do Disparo do fusivel F1 Retirar a carenagem lateral e desbloquear o fusi- | Operador
interruptor principal | E1 ind
estar ligado vel ™1, premindo-o.
Nenhum jacto de ar Alimentagéo do ar comprimido tem pouca Controlar a presséo. Operador
comprimido apesar pressao
de pressionar o gati- Presséao do jacto esta com um ajuste dema- | Ajustar a pressao do jacto num valor superior. Operador
Iho de disparo . .
siado baixo
Interrupcao da alimentagéo eléctrica Controlar a alimentacao eléctrica. Luz de contro- | Operador
lo "Aparelho ligado“ deve brilhar verde.
Botao de paragem de emergéncia esta pre- | Destravar o botdo de parada de emergéncia, ro- | Operador
mido dando-o. Luz de controlo "Aparelho ligado* deve
brilhar verde.
Cabo de comando esta mal conectado Controlar a ligagéo entre o cabo de comando e a | Operador
pistola de jacto bem como a ligag&o entre o cabo
de comando e o aparelho.
Cabo de comando avariado Substituir a mangueira do produto projectado. Operador
Jacto do ar comprimi- | Pressdo do jacto estd com um ajuste dema- | Ajustar a press&o do jacto num valor superior. Operador
do demasiado fraco siado baixo
Alimentag&o do ar comprimido tem pouca Controlar a presséo e o débito. Operador
pressao ou o débito do compressor € dema-
siado baixo.
O elemento filtrante no separador de agua | Substituir o elemento filtrante no separador de Operador
esta entupido. agua.
Mangueira do produto projectado ou a pisto- | Permitir o descongelamento da mangueira do Operador
la de jacto estdo entupidos produto projectado e da pistola e remover o en-
tupimento. Aumentar a presséo de trabalho e/ou
reduzir a dosagem do gelo seco.
O jacto de ar compri- | Dosagem do gelo seco desligada (apenas | Premir atecla "Dosagem do gelo seco" na pistola | Operador
mido n&o tem bolas IB 7/40 Advanced); a tecla "Dosagem do de jacto.
de gelo seco gelo seco Lig/Desl" na pistola de jacto brilha
a vermelho e no display é visualizado "Ice
off".
Recipiente do gelo seco esta vazio Reabastecer o recipiente do gelo frio Operador
Gelo seco fundido Esvaziar o recipiente do gelo seco e aplicar no- | Operador
vas bolas de gelo seco.
Vibrador no recipiente do gelo seco nao fun- | Pedir a intervengéo do servigo de pds-venda. Operador
ciona
Sobrecarga do motor de accionamento do | Deixar descongelar o dispositivo de dosagem Operador
dispositivo de dosagem
Saida de ar comprimido no recipiente do Limpar o canal de compensagéao da pressao no | Servigo de
gelo seco dispositivo de dosagem. assisténcia
técnica
Prato de dosagem na unidade de dosagem | Substituir o prato de dosagem. Servigo de
avariado assisténcia
técnica
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Dados técnicos

Ligagao eléctrica

Tensao \Y 220...240
Tipo de corrente 1~
Frequéncia Hz 50
Poténcia da ligagéo kW 0,6
Corrente de derivagao, tipo. mA 7,5
Disjuntor deltalem A 0,03
Ar comprimido

Largura nominal da mangueira Polegada 1/2
Presséo de alimentagdo (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Pressao de alimentagao (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Consumo de ar comprimido m3/min 0,5..3,5
Qualidade do ar comprimido *

Dados relativos a poténcia

Presséao do jacto (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Diametro das bolas de gelo seco (max.) mm 3
Consumo do gelo seco kg/h 15...50
Dimensoées

Conteudo do recipiente do gelo seco kg 15
Largura mm 510
Profundidade mm 768
Altura mm 1096
Peso IB 7/40 Classic, operacional kg 93
Peso IB 7/40 Advanced, operacional kg 95
Peso IB 7/40 Classic, vazio, sem acessorios kg 70
Peso IB 7/40 Advanced, vazio, sem acessorios kg 71
Peso do dispositivo de jacto (mangueira do produto projectado, pistola de jacto, mala de | kg 6,75
ferramentas)

Forga de recuo (max.) da pistola de jacto N 30
Binario da pistola de jacto (max.), apenas no bocal angular N 8
Vibragées da maquina

Pistola de jacto m/s? 1,2
Mangueira do produto projectado (jacto) m/s? 1,2

* seco e sem 6leo, o compressor deve ter, pelo menos, um refrigerador ou um separador conectado a montante.

Consumo de ar comprimido

Nivel de pressao acustica

C
3
2,5 2
) //1
1,5 //
1 4
72
0,5
0702 04 06 08 A
2 4 6 8
A Pressdo em MPa
B Pressdo em bar
C Caudal volumico em m3¥min
1 Bocais rectos
2 Bocais angulares
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Pressdo em MPa

Pressdo em bar

Nivel de presséo acustica em dB(A)
Bocal de jacto redondo, curto

Bocal de fenda de jacto plano, curto
Bocal de fenda, angular

Bocal de jacto redondo, comprido
Bocal de fenda de jacto plano, compri-
mido, incluido no fornecimento

PT -10

Nivel de poténcia acustica

115
110
105

100
95

RN

R WN-OT >

Pressdo em MPa

Pressédo em bar

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Bocal de jacto redondo, curto

Bocal de fenda de jacto plano, curto
Bocal de fenda, angular

Bocal de jacto redondo, comprido
Bocal de fenda de jacto plano, compri-
mido, incluido no fornecimento




Acessorios

Vestuario de proteccao

Oculo de protecgao, anti-embaciamento,
ref.: 6.321-208.0

Luvas de protecgdo com perfil antiderra-
pante, categoria Ill segundo EN 511, ref.:
6.321-210.0

Proteccgéao auditiva com estribo de cabega,
ref.: 6.321-207.0

Dispositivo do jacto

Bocal de jacto redondo, curto
Ref.: 4.321-236.0

Bocal de jacto redondo, comprido
Ref.: 4.321-234.0

Bocal de fenda de jacto plano, curto
Ref.: 4.321-237.0

Bocal de fenda de jacto plano, comprimido,
incluido no fornecimento
Ref.: 4.321-235.0

Bocal de jacto redondo, angular
Ref.: 4.321-249.0

Bocal de fenda, angular
Ref.: 4.321-250.0

Scrambler
Ref.: 4.110-015.0

Alongamento do bocal, 300 mm compri-
mento
Ref.: 5.760-001.0

Punho
Ref.: 4.321-248.0

lluminagéo de trabalho
Ref.: 2.815-421.0

Em cada pais s&o validas as respectivas
condigbes de garantia estabelecidas pelas
nossas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagédo.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
comprovativo de compra, ao seu revende-
dor ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Declaragao de conformidade
CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Aparelho de jacto para gelo
seco
Tipo: 1.574-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas
GS-STE-13 (em apoio)

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

N\ . N

(;’/ s Ve

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/06/01
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A Laes original brugsanvisning in-

den farste brug, folg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den nzeste ejer.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse . ........ DA .. 1
Sikkerhedsanvisninger . . . . DA
Bestemmelsesmeaessig anven-
delse.................. DA ..2
Funktion ............... DA ..2
Betjeningselementer. . . . .. DA .. 2
Ibrugtagning ............ DA ..3
Betjening. .............. DA .. 4
Ud-af-drifttagning ... ... .. DA .. 5
Transport. . ............. DA ..5
Opbevaring............. DA .. 5
Service og vedligeholdelse . DA .. 6
Hjeelpved fejl ........... DA .. 6
Tekniskedata .. ......... DA ..9
Tilbehar. . .............. DA .10
Garanti ................ DA .10
EU-overensstemmelseserklae-

iNg . ..o DA .10

Miljobeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men afleverden
til genbrug.

I &9

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og ber afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er
gdeleeggende for miljget. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa
en genbrugsstation eller lignen-

d

de.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Sikkerhedsanvisninger

Maskinen ma kun bruges af personer som

har lzest denne driftsvejledning. Der skal

isaer tages hensyn til sikkerhedsanvisnin-

gerne.

=> Driftsvejledningen bgr opbevares sale-
des, at den til enhver tid star til radig-
hed.

Faregrader

A\ Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dad.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dgd.
Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fore til
personskader eller til materialeskader.
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Symboler pa apparatet

E—

A\ Risiko

Farer for personskader pa grund af flyven-
de torispellets.. Strélepistolen ma ikke ret-
tes imod personer. Tredje personer skal
holdes fjernt fra arbejdsomradet under drif-
ten (f.eks. ved afspzerring).

Under driften méa dysen og tarisstralen ikke

bergres.
CO,

A\ Risiko

Kvaelningsfare igennem kuldioxid. Tgris-

pellets bestar af fast kuldioxid. Under drif-

ten stiger luftens kuldioxidindhold p&

arbejdspladsen. Arbejdspladsen skal udluf-

tes tilstreekkeligt, brug evt. et advarselsap-

parat. Tegn pa et hajt kuldioxidindhold i

luften:

— 3...5%: Hovedpine, hgj andedreetsryt-
me.

— 7...10%: Hovedpine, kvalme evt. be-
vidstlashed.

Stands maskinen omgaende ved disse

tegn og ga ud for at fa frisk luft, inden arbej-

det fortseettes skal udluftningsforanstaltnin-

gerne forbedres eller brug en respirator.

Kulddioxid er tungere end luft og samler sig

i mindre rum, dyb liggende rum eller i lukke-

de beholdere.

Sarg for tilstreekkelig ventilation af arbejds-

pladsen.

Bemeaerk tarisproducentens sikkerhedsda-

tablad.

A Risiko

Fare for personskader pa grund af elektro-
statiske afladninger, fare for materialeska-
derpa el-komponenterne. Ved renggringen
kan rengaringsgenstanden oplades elek-
trisk. Renggringsgenstanden skal jordes
og veere jordet under hele rengaringsarbej-
det.

A\ Risiko

Fare pé grund af elektrisk stad. Traek net-
stikket ud af stikdasen inden styringsskabet
abnes.
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A\ Risiko

Fare for kuldeforbraendinger. Taris har en
temperatur pa -79 °C. Tgris og andre ma-
skindele ma aldrig berares uden vaern.

A Risiko

Farer for personskader pa grund af flyven-
de torispellets eller snavspartikler. Brug
teette beskyttelsesbriller.

Fare for hgreskader. Brug hgrevaern.

A\ Risiko

Farer for personskader pa grund af flyven-
de tarispellets eller snavspartikler.

Brug beskyttelseshandsker EN 511 og be-
skyttelsesdragter med lange aermer.

A\ Risiko

Fare pa grund af elektrisk stad. Treek net-
stikket ud af stikdasen inden styringsskabet
abnes.

Generelle sikkerhedsanvisninger

A Risiko

Fare for personskader pa grund af en util-
sigtet start af maskinen. Traek stikket ud af
stikdasen, inden der arbejdes med maski-
nen.

A Risiko

Fare for kuldeforbraendinger igennem taris
eller kolde maskindele. Brug en velegnet
beskyttelsesdragt mod kulde ved arbejdet
pé maskinen eller fiern toris og lad maski-
nen varme op.

Taris ma aldrig tages i munden.

A\ Advarsel

Ulykkesrisiko pa grund af stralepistolens til-
bageslagskraft. Find en sikker staplads og
hold stralepistolen godt fast inden aftreek-
keren bruges.

A Risiko

Farer for personskader pa grund af flyven-
de genstande. Lette rengg@ringsgenstande
skal fikseres for at forhindre at tgrisstrélen
river dem med.

A\ Advarsel
Maskinen ma ikke bruges, hvis der er an-

dre personer uden beskyttelsesdragter i
neerheden.



Tag maskinen ikke i brug, hvis stramtilslut- P P
ningsledningen eller vigtige dele af maski- Betjenmgselementer Estieningsiel
nen, som f.eks. sikkerhedselementer,
hajtryksslanger eller sprgjtepistoler, er be-
skadigede.

Kveestelsesfare igennem doseringsindret-
ningen. Maskinens netstik skal treekkes ud
af stikdasen inden beskyttelsespladen i
tarisbeholderen fiernes.

Maskine

Forskrifter og direktiver

For driften af dette anlaeg geelder falgende
forskrifter og direktiver i Tyskland (kan re-
kvireres via Carl Heymanns Verlag KG, Lu-
xemburger StralRe 449, 50939 Koln):

- BGV D 26 Stralearbejder

— Gennemfgringsanvisning til BGV D 26
- BGR 117 Arbejde i trange rum

— BGR 189 Brug af beskyttelsesdragter
BGR 195 Brug af beskyttelseshandsker
BGR 500 arbejder med straleapparater
BGI 534 Arbejde i trange rum

BGI 836 Gasadvarer

Sikkerhedsanordninger

Tast statistik, nulstilling af teeller
Tast teamning tarisbeholder
Display
Tast Forhgj straletryk
Tast Reducer straletryk
Tast Forhgj tegris-dosering
Tast Reducer tgris-dosering
Afbryder
Ngdstop-knap

0 Ngglekontakt

Display
Ngdstop-knap

Hvis Ngdstop-knappen trykkes, standser
terdoseringen og luftstrammen fra dysen
afbrydes.

Slukke i ngdstilfaelde

Lag til tarisbeholderen

Holder til stralepistolen
Opbevaringssted til tilbeher
Betjeningsfelt

Kobling styringsledning

Jordwire med klemme (kun 1B 7/

Bestemmelsesmaessig an- 40 Advanced, option hos IB 7/40 Clas-
sic)
vendelse 8 Kobling stralemiddelslange

Maskinen bruges til atfierne tilsmudsninger 9 Styringshjul med stopbremse

=> Giv slip for stralepistolens aftraekker
= Tryk pa ngdstop-knappen.
Terisdoseringen standses og luftstrammen
ud af mundstykket afbrydes.

=> Afbryde trykluftforsyningen.

NOoO o WN -

med tgrispellets som accelereres af en 10 Transportgreb, sikkerhedsbgijle
luftstrale. 11 Teris-udgang, til tamning af beholderen :
Maskinen ma ikke bruges i omgivelser der 1 Kontrollampe styrespaending

er udsat for eksplosionsfare.
Som stralemiddel ma kun bruges terispel-

grgn: Styrespaending i orden
rgd: Styrespaending for lav

lets. Brugen af andre stralemidler kan fare gul: Temning terisbeholder aktiv
til skader pa maskinen. 1 2 Kontrollampe ngdstop
m (@ red: Nedstop-knap aktiveret

D . ) . .
Trykluft nar frem til stralepistolen over en 2 '{{F\q’ 3 ﬁmrl' I\Illadstopt krlllap;tlkke aktiveret
trykreduktionsventil. Hvis stralepistolens ontro amF’e rykiu
aftrackker betjenes, abnes ventilen og 3 gren: Tryk i orden
luftstralen kommer ud af stralepistolen. orange: valgt straletryk ikke naet
Desuden doseres tgrispellets via dose- rgd: tryk for lavt (under 0,15 MPa/1,5
ringsanordningen ind i luftstralen. Ved mo- \— bar)
del IB 7/40 Aﬂdvarjced.“ kan man gfbryde { 4 Kontrollampe doseringsindretning
doseringen pa stralepistolen. Tarispellets / = i« gren: Drev i orden
steder pa den overflade som skal renses 4 %\ 2T N

. . . - rod: Fejl ved drev
og fierner tilsmudsningen. Igennem tgris- 5 Kontroll tralepistol
pellets, som er -79 °C kold, opstar yderlige- on TO a[npe. S ra.epls 0
re termospaendinger imellem tilsmudsning 5 gren: Stralepistol i orden

og renggringsgenstanden, som ogsa hjael- orange: Aftraekkeren pa stralepistolen
per med til at Igsne tilsmudsninger. Hvis 1 Kabelholder aktiveret under tilkobling

torisen steder pa, forvandler det sig yderli- 2 Netkabel med netstik red: Stralepistolen ikke i stikket eller
gere i gasformet kuldioxid og kreever et vo- Trykreduktionsventil, kondensat-tom- styreledning beskadiget
lumen der er 700 gange stgrre. Snavs som ning af vandudskilleren 6 Indikatorfelt

blev infiltreret igennem tgrisen bliver deri-
gennem sprangt bort.

Under straledriften serger en ryster pa toris-
beholderen for en konstant glidning af teris-
pellets.

IS

Trykluft tilslutning
Kondensatbortledning
Sikring F1, under sidebekleedningen

o O
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Straleindretning

1 Mundstykke

2 Stralepistol

3 Aftreekker

4  Sikringsknap

5 Kobling stralemiddelslange

Kobling styringsledning

Kun ved IB 7/40 Advanced:

7 Tast terisdosering til/fra
Lyser rgdt ved inaktiv tgris-dosering

8 Tast Forhgj teris-dosering

9 Tast Forhgj straletryk

10 Tast Reducer straletryk

11 Tast Reducer tgris-dosering

Ibrugtagning

A\ Risiko

Farer for personskader pa grund af flyven-
de tgrispellets.

Kontroller om alle komponenter, iseer stra-
lemiddelslangen, er i en god tilstand hvis
maskinen forberedes. Udskift komponenter
som har skader mod nye komponenter.
Rens tilsmudsede komponenter og kontrol-
ler dem med hensyn til god funktionstil-
stand.

=>» Stil maskinen pa en plan og vandret fla-
de og bloker styringshjulenes stop-
bremse.

Stralemiddelslangen forbindes med
maskinen og sikres.

Stralepistolen forbindes med stralemid-
delslangen og sikres.

Forbind styringsledningen med maski-
nen.

Forbind styringsledningen med stralepi-
stolen.

()]
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Mundstykker

OBS

Udvalg af mundstykker er afheengigt af ren-
ggringsgenstandens materiale og til-
smudsningen.

Alle mundstykker skrues pa strélepistolens
gevind uden veerktgj. Noglefladerne pa
mundstykket tiener til at losne fastsiddende
mundstykker med en gaffelnagle.
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A\ Risiko

Fare for personskader pa grund af en util-
sigtet start af maskinen. Sluk for maskinen
for dysen skiftes.

A\ Advarsel

Fare for personskader hvis den kolde dyse
bergres. Opvarm dysen for den bergres el-
ler brug sikkerhedshandsker.

Forsigtig

Fare for kuldesammensvejsning. Mund-
stykkets gevind smgres med det vedlagte
fedt far monteringen.

Straledyser

Ved siden af de medleverede straledyser
findes der yderligere flad- og rundstraledy-
ser i forskellige udgaver som tilbehgr.

1 Rundstraledyse, kort

2 Rundstraledyse, lang

3 Fladstraledyse, kort

4 Fladstraledyse, lang, med i leverings-
omfanget

5 rundstraledyse, afvinklet, med gummi-
armering

6 fladstraledyse, afvinklet, med gummiar-
mering

= Saetdysen pa stralepistolens gevindtap
og stram den med handen.

Scrambler (tilbeher)

Scrambler smuldrer tgrispellets og monte-
res imellem stralepistol og dyse.
Justeringen af de 4 perforeringsplader i
scrambleren fastlaegger findelingens grad.
Vealge findelingens grad:

DA -3

1 forskruning
2 magasin
3 hulplade

=> Fjern skruer.
=>» Tag magasin med hulpladerne ud.

= Placérhulpladerne i magasinet som vist
foroven (3 muligheder). Malene pa bille-
det refererer til gennemgangsabninger-
nes starrelse.

=>» Seet magasinet med hulpladerne ind i
scrambleren.

= Skru skruerne pa og stram dem.

Dyseforlangelse (tilbehor)
Imellem stralepistol og dyse kan der isaet-
tes en forleengelse.

Y
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Handgreb (tilbehor)
Handgrebet kan geres fast pa forleengel-
sen

Arbejdsbelysning (tilbehor)

00
@Dﬁ

Arbejdsbelysningen sidder mellem stralepi-
stolen og dysen. Taending og slukning er
beskrevet i kapitel "Betjening/grundindstil-
linger"

Tilslutte trykluft

OBS
For en fejifri drift skal trykluften have et lavt
fugtindhold (maksimal 5% relativ luftfugtig-
hed, dugpunkt under 0°C). Trykluften skal
veere fri for olie, snavs og fremmedlegemer.
Trykluften skal veere tar og fri for olie,
mindst en efterkaler og en udskiller skal
veere indkoblet efter kompressoren.
= Luk trykaflastningsventilen.
=> Tilslut trykluftens tilfarselsledning pa
apparatets tryklufttilslutning
Det maks. tilladte forsyningstryk pa
1MPa (10 bar) ma ikke overskrides.

Tilslutning til stremforsyningen

A\ Risiko

Fare pa grund af elektrisk stad.
El-tilslutningen skal gennemfares af en el-
installatar og svare til IEC 60364-1.
Maskinen méa kun tilsluttes til en stramfor-
syning med beskyttelses-jord.

Den brugte stikkontakt skal vaere let tilgeen-
geligt og have en hajde pa mellem 0,6 og
1,9 m fra gulvet.

Den brugte stikkontakt skal veere placeret
séledes at den er synligt for brugeren.
Maskinen skal sikres med en Fl-beskyttel-
seskontakt type B, 30 mA.

Kontroller maskinens stramtilslutningsled-
ning fer hvert brug med hensyn til skader.
Maskinen ma aldrig bruges med et beska-
diget kabel. Et beskadiget kabel skal ud-
skiftes af en el-installator.
Forleengelseskablet skal garanterer for en
IPX4-beskyttelse og kablets udfarelse skal
mindst svare til H 07 RN-F 3G1,5.

= Seet netstikket i en stikdase.

Betjening

Pafyldning af teris

A\ Risiko

Fare for kuldeforbreendinger. Taris har en

temperatur pa -79 °C. Tgris og andre ma-

skindele ma aldrig bergres uden veern.

Brug sikkerhedshandsker og en beskyttel-

sesdragt.

> Abn da=kslet til tgrisbeholderen.

= Kontroller tarisbeholderen for fremmed-
legemer og kondensat, fiern fremmed-
legemer og kondensat.

=> Fyld tarispellets i beholderen.

Forsigtig

Farer for skader pd maskinen. Som strale-

middel mé kun bruges tarispellets. Brugen

af andre stralemidler forer til et tab af ga-

rantien.

= Luk daekslet til tarisbeholderen.

OBS

For at forhindre fejl pa grund af smeltede
torispellets, er det praktisk at bruge tarisbe-
holderens indhold fuldsteendigt inden be-
holderen pafyldes igen. Kgr apparatet
inden laengere arbejdspauser, til tarisbe-
holderen er tom eller tam beholderen ved
hjeelp af funktion Temning af toris.

Indstillinger

OBS

Indstillingerne er afheengigt af rengarings-

genstandens materiale og tilsmudsningen.

= Frigiv ngdstop-knappen ved at dreje
den.

= Seaet hovedafbryderen pa

= Drej noglekontakten med uret.

= Indstil straletrykket med tasterne For-
hgj/reducer straletryk.

OBS

Jo hgjere straletrykket er indstillet, desto

staerkere (aggressivere) er reng@ringsef-

fekten.

=>» Indstil straletrykket med tasterne For-
hgj/reducer tegrisdosering

= Drej ngglekontakten mod uret og traek
ngglen af.
Ved den automatiske lukning af nagle-
hullet forhindres forurening under drif-
ten.
Nar ngglen er fiernet, er apparatet sik-
ret mod at indstillinger forstilles og stati-
stikveerdier nulstilles.

Drift

=> Vedligeholdelsesarbejder bgr gennem-
fores dagligt "inden driftsstart” (se afsnit
"Vedligeholdelse og pleje").

A\ Risiko

Farer for personskader pa grund af flyven-

de torispellets.. Stralepistolen ma ikke ret-

tes imod personer. Tredje personer skal

holdes fjernt fra arbejdsomradet under drif-

ten (f.eks. ved afspaerring).

Under driften ma dysen og terisstralen ikke

bergres.

Far forbindelsen imellem stralepistol og

stralemiddelslangen og imellem stralemid-

delslangen og maskinen adskilles, skal ma-

skinen veere fir for tryk og netstikket

treekkes ud af stikdasen.

= Arbejdsomradet skal afspeerres for at
forhindre at personer har adgang under
driften.

A\ Risiko

Kveelningsfare igennem kuldioxid. Taris-

pellets bestar af fast kuldioxid. Under drif-

ten stiger luftens kuldioxidindhold pa

arbejdspladsen. Arbejdspladsen skal udluf-

tes tilstreekkeligt, brug evt. et advarselsap-

parat. Tegn pé et hajt kuldioxidindhold i

luften:

-  3...6%: Hovedpine, hgj andedraetsryt-
me.

- 7...10%: Hovedpine, kvalme evt. be-
vidstlgshed.

Stands maskinen omgaende ved disse

tegn og ga ud for at fa frisk luft, inden arbej-

det fortseettes skal udluftningsforanstaltnin-

gerne forbedres eller brug en respirator.

Bemeerk tgrisproducentens sikkerhedsda-

tablad.

A\ Risiko

Fare pa grund af sundhedsfarlige stoffer.

Hvis der under arbejdet kan opsta sund-

hedsfarligt stav, skal der treeffes tilsvaren-

de sikkerhedsforanstaltninger inden

arbejdet startes.

A\ Risiko

Eksplosionsrisiko!

Dele af let metal og jern ma ikke bearbej-

des samtidigt.

Hvis dele af let metal og jern skal bearbej-

des i skift, skal arbejdsrummet rengares in-

den det pageeldende materiale bearbejdes.

=> Sorg for tilstraekkeligt ventilation ved ar-
bejdet i trange rum for at holde kuldio-
xidkoncentrationen i rummets luft under
den farlige veerdi.

= Fikser evt. renggringsgenstanden.

A\ Risiko

Fare for personskader pa grund af elektro-

statiske afladninger, fare for materialeska-

der pé el-komponenterne. Ved rengaringen

kan renggringsgenstanden oplades elek-

trisk. Reng@ringsgenstanden skal jordes

og veere jordet under hele rengaringsarbej-

det.

M\ Advarsel

Risiko for beskadigelse pa grund af frem-

medlegemer som falder ind i tarisbeholde-

ren. Under driften skal terisbeholderens lag

veere lukket.

=>» Forbind jordwiren (kun ved IB 7/
40 Advanced) elektrisk ledende med
renggringsgenstanden eller forbind
renggringsgenstanden pa en anden
made med jorden.

=>» Brug beskyttelsesdragt, beskyttelses-
handsker, taette beskyttelsesbriller og
hgrevaern.
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Aktivering af trykluftforsyningen.

Frigiv nadstop-knappen ved at dreje
den.

= Velg en sikker staplads og s@rg for en
sikker kropsholdning for ikke at tabe li-
gevaegten pa grund af stralepistolens
tilbageslagskraft.

For at forhindre, at der pludseligt pastar
tilbagestad, kan der indstilles en lang-
som forhgjelse af straletrykket (se ,Be-
tjening/grundindstillinger®, menupunkt
Softstart).

Tryk sikringsknappen pa stralepistolen.
Aktiver tgrisstralen ved at trykke strale-
pistolens aftreekker og gennemfar ren-
geringen.

OBS

Ved model IB 7/40 Advanced kan doserin-
gen af tgrispellets taendes/slukkes med
knap Taend/Sluk pé stralepistolen. Ved af-
brudt dosering lyser knappen radt, pa dis-
playet vises ,Ice off*.

Ved model IB 7/40 Advanced kan man
desuden justere straletrykket og teris-
maengden pa stralepistolen.

A\ Advarsel

Farer for skader pé doseringsindretningen
pé grund af snavs. Veds straledriften skal
tarisbeholderens deeksel vaere lukket for at
forhindre at afstrélte tilsmudsninger kan
treenge ind.

Slukke i ngdstilfaelde

= Giv slip for stralepistolens aftraekker
= Tryk pa ngdstop-knappen.
Torisdoseringen standses og luftstrammen
ud af mundstykket afbrydes.

= Afbryde trykluftforsyningen.

L7
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Idriftszettelse efter ngdstop

= Frigiv ngdstop-knappen ved at dreje
den.

Afbrydelse af driften

= Giv slip for stralepistolens aftraekker
=> Ved pauser kan stralepistolen szettes
pa maskinens holder.

OBS

Ved leengere driftsafbrydelser kan torispel-
lets i tarisbeholderen sammensmelte. Drif-
ten bar om muligt ikke afbrydes i mere end
20 minutter. Ved leengere afbrydelser tam-
mes tarisbeholderen.

Aftemning af kondensat

En vandudskiller renggr den trykluft, der til-

fores apparatet. Derved samles kondensa-

tet i vandudskilleren, der skal tammes fra

tid til anden.

=>» Stil opsamlingsbeholderen under kon-
densataftemningen.

2 Abn trykaflastningsventilen langsomt
og vent til kondensatet er Igbet ud af
apparatet.

OBS

Bortskaf kondensatet efter reglerne, taenk
pé miljget.
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Statistik-funktion

Hentning af vaerdier

= Seet hovedafbryderen pa "I".

= Tryk kort tasten Statistik, driftstiden vises.
t: Driftstimer siden sidste nulstilling.

T: Samlet driftstid

Tryk kort tasten Statistik, terismeeng-
den vises.

m: Driftstimer siden sidste nulstilling.
M: Terismaengde i alt.

Tryk kort tasten Statistik, den gennem-
snitlige tgrismeengde vises.

q: Gennemsnitligt forbrug af teris siden
sidste nulstilling.

Q: Gennemsnitligt forbrug af teris i alt.

7

7

Nulstilling af veerdier
=> Drej ngglekontakten med uret.
= Hold tasten Statistik nede i 4 sekunder.

OBS
De samlede vaerdier kan ikke slettes.

Hovedindstillinger

= Tryk tasten Forhgij straletryk og Reducer
straletryk samtidigt og hold dem nede,
drej ngglekontakten med uret.

| driftsarten Grundindstillinger har tasterne

falgende funktioner:

Forhgj veerdi
Reducer veerdi
Menupunkt op
Menupunkt ned

A ODND -

% | Juste- Beskrivelse

§- rlnngsom-

S | rade

=

[

=

+ [0, 1,2,3, | Langsom start, varighed
% 4,5 se- til det valgte straletryk er
%5 | kunder néet

n

o |1,2,3,4, | Varighed af tgris-tem-
§ 5 minutter | ningsproces

o

o | metric, Maleenheder

§ imperial metric: kg/h, MPa

= imperial: Ibs, psi

©

-

o | ON/OFF | Dysebelysning (ekstra-
£ udstyr) til/fra

c

2

-

o | ON/OFF | Demonstrationsfunkii-
3 on: Betjeningen simule-
Eé res, trykluft- og

g toristilfgrsel er spaerret.
Q
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Afslut grundindstillinger
=>» Drej handhjulet mod uret.

Ud-af-drifttagning

A\ Risiko

Fare for kuldeforbraendinger. Taris har en

temperatur pa -79 °C. Tgris og andre ma-

skindele mé aldrig bergres uden vaern.

Brug sikkerhedshandsker og en beskyttel-

sesdragt.

A\ Risiko

Farer for personskader pa grund af flyven-

de tarispellets.. Stralepistolen ma ikke ret-

tes imod personer. Tredje personer skal

holdes fjernt fra arbejdsomradet under drif-

ten (f.eks. ved afspeerring).

=>» Las trykluftforsyningen.

=>» Stil opsamlingsbeholderen under kon-
densataftemningen.

= Abn trykaflastningsventilen langsomt
og vent til kondensat og trykluft er Igbet
ud af apparatet.

=>» Seet en opsamlingsbeholder under tar-
is-udlgbet.

=> Tryk tast Temning terisbeholder og vent
til tarisbeholderen er tom.
Teris-temningen stoppere efter den for-
udindstillede tid (se ,Grundindstillinger).
Ved behov tryk tasten Temning tarisbe-
holder flere gange.

OBS

Bortskaf kondensatet efter reglerne, taenk
pé miljget.

= Saet startknappen pa "0/OFF*.

=>» Adskil maskinen fra tryklufttilfgrslen.
= Traek netstikket ud af stikkontakten.
= Renger jordbandet og rul det op.

A\ Risiko

Ulykkesrisiko pa grund af tgrisrester i ma-

skinen. For at forhindre farer pa passagerer

igennem kuldioxid, skal tarisen fiernes fuld-

steendigt fra maskinen inden transporten i

et lukket koretgj.

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

= Inden transporten skal alle trin i kapitel
"Ude af drift seetning" gennemfares.

= Szt maskinen pa transportkgretgjet.

=>» Styringshjulenes bremser skal saettes
fast.

= Fastger maskinen pa keretgjet med
spaendingsrem.

Opbevaring

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dors.

A\ Risiko

Kveelningsfare pga. samling af kuldioxid.
Tarispellets mé kun opbevares i godt venti-
lerede rum.



Service og vedligeholdelse

Vedligeholdelsesanvisninger

Regelmaessig vedligeholdelse i henhold til
nedenstaende vedligeholdelsesplan er for-
udseetningen for et driftssikkert anleeg.
Brug udelukkende originale reservedele fra
producenten samt gvrige dele, som produ-
centen har anbefalet, som f.eks.

— reserve- og sliddele,

— tilbehgrsdele,

driftsstoffer,

— renggringsmidler.

A\ Fare!

Ulykkesrisiko ved arbejder pa maskinen.
Inden arbejder pd maskinen skal alle trin i
kapitlet "Ude af drift seetning" gennemfg-
res.

A\ Risiko

Fare for kuldeforbraendinger igennem taris
eller kolde maskindele. Brug en velegnet
beskyttelsesdragt mod kulde ved arbejdet
pa maskinen eller fjern taris og lad maski-
nen varme op.

Toris ma aldrig tages i munden.

A\ Advarsel

Risiko for beskadigelse. Strélepistolen méa
ikke renses med opl@sningsmidler, benzin
eller olieholdige rensemidler.

Serviceaftale

For at sikre en palidelig drift af anlaegget
anbefaler vi at tegne en serviceaftale. Kon-
takt venligst Kércher kundeservice.

Vedligeholdelsesskema

Dagligt inden driftsstart

=>» Kontroller stralemiddelslangen omhyg-
geligt med hensyn til revner, folder og
andre skader. Blgde steder i slangen
hentyder til slitage pa slangens indven-
dige side. Defekt eller slidt slange skal
erstattes med en ny slange.

=> Kontroller el-kabler og stik med hensyn
til skader. Defekte dele skal udskiftes
fra kundeservice.

Servicearbejde for hver 100 driftstimer

=> Kontroller koblinger pa stralemiddels-
langen. pa maskinen og pa stralepisto-
len med hensyn til skader og slitage.
Udskift defekt slange, defekte koblinger
pa maskinen eller stralepistolen skal
udskiftes af kundeservice.

= Kontroller doseringsindretningen med
hensyn til skader og uteetheder. Hvis
skader/uteetheder konstateres, kontakt
kundeservice.

= Kontroller om baghjulenes befeestel-
seshaetter sidder stramt.

Alle 500 timer eller en gang om aret

= Kontrol af maskinen igennem kunde-
service.

Alle 2 ar

= Stralemiddelslangen skal mindst ud-
skiftes alle 2 ar.

Abne maskinen

Til gennemfgrelse af nogle vedligeholdel-
sesarbejder skal maskinens sideskeerme
fiernes.

1 Sideskaerme
2 Hurtiglas

= Abn hurtiglasen mod uret.
=>» Fjern sidebeklaedningen.

Vedligeholdelsesarbejder

Udskift filterindsatsen i vandudskilleren.

Skrue

Bund
Mgtrik
Skive
Filterindsats
Top

OO WN -

Skru 4 skruer ud.

Fjern bunden.

Skru mgtrikken af.

Fjern skiven.

Fjern filterindsatsen og udskift med en
ny filterindsats.

Vandudskilleren monteres igen i om-
vendt raekkefalge.

L2

Kontroller

Ifalge BGV D 26 skal fglgende kontroller pa
maskinen gennemfgres af en sagkyndig
person. Resultaterne af disse kontroller
skal noteres i et kontrolattest. Kontrolatte-
sten skal opbevares fra ejeren indtil den
naeste kontrol.

Efter driftsafbrydelse for mere end et ar
=> Kontroller maskinens tilstand og funkti-
oner med hensyn til god orden.

Efter forandring af opstillingsstedet.

= Kontroller maskinens tilstand, funktio-
ner og opstilling med hensyn til god or-
den.

DA -6

Efter vedligeholdelsesarbejder eller

forandringer som kan have indflydelse

pa driftssikkerheden.

=>» Kontroller maskinens tilstand, funktio-
ner og opstilling med hensyn til god or-
den.

Hjaelp ved fejl

A Fare!

Ulykkesrisiko ved arbejder pa maskinen.
Inden arbejder pa maskinen skal alle trin i
kapitlet "Ude af drift saetning" gennemfg-
res.

A\ Risiko

Fare for kuldeforbraendinger igennem taris
eller kolde maskindele. Brug en velegnet
beskyttelsesdragt mod kulde ved arbejdet
pa maskinen eller fijern toris og lad maski-
nen varme op.

Toris mé aldrig tages i munden.
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Fejl med visning pa displayet

Display- | Kontrollampe (KL) | Mulig arsag Afhjzelpning Fra hvem
visning
E001 KL styrespaending | Styrespaending for lav Afbryd apparatet, vendt et gjeblik, taend apparatet Betjener
lyser radt igen.
Fa stikdasen kontrolleret.
Hvis fejlkoden vises igen skal Karcher-kundeservice
kontaktes
E002 KL ngdstop lyser Ngdstop-knappen er trykket Frigiv ngdstop-knappen ved at dreje den. Betjener
rodt ind.
E003 KL trykluft lyser ra@dt | Tryk i tryklufttilferselen for lavt | Jg trykket Betjener
Afbryd apparatet, vendt et gjeblik, taend apparatet
igen.
E004 KL dosering lyser Fejl i doseringsenheden Afbryd apparatet, vendt et gjeblik, teend apparatet Betjener
rgdt igen.
Hvis fejlkoden vises igen skal Karcher-kundeservice
kontaktes
E005 KL stralepistolen ly- | Forbindelse mellem apparatog | Kontroller om der er korrekt forbindelse i koblingerne | Betjener
ser rgdt stralepistolen er afbrudt. i styreledningen.
Kontroller styrekablet for skader.
E006 KL stralepistolen ly- | Kortslutning i stralepistol eller | Udskift stralepistol eller straleslanger med styrekabel. | Betjener
ser rgdt styrekabel
EO007 KL trykluft lyser radt | Fejl ved trykluft-regulerings- Kontakt kundeservice. Betjener
ventil
E008 KL stralepistolen ly- | Aftraekkeren pa stralepistolen | Giv slip for stralepistolens aftraekker Betjener
ser orange blev betjent under tilkobling el-
ler ved frigivelse af ngdstop-
knappen.
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Fejl uden visning pa displayet

Fejl Mulig arsag Afhjzelpning Fra hvem
Ingen displayvisning | Netstikket ikke sat ind i stikdasen. Saet netstikket i en stikdase. Betjener
til trods for taendt ho- Sikring F1 blev aktiveret Fjern sidebeklzedningen og lgsn sikring F1 ved at | Betjener
vedafbryder .
trykke pa den.
Ingen trykluftstrale til | Trykluftforsyningen har for lavt tryk Kontroller trykket. Betjener
g;jksklorr treekket af- Straletrykket er indstillet for lavt. Indstil et hgjere straletryk. Betjener
Spaendingsforsyningen er afbrudt. Kontroller spaendingsforsyningen. Kontrollampe | Betjener
"Maskine teendt" skal lyse grent.
Ngdstop-knappen er trykket ind. Frigiv nadstop-knappen ved at dreje den. Kon- | Betjener
trollampe "Maskine teendt" skal lyse grgnt.
Styringsledningerne ikke tilsluttet korrekt Kontroller forbindelsen imellem styringsledning | Betjener
og stralepistol som ogsa imellem styringsledning
og maskinen.
Styringsledning er defekt Udskifte stralemiddelslangen. Betjener
Trykluftstrale for svagt | Straletrykket er indstillet for lavt. Indstil et hajere straletryk. Betjener
Trykluftforsyningen har ikke nok tryk eller Kontroller trykket og kapaciteten. Betjener
kompressorens kapacitet er for lavt.
Filterindsatsen i vandudskilleren tilstoppet. | Udskift filterindsatsen i vandudskilleren. Betjener
Stralemiddelslange eller stralepistol tilstop- | Strdlemiddelslange og strélepistol skal optgs og | Betjener
pet tilstopningen skal fiernes. @g arbejdstrykket og /
eller reducer tgrisdosering.
Ingen tarispellets i Tarispellets doseringsanordning slukket Tryk tast terisdosering ved stralepistolen. Betjener
trykluftstralen (kun 1B 7/40 Advanced), knap Taend/sluk
toris-dosering lyser radt, displayvisning ,Ice
off*.
Tarisbeholderen tom Pafyld tarisbeholderen Betjener
Taris sammensmeltet Tem tgrisbeholderen og fyld den med nye tgris- | Betjener
pellets.
Ryster ved tgrisbeholderen arbejder ikke Kontakt kundeservice. Betjener
Doseringsindretningens drevmotor overbe- | F& doseringsindretning teet op Betjener
lastet
Trykluftudslip i tgrisbeholderen Rens trykudligningskanalen i doseringsindretnin- | Kundeser-
gen. vice
Doseringsskiven i doseringsindretningen Udskift doseringsskiven. Kundeser-
defekt. vice
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Tekniske data

El-tilslutning
Spaending \Y 220...240
Stremtype 1~
Frekvens Hz 50
Tilslutningseffekt kW 0,6
Laekstrem, type. mA 7,5
Fl-beskyttelseskontakt deltali A 0,03
Trykluft
Nominel slangebredde Tommer 1/2
Forsyningstryk (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)
Forsyningstryk (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Trykluftforbrug m3/min 0,5..3,5
Trykluftkvalitet *
Ydelsesdata
Straletryk (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)
Tearispellets diameter (maks.) mm 3
Terisforbrug kg/h 15...50
Mal
Indhold tgrisbeholder kg 15
Bredde mm 510
Dybde mm 768
Hgjde mm 1096
Veegt IB 7/40 Classic, driftsklar kg 93
Veegt IB 7/40 Advanced, driftsklar kg 95
Veegt IB 7/40 Classic, tom, uden tilbehgr kg 70
Vaegt IB 7/40 Advanced, tom, uden tilbehgr kg 71
Veegt straleindretning (stralemiddelslange, stralepistol, vaerktgojstaske) kg 6,75
Stralepistolens tilbageslagskraft (maks.) N 30
Omdrejningsmoment straledyse (maks.) kun ved vinkeldyse N 8
Maskinvibrationer
Stralepistol m/s? 1,2
Stralemiddelslange m/s? 1,2
* tgr og fri for olie, mindst en efterkgler og en udskiller skal veere indkoblet efter kompressoren.
Trykluftbehov Lydtrykniveau Lydeffektsniveau
€3 1%0 1(1:5 1
2,5 ? 95 110 %
) Yl 90 105 5
1,5 // 85 =T L 100
1 80 95
0,5 // 75
0,2 0 A
702 04 06 08 10A . 2 0B
2 46 s M8l g B Toibar
g‘ Izi : E"a':a c Ly)(ljtryknniveau i dB(A) C Lydeffektniveau i dB(A)
C Volumenstram i m¥/min 1 Rundstraledyse, kort 1 Rundstraledyse, kort
1 lige dyser 2 Fladstra?ledyse, kor.t 2 Fladstr?ledyse, kor.t
2 afvinklede dyser 3 Fladstra[edyse, afvinklet 3 Fladstra[edyse, afvinklet
4 Rundstraledyse, lang 4 Rundstraledyse, lang
5 Fladstraledyse, lang, med i leverings- 5 Fladstraledyse, lang, med i leverings-
omfanget omfanget
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Tilbehor

Sikkerhedstoj

Helansigts-sikkerhedsbriller, antidug, de-
lenr. 6.321-208.0

Kuldeisolerende handsker med glidehaem-
mende profil, kategori Il iht. EN 511, dele-
nr.: 6.321-210.0

Hgreveern med hovedbgijle, dele nr. 6.321-
207.0

Straleindretning

Rundstraledyse, kort
Dele-nr.: 4.321-236.0

Rundstraledyse, lang
Dele-nr.: 4.321-234.0

Fladstraledyse, kort
Dele-nr.: 4.321-237.0

Fladstraledyse, lang, med i leveringsom-
fanget
Dele-nr.: 4.321-235.0

Rundstraledyse, afvinklet
Dele-nr.: 4.321-249.0

Fladstraledyse, afvinklet
Dele-nr.: 4.321-250.0

Scrambler
Dele-nr.: 4.110-015.0

Dyseforleengelse, 300 mm lang
Dele-nr.: 5.760-001.0

Handtag
Dele-nr.: 4.321-248.0

Arbejdsbelysning
Dele-nr.: 2.815-421.0

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjaelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller nsermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

EU-overensstemmelseser-
klaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundlaeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
andringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Teris-straleapparat
Type: 1.574-xxx

Galdende EF-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder
GS-STE-13 (analog)

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

e — il @SQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tif.:  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/06/01
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For farste gangs bruk av appa-
A ratet, les denne originale bruks-
anvisningen , fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller fo overlevering til neste
eier.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern. . ............. NO .. 1
Sikkerhetsanvisninger. . . . . NO .. 1
Forskriftsmessig bruk . . . . . NO ..2
Funksjon............... NO ..2
Betjeningselementer. . . . .. NO ..2
Taibruk ............... NO ..3
Betjening. . ............. NO ..4
Stans av driften. .. ....... NO ..5
Transport. .............. NO .. 5
Lagring ................ NO ..6
Vedliekhold og stell. . . . . .. NO ..6
Feilretting . ............. NO ..6
Tekniskedata . .......... NO ..9
Tilbehor. . .............. NO . 10
Garanti ................ NO . 10
EU-samsvarserkleering . . . . NO . 10

Miljgvern

Materialet i emballasjen kan
resirkuleres. Ikke kast embal-
lasjen i husholdningsavfallet,
men lever den inn til resirkule-
ring.

QY

bo

Gamle maskiner inneholder
verdifulle materialer som kan
resirkuleres. Disse bar leveres
inn til gjenvinning. Batterier,
olje og lignende stoffer ma
ikke komme uti miljget. Gamle
maskiner skal derforavhendes
i egnede innsamlingssyste-
mer.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Sikkerhetsanvisninger

Apparatet skal kun benyttes av personer

som har lest og forstatt denne bruksanvis-

ningen. Spesielt ma alle sikkerhetsanvis-

ninger folges.

= Denne bruksanvisning skal oppbevares
slik at den alltid er tilgjengelig for bruke-
ren.

>4

Risikotrinn

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dad.

AN\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fgre til
store personskader eller til dad.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fgre til
mindre personskader eller til materielle
Skader.
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Symboler pa maskinen

A Fare!

Fare for skader fra tarrispellets som slyn-
ges ut. lkke rett strélepistolen mot perso-
ner. Uvedkommende personer skal fjerne
seg fra bruksstedet og holdes unna ved
bruk (bruk f.eks. avsperring).

Under driften ma du ikke ta pa dysen eller
tarris-strélen.

CO,

A Fare

Kvelningsfare fra karbondioksyd Tarrispel-

lets bestar av fast karbondioksyd Ved drift

av apparatet stiger innholdet av karbondi-

oksyd i luften pa arbeidsstedet. Ha god

ventilasjon pa arbeidsstedet, bruk eventu-

elt et personlig varslingsapparat. Tegn pa

hayere innhold av karbondioksyd i puste-

luften:

— 3...5%: hodepine, hay pustefrekvens

— 7...10%: hodepine, kvalme, evtl. be-
visstlgshet.

Dersom disse symtomene oppstar skal ap-

paratet straks slas av. Ga ut i frisk luft. Far

arbeidet fortsettes ma ventilasjonen pé ar-

beidsstedet forbedres eller det ma brukes

pusteapparat.

Karbonmonoksid er tyngre enn luft og sam-

ler seg i trange rom, lavtliggende rom og i

lukkede beholdere.

Pass pa tilstrekkelig ventilasjon av arbeids-

plassen.

Folg sikkerhetsdataark fra tarrisprodusen-

ten.

A Fare!

Fare for skader fra elektrostatiske utladnin-
ger, fare for elektroniske komponenter. Ved
regj@ringsprosessen kan rengjaringsobjek-
tet lades opp elektrisk. Rengjaringsobjekte
bar kobles elektrisk til jord og jordingen bar
opprettholdes under hele rengjaringspro-
sessen.

A Fare!

Fare for skader fra elektrisk stot. For styre-
Skapet apnes skal stapselet trekkes ut av
stikkontakten.

>

A Fare!

Fare for kuldeskader (kuldeforbrenninger).
Tarris har en temperatur pa -79 °C. lkke
bergr torris eller kalde apparatdeler uten
beskyttelse.

A Fare!

Fare for skader fra tarrispellets eller smus-
spartikler som slynges ut. Bruk tettslutten-
de vernebriller.

Fare for harselsskader. Bruk harselskader.

A Fare
Fare for skader fra tarrispellets eller smus-
spartikler som slynges ut.

Bruk hansker og langarmet vernetay iht.
EN 511.

A Fare!

Fare for skader fra elektrisk stgt. For styre-
skapet apnes skal stopselet trekkes ut av
stikkontakten.

Generelle sikkerhetsanvisninger

A Fare!

Fare for skader dersom apparatet startes
utilsiktet. Trekk alltid stopselet ut av stikk-
kontakten for arbeide pé apparatet.

A Fare!

Fare for kuldeforbrenninger fra tarris eller
kalde apparatdeler. Ved arbeide pa appa-
ratet bruk egnet tay for beskyttelse mot kul-
de, eller fjern tarrisen og varm opp
apparatet.

Ta aldri tarris inn i munnen.

A\ Advarsel

Fare for ulykke pé grunn av rekylkraft fra
straleistol. Far bruk av avtekkerhendel pa
stralepistolen, finne et sikkert stasted og
hold godt tak i strélepistolen.

A Fare!

Fare for skader fra gjenstander som slyn-
ges ut. Lette rengjaringsobjekter festes for
& unngé at de rives med av tarrisstralen.
A\ Advarsel

Ikke bruk maskinen hvis andre personer er
innen rekkevidde, med mindre de har pa
seg verneklzer.

Ikke bruk maskinen dersom strgmkabelen
eller viktige deler av maskinen er skadet,



som f.eks. beskyttelsesinnretninger, spray-
verktayslanger eller spraypistoler.

Fare for klemskader fra doseringsinnretnin-
gen. For du tar av beskyttelsesplaten i torr-
isbeholderen skal stopselet pa apparatet
ubetinget trekkes ut av stikkontakten.

Forskrifter og retningslinjer

For drift av dette anlegget gjelder falgende
forskrifter og retningslinjer i Forbundsrepu-
blikken Tyskland (kan bestilles fra Carl
Heymanns Verlag KG, Luxemburger
StralRe 449, 50939 Kéln):
- BGV D 26 Stralebearbeiding
— Gjennomfgringsanvisning for

BGV D 26
— BGR 117 Arbeide i trange rom
- BGR 189 Bruk av vernetgy
BGR 195 Bruk av vernehansker
BGR 500 Arbeid med sandblasnignsut-
styr
BGI 534 Arbeide i trange rom
- BGI 836 Gassvarsler

Sikkerhetsinnretninger

Nadstoppknapp

Dersom ngdstoppknappen trykkes, stop-
per tilfarsel av tarris og luftstrammen fra
dysen stoppes.

Sla av i nedsfall

=> Slipp avtrekkshendelen pa stralepisto-
len.

= Trykk pa ngdstoppknappen.

Tarrisdoseringen stoppes og luftstrammen

fra dysen avbrytes.

= Avbryte trykkluftsforsyningen.

Forskriftsmessig bruk

Apparatet brukes for a fierne smuss ved
hjelp av tarrispellests som slynges ut ved
hjelp av en luftstrale.

Apparatet skal ikke brukes i eksplosjonfar-
lige omgivelser.

Som stralemiddel skal det bare brukes tarr-
ispellets. Bruk av andre stralemiddel kan
fore til skader pa apparatet.

Trykkluft fares til stralepistolen via en trykk-
reguleringsventil. Ved inntrykking av av-
trekkshendelen pa stralepistolen apnes
ventilen og luftstrélen strgmmer ut av stra-
lepistolen. | tillegg doseres tgrrispellets inn
i luftstralen via doseringsinnretningen. Ved
apparatversjon "IB 7/40 Advanced" kan do-
seringen slas av pa stralepistolen. Tarris-
pelletsene preller av overflaten som skal
rengjeres og fierner smuss. Ved hjelp av
tarrispelletsene som er -79 °C kalde opp-
stard det dessuten temperaturspenninger
mellom smuss og objektet som rengjares,
noe som ogsa farer til oppl@sning av smus-
set. Videre forandres terrisen ved avprel-
ling straks til gassformet karbondioksyd og
far derved 700 ganger sa stort volum.
Smuss som har blitt undergravd av tgrris
blir derved straks vekksprengt.

Under stralearbeidet sgrger en vibrator pa
terrisbeholderen for at tarrispelletene etter-
mates hele tiden.

Betjeningselementer

Apparat

4 Trykklufttilkobling
5 Kondensatavtapping

Sikring F1, under sidepanelet

Betjeningspanel

Tast for statistikk, tilbakestille telleren
Tast for temming terrisbeholder
Display
Tast for gkning av straletrykket
Tast for redusering av straletrykket
Tast for gkning av tgrrisdoseringen
Tast for redusering av tgrrisdoseringen
Apparatbryter
Ngdstoppknapp

0 Ngkkelbryter

Display

1 Skyvebgyle

2 Deksel tgrrisbeholder

3 Holder for stralepistol

4 Lagringsrom for tilbehar

5 Betjeningspanel

6 Kobling styreledning

7 Jordingskabel med klemme (kun IB 7/
40 Advanced, opsjon ved IB 7/40 Clas-
sic)
Kobling stralemiddelslange
Styrerulle med holdebremse

10 Transporthandtak, rammebeskyttelses-
bayle

11 Tarrisuttak, for teamming av beholderen

&

1 Kabelholder

Stremkabel med stapsel

3 Trykkavlastningsventil, kondensattav-
tapping for vannavskiller

N

NO -2

Kontrollys styrespenning

grenn: Styrespenning i orden

red: Styrespenning for lav

gul: Temming terrisbeholder aktiv
Kontrollys N@d-Stopp

red: Ned-Stopp-Knapp betjent

gronn: Nad-Stopp-Knapp ikke betjent
Kontrollys trykkluft

gronn: Trykk i orden

oransje: valgt straletrykk ikke oppnadd
red: Trykk for lavt (under 0,15 MPa/1,5
bar)

Kontrollys doseringsinnretning

gronn: Drift i orden

red: Funksjonsfeil ved driften
Kontrollys stralepistol

grenn: Stralepistol i orden

oransje: Avtrekkerhendelen pa strale-
pistolen er trykket inn under innkoblin-
gen

red: Strélepistolen er koblet fra eller sty-
ringsledningen er skadet
Anvisningsfelt
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Straleinnretning

9

8
é\l/
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/!

4

1 Dyse

2 Stralepistol

3 Avtrekkerhendel

4 Sikringsknapp

5 Kobling stralemiddelslange

Kobling styreledning

Kun for H 7/40 Advanced:

7 Tast for tgrrisdosering Pa/Av
Lyser redt ved avslatt tarrisdosering

8 Tast for gkning av tgrrisdoseringen

9 Tast for gkning av straletrykket

10 Tast for redusering av straletrykket

11 Tast for redusering av tgrrisdoseringen

A Fare

Fare for skader fra tarrispellets som slyn-
ges ut.

Ved forberedelse av apparatet skal alle
komponentgrupper, spesielt stralemiddels-
langen, kontrolleres for forskriftsmessig til-
stand. Skadede komponenter skal skiftes
med feilfrie.

Tilsmussede komponentgrupper skal ren-
gjeres og kontrolleres for korrekt funksjon.
=> Sett apparatet pa en vannrett, rett flate
og las parkeringsbremsen pa hjulene.
Koble stralemiddelslangen til apparatet
og sikre den.

Koble stralemiddelslangen til stralepis-
tolen og sikre den.

Koble styreledningen til apparatet.
Koble styreledningen til stralepistolen.

()]
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Dyser

Bemerk

Valg av dyse er avhengig av materialet i ob-
Jektet som skal rengjores og av tilsmussin-
gen.

Alle dyser skrus pé gjengene pa enden av
strélepistolen uten hjelp av verktoy. Nok-
kelflatene pé dysene brukes bare for & los-
ne dyser som sitter fast ved hejp av en
fastnokkel.

A Fare

Fare for skader dersom apparatet startes
utilsiktet. Sla av apparatet fgr du skifter dy-
se.
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A\ Advarsel

Fare for personskader ved bergring av kald
dyse Varm opp dysen far du bergrer den el-
ler bruk hansker.

Forsiktig!

Fare for kuldesveisning. Gjengene pa dy-

sen smgres med vedlagt fett for den skrus
fast.

Straledyser

| tillegg til flatstraledysen som fglger med,
star ytterligere flat- og rundstraledyser i uli-
ke utfgrelser til disposisjon.

1

Rundstraledyse, kort

Rundstraledyse, lang

Flatstraledyse, kort

Flatstraledyse, lang, del av leveransen
Rundstraledyse, vinklet, med gummiar-
mering

6 Flatstraledyse, vinklet, med gummiar-
mering

a b wWN -

= Dyse settes pa gjengestussen pa stra-
lepistolen og trekkes til for hand.

Scrambiler (tilbehor)

Scrambler maler opp terrispellets og mon-
teres mellom stralepistol og dyse.

Inretting av de 4 hullplatene i Scrambler de-
finerer grad av knusing.

Velge grad av knusing:

NO -3

1 Skrueforbindelse
2 Magasin
3 Hullplate

=>» Skru av skrueforbindelsen.
=>» Ta ut magasinet med hullplaten.

=>» Sett hullplaten inn i magasinet som vist
ovenfor (3 muligheter). Malene som er
angitte pa bildet referer til starrelsen pa
gjennomgangsapningen.

=>» Sett inn magasinet med hullplater i
scrambleren.

= Sett pa skrueforbindelsen og trekk den
til.

Dyseforlenger (tilbehar)

Mellom stralepistolen og dysen kan det set-

tes inn en forlenger.

V




Handtak (tilbehor)
Handtaket kan festes pa forlengelsen.

Arbeidslys (tilbehor)

iy
@Dﬁ

Arbeidslyset blir plassert mellom strélepis-
tolen og dysen. Inn- og utkoblingen er be-
skrevet i kapitlet "Betjening/
Grunninnstillinger".

Koble til trykkluft

Bemerk
For feilfri drift ma trykkluften ha et lavt fuk-
tighetsinnhold (maksimalt 5% relativ luft-
fuktighet, duggpunkt under 0°C). Trykkluft
ma veere fri for olje, smuss og fremmedle-
gemer.
Trykkluften skal veere tarr og oljefri, kom-
pressoren skal i det minste ha en etterkjo-
ler og en kondensavskiller.
= Lukk trykkavlastningsventilen
= Trykklufttilferselsledningen ma kobles
til trykkluftkoblingen pa apparatet.
Det maksimalt tillatte forsyningstrykket
av 1MPa (10 bar) ma ikke overskrides.

Stremtilkobling

A Fare

Fare for skade fra elektrisk stat.

Den elektriske stikkontakten ma foretas av
en servicemontgr eller en autorisert elektri-
ker og ma veere iht. IEC 60364-1.
Apparatet skal bare tilkobles en korrekt jor-
det stremekilde.

Stikkontakten som brukes ma veere lett til-
gjengelig og veere plassert i en hgyde mel-
lom 0,6 m og 1,9 m over gulvet.
Stikkontakten som brukes mé befinne seg
innenfor brukerens sikkerhetsomrade.
Apparatet mé sikres med en vernebryter
type B, 30 mA.

Stremtilkoblingsledning for apparatet ma
kontrolleres for skader far hver bruk. Ikke
bruk apparat med skadet kabel. Skadet ka-
bel ma skiftes av autorisert elektriker.
Forlengelseskabel mé ha beskyttelse av
type IPX4-Schutz og kabelutfarselen ma til-
svare minst H 07 RN-F 3G1,5.

= Sett stopselet i stikkontakten.

Betjening

Fylle pa torris

A Fare

Fare for kuldeskader (kuldeforbrenninger).

Tarris har en temperatur pa -79 °C. lkke

bergr tarris eller kalde apparatdeler uten

beskyttelse. Bruk vernehansker og verne-

toy med lange ermer.

> Apne lokket pa tarrisbeholderen.

=> Sjekk tagrrisbeholderen for fremmedle-
gemer og kondensat, fiern fremmedle-
gemer og kondensat.

= Fyll tgrrispellets i beholderen.

Forsiktig!

Fare for skader pa apparatet. Som strale-

middel skal det bare brukes tarrispellets.

Bruk av andre stralemidler fgrer til at garan-

tien bortfaller.

= Sett pa lokket pa tarrisbeholderen
igjen.

Bemerk

For & unngé feil pa grunn av smeltede tarr-

ispellets er det fornuftig & bruke opp alt i

tarrisbeholderen for den fylles med ny tarr-

is. Ved lengre stopp i arbeidet ma appara-

tet drives inntil tarrisbeholderen blir tom,

eller tam beholderen med funksjonen for

temming av tarris.

Innstillinger

Anvisning

Innstilling er avhengig av materiale i objek-

tet som skal rengjares og av tilsmussingen.

= Tilbakestill NOD-STOPP-tasten ved a
dreie den.

= Sett maskinbryteren i stilling ”I”.

=> Vri ngkkelbryteren med urviseren.

=> Still inn straletrykket med tastene oke/
redusere straletrykket.

Anvisning

Desto hayere innstilt straletrykk, desto hay-

ere (mer aggressiv) er rengj@ringsvirknin-

gen.

=> Still inn tarrisdoseringen med tastene
oke/redusere tgrrisdoseringen.

=> Drei ngkkelbryteren mot klokken og
trekk ngkkelen ut.
Gjennom den automatiske stengingen
av ngkkelhullet, hindres tilsmussing un-
der driften.
Ved utdratt ngkkel er apparatet sikret
mot omstilling av innstillingene og tilba-
kestilling av verdiene for statistikk.

Drift

= Vedlikeholdsarbeid "Daglig fer arbeidet
starter" utfgres (se avsnitt "Vedlikehold
og stell").

A Fare

Fare for skader fra tarrispellets som slyn-
ges ut. lkke rett stralepistolen mot perso-
ner. Uvedkommende personer skal fjerne
seg fra bruksstedet og holdes unna ved
bruk (bruk f.eks. avsperring).

Under driften ma du ikke ta pa dyseapnin-
gen eller torris-stralen.

NO -4

For koblingen mellom strélepistol og stréle-

middelslange kobles fra, skal trykkluftsfor-

syningen alltid stenges, apparatet gjores

trykklgst og stepselet trekkes ut av stikkon-

takten.

=>» Sperr av arbeidsomradet og forhindre
at noen personer kan komme til under
arbeidet.

A Fare

Kvelningsfare fra karbondioksyd Tarrispel-

lets bestér av fast karbondioksyd Ved drift

av apparatet stiger innholdet av karbondi-

oksyd i luften pa arbeidsstedet. Ha god

ventilasjon pa arbeidsstedet, bruk eventu-

elt et personlig varslingsapparat. Tegn pa

hayere innhold av karbondioksyd i puste-

luften:

- 3...86%: hodepine, hay pustefrekvens

— 7...10%: hodepine, kvalme, evtl. be-
visstlgshet.

Dersom disse symtomene oppstar skal ap-

paratet straks slas av. Ga ut i frisk luft. For

arbeidet fortsettes ma ventilasjonen pa ar-

beidsstedet forbedres eller det méa brukes

pusteapparat.

Folg sikkerhetsdataark fra tarrisprodusen-

ten.

A Fare

GeFare pa grunn av helsefarlige stoffer.

Dersom det ved arbeidet kan oppsta helse-

farlig stev, ma du far arbeidet starter passe

pa at relevante sikkerhetstiltak er pa plass.

A Fare

Eksplosjonsfare!

Ikke bearbeid lettemtaller og jernholdige

deler samtidig.

Dersom lettmetaller og jernholdige deler

bearbeides vekselsvis, m& arbeidsrommet

og avsugingsinnretningen rengjares for det

andre materialet bearbeides.

=>» Ved arbeid i trange rom ma det sgrges
for tilstrekkelig ventilasjon for & holde
karbondioksydkonsentrasjonen i rom-
luften under faregrensen.

=>» Rengjgringsobjekt skal eventuelt fes-
tes.

A Fare!

Fare for skader fra elektrostatiske utladnin-

ger, fare for elektroniske komponenter. Ved

regjgringsprosessen kan rengjgringsobjek-

tet lades opp elektrisk. Rengjaringsobjekte

bar kobles elektrisk til jord og jordingen bgr

opprettholdes under hele rengjaringspro-

sessen.

A\ Advarsel
Fare for skader dersom fremmedelementer
faller i tgrrisbeholder. Under bruk mé& dek-
selet pé tarrisbeholderen holdes lukket.
= Jordingskabel (kun ved IB 7/
40 Advanced) kobles elektrisk ledende
til rengjeringsobjektet, eller rengja-
ringsobjektet jordes pa annen mate.
=>» Bruk vernetgy, vernehansker, tett til-
sluttende vernebriller og harselvern.
=> Aktivere trykkluftforsyning.
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> Tilbakestill NOD-STOPP-tasten ved a
dreie den.

= Velg et sikkert stasted og velg en sikker
stilling for ikke 8 komme ut av balanse
fra rekylkraften fra stralepistolen.
For a forhindre en bra start av tilbake-
slaget, kan en langsom stigning av stra-
letrykket stilles inn (se "Betjening/
Grunninnstillinger" menypunkt Soft-
start).

= Trykk inn sikringsknappen pa stralepis-
tolen.

=> Aktiver tgrrisstralen ved a trykke inn av-
trekkerhendelen pa stralepistolen, og
gjennomfer rengjgringsprosessen.

Bemerk

Ved apparatvariant IB 7/40 Advanced kan
dosering av tgrrispellets slas av og pa med
tasten Tarrisdosering Av/Pa pa strélepisto-
len. Ved avslatt dosering vil tasten lyse
radt, pa skjermen vises "Ice off".

Videre kan ved apparatvariant IB 7/

40 Advanced straletrykk og t@rrismengde
reguleres pa stralepistolen.

A\ Advarsel

Fare for skade pa doseringsinnretningen
fra smuss. Ved stralearbeid skal lokket pa
tarrisbeholderen holdes lukket for a forhin-
dre inntrengning av l@snet smuss.

Sla av i nedsfall

=> Slipp avtrekkshendelen pa stralepisto-
len.

= Trykk pa ngdstoppknappen.

Tarrisdoseringen stoppes og luftstrammen

fra dysen avbrytes.

= Avbryte trykkluftsforsyningen.

Start etter nadstopp

=> Tilbakestill NOD-STOPP-tasten ved a
dreie den.

Opphold i arbeidet

=>» Slipp avtrekkshendelen pa stralepisto-
len.

= Ved pauseriarbeidet kan stralepistolen
settes i holderen pa apparatet.

Bemerk

Ved lengre driftsavbrudd kan tarrispellete-
ne i tarrisbeholderen smelte. lkke avbryt ar-
beidet i mer enn 20 minutter om mulig. Ved
lengre avbrytelser ma torrisbeholderen
temmes.

Slipp ut kondensat

En vannavskiller renser trykkluften som til-

fgres apparatet. Derved samles kondensat

i vannutskilleren, som ma temmes av og til.

= Plasser en oppsamlingsbeholder under
kondensatavtappingen.

2 Apne trykkavlastningsventilen lang-
somt og vent til kondensatet er strgm-
met ut av apparatet.

Bemerk

Vennligst deponer kondensat pé en miljo-
vennlig mate.
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Statistikk-funksjon

Fremkalling av verdier

=> Sett maskinbryteren i stilling ”I”.

= Ved a trykke kort pa tasten statistikk, vi-
ses driftstiden.

t: Driftstid siden siste tilbakestilling.

T: Total driftstid.

Ved a trykke kort pa tasten statistikk, vi-
ses den bearbeidede tgrrismengden.
m: Tarrismengde siden siste tilbakestil-
ling.

M: Total tgrrismengde.

Ved a trykke kort pa tasten statistikk, vi-
ses det gjennomsnittlige forbruket av
tarris.

q: Gjennomesnittlig forbruk av tarris si-
den siste tilbakestilling.

Q: Gjennomsnittlig totalt forbruk av tgrr-
is.
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Tilbakestilling verdier

=> Vri ngkkelbryteren med urviseren.
= Trykk tasten statistikk i 4 sekunder.
Bemerk

Totalverdiene kan ikke slettes.

Grunninnstillinger

= Trykk og hold fast tastene for & gke/re-
dusere straletrykket samtidig og drei
ngkkelbryteren med klokken.

| driftstypen grunninnstilling har tastene fgl-

gende funksjoner:

Jke verdien
Redusere verdien
Menypunkt oppover
Menypunkt nedover

A ODN -

£ | Regule- | Beskrivelse

§ | ringsom-

2 | rade

c

[}

=

t 0,1, 2, 3, | Soft-start, tid til det gn-
» | 4, 5sek- | skede straletrykket nas
G | under

n

g- 1,2, 3, 4, | Tid for tarris-uttem-

E 5 minutter | mingsprosessen

o

o | metric, Maleenheter

% | imperial | metric: kg/t, MPa

2 imperial: Ibs, psi

3
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£ | Regule- | Beskrivelse

§ | ringsom-

2 | rade

<

[}

=

@ | ON/OFF | Sl& pa/av dysebelysnin-
b= gen (alternativ)

R

-

& | ON/OFF | Demonstrasjonsdrift:
§ Betjening blir simulert,
S trykkluft- og tarrisleve-
g ring er sperret.

a

Avslutte grunninnstillinger
=> Vri ngkkelbryteren mot urviseren.

Stans av driften

A Fare

Fare for kuldeskader (kuldeforbrenninger).
Tarris har en temperatur pa -79 °C. lkke
bergr torris eller kalde apparatdeler uten
beskyttelse. Bruk vernehansker og verne-
tay med lange ermer.

A\ Fare

Fare for skader fra tarrispellets som slyn-

ges ut. lkke rett stralepistolen mot perso-

ner. Uvedkommende personer skal fijerne

seg fra bruksstedet og holdes unna ved

bruk (bruk f.eks. avsperring).

= Steng trykkluftstilfarselen.

=>» Plasser en oppsamlingsbeholder under
kondensatavtappingen.

= Apne trykkavlastningsventilen lang-
somt og vent til kondensat og trykkluft
er strammet ut av apparatet.

=>» Plasser en oppsamlingsbeholder under
tagrrisuttaket.

=> Trykktasten for tsmming tarrisbeholder
og vent til tarrisbeholderen er tom.
Tearrisuttaket stopper etter den for-
handsinnstilte tiden (se "Grunninnstillin-
ger").
Trykk tasten for tamming terrisbeholder
flere ganger ved behov.

Bemerk

Vennligst deponer kondensat pa en miljo-

vennlig mate.

=>» Sett hovedbryteren til "O/OFF".

=>» Koble apparatet fra trykkluftledningen.

=> Trekk ut stgpselet fra stikkontakten.

= Rengjgr og rull opp jordingskabelen.

A Fare!

Fare for ulykke pé grunn av tarrisrester i

apparatet. Fgr transport i lukkede kjgretoy

ma all tarris fiernes fra apparatet, for & for-

hindre at personer i kjgretayet utsettes for

fare fra karbondioksyd.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved

transport.

= For transport skal alle trinn i avsnittet
"Etter bruk" utfgres.



= Plassere apparatet pa transportkjgre-
toy.

= Las bremsene pa hjulene.

= Fest apparatet med stropper til kjore-
toyet.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innenders.
A Fare

Kvelningsfare ved ansamling av karbondli-
oksid. Terrispellets skal kun lagres pa godt
ventilerte steder.

Vedliekhold og stell

Vedlikeholdsinformasjoner

Grunnlaget for et driftssikkert anlegg er re-
gelmessig vedlikehold etter falgende vedli-
keholdsplan.

Bruk kun originale reservedeler fra produ-
senten eller deler som produsenten anbe-
faler, som

— reserve- og slitedeler,

tilbeharsdeler,

— driftsmidler,

— rengjgringsmiddel.

A Fare!

Fare for ulykke ved arbeide pa apparatet.
For arbeide pa apparatet skal alle arbeids-
trinn i kapittelet "Etter bruk" utfgres.

A Fare!

Fare for kuldeforbrenninger fra tarris eller
kalde apparatdeler. Ved arbeide pa appa-
ratet bruk egnet tgy for beskyttelse mot kul-
de, eller fiern tarrisen og varm opp
apparatet.

Ta aldri tarris inn i munnen.

A\ Advarsel

Fare for skade. Ikke rengjor stralepistol
med lgsemidler, bensin eller oljeholdige
rengjaringsmidler.

Vedlikeholdskontrakt

For & sikre stabil drift av anlegget, anbefa-
ler vi at du inngar en vedlikeholdsavtale.
Vennligst ta kontakt med den ansvarlige
Karcher kundetjenesten.

Vedlikeholdsplan

Daglig for arbeidet starter

=>» Kontroller stralemiddelslangen ngye for
sprekker, klemskader eller andre ska-
der. Myke steder pa slangen tyder pa
slitasje pa innsiden av slangen. Defekt
eller slitt slange skal skiftes ut med ny
slange.

=> Elektriske kabler og stgpsel undersg-
kes for skader. Defekte deler skal skif-
tes av kundeservice.

Hver 100. driftstime

= Koblinger pa stralemiddelslangen, ap-
paratet og pa stralepistolen undersakes
for skader og slitasje. Defekt slange
skiftes, defekte koblinger pa apparat el-

ler stralepistol skal skiftes av kundeser-
vice.

=> Doseringsinnretning undersgkes for
skader og lekkasjer. Dersom det opp-
dages skader/lekkasjer kontaktes kun-
deservice.

=> Kontroller at festekappene pa bakhjule-
ne sitter fast.

Hver 500. time eller arlig
= Apparatet skal kontrolleres av kunde-
service.

Hvert 2. ar
= Stralemiddelslangen skal skiftes minst
hvert 2. ar.

Apne apparatet

For gjennomfaring av noen vedlikeholdsar-
beider ma sidekledningen pa apparatet
fiernes:

/

1 Sidekledning
2 Hurtiglas

=>» Hurtiglas apnes ved a dreie mot klokka.
=> Ta av sidekledningen.

Vedlikeholdsarbeider

Skift filterinnsats i vannutskilleren.

Skrue
Underdel
Mutter
Skive
Filterinnsats
Overdel

oo s WN -

Skru ut 4 skruer.

Ta av underdelen.

Skru ut mutter.

Ta av skive.

Ta ut filterinnsats og skift ut med en ny
filterinnsats.

Monter sammen vannavskilleren igjen i
omvendt rekkefelge.

v VYV v vy

NO -6

Kontroller

Etter BGV D 26 mé folgende kontroller ut-
fores pa apparatet av sakkyndig person.
Resultatene av kontrollene skal dokumen-
teres i en kontroll-protokoll. Kontrollproto-
kollen skal oppbevares av brukeren av
apparatet frem til neste kontroll.

Etter bruksavbrudd pa mer enn ett ar.
=> Kontroller funksjon av apparatet og at
det er i forskriftsmessig stand.

Etter endring av brukssted

=>» Kontroller funksjon av apparatet, at det
er i forskriftsmessig stand og at det er
korrekt satt opp.

Etter reparasjonsarbeider eller endrin-

ger som kan pavirke driftssikkerheten

=>» Kontroller funksjon av apparatet, at det
er i forskriftsmessig stand og at det er
korrekt satt opp.

Feilretting

A Fare!

Fare for ulykke ved arbeide pa apparatet.
For arbeide pa apparatet skal alle arbeids-
trinn i kapittelet "Etter bruk” utfgres.

A Fare!

Fare for kuldeforbrenninger fra tarris eller
kalde apparatdeler. Ved arbeide pa appa-
ratet bruk egnet tay for beskyttelse mot kul-
de, eller fjern tarrisen og varm opp
apparatet.

Ta aldri tarris inn i munnen.
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Feil med anvisninger pa displayet

Display- | Kontrollys (KL) Mulige arsaker Retting Av hvem
anvis-
ning
E001 KL styrespenning Styrespenning for lav Sla av apparatet, vent litt, sla apparatet pa igjen. Bruker
lyser ragdt Stikkontakt ma kontrolleres.
Hvis feilkoden dukker opp flere ganger, ta kontakt
med Karchers kundeservice.
E002 KL Ngd-Stopp lyser | Nadstoppknapp er trykket ned. | Tilbakestill NOD-STOPP-tasten ved & dreie den. Bruker
rodt
E003 KL trykkluft lyser Trykkluftforsyningen har for Oke trykket Bruker
rgdt lavt trykk Sla av apparatet, vent litt, sla apparatet pa igjen.
E004 KL dosering lyser Feil i doseringsenheten Sla av apparatet, vent litt, sla apparatet pa igjen. Bruker
rgdt Hvis feilkoden dukker opp flere ganger, ta kontakt
med Karchers kundeservice.
E005 KL stralepistol lyser | Funksjonsfeil pa forbindelsen | Kontroller korrekt forbindelse av koblingene i sty- Bruker
rgdt mellom apparat og stralepistol. | ringsledningen.
Kontroller styringskabelen for skader.
E006 KL stralepistol lyser | Kortslutning i stralepistolen el- | Skift ut stralepistolen eller straleslangen med sty- Bruker
rgdt ler styringskabelen ringskabel.
EO007 KL trykkluft lyser Funksjonsfeil pa regulerings- | Ta kontakt med en servicemonter. Bruker
redt ventilen for trykkluft
E008 KL stralepistol lyser | Avtrekkerhendelen pa strale- | Slipp avtrekkshendelen pa stralepistolen. Bruker
oransje pistolen var trykket inn under
tilkobling, eller under frigjaring
av Nad-Stopp-Tasten.
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Feil uten anvisninger pa displayet

Feil Mulige arsaker Retting Av hvem
Ingen visning pa Stapsel ikke satt i stikkontakt. Sett stapselet i en veggkontakt. Bruker
skjerm pa tr?ss av ho- Sikring F1 er gatt. Ta av sidepanel og las opp sikring F1 ved a tryk- | Bruker
vedbryter pa. .
ke pa den.
Ingen trykkluftstrale Trykkluftforsyningen har for lavt trykk Kontroller trykket. Bruker
selv om avtrekkerhen- " X X - N
delen er inntrykket Straletrykket er innstilt for lavt Still straletrykket hayere. Bruker
Stremforsyningen er brutt. Kontroller stremforsyningen. Kontrollampe "Ap- | Bruker
parat p@" skal lyse grant.
Ngdstoppknapp er trykket ned. Frigjere N@d-Stopp-Tasten ved a dreie den. Kon- | Bruker
trollampe "Apparat pa" skal lyse grent.
Styreledning er ikke korrekt tilkoblet Kontroller forbindelsen mellom styreledning og Bruker
stralepistol, og mellom styreledning og apparat.
Styreledning er defekt Skift stralemiddelslange Bruker
Trykkluftstrale for Straletrykket er innstilt for lavt Still straletrykket hayere. Bruker
svak Trykkluftforsyningen har for lavt trykk eller | Kontroller trykk og matemengde. Bruker
matemengden pa kompressoren er for lav.
Filterinnsats i vannutskilleren er tilstoppet. Skift filterinnsats i vannavskilleren. Bruker
Stralemiddelslange eller stralepistol er til- Tin opp stralemiddelslangen og stralepistolen og | Bruker
stoppet fiern tilstoppingen. ke arbeidstrykket og / eller
redusere tgrrisdoseringen.
Ingen tarrispellets i Terrisdosering avslatt (kun IB 7/ Trykk tasten for terrisdosering pa stralepistolen. | Bruker
trykkluftstralingen. 40 Advanced), tast tgrrisdosering Pa/Av pa
stralepistol lyser radt, skjermen viser "Ice
off".
Tarrisbeholder tom Fyll opp terrisbeholder Bruker
Tarris er smeltet Tem tarrisbeholder og fyll opp med ny tarrispel- | Bruker
lets.
Vibratoren pa terrisbeholderen fungerer ikke | Ta kontakt med en servicemontgr. Bruker
Drivmotor pa doseringsinnretningen er over- | La doseringsinnretningen tine opp Bruker
belastet
Trykkluft stremmer ut i terrisbeholderen. Trykkutjevningskanal i doseringsinnretningen Kundetje-
rengjares. neste
Doseringsskive i doseringsenheten er de- Skift doseringsskive. Kundetje-
fekt. neste
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Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning \% 220...240
Stremtype 1~
Frekvens Hz 50
Kapasitet kW 0,6
Lekkasjestram, typ. mA 7,5
Vernebryter deltalin A 0,03
Trykkluft
Slange, nominell diameter " (tommer) 1/2
Forsyningstrykk (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)
Forsyningstrykk (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Trykkluftsforbruk m3/min 0,5..3,5
Trykkluftkvalitet *
Effektspesifikasjoner
Straletrykk (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)
Diameter pa tarrispellets (maks) mm 3
Terrisforbruk kg/h 15...50
Mal
Innhold tarrisbeholder kg 15
Bredde mm 510
Dybde mm 768
Hgyde mm 1096
Vekt IB 7/40 Classic, driftsklar kg 93
Vekt IB 7/40 Advanced, driftsklar kg 95
Vekt IB 7/40 Classic, tom, uten tilbehar kg 70
Vekt IB 7/40 Advanced, tom, uten tilbehar kg 71
Vekt straleinnretning (strdlemiddelslange, stralepistol, verktgyveske) kg 6,75
Rekylkraft stralepistol (maks.) N 30
Stralepistolens dreiemoment (maks.), kun ved vinkeldyse N 8
Maskinvibrasjon
Stralepistol m/s? 1,2
Stralemiddelslange m/s? 1,2
* t@rr og oljefri, kompressoren skal i det minste ha en etterkjgler og en kondensavskiller
Trykkluftbehov Lydtrykksniva Lydeffektsniva
C C
3 100 1(1:5 1
25 2 95 i
' 110 :
1 4
2 g 90 105 5
1,5 // 85 ——=" 100
1 80 95
//
0,5 75
0,2 1,0 A
702 04 06 08 10A > °
R A Tom e
i rykk 1 bar rykk i bar
A Trykki MP
A C Lydtrykksniva i dB(A) C Lydeffektsniva i dB(A)
B Trykkibar R R
. . 1 Rundstréledyse, kort 1 Rundstréledyse, kort
C Volumstrgm i m3/min . .
1 rette dvser 2 Flatstraledyse, kort 2 Flatstraledyse, kort
5 vinkledye dvser 3 Flatstraledyse, vinklet 3 Flatstraledyse, vinklet
y 4 Rundstraledyse, lang 4 Rundstraledyse, lang
5 Flatstraledyse, lang, del av leveransen 5 Flatstraledyse, lang, del av leveransen
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Tilbehor EU-samsvarserklaering

Vernedrakt

Vernebrille, duggfri, dele nr.: 6.321-208.0
Beskyttelseshansker mot frost med sklisik-
ker profil, kategori lll etter EN 511, dele nr.:
6.321-210.0

Herselsvern med hodebgyle, dele nr.:
6.321-207.0

Straleinnretning

Rundstraledyse, kort
Dele nr.: 4.321-236.0

Rundstraledyse, lang
Dele nr.: 4.321-234.0

Flatstraledyse, kort
Dele nr.: 4.321-237.0

Flatstraledyse, lang, del av leveransen
Dele nr.: 4.321-235.0

Rundstraledyse, vinklet
Dele nr.: 4.321-249.0

Flatstraledyse, vinklet
Dele nr.: 4.321-250.0

Scrambler
Dele nr.: 4.110-015.0

Dyseforlengelse, 300 mm lang
Dele nr.: 5.760-001.0

Handtak
Dele nr.: 4.321-248.0

Arbeidslys
Dele nr.: 2.815-421.0

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfgrt av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfart
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Teorrisstraleapparat
Type: 1.574-xxx

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer
GS-STE-13 (som rettledning)

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

N\ . N

(;’/ s Ve

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/06/01
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Las bruksanvisning i original
A LI!' innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-

anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Innehallsforteckning

Miljoskydd. . ............ SV .. 1
Sakerhetsanvisningar-. . . . . SV .. 1
Andamalsenlig anvandning. SV ..2
Funktion ............... SV ..2
Reglage ............... SV ..2
Idrifttagning. . ........... SV ..3
Handhavande ........... SV ..4
Taurdrift. .............. SV ..5
Transport. .............. sv ..5
Forvaring. . ............. SV ..5
Skoétsel och underhall . . . .. SV ..6
Atgérder vid stérningar.... SV .. 6
Tekniskadata ........... SV ..9
Tillbehor ............... SV .10
Garanti ................ SV .10
Foérsadkran om EU-6verens-

sttmmelse ............. sSv .10

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-

vinnas. Kasta inte emballaget i

hushallssoporna utan fér dem till
atervinning.

|| &9

Skrotade aggregat innehaller
atervinningsbara material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande amnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
skrotade aggregat till ett Iampligt
atervinningssystem.

d

S

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

Sakerhetsanvisningar

Aggregatet far endast hanteras av perso-

ner som last och forstatt denna bruksanvis-

ning. Det ar mycket viktigt att alla

sakerhetsanvisningar beaktas.

= Forvara denna bruksanvisning pa sa-
dant satt att den alltid finns tillganglig for
anvandaren.

Risknivaer

A Fara

Féren omedelbart éverhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en mdgjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till latta skador eller materiella skador.
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Symboler pa apparaten

A Fara

Risk fér skador pa grund av omkringflygan-
de torrispellets. Rikta inte stralsprutan mot
personer. Se till att obehériga Idmnar ar-
betsomradet och att ingen uppehaller sig
inom detta nér arbete pagér (anvénd ex.
avspdrrning)

Ta inte i munstycket, eller torrisstralen, un-

der drift.
CO,

A Fara

Risk for kvévning pa grund av koldioxid.

Torrispelletsen bestar av koldioxid i fast

form. Under drift stiger koldioxidhalten i luf-

ten vid arbetsplatsen. Ha tillrécklig ventila-

tion vid arbetsplatsen, anvdnd vid behov

personlarm. Tecken pa hég koncentration

av koldioxid i inandningsluften:

- 3..5%: huvudvérk, h6g andningsfrek-
vens.

- 7...10%: huvudvérk, illamaende, ev.
medvetsléshet.

Stdng omedelbart av aggregatet om dessa

symtom upptrédder och gé ut i friska luften.

Férbéttra ventilationen innan arbetet ater-

upptas, eller anvdnd andningsskydd.

Koldioxid &r tyngre &n luft och samlas i

tranga utrymmen, lagre liggande utrymmen

eller i tillslutna behéllare.

Se till att arbetsplatsen &r ordentligt ventile-

rad.

Beakta torristillverkarens sékerhetsdata-

blad.

A Fara

Risk fér personskador genom elektrostatis-
ka urladdningar, risk fér skador pa elektro-
niska komponentgrupper. Under rengbring
kan elektrisk uppladdning ske hos det ob-
jekt som rengérs. Jorda rengéringsobjektet
och bibehall denna jordning under hela ren-
géringsarbetet.

A Fara

Risk fér skada pa grund av elektrisk stot.
Skilj nétkontakt fran eluttag innan styrské-
pet 6ppnas.

SV -1
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A Fara

Risk fér kylskador. Torris har en temperatur
pa 79 °C. Vidrér aldrig torris, eller kalla ag-
gregatdelar, utan skydd.

A Fara

Risk fér skador pa grund av omkringflygan-
de torrispellets eller smutspartiklar. Anvdnd
tétslutande skyddsglaségon.

Risk fér hérselskador. Anvénd hérsel-
skydd.

A Fara

Risk for skador pa grund av omkringflygan-
de torrispellets eller smutspartiklar.
Anvénd skyddshandskar enligt EN 511 och
langarmad skyddsklddsel.

A Fara

Risk for skada pa grund av elektrisk stot.
Skilj nétkontakt fran eluttag innan styrska-
pet 6ppnas.

Allménna sakerhetsanvisningar

A Fara

Risk f6r skador vid oavsiktlig start av aggre-
gatet. Skilj nédtkontakten fran eluttaget inn-
an arbete utférs pa aggregatet.

A Fara

Risk fér kylskador pa grund av torris eller
kalla aggregatdelar. Bar 1dmplig skydds-
kladsel for arbete vid laga temperaturer.,
eller tag bort torris och lat aggregatet var-
mas upp.

Stoppa aldrig torris i munnen.

A\ Varning

Risk for olycksfall pa grund av stralsprutans
rekylkraft. Leta upp séker plats att sté pa
och héll fast strélsprutan ordentligt innan
startspaken pa sprutan aktiveras.

A Fara

Risk fér skador pa grund av omkringflygan-
de féremal. Fixera ltta reng6ringsobjekt
for att férhindra att de féljer med torrisstra-
len.

A\ Varning

Anvénd inte apparaten om andra personer
befinner sig i dess nérhet, detta géller om
de inte bér skyddsklader.



Anvénd inte maskinen om en anslutnings-
ledning eller viktiga maskindelar &r skada-
de, t.ex. sdkerhetsanordningar,
stralmedelslang eller stralpistol.

Klédmrisk genom doseringsanordningen.
Innan skyddspléaten i torrisbehéallaren tas
bort méste aggregatets nétkontakt ovillkor-
ligen skiljas fran eluttaget.

Foreskrifter och riktlinjer

For denna anlaggning galler foljande fore-
skrifter och riktlinjer i Férbundsrepubliken
Tyskland (kan erhallas pa férlaget Carl
Heymanns Verlag KG, Luxemburger
StralRe 449, D-50939 Kaln):

- BGV D 26 Stralarbeten

— Manual for BGV D 26

— BGR 117 Arbete pa sma ytor

— BGR 189 Anvandning av skyddskladsel
— BGR 195 Anvandning av skyddshand-
skar

BGR 500 Arbeta med stralaggregat
BGR 534 Arbete pa sma ytor

BGI 836 Gasvarnare

Sakerhetsanordningar

Nodstoppsknapp

Om nddstoppsknappen trycks in stoppas
torrisdoseringen och luftstrdmmen fran
munstycket avbryts.

Avstdngning vid nodfall

=> Slapp stralsprutans startspak.

= Tryck pa nédstoppsknappen.
Torrisdoseringen stoppas och luftstrém-
men frdn munstycket avbryts.

= Bryt tryckluftsférsérjningen.

Andamalsenlig anvindning

Aggregatet ar avsett for borttagning av
smuts med hjalp av torrispellets som pa-
skyndas av en luftstrale.

Aggregatet far inte anvandas i omgivning
dar explosionsrisk foreligger.

Endast torrispellets far anvdndas som stral-
medel. Anvandning av andra stralmedel
kan leda till skador pa aggregatet.

Tryckluft nar stralsprutan via en tryckregle-
ringsventil. Ventilen éppnas nar startspa-
ken pa stralsprutan aktiveras, och
luftstralen strommar ur stralsprutan. Dess-
utom doseras torrispellets in i luftstralen via
doseringsanordningen. Hos versionen

"B 7/40 Advanced" kan doseringen stang-
as av pa stralpistolen. Torrispelletsen sto-
ter emot den yta som ska rengdras och
avlagsnar smutsen. Genom de 79 °C kalla
torrispelletsen uppstar dessutom varmes-
panningar mellan smuts och rengdringsob-
jekt; aven dessa spanningar bidrager till att
smutsen I0ses upp. For dvrigt férvandlas
torrisen omgaende till koldioxid i gasform
nar den traffar ytan och har da 700 ganger
storre volym. Av torrisen borttagen smuts
sprangs pa detta satt bort.

Under drift sorjer en vibrator pa torrisbehal-
laren for kontinuerlig pafylining av torrispel-
lets.

Reglage

Aggregat

Anvandningsomrade

Knapp Statistik, aterstalla rakneverk
Knapp Témning torrisbehallare
Display
Knapp Oka stratryck
Knapp Minska straltryck
Knapp Oka torrisdosering
Knapp Minska torrisdosering
Huvudreglage
Noédstoppsknapp

0 Nyckelbrytare

Display

Skjuthandtag

Lock torrisbehallare

Hallare for stralspruta
Forvaringsfack for tillbehor
Anvandningsomrade

Koppling styrledning

Jordningskabel med kldmma (endast
IB 7/40 Advanced, tillval for IB 7/40
Classic)

8 Koppling med stralmedelslang

9 Styrhjul med parkeringsbroms

10 Transporthandtag, skyddsbygel

11 Torristdmning, for tdmning av behallare

NOoO o WN -

1 Kabelfaste

2 Natkabel med natkontakt

3 Tryckavlastningsventil, tdmning av kon-
densat i vattenavskiljaren

4 Tryckluftanslutning

5 Kondensatutslapp

6 Sakring F1, under sidoskyddet

SV -2

Kontrollampa styrspanning

grén: Styrspanning ok

rod: Styrspanning for lag

gul: Témning torrisbehallare aktiv
Kontrollampa Nédstopp

réd: Nédstoppsknapp intryckt

grén: Nédstoppsknapp inte intryckt
Kontrollampa tryckluft

grén: Tryck ok

orange: Valt straltryck inte uppnatt
rod: For lagt tryck (under 0,15 MPa/1,5
bar)

Kontrollampa doseringsanordning
gron: Drift ok

réd: Driftstorning

Kontrollampa stralpistol

gron: Stralpistol fungerar

orange: Stralpistolens startspak aktive-
rad under uppstarten.

rod: Stralpistolen urtagen eller styrled-
ning skadad
Indikeringsfalt
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Stralanordning

Munstycke

Stralspruta

Startspak

Lasknapp

Koppling med stralmedelslang

6 Koppling styrledning

Endast hos IB 7/40 Advanced:

7 Knapp Torrisdosering pa/av
Lyser réd nar torrisdoseringen ar av-
sténgd

8 Knapp Oka torrisdosering

9 Knapp Oka stratryck

10 Knapp Minska straltryck

11 Knapp Minska torrisdosering

Idrifttagning

/A Fara

Risk fér skador pa grund av omkringflygan-
de torrispellets.

Kontrollera korrektheten hos alla kompo-
nentgrupper, speciellt strdlmedelsslangen,
nér aggregatet foérbereds. Ersétt skadade
komponentgrupper med nya.

Rengdr nedsmutsade maskinkomponenter
och kontrollera att funktionen &r korrekt.
= Placera aggregatet pa vagratt, jamnt
underlag och spéarra styrrullarnas par-
keringsbroms.

Anslut stralmedelsslangen till aggrega-
tet och sakra den.

Anslut stralsprutan till stralmedelslang-
en och sakra den.

Foérbind styrledning med aggregatet.
Forbind styrledning med stralspruta.

a b wWwN -
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Munstycken

Observera

Munstycke Véljs mot bakgrund av arbets-
material hos det objekt som ska rengbras
samt nedsmutsningsgraden.

Alla munstycken skuvas fast pa stralspru-
tans géngning utan verktyg. Pa munstycket
placerade nyckelytor &r avsedda att anvén-
das nér fastsittande munstycken ska los-
sas medhjélp av u-nyckel.

A Fara

Risk for skador vid oavsiktlig start av ma-
skinen. Stdng av maskinen innan mun-
stycket byts ut.
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A\ Varning

Risk fér personskador vid beréring av det
kalla munstycket. Varm upp munstycket
innan beréring eller bdr handskar.

Varning

Fara péa grund av kallsvetsning. Stryk med-
féljande fett pa munstycksgéngningen fére
montering.

Stralmunstycken

Vid sidan av det medféljande flatstralemun-
stycket finns andra flat- och rundstralemun-
stycken i olika utféranden att f& som
tillbehor.

1 Rundstralemunstycke, kort

2 Rundstralemunstycke, langt

3 Flatstralemunstycke, kort

4 Flatstralemunstycke, langt, medfoljer
leveransen

5 Rundstralemunstycke, vinklat, med
gummiarmering

6 Flatstralemunstycke, vinklat, med gum-
miarmering

= Satt munstycket pa gangfastet pa stral-
pistolen och skruva fast for hand.

Scrambler (tillbehor)

Scramblern delar torrispelletsen i mindre
bitar och den monteras mellan stralspruta
och munstycke.

Instaliningen av de fyra halplattorna i
scramblern avgor graden av finfordelning-
en.

Vilj finférdelningsgrad:

SV -3

1 Skruvkoppling
2 Magasin
3 Halskiva

=>» Skruva bort skruvkopplingen.
= Tag ut magasinet med halskivorna.

= Folj instruktionen ovan nar halskivorna
satts in i magasinet (tre mojligheter).
Mattuppgiften i bilden baserar pa storle-
ken hos genomstromningsdppningen.

=>» Satt in magasin med halskivor i Scram-
blern.

= Skruva pa skruvkopplingen och drag
fast den.

Munstycksforlangning (tillbehor)
Mellan stralspruta och munstycke kan en
férlangning placeras.

V




Handtag (tillbehor)
Handtaget kan fastas pa forlangningen.

Arbetsbelysning (tillbeho6r)

iy
@Dﬁ

Arbetsbelysningen monteras mellan stral-
pistol och munstycke. Start och avstang-
ning beskrivs i kapitlet “Hantering/
Grundinstallningar®.

Ansluta tryckluft

Observera

Fér stbrningsfri drift maste fuktandelen i

tryckluften vara lag (maximalt 5% relativ

luftfuktighet, upptiningspunkt under 0°C).

Tryckluften maste vara fri frén olja, smuts

och frdmmande partiklar.

Tryckluften maste vara torr och oljefri,

minst en efterkylare och en avskiljare mas-

te vara ansluten bakom kompressorn.

= Stang tryckavlastningsventilen.

= Koppla pa ledning med inkommande tryck-
luft till aggregatets tryckluftsanslutning.
Det maximalt tillatna férsorjningstrycket
pa 1MPa (10 bar) far inte dverskridas.

Ansluta till natet

A Fara

Risk for elektrisk stot.

Det eluttag som anvénds maste vara instal-
lerat av elektriker samt motsvara IEC
60364-1.

Maskinen far endast anslutas till en strém-
férsérjning med skyddsjord.

Eluttaget som anvénds maste vara lattill-
géngligt och befinnas sig pé en héjd pa
mellan 0,6 m och 1,9 m fran golvet.
Eluttaget som anvénds méste befinna sig
inom anvéndarens synfélt.

Aggregatet maste vara sékrat med jordfels-
brytare typ B, 30 mA.

Kontrollera att aggregatets nétkabel &r felfri
fére varje anvédndning. Anvédnd inte aggre-
gat med skadad kabel. Lét elektriker byta
ut skadad kabel.

Férldngningskabeln maste sékerstélla
IPX4-skydd och kabelns utférande méste
minst motsvara H 07 RN-F 3G1,5.

= Anslut natkontakt till vagguttag.

Handhavande

Fylla pa torris

A Fara

Risk for kylskador. Torris har en temperatur

pa 79 °C. Vidrér aldrig torris, eller kalla ag-

gregatdelar, utan skydd. Anvénd skydds-

handskar och skyddsklédsel.

= Oppna locket pa torrisbehéllaren.

= Kontrollera om det finns frammande
partiklar och kondensat i torrisbehalla-
ren och tag i sa fall bort detta.

= Fyll pa torrispellets i behallaren.

Varning

Risk fér skador pa aggregatet. Endast torr-

ispellets far anvdndas som stralmedel. Vid

anvéndning av andra stralmedel forfaller

garantin.

=>» Stang locket pa torrisbehallaren.

Observera

Det &r bra att férbruka alla pellets i behalla-

ren innan ny torris fylls pa; detta for att und-

vika stérningar pa grund av torrispellets

som smélt. Kér tom torrisbehallaren infér

ldngre arbetspauser, eller tém den med

hjélp av funktionen torristémningen.

Installningar

Anvisning

Instéllningarna véljs mot bakgrund av ar-

betsmaterial hos det objekt som ska reng6-

ras samt nedsmutsning.

=> Frigdr ndd-stopp-knappen genom att
vrida den.

= Stall huvudreglaget pa "I".

= Vrid nyckelbrytaren medsols.

= Stéll in straltrycket med knapparna 6ka/
minska straltryck.

Anvisning

Ju hégre instéllt straltryck, desto hégre

(mera aggresiv) rengéringsverkan.

=> Stéll in torrisdosering med knapparna
Oka/minska torrisdosering.

=> Vrid nyckelbrytaren motsols och drag ur
nyckeln.
Den automatiska forslutningen av nyck-
elhalet férhindrar nedsmutsning under
drift.
Nar nyckeln ar urdragen ar aggregatet
sakrat mot férskjutning av installningar-
na och aterstallning av statistikvarden.

Drift

=> Utfor underhallsarbete "dagligen fore
uppstart" (se avsnitt "Underhall och
skotsel").

A Fara

Risk fér skador pa grund av omkringflygan-

de torrispellets. Rikta inte stralsprutan mot

personer. Se till att obehériga Idmnar ar-

betsomradet och att ingen uppehaller sig

inom detta nér arbete pagér (anvénd ex.

avspdrrning)

Ta inte i ppningen pa munstycket, eller i

torrisstralen, ndr aggregatet arbetar.

Innan anslutningarna mellan stralspruta

och stralmedelslang, samt mellan strél-
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medelslang och aggregat, tas bort maste

tryckluftsférsériningen till aggregatet ovill-

korligen brytas, aggregatet gors trycklost

och nétkontakten maste skiljas fran elutta-

get.

=>» Sparra av arbetsomradet for att forhin-
dra tilltrade for personer nar arbete pa-
gar.

A Fara

Risk fér kvdvning pa grund av koldioxid.

Torrispelletsen bestar av koldioxid i fast

form. Under drift stiger koldioxidhalten i luf-

ten vid arbetsplatsen. Ha tillrécklig ventila-

tion vid arbetsplatsen, anvénd vid behov

personlarm. Tecken pa hég koncentration

av koldioxid i inandningsluften:

- 3..5%: huvudvérk, hég andningsfrek-
vens.

- 7...10%: huvuadvark, illamaende, ev.
medvetsléshet.

Stdng omedelbart av aggregatet om dessa

symtom upptréder och ga ut i friska luften.

Férbéttra ventilationen innan arbetet ater-

upptas, eller anvédnd andningsskydd.

Beakta torristillverkarens sékerhetsdata-

blad.

A Fara

Fara genom hélsovadliga substanser Om

hélsovadligt damm kan uppsté under bear-

betningen méaste motsvarande sdkerhets-

atgdrder vidtagas innan arbetet pabdrjas.

A Fara

Risk fér explosion!

Bearbeta inte lattmetall och delar innehal-

lande jérn samtidigt.

Bearbetas lattmetall och jarnhaltiga delar

omvéxlande maste arbetsplatsen och alltid

uppsugningsanordningen rengéras mellan

de olika materialen.

=>» Sarj for tillracklig ventilation vid arbete
pa sma ytor sa att koldioxidkoncentra-
tionen i rumsluften halls under riskvar-
det.

=>» Fixera vid behov rengéringsobjektet.

A Fara

Risk for personskador genom elektrostatis-
ka urladdningar, risk fér skador pa elektro-
niska komponentgrupper. Under rengébring
kan elektrisk uppladdning ske hos det ob-
jekt som rengérs. Jorda rengéringsobjektet
och bibehall denna jordning under hela ren-
géringsarbetet.
A\ Varning
Risk fér skador orsakade av frimmande f6-
remal som fallit ner i torrisbehallaren. Se till
att locket till torrisbehéllaren ar stangt un-
der anvéndning.
= Anslut jordningskabeln (endast hos
IB 7/40 Advanced) pa ett elektriskt le-
dande sétt till rengdringsobjektet, eller
jorda rengoringsobjektet pa ett annat
satt.
= Anvand skyddskladsel, skyddshand-
skar, tatslutande skyddsglaségon och
hérselskydd.
Starta tryckluftsforsorjningen.
Frigér ndd-stopp-knappen genom att
vrida den.

vV
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= Sok upp saker plats att sta pa och var
beredd pa stralsprutans rekylkraft sa att
du inte tappar balansen.

For att forhindra kraftig rekyl kan man
stalla in straltrycket sa att det 6kar lang-
samt (se “Hantering/Grundinstallning-
ar”, menypunkt Softstart).

Tryck in lasknappen till stralpistolen.
Starta torrisstralen genom att dra i
startspaken och utfér rengéringsarbe-
tet.

Observera

Hos varianten IB 7/40 Advanced kan dose-
ringen av torrispellets startas och stoppas
med knappen torrisdosering pa/av, som
finns pa stralsprutan. Vid franslagen dose-
ring lyser knappen réd, pa displayen visas
"Ice off".

Dessutom kan pa varianten B 7/

40 Advanced straltrycket och mangden
torris stallas in pa stralsprutan.

A\ Varning

Risk fér skador pa doseringsanordningen
pa grund av smuts. Léat locket pa torrisbe-
hallaren vara sténgt nér stralarbete pagar
sa att bortspolade smutspartiklar inte kan
trdnga in.

>
>

Avstdngning vid nodfall

=> Slapp stralsprutans startspak.

= Tryck pa nédstoppsknappen.
Torrisdoseringen stoppas och luftstrém-
men frdn munstycket avbryts.

= Bryt tryckluftsforsorjningen.

Ibruktagning efter nédstopp.

=> Frigor néd-stopp-knappen genom att
vrida den.

Avbryta driften

=>» Slapp stralsprutans startspak.
=>» Vid arbetspauser kan stralsprutan pla-
ceras i hallaren pa aggregatet.

Observera

Vid ldngre stillestandsperioder kan torri-
spelletsen i torrisbehallaren smélta. Avbryt,
om mdjligt, inte arbetet under mer &n 20 mi-
nuter. Tém torrisbehallaren vid ldngre
stopp.

Tomma ut kondensat

En vattenavskiljare renar tryckluften som
tilliférts aggregatet. Kondensat samlas da i
vattenavskiljaren som maste témmas da
och da.

=> Stall ett uppsamlingskarl under konden-
satavtappningen.

2 Oppna tryckavlastningsventilen lang-
samt och vanta tills kondensatet har for-
svunnit ur aggregatet.

Observera

Kassera kondensatet pa ett miljévanligt
sétt.

Statistikfunktion

Hamta varden
=> Stall huvudreglaget pa "I".

100

= Tryck kort pa knappen Statistik, driftsti-
den visas.
t: Driftstid efter senaste aterstalining.
T: Total driftstid.

= Tryck kort pa knappen Statistik, den be-
arbetade torrismangden visas.
m: Torrismangd efter senaste aterstall-
ning.
M: Total torrismangd.

= Tryck kort pa knappen Statistik, den ge-
nomsnittliga torrisférbrukningen visas.
q: Genomesnittlig torrisférbrukning efter
senaste aterstallning.
Q: Genomesnittlig torrisférbrukning totalt.

Aterstilla varden

= Vrid nyckelbrytaren medsols.

= Tryck pa knappen Statistik under fyra
sekunder.

Observera

Totalvédrden kan inte raderas.

Grundinstallningar

= Tryck in knapparna Oka stréltryck och
Minska straltryck samtidigt och hall
kvar, vrid nyckelbrytaren medsols.
Knapparna har féljande funktioner i driftsla-
get grundinstallningar:

Oka véarde
Minska varde
Menypunkt uppat
Menypunkt nerat

A ODN -

£ | Install- Beskrivning

S | nings-

2 | omrade

c

)

=

% 0,1, 2,3, | Mjukstart, tid innan valt
» | 4, 5sek- | straltryck &r uppnatt

S | under

»n

g. 1,2, 3,4, | Torristbmningsperioden
S | 5 minuter

D|

|_

y meter, im- | Mattenheter

«© | perial meter: kg/h, MPa

& imperial: Ibs, psi

o | PA/AV Sla péa/stéang av mun-
b= styckesbelysning (tillval)
g’

) PA/AV Demonstrationsdrift:

g Hantering simuleras,

<} tryckluft- och torrisfram-
§ matning ar sparrad.
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Avsluta grundinstéllningar
=>» Vrid nyckelbrytaren motsols.

Ta ur drift

A Fara

Risk for kylskador. Torris har en temperatur
pa 79 °C. Vidrér aldrig torris, eller kalla ag-
gregatdelar, utan skydd. Anvdnd skydds-
handskar och skyddskléadsel.
A Fara
Risk fér skador pa grund av omkringflygan-
de torrispellets. Rikta inte stralsprutan mot
personer. Se till att obehériga Idmnar ar-
betsomrédet och att ingen uppehaller sig
inom detta nar arbete pagar (anvénd ex.
avspérrning)

=>» Stang tryckluftsférsorjningen.

=>» Stall ett uppsamlingskarl under konden-
satavtappningen.

2 Oppna tryckavlastningsventilen lang-
samt och vanta tills kondensat och
tryckluft har férsvunnit frin aggregatet.

=> Placera uppsamlingskarl under torris-
témningen.

= Tryck pa knappen Témning torrisbehalla-
re och vanta tills torrisbehallaren ar tom.
Torristdmningen slutar nar den installda
perioden har gatt (se “Grundinstaliningar®).
Tryck flera ganger pa knappen Tém-
ning torrisbehallare, om detta behdvs.

Observera

Kassera kondensatet pa ett miljévanligt

sétt.

=>» Stang av strombrytaren "0/OFF*.

=>» Skilj aggregatet fran ledningen for
tryckluftsinfléde.

=>» Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

= Rengodr och linda upp jordningsvajern.

A Fara

Risk fér olyckor pa grund av torrisrester i

aggregatet. Fére transport i tdckta fordon

maste all torris vara borttagen ur aggrega-

tet sa att medféljande personer inte utsétts

for risker pa grund av koldioxid.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

= Utfér samtliga steg i kapitlet "Urdrifttag-
ning" fore transporten.

=>» Lasta ur aggregatet fran transportfordo-
net.

=>» Sparra styrrullarnas bromsar.

=>» Fixera aggregatet med spannband pa
fordonet.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.
A Fara

Risk fér kvévning pa grund av uppsamlad
koldioxid. Torrispelletsen far endast lagras
pé vél ventilerade platser.



Skotsel och underhall

Underhallsanvisningar

Grundlaggande for en driftssaker anlagg-
ning ar regelbundet underhall enligt foljan-
de underhallsschema.

Anvand uteslutande originalreservdelar
fran tillverkaren eller delar som rekommen-
deras av denne sasom

— reserv- och forslitningsdelar,

— tillbehor,

— drivmedel,

— samt rengdringsmedel.

A\ Fara!

Olycksfallsrisk vid arbeten pa aggregatet.
Utfér samtliga steg i kapitlet "Urdrifttag-
ning" innan arbete utférs pa aggregatet.

A Fara

Risk for kylskador pa grund av torris eller
kalla aggregatdelar. Bér Idmplig skydds-
kladsel for arbete vid laga temperaturer.,
eller tag bort torris och 1at aggregatet vér-
mas upp.

Stoppa aldrig torris i munnen.

A\ Varning
Skaderisk. Rengdr ej strélsprutan med 16s-

ningsmedel, bensin eller oljehaltigt reng6-
ringsmedel.

Underhallskontrakt

For att garantera en tillforlitlig drift av an-
laggningen rekommenderar vi att under-
hallskontrakt finns. Kontakta Karcher
Kundtjanst.

Underhallsschema

Dagligen fore uppstart

=> Kontrollera att stralmedelslangen inte
har sprickor, brytstallen och andra ska-
dor. Mjuka ytor ar ett tecken pa invan-
digt slitage hos slangen. Ersatt defekt
eller utsliten slang med ny sadan.

= Kontrollera att inte elkablar och kontak-
ter ar skadade. Lat kundservice byta ut
defekta delar.

Var 100:e drifttimme

= Kontrollera om anslutningar pa stral-
medelslangen, pa aggregatet och pa
stralsprutan ar skadade eller slitna. Lat
kundservice byta ut defekt slang, defek-
ta anslutningar pa aggregatet eller pa
stralsprutan.

= Kontrollera skador och otéthet hos do-
seringsanordningen. Kontakta kundser-
vice om skador/otathet faststalls.

=> Kontrollera att hjulmuttrar ar ordentligt
atdragna pa bakhjulen.

Var 500: timme eller arligen
= Lat kundservice kontrollera aggregatet.

Vartannat ar
=> Byt ut strdlmedelslangen minst vartan-
nat ar.

Oppna aggregatet

For genomforande av vissa underhallsar-
beten maste sidoskydden pa aggregatet
tas bort:

1
2 Snabbforslutning

2 Oppna snabbférslutning motsols.
= Tag av sidokaporna.

Underhallsarbeten

Byt ut filterinsats i vattenavskiljaren

Skruv
Underdel
Mutter
Bricka
Filterinsats
Overdel

OO WN -

Skruva bort fyra skruvar.

Lyft bort underdel.

Skruva bort mutter.

Tag bort bricka.

Tag bort filterinsats och ersatt denna
med ny insats.

Satt sedan ihop vattenavskiljaren i om-
vand ordningsfoéljd.

L2

Kontroller

Fackman maste, enligt BGV D 26, utféra
foljande kontroller pa aggregatet. Kontroll-
resultaten maste finnas nedtecknade i ett
kontrollcertifikat. Ansvarig for aggregatet
maste spara certifikatet fram till ndsta kon-
troll.

Efter stillestandsperiod pa mer an ett ar
= Kontrollera aggregatets tillstdnd och
funktion.

Nar aggregatet flyttats
= Kontrollera aggregatets tillstand, funk-
tion och placering.

Efter underhallsarbeten eller forand-

ringar som kan paverka driftssakerhe-

ten

= Kontrollera aggregatets tillstand, funk-
tion och placering.

Atgarder vid stérningar

A Fara!

Olycksfallsrisk vid arbeten pé& aggregatet.
Utfér samtliga steg i kapitlet "Urdrifttag-
ning" innan arbete utférs pa aggregatet.
A Fara

Risk for kylskador pa grund av torris eller
kalla aggregatdelar. Bar [dmplig skydds-
kladsel for arbete vid laga temperaturer.,
eller tag bort torris och lat aggregatet vér-
mas upp.

Stoppa aldrig torris i munnen.
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Fel med visning pa displayen

Visning | Kontrollampa (KL) | Mojlig orsak Atgird Av vem
pa dis-
playen
E001 KL styrspanning ly- | Styrspanning for lag Sténg av maskinen, vanta en kort stund, sla pad ma- | Operator
ser rod skinen.
Eluttag maste kontrolleras.
Om felkoden visas igen, ta kontakt med Karchers-
kundtjanst.
E002 KL nédstopp lyser | Nodstoppsknappen ar intryckt. | Frigdr ndd-stopp-knappen genom att vrida den. Operator
réd
EO003 KL tryckluft lyser Tryck fér lagt i tryckluftférsérj- | Oka trycket. Operator
rod ningen Stang av maskinen, vanta en kort stund, sla pa ma-
skinen.
E004 KL dosering lyser Storning i doseringsenheten Stang av maskinen, vanta en kort stund, sla pa ma- | Operator
rod skinen.
Om felkoden visas igen, ta kontakt med Kéarchers-
kundtjanst.
E005 KL stralpistol lyser | Forbindelsen mellan aggregat | Kontrollera att kopplingarna i styrledningen ar korrek- | Operator
réd och stralpistol stord. ta.
Kontrollera om styrkabeln ar skadad.
E006 KL stralpistol lyser | Kortslutning i stralpistol eller Byt ut stralpistol eller stralslang med styrkabel. Operator
rod styrkabel
EO007 KL tryckluft lyser Stdrning hos regleringsventilen | Kontakta kundservice. Operator
rod till tryckluften
E008 KL stralpistol lyser | Stralpistolens startspak aktive- | Slapp stralpistolens startspak. Operator
orange rades under uppstarten, eller
nar nddstoppsknappen slapp-
tes.
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Fel utan visning pa displayen

Stérning Mojlig orsak Atgird Av vem
Inget meddelande pa | Natkontakten ej isatt i vagguttaget. Anslut natkontakten till ett vagguttag. Operator
ispl illsla- T - X P "
displayen trots tillsla Sakringen F1 har 16st ut Ta bort sidoskyddet och regla upp sakringen F1 | Operator

gen huvudbrytare ;
genom att trycka pa den.
Ingen tryckluftstrale For lagt tryck i tryckluftsforsorjning Kontrollera tryck. Operator
trots utdragen - At i o - - "
startspak Straltryck for lagt installt Stall in straltryck hogre. Operator
Spanningsforsorjning avbruten Kontrollera spanningsforsorjning. Kontrollampan | Operator
"Aggregat pa" maste lysa gron.
Nodstoppsknappen ar intryckt. Slapp nédstopp-knappen genom att vrida den. Operator
Kontrollampan "Aggregat pa" maste lysa gron.
Styrledning ej korrekt ansluten Kontrollera anslutning mellan styrledning och Operator
stralspruta samt mellan styrledning och aggre-
gat.
Styrledning defekt Byt ut stralmedelslang. Operator
Tryckluftstrale for Straltryck for lagt installt Stall in hogre straltryck. Operator
svag Tryckluftsforsorjningen har for lagt tryck eller | Kontrollera tryck och matningsméangd. Operator
kompressorns matningsmangd ar for liten.
Filterinsats i vattenavskiljaren igensatt. Byt ut filterinsats i vattenavskiljaren. Operator
Stopp i strdlmedelslang eller stralspruta. Lat stralmedelsslang och stralpistol tina och at- | Operator
garda stoppet. Oka arbetstrycket och / eller mins-
ka torrisdoseringen.
Inga torrispellets i Torrisdosering franslagen (endast IB 7/ Tryck pa knappen Torrisdosering pa stralpisto- | Operator
tryckluftstralen 40 Advanced), knappen torrisdosering pa/av | len.
pa stralsprutan lyser réd, pa displayen visas
"Ice off".
Torrisbehallare tom Fyll torrisbehallare Operator
Torris har smalt Tom torrisbehallaren och fyll den med nya torri- | Operator
spellets.
Vibrator pa torrisbehallaren arbetar inte Kontakta kundservice. Operator
Doseringsanordningens drivmotor dverbe- | Lat doseringsanordningen tina Operator
lastad
Tryckluft kommer ut i torrisbehallaren Rengor tryckutjamningskanal i doseringsanord- | Kundservi-
ningen. ce
Doseringsbricka i doseringsenheten defekt | Byt ut doseringsbricka. Kundservi-
ce
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Tekniska data

Elanslutning

Spanning \Y 220...240
Stromart 1~
Frekvens Hz 50
Anslutningseffekt kW 0,6
Avledningsstrom, typ. mA 7,5
Fl-jordfelsbrytare deltali A 0,03
Tryckluft
Slang-méarkdiameter Tum 1/2
Forsorjningstryck (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Forsorjningstryck (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Tryckluftsforbrukning m3/min 0,5...3,5
Tryckluftskvalitet *
Prestanda
Straltryck (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Diameter pa torrispellets (max.) mm 3
Torrisférbrukning kalt 15...50
Matt
Innehall torrisbehallare kg 15
Bredd mm 510
Djup mm 768
Hojd mm 1096
Vikt IB 7/40 Classic, driftsklar kg 93
Vikt IB 7/40 Advanced, redo for anvandning kg 95
Vikt IB 7/40 Classic, tom, utan tillbehor kg 70
Vikt IB 7/40 Advanced, tom, utan tillbehér kg 71
Vikt stralutrustning (strélmedelslang, stralpistol, verktygsvaska) kg 6,75
Stralsprutans rekylkraft (max.) N 30
Stralpistolens vridmoment (max.), endast for vinkelmunstycke N 8
Maskinvibrationer
Stralspruta m/s? 1,2
Stralmedelslang m/s? 1,2
* torr och oljefri, minst en efterkylare och en avskiljare maste vara ansluten bakom kompressorn.
Tryckluftsbehov Bullerniva Ljudtrycksniva
C C
3 100 1(1:5 —1
25 2 95 i
, 110 :
1 4
2 g 90 105 5
1,5 // 85 == i 100
1 80 95
//
0,5 75
) 0,2 0 A
702 04 06 08 10A > 08
SV ;T
. ryck i bar ryck i bar
A Trycki MP
ryckl v C Bullerniva i dB(A) C Ljudtrycksniva i dB(A)
B Tryckibar . s
. . 1 Rundstralemunstycke, kort 1 Rundstralemunstycke, kort
C Volymstrom i m3/min . .
2 Flatstralemunstycke, kort 2 Flatstrdlemunstycke, kort
1 raka munstycken . ) . .
> vinklade munstvcken 3 Flatstrdlemunstycke, vinklat 3 Flatstrdlemunstycke, vinklat
Y 4 Rundstralemunstycke, langt 4 Rundstralemunstycke, langt
5 Flatstralemunstycke, langt, medfoljer 5 Flatstralemunstycke, langt, medfdljer
leveransen leveransen
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Tillbehor

Skyddskladsel

Fullsiktsglasdgon, anti-imma, artikelnr.
6.321-208.0

Handskar som skyddar mot kyla, med halk-
hammande profil, kategori lll enligt EN 511,
artikelnr. 6.321-210.0

Horselskydd med huvudbygel, artikelnr.
6.321-207.0

Stralanordning

Rundstralemunstycke, kort
Artikelnr. 4.321-236.0

Rundstralemunstycke, langt
Artikelnr. 4.321-234.0

Flatstralemunstycke, kort
Artikelnr. 4.321-237.0

Flatstralemunstycke, langt, medfdljer leve-
ransen
Artikelnr. 4.321-235.0

Rundstralemunstycke, vinklat
Artikelnr. 4.321-249.0

Flatstralemunstycke, vinklat
Artikelnr. 4.321-250.0

Scrambler
Artikelnr. 4.110-015.0

Munstycksférlangning, 300 mm lang
Artikelnr. 5.760-001.0

Handtag
Artikelnr. 4.321-248.0

Arbetsbelysning
Artikelnr. 2.815-421.0

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa maskinen repa-
reras utan kostnad inom garantiperioden,
under férutsattning att det orsakats av ett
material- eller tillverkningsfel. | fragor som
géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller narmaste, auktorise-
rad kundtjanst.

Forsakran om EU-O0verens-

stammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i &ndamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundldggande sékerhets- och halsokrav.
Vid andringar pa maskinen som inte har
godkants av oss blir denna éverensstam-
melsefdrklaring ogiltig.

Produkt: Torrisstralaggregat
Typ: 1.574-xxx

Tillampliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Tillaimpade harmoniserade normer
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Tillampade nationella normer
GS-STE-13 (i enlighet med)

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

e — il @SQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/06/01
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/N[ Lue témé alkuperéisia ohieita

ennen laitteesi kayttamista, sai-
lyté kayttéohje mydhempaa kayttda tai
mahdollista mydhempaa omistajaa varten.

Sisallysluettelo =]

Ymparisténsuojelu . ... ... FI. ..1
Turvaohjeet. ... ......... FIl. ..1
Kayttdtarkoitus ... ....... FI. ..2
Toiminta ............... FI. ..2
Hallintalaitteet. . . . ... .. .. FI. ..2
Kayttdonotto . ... ...... .. FI. ..3
Kayttd . ................ FI. ..4
Kaytoén lopettaminen. . . . .. FI. ..6
Kuljetus. .. ............. FI. ..6
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Pakkausmateriaalit ovat kier-
ratettavia. Ala kasittelee pak-
kauksia kotitalousjatteena,
vaan toimita ne jatteiden kier-
ratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
vokkaita kierratettavia materi-
aaleja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristoja, 6ljyja
jamuita samankaltaisia aineita
ei saa paastaa ymparistoon.
Tasta syysta toimita kuluneet
laitteet vastaaviin kerailylaitok-
siin.

>4

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista [0ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

Turvaohjeet

Laitetta saa kayttaa ainoastaan sellaiset

henkildt, jotka ovat lukeneet ja ymmarta-

neet tdman kayttéohjeen. Erityisesti on

kiinnitettdva huomiota kaikkiin turvallisuus-

ohjeisiin.

= Sailyta tata kayttdohjetta siten, etta se
on aina kayttajan saatavilla.

Vaarallisuusasteet

A\ Vaara

Viélittbmésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

AN Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievan ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.
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Laitteessa olevat symbolit

A Vaara

Kuivajdépellettien aiheuttama loukkaantu-
misvaara. Ald suuntaa suihkupistoolia ihmi-
sid kohti. Huolehdi, ettei kdyttbalueella ole
kéytén aikana muita ihmisia kuin k&yttgja.
Esté asiaankuulumattomien henkilbiden
padasy kéyttéalueelle rajoittamalla se.

Ald koske kéytdn aikana suuttimeen tai kui-
vajdédsuihkuun.

CO,

A Vaara

Hiilidioksidin aiheuttama tukehtumisvaara.

Kuivajaépelletit koostuvat kiintedsta hiilidi-

oksidista. Tybskentelyalueen ilman hiilidi-

oksidipitoisuus kasvaa laitteen kdytén

aikana. Huolehdi tyéskentelyalueen ilmas-

toinnista, kéyté tarvittaessa kaasuvaroitin-

ta. Seuraavassa oireita hengitysilman

hiilidioksidipitoisuuden ollessa korkea:

—  3-5%: pdansérkya, tihed hengitystah-
ti.

— 7-10%: pdénsérkyéd, pahoinvointia, ta-
Juttomuus.

Jos edelld mainittuja oireita ilmenee, sulje

laite vélittbmaésti ja siirry raikkaaseen il-

maan. Ennen Kuin jatkat laitteen kayttoa,

paranna tyéskentelyalueen ilmastointia tai

kayta hengityslaitetta.

Hiilidioksidi on painavampaa kuin ilma, ja

se kerdéntyy ahtaisiin, suljettuihin tai

maanpinnan alapuolella sijaitseviin tiloihin.

Tybskentelypaikan riittdvésta tuuletuksesta

on huolehdittava.

Noudata kuivajaévalmistajan turvaohjeita.

A\ Vaara

Séhkdstaattisten purkausten aiheuttama
loukkaantumisvaara, séhkdisten osaryhmi-
en vahingoittumisvaara. Puhdistettava
kohde saattaa puhdistuksen aikana latau-
tua séhkoisesti. Maadoita puhdistettava
kohde s&hkéisesti ja ylldpidd maadoitus
koko puhdistuksen ajan.

A Vaara

Sé&hkbiskun aiheuttama loukkaantumisvaa-
ra. Vedaé virtapistoke ennen kuin avaat oh-
Jauskaapin.
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A Vaara

Paleltumisvammojen vaara. Kuivajéén
1&mpétila on -79 °C. Alé koskaan koske kui-
vajdéhén tai Kylmiin laitteen osiin ilman
suojaa.

A\ Vaara

Sinkoutuvien kuivajéépellettien tai lian ai-
heuttama loukkaantumisvaara. Kayta tii-
viisti istuvia ja hyvin suojaavia suojalaseja.
Kuulovammojen vaara. Kéyté kuulosuo-
Jaimia.

A Vaara

Sinkoutuvien kuivajaépellettien tai lian ai-
heuttama loukkaantumisvaara.

Kéytéd EN 511 mukaisia suojahansikkaita ja
pitkdhihaista suojavaatetusta.

/A Vaara

Séhkoiskun aiheuttama loukkaantumisvaa-
ra. Veda virtapistoke ennen kuin avaat oh-
Jjauskaapin.

Yleiset turvaohjeet

A Vaara

Laitteen tahattoman kéytén aiheuttama
loukkaantumisvaara. Veda virtapistoke pis-
torasiasta, ennen kuin huollat tai tybskente-
let laitteen parissa.

A Vaara

Kuivajgén tai kylmien laitteen osien aiheut-
tama paleltumisvaara. Kun huollat tai kasit-
telet laitetta kdytd suojavaatetusta tai
poista kuivajaé ja anna laitteen ldmmeta.
Alé koskaan laita kuivajéétd suuhusi.

A\ Varoitus

Ruiskupistoolin takaiskuvoiman aiheutta-
ma loukkaantumisvaara. Ennen kuin painat
ruiskupistoolin laukaisuvipua, seiso tuke-
valla alustalla ja ota pitévé ote ruiskupistoo-
lista.

A\ Vaara

Sinkoilevien esineiden aiheuttama louk-
kaantumisvaara. Kiinnité kevyet puhdistus-
kohteet, jotta ne eivét sinkoudu
kuivajadsuihkun mukana.



AN\ Varoitus

Al kéyta laitetta, jos ldheisyydessé on
muita henkilbita, joilla ei ole asianmukaista
suojavarustusta.

Al kéyté laitetta, jos jokin liiténtéjohto tai
laitteen térkeét osat ovat vahingoittuneet,
esim. turvalaitteet, ruiskutusaineletku, ruis-
kupistooli.

Annostelulaitteen aiheuttama puristumis-
vaara. Laitteen virtapistoke on ehdottomas-
ti vedettéva irti pistorasiasta, ennen kuin
kuivajééséilién suojapelti avataan.

Maaraykset ja saadokset

Saksan liittotasavallassa laitteiston kayttda

koskevat seuraavat maaraykset ja sdadok-

set (tilattavissa kustannusyhtiolta Carl Hey-

manns Verlag KG, Luxemburger Stralle

449, 50939 Kaln):

— BGV D 26 Suihkutustytskentely (Sak-
sa)

- BGV D 26:een liittyvat suoritusohjeet
(Saksa)

— BGR 117 Tyo6skentely ahtaissa tiloissa
(Saksa)

— BGR 189 Suojavaatetuksen kayttami-
nen (Saksa)

— BGR 195 Suojahansikkaiden kayttami-

nen (Saksa)

BGR 500 Tyd&skentely ruiskutuslaittei-

den kanssa (Saksa)

BGI 534 Tyoskentely ahtaissa tiloissa

(Saksa)

BGI 836 Kaasuvaroitin (Saksa)

Turvalaitteet

Héta-seis -painike

Jos Hata-seis -painiketta painetaan, kuiva-
jaan annostelu pysahtyy ja suuttimen il-
manvirtaus katkaistaan.

Kytkenta pois paalta hatatilantees-
sa

=> P&asta ruiskupistoolin laukaisuvipu irti.
= Paina hata-seis-painiketta.

Kuivajaan annostelu pysahtyy ja suuttimen
ilmavirtaus keskeytyy.

= Keskeyta paineilman sy6tto.

Kayttotarkoitus

Laite on tarkoitettu lian poistamiseen ilma-
suihkun kiihdyttamien kuivajaapellettien
avulla.

Laitetta ei saa kayttaa rajahdysalttiissa ym-
paristdssa.

Suihkutusaineena saa kayttaa ainoastaan
kuivajaapelletteja. Muiden suihkutusainei-
den kayttaminen voi vahingoittaa laitetta.

Paineilma tulee paineensaatdventtiilin
kautta ruiskupistooliin. Kun ruiskupistoolin
laukaisuvipua painetaan, venttiili avautuu,
ja ilmaa virtaa ulos ruiskupistoolista. An-
nostelulaite lisda ilmavirtaan kuivajaapell-
etteja. Annostelun voi ruiskupistoolista
kasin kytked pois paalta laiteversiossa

"IB 7/40 Advanced". Kuivajaapelletit suih-
kuavat puhdistettavan kohteen pintaan ja

poistavat lian. Kuivajaapellettien -79 °C:n
ldmpdtila aiheuttaa lisdksi lampdjannitteita
lian ja puhdistettavan kohteen valille, mika
myds vaikuttaa lian poistamiseen. Kuivajaa
muuttuu kohteeseen iskeytyessaan heti
kaasumaiseksi hiilidioksidiksi ja muuttuu si-
ten volyymiltaan 700-kertaiseksi. Nain kui-
vajaa, lian alle tunkeutumalla, sinkoaa lian
pois.

Kuivajaasailidssa oleva tarytin huolehtii
kuivajaapellettien jatkuvasta sy6tosta ruis-
kutuksen aikana.

Hallintalaitteet

Laite

Tyodntdkahva

Kuivajaasailion kansi

Ruiskupistoolin pidike

Tarvikkeiden sailytyslokero
Ohjauspaneeli

Ohjausjohdon liitanta

Maadoituskdysi ja liitin (vain laitteessa
IB 7/40 Advanced, lisdvarusteena lait-
teessa IB 7/40 Classic)

8 Suihkutusaineen letkun liitanta

9 Ohjausrulla ja seisontajarru

10 Kuljetuskahva, suojakaari

11 Kuivajaan poistoaukko, sailion tyhjenta-
miseen

NOoO o WN -
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Johdon pidike

Verkkojohto, jossa on pistoke
Paineenpoistoventtiili, kondensaattive-
den poisto vedenerottimesta
Paineilmaliitadnta

Kondensaattiveden poisto

Sulake F1, sivuverhouksen alla

Ohjauspaneeli

Y
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Tilastopainike, laskurin nollaus
Kuivajaasailidn tyhjennyspainike
Nayttd
Ruiskutuspaineen suurennuspainike
Ruiskutuspaineen pienennyspainike
Kuivajadannostelun lisdyspainike
Kuivajddannostelun pienennyspainike
Laitekytkin
Hata-seis -painike

0 Avainkytkin
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1 Merkkivalo kdyttdjannite
vihreé: kayttéjannite OK
punainen: Kayttéjannite on lilan matala
keltainen: kuivajaasailién tyhjennys ak-
tiivisena
2 Merkkivalo hata-seis
punainen: hata-seis -painike painettuna
vihrea: hata-seis -painike ei painettuna
3 Merkkivalo paineilma
vihrea: paine OK
oranssi: valittua ruiskutuspainetta ei ole
saavutettu
punainen: paine liian alhainen (alle 0,15
MPa/1,5 bar)
4 Merkkivalo annostelulaite
vihrea: kayttdé on OK
punainen: kaytossa on hairid
5 Merkkivalo ruiskupistooli
vihrea: ruiskupistooli OK
oranssi: ruiskupistoolin liipaisinvipu pai-
nettuna kaynnistettaessa
punainen: ruiskupistooli poistettu tai oh-
jausjohto vahingoittunut
Nayttokentta

»

Ruiskuvarustus

Suutin

Ruiskupistooli

Laukaisuvipu

Varmistinnuppi
Suihkutusaineen letkun liitanta

a b wWwN =
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6 Ohjausjohdon liitdnta

Vain laitteessa IB 7/40 Advanced

7 Kuivajaan annostelu paalle/pois
Punainen valo, kun kuivadjaan annoste-
lu on pois paalta

8 Kuivajaddannostelun lisdyspainike

9 Ruiskutuspaineen suurennuspainike

10 Ruiskutuspaineen pienennyspainike

11 Kuivajadannostelun pienennyspainike

Kayttoonotto

A\ Vaara

Vahingoittumisvaara ympdriinsé lentelevis-
té kuivajdépelleteista johtuen.

Kun laitat laitetta kayttdkuntoon, tarkasta
kaikkien sen rakenneosien asianmukainen
kunto, ja erityisesti puhallusaineletku. Kor-
vaa vahingoittuneet rakenneosat taysin
kunnossa olevilla.

Puhdista likaantuneet rakenneosat ja tar-
kasta niiden asianmukainen toiminta.

= Pysayta laite vaakasuoralle, tasaiselle
pinnalle ja lukitse ohjausrullien seison-
tajarrut.

Liitd suihkuaineletku laitteeseen ja var-
mista liitos.

Liita ruiskupistooli suihkutusainelet-
kuun ja varmista liitos.

Kytke ohjausjohto laitteeseen.

Kytke ohjausjohto ruiskupistooliin.
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Suuttimet

Ohje

Suuttimen valinta riippuu puhdistettavan
kohteen materiaalista ja likaantuneisuu-
desta.

Kaikki suuttimet ruuvataan ruiskupistoolin
kierteisiin ilman tybkalua. Suuttimessa ole-
vat avainpinnat on tarkoitettu juuttuneen
suuttimen irrottamiseen Kiintoavaimen
avulla.

A\ Vaara

Laitteen tahattoman kdynnistymisen aihe-
uttama loukkaantumisvaara. Kytke laite
pois pééltd ennen suuttimen vaihtoa.

A\ Varoitus

Kylmén suuttimen koskettamisesta aiheu-
tuva loukkaantumisvaara. Anna suuttimen
lammeté ennen sen koskettamista tai kdytéa
suojakasineita.

Varo

Kylmé&hitsaantumisen vaara. Sivele suutti-
men kierteiseen ennen asennusta mukana
olevaa rasvaa.

Ruiskutussuuttimet

Mukana toimitetun litteasuihkusuuttimen li-
saksi, lisdvarusteina on saatavissa viela
muita erimallisia littea- ja pyorésuihkusuut-
timia.
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1 Pyoérésuihkusuutin, lyhyt

2 Pydrosuihkusuutin, pitka

3 Littedsuihkusuutin, lyhyt

4 Littedsuihkusuutin, pitka, kuuluu toimi-
tukseen

5 Pydrosuihku-kulmasuutin, kumivahvis-
tuksella

6 Litteasuihku-kulmasuutin, kumivahvis-
tuksella

=>» Aseta suutin ruiskupistoolin kierreliitti-
meen ja kirista kasin.

Murskain (lisdvaruste)

Murskain pienentaa kuivajagjaapelletit ja
se asennetaan ruiskupistoolin ja suuttimen
valiin.

Murskaimen 4 reikalevyn asento maarittaa
pienennysasteen.

Pienennysasteen valinta:

1 Kierrekiinnitin
2 Makasiini
3 Reikéalevy



= Ruuvaa irti kierrekiinnitin.
= Poista makasiini reikalevyineen.

= Aseta reikalevyt makasiiniin kuten ylla
on esitetty (3 mahdollisuutta). Kuvassa
olevat mitat koskevat lapimenoaukko-
jen suuruutta.

= Aseta makasiini reikalevyineen murs-
kaimeen.

= Kierra ja kirista kierrekiinnitin paikal-
leen.

Suuttimen jatko (lisdavaruste)

Ruiskupistoolin ja suuttimen valiin voidaan
asentaa jatko.

D
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Kasikahva (lisavaruste)
Kasikahvan voi kiinnittaa jatkoputkeen.

Tyovalaisin (lisdvaruste)

00
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Tydvalaisin kiinnitetdan ruiskupistoolin ja
suuttimen valiin. Valaistuksen paalle- ja
poiskytkenta on kuvattu luvussa "Kaytto/
perusasetukset".

Paineilman liittaminen

Ohje
Jotta laitteen kéytté tapahtuu héiri6tta, pai-
neilman ilmankosteuden on oltava alhainen
(suhteellinen ilmankosteus enintddn 5 %,
kastepiste alle 0°C). Paineilmassa ei saa
olla éljyd, likaa tai vieraita esineita.
Paineilman on oltava kuivaa ja éljyténté, ja
kompressorin peréén on liitettdvé véhin-
taan jalkijdahdytin ja erotuslaite.
= Sulje paineenpoistoventtiili.
=> Liita paineilman syéttdjohto laitteen pai-
neilman tuloliittimeen.
Maksimia sallittua sy6ttopainetta 1MPa
(10 bar) ei saa ylittaa.

Liittdminen sahkoverkkoon

A Vaara

Sé&hkbiskun aiheuttama vaara.

Kéytettdvé pistorasia on asennettava séh-
kbasentajan toimesta ja sen on oltava IEC
60364-1:n mukainen.

Laitteen saa liittdé vain virransyéttéén, jos-
sa on suojamaadoitus.

Kaéytettdvén pistorasian tulee olla helppo-
padsyisessé paikassa ja 0,6...1,9 m kor-
keudella lattiasta.

Kéytettdvén pistorasian pitéé olla kdyttéjén
nékyvyysalueella.

Laite on varustettava 30 mA:n Fl-turvakyt-
kimella, tyyppi B.

Tarkasta ennen jokaista kdyttbkertaa, ettei
laitteen verkkojohto ole vahingoittunut. Laitet-
ta ei saa kéyttaa, jos verkkojohto on vahin-
goittunut. Anna séhkdalan ammattilaisen
vaihtaa vaurioitunut verkkojohto.

Jatkojohto on oltava IPX4-suojattu ja sen
on vastattava véhintédén standardin H 07
RN-F 3G1,5 mukaisia vaatimuksia.

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.

Kaytto
Kuivajaan lisdaminen

A Vaara
Paleltumisvammojen vaara. Kuivajaén
Iampétila on -79 °C. Alé koskaan koske kui-
vajdéhén tai laitteen kylmiin osiin ilman
suojaa. K&ytd suojahansikkaita ja suoja-
vaatetusta.
= Avaa kuivajaasailion kansi.
= Tarkasta kuivajaasailio vierasesineiden

ja kondensaatin varalta, poista vie-

rasesineet ja kondensaatti.
=> Lisaa kuivajaapelletteja sailioon.
Varo
Laitteen vaurioitumisvaara. Suihkutusai-
neena saa kéyttaa ainoastaan kuivajaépel-
lettejé. Muiden suihkutusaineiden k&ytté
aiheuttaa takuun mitatéimisen.
= Sulje kuivajaasailién kansi.
Ohje
Kannattaa kayttaa kaikki kuivajééséilion si-
séltédmé kuivajéé ennen uuden kuivajgén li-
sdamista, néin véltetdén sulaneiden
kuivajaépellettien aiheuttamat héiriét. En-
nen téiden pidempiaikaista keskeyttamista,
kéyté laitetta kunnes kuivajgéséilié on tyhjé
tai tyhjenné séilié toiminnalla kuivajééséili-
on tyhjennys.
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Asetukset

Ohje

Sé&adot riippuvat puhdistettavan kohteen

materiaalista ja liasta.

=>» Vapauta hata-seis-painike lukituksesta
sita kiertamalla.

= Aseta valintakytkin asentoon

=> Kierrd avainkytkintéd myotapaivaan.

=>» Saada ruiskutuspainetta painikkeilla
ruiskutuspaineen suurennus/pienen-
nys.

Ohje

Mité suurempi suihkupaine, sitéd parempi

(aggressiivisempi) puhdistusvaikutus.

=>» S&ada kuivajdan annostelua painikkeil-
la kuivajagannostelun lisdys/pienen-
nys.

=>» Kierrd avainkytkintd vasemmalle ja
poista avain.
Avaimenreian automaattinen sulkeutu-
minen estaa sen likaantumisen kayton
aikana.
Kun avain on vedetty pois avainkytki-
mesta, laite on varmistettu saatdjen
muuttamisen ja tilastoarvojen nollaami-
sen varalta.

Kaytto

=>» Suorita kohdan "paivittdin ennen kayt-
téonottoa" mukaiset huoltoty6t (katso
kappale "Huolto ja hoito").

A Vaara

Kuivajdépellettien aiheuttama loukkaantu-

misvaara. Ald suuntaa suihkupistoolia ihmi-

si& kohti. Huolehdi, ettei kdyttbalueella ole

k&ytén aikana muita ihmisid kuin kdytt4ja.

Esté asiaankuulumattomien henkilbiden

paéasy kéayttéalueelle rajoittamalla se.

Al koske kéytén aikana suuttimen auk-

koon tai kuivajéddsuihkuun.

Paineilman sy6tté on ehdottomasti katkais-

tava, laite kéytettdvéa paineettomaksi ja vir-

tapistoke vedettava pistorasiasta ennen

ruiskupistoolin ja suihkutusaineletkun véli-

sen liitoksen ja suihkutusaineletkun ja lait-

teen vélisen liitoksen irtikytkemista.

= Rajaa tydskentelyalue, jotta sinne ei
paase muita ihmisia laitteen kayton ai-
kana.

A Vaara

Hiilidioksidin aiheuttama tukehtumisvaara.

Kuivajgépelletit koostuvat kiinte&stéa hiilidi-

oksidista. Tybskentelyalueen ilman hiilidi-

oksidipitoisuus kasvaa laitteen kaytén

aikana. Huolehdi ty6skentelyalueen ilmas-

toinnista, kéyta tarvittaessa kaasuvaroitin-

ta. Seuraavassa oireita hengitysilman

hiilidioksidipitoisuuden ollessa korkea:

- 3-5%: pdanséarkya, tihed hengitystah-
ti.

— 7-10 %: pdénsérkyéd, pahoinvointia, ta-
juttomuus.

Jos edelld mainittuja oireita ilmenee, sulje

laite Vélittémasti ja siirry raikkaaseen il-

maan. Ennen kuin jatkat laitteen kaytté4,

paranna tyéskentelyalueen ilmastointia tai

kéyta hengityslaitetta.

Noudata kuivajéévalmistajan turvaohjeita.
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/A Vaara

Terveydelle haitallisten aineiden aiheutta-

ma vaara. Jos kasittelyn aikana voi muo-

dostua terveydelle vaarallisia pblyjé, ennen

téiden aloittamista on ryhdyttavéa vastaaviin

turvatoimenpiteisiin.

/A Vaara

Ré&jéhdysvaara!

Al4 késittele samaan aikaan kevytmetalleja

Ja rautapitoisia osia.

Jos ké&sitelldén vuorotellen kevytmetalleja

Ja rautapitoisia osia, tyétila ja imurointilait-

teisto on puhdistettava edellisestd materi-

aalista ennen toisen materiaalin kasittelya.

= Huolehdi ahtaissa tiloissa tytskennel-
lessasi ilmanvaihdosta, jotta hiilidioksi-
dipitoisuus pysyy vaarallisen arvon
alapuolella.

=>» Kiinnita puhdistettava kohde tarvittaes-
sa paikalleen.

/A Vaara

Séhkéstaattisten purkausten aiheuttama

loukkaantumisvaara, séhkoisten osaryhmi-

en vahingoittumisvaara. Puhdistettava

kohde saattaa puhdistuksen aikana latau-

tua séhkdbisesti. Maadoita puhdistettava

kohde séhkobisesti ja ylldpidd maadoitus

koko puhdistuksen ajan.

A\ Varoitus

Kuivajééaséiliéon tippuvat vieraat esineet ai-

heuttavat vaurioitumisriskin. Kdytén aikana

kuivajaéséilién kannen on oltava kiinni.

=> Liitd maadoituskdysi (vain laitteessa
IB 7/40 Advanced) séhkda johtavasti
puhdistettavaan kohteeseen tai maa-
doita puhdistettava kohde muulla taval-
la.

= Kayta suojavaatetusta, suojahansikkai-
ta, tiiviisti istuvia ja hyvin suojaavia suo-
jalaseja sekéa kuulosuojaimia.

= Aktivoi paineilman syo6tto.

= Vapauta hata-seis-painike lukituksesta
sita kiertamalla.

= Seiso turvallisella alustalla ja ota tukeva
asento, jotta ruiskupistoolin takaisku-
voima ei hairitse tasapainoasi.
Iskumaisen rekyylipotkun estamiseksi
ruiskutuspaineen nousua voi saataa hi-
taammalle (katso luvun "Kaytté/perus-
asetukset" valikkokohtaa Softstart).

= Paina ruiskupistoolin varmistinnuppi si-
saan.

= Kaynnista kuivajaaruiskutus painamalla
ruiskupistoolin laukaisuvipua ja suorita
puhdistustyot.

Ohje

Kuivajgén annostelun voi laiteversiossa

IB 7/40 Advanced kytkeda pois/péélle ruis-

kupistoolissa olevalla painikkeella kuiva-

jédan annostelu pois/péélle. Kun annostelu

on Kytkettyné pois p&élta, painikkeessa on

punainen valo ja ndytélla on ilmoitus "Ice

off".
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Liséksi version 1B 7/40 Advanced ruisku-
pistoolista voi sdataa ruiskutuspainetta ja
kuivajaan maaraa.

A\ Varoitus

Lian aiheuttama annostelulaitteen vaurioi-
tumisvaara. Pidéa kuivajddséilién kansi sul-
Jettuna suihkukéytbn aikana, jotta séilibn ei
paése suihkuamaan likaa.

Kytkenta pois paalta hatatilantees-
sa

=> Paasta ruiskupistoolin laukaisuvipu irti.
= Paina hata-seis-painiketta.

Kuivajaan annostelu pysahtyy ja suuttimen
iimavirtaus keskeytyy.

= Keskeyta paineilman sy6tto.

Kayttoonotto hita-seis-toiminnon
jalkeen

= Vapauta hata-seis-painike lukituksesta
sita kiertamalla.

Kéayton keskeytys

= Paasta ruiskupistoolin laukaisuvipu irti.
= Taukojen ajaksi voit asettaa ruiskupis-
toolin laitteessa olevaan pidikkeeseen.

Ohje
Pidempien k&yttbkatkosten aikana kuiva-
Jjééaséilibssé olevat kuivajéépelletit saatta-
vat sulaa. Alé keskeyté kéyttéa 20
minuuttia pidemméksi ajaksi. Jos kéytto-
katkokset ovat pitempid, tyhjenna kuivajda-
Séilio.

Kondenssiveden poistaminen

Vedenerotin puhdistaa laitteeseen syote-

tyn ilman. Tall6in vedenerottimeen keraan-

tyy kondenssivetta, joka on aika ajoin

poistettava.

= Aseta keruusailié kondenssiveden
poistoaukon alapuolelle.

= Avaa hitaasti paineenpoistoventtiilia ja
odota, kunnes kondenssivesi on poistu-
nut laitteesta.

Ohje

Hévité kondensaatti ympéristéystévéllisesti

ympadristén suojelemiseksi.

Tilasto-toiminta

Arvojen kysely

=> Aseta valintakytkin asentoon "I".

=> Paina tilasto-painiketta, naytdlle tulee
kayttdaika.
t: kayttdaika viimeisen nollauksen jal-
keen.
T: kokonaiskayttbaika.

= Paina lyhyesti tilasto-painiketta, naytol-
le tulee kaytetyn kuivajdan maara.
m: kuivajdan maara viimeisen nollauk-
sen jalkeen.
M: kuivajaan kokonaismaara.

=>» Paina lyhyesti tilasto-painiketta, naytolle
tulee keskimaarainen kuivajaan kulutus.
q: kuivajaan keskimaarainen kulutus
viimeisen nollauksen jalkeen.
Q: kuivajaan keskimaarainen kokonais-
kulutus.
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Arvojen nollaus
=>» Kierra avainkytkintd myotapaivaan.
=>» Paina tilasto-painiketta 4 sekunnin
ajan.
Ohje
Kokonaislaskureita ei voida nollata.
Perusasetukset

=>» Paina samanaikaisesti painikkeita ruis-
kutuspaineen suurennus ja ruiskutus-
paineen pienennys ja pida painettuna,
kierra avainkytkinta oikealle.
Painikkeilla on kayttétavassa perusasetuk-
set seuraavat toiminnat:

arvon suurennus

1
2 arvon pienennys

3 valikkokohta yléspain
4 valikkokohta alaspain

® | Saato- Kuvaus
S | alue
4
)
¥
=
©
>
0,1, 2,3, | pehmytkaynnistys, vali-
G | 4.5se- | tun ruiskutuspaineen
£ | kuntia saavuttamisen kestoai-
3 ka
a (1,2, 3,4, |Kuivajdan tyhjennystoi-
€ ; . ;
S | 5 minuut- | menpiteen kestoaika
[|) .
|| tia
|_
metric, Mittayksikot
= imperial metric: kg/h, MPa
> imperial: Ibs, psi
o ON/OFF | Suutinvalaistuksen (lisa-
b= varuste) paalle-/poiskyt-
2 kenta
9 ON/OFF | Esittelykayttd: Kayttoa
() simuloidaan, paineilman
S ja kuivajaan kaytté on
g estettyna.
[a)

Perusasetusten paattaminen
=> Kierrd avainkytkinta vastapaivaan.



Kayton lopettaminen Huolto ja hoito

/A Vaara

Paleltumisvammojen vaara. Kuivajéén

lampétila on -79 °C. Ald koskaan koske kui-

vajééhén tai laitteen kylmiin osiin ilman

suojaa. Kaytd suojahansikkaita ja suoja-

vaatetusta.

A Vaara

Kuivajdépellettien aiheuttama loukkaantu-

misvaara. Ald suuntaa suihkupistoolia ihmi-

sid kohti. Huolehdi, ettei kéyttbalueella ole

kéyton aikana muita ihmisié kuin kayttéja.

Esté asiaankuulumattomien henkilbiden

padsy kéyttbalueelle rajoittamalla se.

= Sulje paineilman sy6tto.

= Aseta keruusailié kondenssiveden
poistoaukon alapuolelle.

= Avaa hitaasti paineenpoistoventtiilia ja
odota, kunnes kondenssivesi ja paineil-
ma on poistunut laitteesta.

=> Aseta keruuastia kuivajaan poistoau-
kon alle.

=>» Paina kuivajaasailion tyhjennyspainiketta
ja odota, kunnes kuivajaasailié on tyhja.
Kuivajaan tyhjennys loppuu ennalta
asetetun ajan kuluttua (katso "Perus-
asetukset").
Paina tarvittaessa kuivajaan tyhjennys-
painiketta uudelleen.

Ohje

Hévité kondensaatti ympéristéystavéllisesti

ympdristén suojelemiseksi.

= Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".

=> Irrota laite ja paineilman sy6ttdjohto toi-
sistaan.

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

=>» Puhdista ja kelaa maadoitusvaijeri.

A\ Vaara

Laitteeseen jadneen kuivajaén aiheuttama
loukkaantumisvaara. Kaikki kuivajégé on
poistettava laitteesta ennen sen kuljetta-
mista ajoneuvossa, jotta ajoneuvossa ole-
vat henkil6t eivét altistu hiilidioksidin
aiheuttamille vaaroille.

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-
ra! Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

=> Suorita ennen kuljettamista kaikki kap-
paleessa "Poistaminen kaytosta" kuva-
tut toimenpiteet.

Aseta laite kuljetusajoneuvoon.
Lukitse ohjausrullien jarrut.

Kiinnita laite kiristysliinoilla kuljetusajo-
neuvoon.

SEWWE

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-
ra!l Huomioi séilytettdessa laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.
/A Vaara

Keréaéntyneen hiilidioksidin aiheuttama tu-
kehtumisvaara. Séilytd kuivajaépelletteja
ainoastaan hyvin tuuletetuissa tiloissa.
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Huolto-ohjeet

Kayttdturvallisen laitteiston perusta on
saannodllinen huolto seuraavan huoltokaa-
vion mukaan.

Kayta ainoastaan valmistajan alkuperais-
varaosia tai osia, joita han suosittelee, ku-
ten

— vara- ja kulumisosia,

— varusteenosia,

— kayttoaineita,

— puhdistusaineita.

A\ Vaara!

Laitteen huolto- ja hoitotbiden suorittami-
sesta aiheutuva loukkaantumisvaara. En-
nen kuin suoritat laitteen huolto- tai
hoitotoimenpiteita, kdy lavitse kappaleessa
"Poistaminen kéyt6std" kuvatut vaiheet.
A Vaara

Kuivajééan tai kylmien laitteen osien aiheut-
tama paleltumisvaara. Kun huollat tai késit-
telet laitetta kdyté suojavaatetusta tai
poista kuivajéé ja anna laitteen ldmmeta.
Alé koskaan laita kuivajaétd suuhusi.

A\ Varoitus

Vaurioitumisvaara. Ruiskutuspistoolia ei
saa puhdistaa liuottimille, bensiinillé tai 6l-
Jyé siséltavilléd puhdistusaineilla.

Huoltosopimus

Jotta laitteiston luotettava kaytté varmiste-
taan, suosittelemme huoltosopimuksen
solmimista. K&anny asianomaisen Karcher
-asiakaspalvelun puoleen.

Huoltokaavio

Paivittdin ennen kayttoonottoa

= Tarkasta huolellisesti, ettd suihkutusai-
neletkussa ei ole repeytymia, taitoksia
tai muita vaurioita. Pehmeat kohdat let-
kussa viittaavat siihen, etta sen sisa-
puoli on kulunut. Vaihda vahingoittunut
tai kulunut letku uuteen.

=>» Tarkasta, onko sahkgjohto tai pistoke
vahingoittunut. Vaihdata vialliset osat
asiakaspalvelussa.

100 kayttotunnin vélein

=>» Tarkasta suihkutusaineletkun, laitteen
ja ruiskupistoolin litdnnat mahdollisten
vaurioiden varalta. Vaihda viallinen let-
ku, anna asiakaspalvelun vaihtaa vialli-
set litannat laitteessa tai
ruiskupistoolissa.

=» Tarkasta, onko annostelulaitteessa
vaurioita seka sen tiiviys. Jos havaitset
vaurioita/vuotoja, ota yhteys asiakas-
palveluun.

=> Tarkasta takapyorien kiinnitysten tiuk-
kuus.

500 kayttotunnin jalkeen tai vuosittain
=>» Tarkastuta laite asiakaspalvelussa.

Joka 2. vuosi
=>» Vaihda uusi suihkuaineletku vahintaan
2 vuoden valein.
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Laitteen avaaminen

Laitteen sivuverhoukset on poistettava joi-
denkin huoltotdiden suorittamista varten:

1 Sivuverhous
2 Pikakiinnitin

=>» Avaa pikakiinnittimet vastapaivaan.
=>» Poista sivuverhoukset.

Huoltotoimenpiteet

Vedenerottimen suodatinpanoksen
vaihto

|

Ruuvi

Alaosa

Mutteri

Levy
Suodatinpanos
Ylaosa

O g WN -

Kierra 4 ruuvia auki.

Ota alaosa pois.

Ruuvaa mutteri irti.

Irrota levy.

Irrota suodatinpanos ja vaihda uusi tilal-
le.

Asenna vedenerotin painvastaisessa
jarjestyksessa jalleen takaisin.

v oYV

Tarkastukset

Seuraavat ammattilaisen toimeenpanemat
tarkastukset on suoritettava saadoksen
BGV D 26 (Saksa) mukaisesti. Tarkastus-
tulostus on kirjattava tarkastustodistuk-
seen. Laitteen kayttajan on sailytettava
tarkastustodistus seuraavaan tarkastuk-
seen saakka.

Kun laitetta ei ole kaytetty yli vuoteen
=>» Tarkasta laitteen asianmukainen kunto
ja toiminta.

Sijoituspaikan muututtua
=>» Tarkasta laitteen asianmukainen kunto
ja toiminta seka sijoituspaikka.
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Sellaisten kunnostustoiden tai muutos-
ten jalkeen, jotka saattavat vaikuttaa

kayttoturvallisuuteen

= Tarkasta laitteen asianmukainen kunto
ja toiminta seka sijoituspaikka.

A vaara!

A\ Vaara

hoitotoimenpiteita, kdy lavitse kappaleessa
"Poistaminen kdytdstd" kuvatut vaiheet.

Kuivajéén tai kylmien laitteen osien aiheut-

tama paleltumisvaara. Kun huollat tai k&sit-

telet laitetta kdytd suojavaatetusta tai
poista kuivajéé ja anna laitteen ldmmetéa.

Ald koskaan laita kuivajééta suuhusi.

Laitteen huolto- ja hoitotéiden suorittami-
sesta aiheutuva loukkaantumisvaara. En-
nen kuin suoritat laitteen huolto- tai

Naytossa nakyvit hairidilmoitukset

Kuva- Merkkivalo (MV) Mahdollinen syy Apu Suorittaja
ruudun
nayttd
E001 MV kayttéjannite Kéyttdjannite on lilan matala Sammuta laite, odota hetki, kytke laite uudelleen Kayttaja
punainen paalle.
Anna tarkastaa pistorasia.
Jos vikakoodi tulee uudelleen esiin, ota yhteys Kar-
cher-asiakaspalveluun
E002 MV hata-seis pu- Hata-seis-painiketta painettu. | Vapauta hata-seis-painike lukituksesta sita kiertamal- | Kayttaja
nainen 1a.
E003 MV paineilma pu- Paineilmasy6ton paine liian Nosta painetta. Kayttaja
nainen pieni Sammuta laite, odota hetki, kytke laite uudelleen
paalle.
EO004 MV annostelu pu- | Hairié annosteluyksikossa Sammuta laite, odota hetki, kytke laite uudelleen Kayttaja
nainen paalle.
Jos vikakoodi tulee uudelleen esiin, ota yhteys Kar-
cher-asiakaspalveluun
EO05 MV ruiskupistooli Laitteen ja ruiskupistoolin vali- | Tarkasta ohjausjohdon liittimien kunnollinen kiinnitys. | Kayttaja
punainen nen yhteys ei toimi. Tarkista ohjauskaapelin mahdollinen vahingoittumi-
nen.
EO006 MV ruiskupistooli Oikosulku ruiskupistoolissa tai | Vaihda ruiskupistooli tai ruiskuletku ohjauskaapelei- | Kayttaja
punainen ohjauskaapelissa neen uuteen.
EOO7 MV paineilma pu- Hairié paineilman saatdventtii- | Ota yhteys asiakaspalveluun. Kayttaja
nainen lissa
EO08 MV ruiskupistooli Ruiskupistoolin liipaisinvipu oli | Paasta ruiskupistoolin liipaisinvipu vapaaksi. Kayttaja
oranssinen painettuna paalle kytkettaessa
tai hata-seis-painiketta vapau-
tettaessa.
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Hairiot ilman nayttoa naytossa

Hairio Mahdollinen syy Apu Suorittaja
Ei nayttda, vaikka Verkkopistoke ei ole pistorasiassa. Liita virtapistoke pistorasiaan. Kayttaja
aakytki kytk ; — X  n
pZZ”Zt in on kytketty Sulake F1 on lauennut. Sivuverhous otetaan pois ja sulake F1 painetaan | Kayttaja
paate. lukituksesta.
Ei paineilmasuihkua, | Paineilman syéttépaine on liian alhainen Tarkista paine. Kayttaja
valkkg laukaisuvipu Suihkupaine on saadetty liian alhaiseksi Saada suihkupaine korkeammalle. Kayttaja
on painettuna
Jannitteensyo6ttd keskeytynyt Tarkasta jannitteensy6ttd. Merkkivalon "Laite Kayttaja
paalla" pitéaa olla vihrea.
Hata-seis-painiketta painettu. Vapauta hata-seis-painike lukituksesta sita kier- | Kayttaja
tamalla. Merkkivalon "Laite paalla" pitéaa olla vih-
rea.
Ohjausjohto ei ole oikein liitetty Tarkasta ohjausjohdon ja ruiskupistoolin seka Kayttaja
ohjausjohdon ja laitteen valinen liitanta.
Ohjausjohto on viallinen Vaihda suihkutusaineletku. Kayttaja
Paineilmasuihku lilan | Suihkupaine on saadetty liian alhaiseksi Saada suihkupaine korkeammalle. Kayttaja
heikko Paineilman sy6ttdpaine on liian alhainen tai | Tarkista paine ja sy6ttomaara. Kayttaja
kompressorin syottémaara liian vahainen.
Vedenerottimen suodatinpanos tukkeutu- Vaihda vedenerottimen suodatinpanos. Kayttaja
nut.
Suihkutusaineletku tai ruiskupistooli tukossa | Anna ruiskutusletkun ja ruiskupistoolin sulaa ja | Kayttaja
poista tukkeuma. Nosta tydpainetta ja/tai pienen-
na kuivajdan annostelua.
Paineilmasuihkussa | Kuivajdan annostelu on kytketty pois paaltd | Paina ruiskupistoolin kuivajaan annostelupaini- | Kayttaja
ei kuivajaapelletteja (vain laitteessa IB 7/40 Advanced), ruisku- | ketta.
pistoolin kuivajadan annostelupainikkeessa
on punainen valo, naytélla on ilmoitus "lce
off".
Kuivajaasailioé on tyhja Tayta kuivajaasailio Kayttaja
Kuivajaa on sulanut Tyhjenna kuivajaasailio ja tayta tuoreilla kuiva- Kayttaja
jaapelleteilla.
Kuivajaasailidssa oleva tarytin ei toimi Ota yhteys asiakaspalveluun. Kayttaja
Annostelulaitteen kayttdmoottori on ylikuor- | Anna annosteluyksikén sulaa Kayttaja
mittunut
Paineilmavuoto kuivajaasailiéssa Puhdista annostelulaitteen paineentasauskana- | Asiakaspal-
va. velu
Annosteluyksikén annostelulevy viallinen Vaihda annostelulevy. Asiakaspal-
velu
Fl. -8 113



Tekniset tiedot

Sahkdliitanta

Jannite \Y 220...240
Virtatyyppi 1~
Taajuus Hz 50
Liitosjohto kW 0,6
Purkausvirta, tyyppi: mA 7,5
Fl-turvakytkin delta | A:ssa 0,03
Paineilma

Letkun sisahalkaisija tuuma 1/2
Sy6ttdpaine (maks.) MPa (baaria) 1,0 (10)
Sy6ttdpaine (min.) MPa (baaria) 0,2 (2)
Paineilman kulutus m3/min 0,5...3,5
Paineilman laatu *

Suoritustiedot

Suihkupaine (maks.) MPa (baaria) 1,0 (10)
Kuivajaapellettien Iapimitta (maks.) mm 3
Kuivajaéan kulutus kg/h 15...50
Mitat

Kuivajaasailion koko kg 15
Leveys mm 510
Syvyydet mm 768
Korkeus mm 1096
Paino IB 7/40 Classic, kayttdvalmiina kg 93
Laitteen IB 7/40 Advanced, kayttdvalmiina kg 95
Laitteen IB 7/40 Classic paino, tyhjana, ilman varusteita kg 70
Laitteen IB 7/40 Advanced paino, tyhjand, ilman varusteita kg 71
Ruiskutuslaitteiston paino (ruiskutusaineletku, ruiskutuspistooli, tydkalulaukku) kg 6,75
Maks. ruiskupistoolin takaiskuvoima N 30
Ruiskupistoolin vaantémomentti (maks.), vain kulmasuuttimella N 8
Laitteen tarinat

Ruiskupistooli m/s? 1,2
Suihkutusaineletku m/s? 1,2

* kuiva ja 6ljyton, ja kompressorin peraan on liitettdva vahintaan jalkijaahdytin ja erotuslaite.

Paineilman kulutus

Ainen painetaso

Ainitehotaso

C
115
110

105

TEWN =

100

95

w>

C
3
2,5 2
) ,//1
1,5 //
1 e
72
0,5
02 04 06 08 10A .
2 4 6 8 10B g ga!ne(gnpa)
A Paine (MPa) Paine (bar)
B Paine (bar) C Aanen painetaso dB(A)
. . . 1 Pyorésuihkusuutin, lyhyt
C Tilavuusvirtaus m3¥/min PR .
. 2 Litteasuihkusuutin, lyhyt
1 suorat suuttimet e .
2 kulmasuuttimet 3 Litteasuihku-kulmasuutin
4 Pyorosuihkusuutin, pitka
5 Littedsuihkusuutin, pitka, kuuluu toimi-
tukseen
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Paine (MPa)

Paine (bar)

Aanen tehotaso dB(A)
Pyorésuihkusuutin, lyhyt
Litteasuihkusuutin, lyhyt
Littedsuihku-kulmasuutin
Pyorésuihkusuutin, pitka
Litteasuihkusuutin, pitka, kuuluu toimi-
tukseen



Suojavaatetus

Kokokasvo-suojalasit, huurtumaton, osa-
nro.: 6.321-208.0

Kylmasuojakasineet luisumista estavalla
profiililla, EN 511 mukainen luokka lll, osa-
nro.: 6.321-210.0

Kuulosuojain pdapannalla, osa-nro.: 6.321-
207.0

Ruiskuvarustus

Pydrésuihkusuutin, lyhyt
Osa-nro.: 4.321-236.0

Pyorésuihkusuutin, pitka
Osa-nro.: 4.321-234.0

Littedsuihkusuutin, lyhyt
Osa-nro.: 4.321-237.0

Litteasuihkusuutin, pitka, kuuluu toimituk-
seen
Osa-nro.: 4.321-235.0

Pyérésuihku-kulmasuutin
Osa-nro.: 4.321-249.0

Litteasuihku-kulmasuutin
Osa-nro.: 4.321-250.0

Murskain
Osa-nro.: 4.110-015.0

Suuttimen jatkoputki, pituus 300 mm
Osa-nro.: 5.760-001.0

Kasikahva
Osa-nro.: 4.321-248.0

Tydvalaistus
Osa-nro.: 2.815-421.0

Kussakin maassa on voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
pyydadmme ottamaan yhteyden ostotosit-
teen kanssa jalleenmyyjaan tai lahimpaan
valtuutettuun asiakaspalveluun.

EU-standardinmukaisuusto-
distus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: Kuivajaan ruiskutuslaite
Tyyppi: 1.574-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit
GS-STE-13 (perustuen)

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

e — il @SQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/06/01
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VIOPOUG. ..o v o .2
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2Toixeia xeipiopod. . . . . . .. EL ..2
‘Evapén Aeimoupyiag .. .. .. EL ..3
XepIOPOG . oo EL ..5
Atrevepyotroinon. . ... .. .. EL ..6
Metagopd . ... ... ... EL ..7
AmoBrikeuon . ... ... ... .. EL ..7
2uvTripnon Kai epovTida. . . EL ..7
Avtipgetwmon BAaBwv. . . . . EL ..8
TeXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA. . . . EL .10
E¢opthuata. .. ... ... EL . 11
Eyyonon............... EL . 11

AfAwaon Zupudpewaong Twv
EK ... o EL 11

MpooTacia TrepiBadAAovTog

@ Ta uAIkd ouokeuaoiag givai

%(19 QAVOKUKAWOIPA. Mnv TTETATE TN

OUOKEUAOia OTA OIKIOKA OTTOP-
pippara, aAAG TTapadwaoTe TNV
TTPOG AVaKUKAWGON.

O1 TTOAIEG GUOKEUEG TTEPIEXOUV
QAVAKUKAWGIUO UAIKE, Ta OTTOIa
Ba péTrel va TrapadidovTal

© TIPOG ETTAVAXPNCIPOTIOINON.
O1 ytraTapieg, Ta AddIa Kal ou-
Va@EiG UAeG BV ETTITPETTETAI VA
KATaAr)youv oTo TTePIBAAAOV.
MNa 1o Adyo auTtd aTrocUpETE
TIG TTOANIEG OUOKEUEG UE KATAA-
AnAgg S1adIKaoieg OCUYKEVTPW-
ang ammoBAATWY.

Ytrobeigeig yia Ta ouotarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yIa T oUOTA-
TIKG UTTOPEITE VO Bpeite oTn dielBuvan:
www.kaercher.com/REACH

Y1rodeigeig ao@alegiag

H ouokeun va xpnolyoTrolgiTal ATTOKAEIOTI-

K& a11é dTopa TToU £Xouv diaBdoel Kal KaTa-

vonoel To TTapov eyxeipidio odnyiwyv. Na

AapBavovtai 1Idiaitepa UTTOWN OAEG OI UTTO-

Ocigeig aopaAegiag.

= To mapdv eyxeipidio odnylwy TTPETTEI VO
QUAAOOETal, £TO1 WOTE VA BPIioKETAI OTN
O1G0ean Tou XpProTn avd TTaca CTIyun.

=d

AilaBda8uion Kiveuvwyv

A Kivsuvog

lNa dueoa emrameiAoduevo Kivdéuvo, o oTToi-
o¢ utropei va odnynaer o€ gofapd Tpauua-
TIouo6 1) Bavaro.

A\ Tposidorroinon

la evdexoduevn emikivduvn kardoraon, n
orroia umopei va odnynoel o ooBapd Tpau-
uarioud n 6avaro.
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lMpoooxn

la evdexduevn ermmikivduvn kargoraon, n
orroia utropei va odnynoei o€ eAappod Tpau-
HaTiouo n UAIkES BAGBEG.

2UuBOAC OTNV CUCKEUNR

A Kivduvog

Kivduvog rpauuariool arrd eKopevoovi{o-
ueva oeaipidia Enpou rayou. Mnv oTpé@ete
TO TTIOTOAETO WwekaouoU Tavw o€ droua.
ATTOUAKPUVETE TOUS TPITOUC aTTd TOV TOTTO
£pyaaiag Kal KPATHOTE TOUS UAKPIA KATd 11
Agiroupyia tn¢ ouokeung (1r.x. oploBeTw-
VIag 10 XWPEO).

21n dIdpkela NS AsiToupyiag unv ayyicere 1o
akpo@uaio 1 Tn déaun Enpou ayou.

CO,

A Kivduvog
Kivduvog¢ acouéiac amo 1o 6ioéegidio Tou dv-
Bpaka. Ta ogaipidia énpou Tayou amore-
Aouvrar amré arepeorroinuévo 010égidio Tou
aGvBpaka. Kard tn Asiroupyia 1n¢ OUOKEUNS
auédverai n TEPIEKTIKOTNTA TNS ATOTPAI-
pag oe 610éeidio Tou GvBpaka aTo XWPO Ep-
yaoiag. Agpilete KaAd To xwpo epyaciag
Kal, av gival amrapaitnTo, XPNoIUOTTOINCTE
HIa OUOKEUN TTPOEIBOTTOINONG. ZuuTTTwuaTa
uwnAng ouykévipwong dioéeidiou Tou @v-
6paka aTnv aruéoeaipa:
- 3..5%: lNovoképalog, auénuévn ouyvo-
N1 QVamvong.
- 7...10%: lNMovoképaAog, vauria, mba-
VWw¢ amwAeia ouveidnong.
Eav maparnpnoete mapduoia CUUTITWUATd,
ATTEVEPYOTTOINOTE AUECWS TH GUOKEUN Kal
Byeite arov kaBapod aépa. lNpiv ouveyioere
TNV epyacia oag, BeATiwaTe Ta uétpa e€agpl-
ouoU 1 XpNOoIUOTTOINOTE QVATIVEUCTIKI) OU-
OKEUn.
To di0é¢eidio Tou GvBpaka eivar Bapurepo
arro 1oV aéPa Kal CUYKEVTPWVETAI OE OTE-
voUG XwWpoug, o€ ueyaAurepo Babog i oc
KAgI0TG doyeia.
PpovTiaTe yIa TOV ETTAPKN AEPICLIO TOU XW-
pou epyaaiag.
AdaBere uTéWn 10 PUAAO TTOIXEIWV ATPA-
Agiag Tou karaokeuaarn Enpou mayou.

A Kivduvog

Kivduvo¢ tpauuariouoU armé nAekTpoorari-
KéG ekkevwaoeis. Kivouvog BAGBNS og nAe-
KTPOVIKA aToixeia. Kard tn diadikaoia
kaBapiouou, To avTIKEiuEVo KaBapiauou
UTTOPEI va aTTOKTAOEI NAEKTPIKO popTio. [€i-
WOTE TO QVTIKEIUEVO KaBapiouou Kail diaTn-

EL -1

phHoTe 1 yeiwon og 6An 1 didpkeia TnS
oladikaciag kabapiopod.

A Kivdéuvog

Kivduvog tpauuariouol ASyw nAekTpoTTAn-
iag. lNpiv avoiéete Tov TTivaka xeipiouod,
BydAre 1o @I amo tnv mpida.

>

A Kivsuvog

Kivouvog amré eykavuara wiyxoug. O Enpog
mayoc éxel Bepuokpaaia -79 °C. Mnv ayyi-
Lete moTé TOV €NPO TTAYO KAl TA WuxPa TUA-
uara g OUOKEUNS XwpPis TTpoaraaia.

A Kivduvog

Kivduvog rpaupariopol airé eKopevoovi(o-
ueva aeaipidia Enpou mayou 1 pUTTOUG.
Popdre TAvTa AEPOTTEYN TTPOOTATEUTIKA
yuaAid.

Kivduvog akouariknig BAGBns. Popdre ma-
VIa WroaoTrideg.

A Kivduvog

Kivduvog rpauuariouou arréd ekopevoovi{o-
ueva apaipidia Enpou mdyou 1 pUTTOUG.
®opdre TAvTa TPOOTATEUTIKA YAvTia KaTd
EN 511 kai TpooTaTeuTIKO POUXIOUO LIE Ua-
KpIG pavikia.

A Kivduvog

Kivduvo¢ tpauuariouol Abyw nAekTpotAn-
¢iag. Mpiv avoiéete Tov mivaka xeipiouod,
BydAre o @i¢ amé tnv mpila.

levikég uTOdEISEIG o PaAEiag

A Kivduvog

Kivéuvog tpaupariouou armo 1nv akouoia
EVEPYOTTOINON TNS OUOKEUNG. pIv KTEAE-
OETE EPYAOIES OTH OUOKEUN, BYAATE TO QIS
amré tnv pila.

A Kivduvog

Kivéuvog eykaduarog wuxoug amé Tov Enpo
Tayo N Ta WYuxpd TUAUATa TG CUOKEUNCG.
Kard tnv eKTEAEDN EPYATIWV OTH GUOKEUR QO-
PATE TTAVTA TTPOOTATEUTIKO POUXIOUO KATd TOU
WUxoUS 1 QTTOLAaKPUVETE Tov ENpd TTAY0 Kai
aQpnaTe TN OUOKEUN va (eoTabei.

Mnv rorrobBereite moré Tov Enpod mayo aro
oréua.

A\ MpociSomoinon

Kivéuvog aruxnuarog armo v avdkpouon
TOU TTIOTOAETOU WwekaauoU. lNpiv Béoete o€



Aeiroupyia tn okavdédaAn Tou TOTOAéTOU We-
Kaouou,oTabeite o aopaAég anueio kai
KparoTte oTabepd 10 TTIOTOAETO.

A Kivduvog

Kivduvog rpauuariool arméd ekopevoovi{o-
HEVA QVTIKEIUEVA. ZTEPEWOTE Ta EAappPd
QVTIKEIIEVa KaBapioloU, WaTe va unv 1a-
pacupBouv armé 1 ekopevoovi{ouevn Oé-
oun énpou mTayou.

A\ Tposidorroinon

Mn xpnoiuotroigite Tn ouokeun, av dAAa
droua Bpiokovrai atnv euBéAsia Asitoupyiag
NG, EKTOC AV QOPOUV TTPOCTATEUTIKO POUXI-
ouo.

H ouokeun dev TPETTE va xpNOILOTTOIEITAl,
£4v 10 KaAwdio ouvdeanS i CNUAVTIKG TUR-
Jara g oUuoKeung, .x. olataéeic aopalei-
ag, EAQOTIKOI OWANVES IECOU WeEKAOOU,
MOTOAETA XEIPOC, £xouv utroaTei BAGRN.
Kivduvog¢ auvBAipng amé 1o unxaviouoé do-
00Abynong. lpiv apaipéoeTe TO TTPOOTATEU-
TIKO éAaoua Tou doxeiou énpou Tdyou,
BydAte omwadATTOTE TO QYIS TNG CUOKEUNS
armré tnv mpila.

Kavoviopoi kai odnyieg

MNa ™ Aeiroupyia NG eykatdoTaong, oTnv

OupoaoTrovdiakr Anpokpatia TG Meppaviag

10XU0ouV 01 akOAouBoI KavoviGHoi Kal odnyi-

€G (diatiBevral atré TIg Ekddaeig Carl

Heymanns KG, Luxemburger Strasse 449,

50939 Koeln):

— BGV D 26 Epyagcieg ye déoun weka-
ououU

— O0dnyieg ektéAeong yia To BGV D 26

- BGR 117 Epyaoieg o€ Trepiopiopévoug
XWpPoug

— BGR 189 Xprjon TpooTaTeuTiKoU pou-
XIOHOU

— BGR 195 Xprijon TTpOCTATEUTIKWY Y-
VTIWV

— BGV 500 Epyaocia pe CUOKEUEG WeKa-
opou

— BGI 534 Epyaoieg o€ repiopiopévoug
XWPOoUGg

— BGI 836 lNpocidotroinoeig yia agpia

Alatdageig aopalegiag

MAARkTpo ExtdkTou Avdykng (Not-Aus)

2 & TEPITTTWON TTIEONG TOU ETTAPEA EKTAKTOU
avAaykng, SIOKOTITETAI N TPOPOdOCia YE
&nNpd 1Tayo Kal To pela aPog TTou eEEPXE-
Ta1 TG TO AKPOPUTIO.

ATTEVEPYOTTOINON O€ TEPITITWON
EKTAKTOU aVAYKNG

= AgnrioTe eAeUBepn TN oKavOAAN TOU TTI-
OTOAETOU WeKAOHOU.

=> [i€oTe TO TTARKTPO EKTAKTOU QVAYKNG.

AloKOTITETAI N TPOYOdOTia e ENPO TTAYO

KAl TO PEUPA a€POG TTOU ECEPXETAI ATTO TO

akpo@pualo.

= AIOKOYTE TNV TTOPOXT| TTETTIECPEVOU Oé-
pa.

XpRon cUppwva JE TOUG Ka-

VOVIOUOUG

H ouokeun rpoopileTal yia TNV aTmmoud-
Kpuvon pUTTWVY PE XpARon a@aipidiwy Enpou
TTAyou, Ta oTToia EKoPevdoviCovTal PE TayU-
TNTA XApn 0Tn dé0un aépog.

H ocuokeur) dgv TTPETTEl VO XpNOIKOTTOIEITAI
o€ epIBAAAov, 6TToU UTTAPXE! KiVOUVOG
€KPNENG.

lMNa Tov yekaouod va xpnaiyotroiouvTal
ATTOKAEIOTIKG o@alpidia Enpou Tayou. H
XPAoN GAAWV HECWV WeKAOWOU PTTOPET va
TpokaAéoel BAGREG OTn CuoKeur).

O mremeapévog agpag dIOXETEUETAI OTO TTI-
OTOAETO WEKOAOHUOU péow piag BaABidag
pUBuIonG Trieong. Me xprion NG okavod-
AngG, To TMOoTOAETO avoiyel TN BaABida Kai n
Oéoun aépa eCEPXETAI ATTO TO TTIOTOAETO.
EmimrAéov, ogaipidia Enpou Tréyou TTpoaCTi-
Betal atrd T didragn docoAdynong oTn &¢-
oun aépa. 2tnv ékdoan "IB 7/

40 Advanced" TnG GUOKEURG, N TTPOCONKN
OTO TTIOTOAETO WEKQAOHOU PTTOPEI VO aTTE-
vepyotroinBei. Ta ogaipidia Enpou Téyou
TTPOCKPOUOUV GTNV TTPOG KABAPIGUS £TTI-
PAVEIQ Kal aTTOPaKPUVOUV Toug PUTTOUG.
Emeidn ta o@aipidia {npou mrayou £xouv
Bepuokpacia -79 °C, avdueoa oToug pu-
TTOUG Kal OTO UTTO KaBapIopd avTIKEINEVO
dnuioupyouvTal BepUIKEG EVTATEIG TTOU OI-
€UKOAUVOUV Tn dIGAUCN Twv PUTTWYV. 2N
OUVEXEIQ, 0 ENPOG TTAYOG JETATPETTETAI OE
aéplo d10&eidio Tou AvBpaka PETA TNV £6000
TOU Kal 0 6YKOG Tou augaveTal katd 700 Toig
ekatd. Me Tov TpdTTO QUTS 0 ENPSG TTAYOG
EKTIVAOOEI JAKPIG TOUG PUTTOUG.

Kartd 1n xprion TG d€0UNG WeKATHOU, £Vag
avadeuTnpag aTo doxeio Enpou Trayou ega-
0@aAilel TNV ouveXA TTPowONoN Twv oPal-
pIdiwv {npou Tayou.

EL -2

ZTOoIXEia XEIPIOUOU

ZUuoKeun

AaBnA peTagopdg

KdaAupua Tou doxeiou Enpou madyou
ZTAPIYUO TTIOTOAETOU WEKOATOU

©Onkn egaptTnudTwy

Medio xeipiopou

>UvOECTHOG aywyoU eAEyXOU

KaAwdio yeiwong pe akpodEKTn (udvov
IB 7/40 Advanced, TTpoalpeTikd oTo IB
7140 Classic)

8 ZUvdeopog CwANvVa PECOU WEKATHUOU
9 Tpoxog Ye PPEVO aKIVNTOTIOINGNG

10 AaBn petagopdg, TTPOPUACKTHPAG

11 'E€0d0¢ {npou tdayou, yia eKKEvwaon
Tou doxeiou

NOoO O OWON -~

ZuykpaTtnTAg KaAwdiou

KaAwdio pelpatog pe @Ig

3 BaABida ektévwong TTieong, ekkévwaon
TTPOIOVTWY CUUTTUKVWONG TOU dlaxwpl-
oTR vepou

20vdeQn TTETTIECHEVOU QEPa

ATTOpPON TTPOIGVTWYV CUPTTUKVWONG

6 Aoc@dAeia F1, KdTw atod Tnv TTAEUPIKN
€MEVOUO

N —

(S0 5
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Medio xeipiopou

1 TIAAKTPO OTATIOTIKWY, UNOEVIOUOG HE-
TPNTA

2 TIAAKTpO ekKévwong Tou doxeiou Enpou

Téayou

‘Evdein o66vng

4 TIAAKTpO augnaong Tng TTiEoNG WeKa-

ouou

MAAKTPO PeiwONG TNG TTiEONG WEKATUOU

6 TAAkTpo alfnaong Tng TTOOOTNTAG &N-
pouU trayou

7 TMAAKTPO Peiwong TNG TTOOOTNTAG ENPOU
méyou

8 AI0KOTITNG OUOKEUNG

9 TIAAkTpo EkTdkTou Avaykng (Not-Aus)

10 AIgkOTITNG PE KAEIDI

w

(¢}

0086vn

1 EvdekTikA Auxvia Tdong xeipiopou
mpdoivn: Tdon XeIPIOPOU KAVOVIKH
KOKKIVN: TAon XeIPIOPOU TTOAU XaunAn
KiTpivn: Ekkévwaon Tou doxeiou Enpou
TAyou EvePYR

2 EvOeKTIKA Auxvia BIOKOTIN G EKTAKTOU
avAaykng
KOKKIVN: MAAKTPO eKTAKTOU avAYKNG
EvepPYO
mpdoivn: NMAAKTPO EKTAKTOU avAYKNG
avevepyo

3 EvOeIKTIKr) Auxvia TTETIECUEVOU aépa
Tpacivn: MNigeon Kavovikn
TTOPTOKAAI: OV €TTITEUXONKE N ETTIAEYE-
vn TiEon Wekaouou
KOKKIVN: MoAU xaunAn trieon (katw atrd
0,15 MPa/1,5 bar)

4 EvdeikTikn Auxvia didTagng 6000Adyn-
ong
mpdoivn: Aidtagn perddoong Kivnong
KQVOVIKA
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KOKKIVN: BAGBNn otn didragn perddoong
Kivnong

5 EvOeIKTIKr) Auxvia TIOTOAETOU WeKQ-
ouou
TpAcivn: MOoTOAETO WeKAOUOU Kavovi-
KO
TTOPTOKAAI: ZKavOAAN TOU TTIOTOAETOU
WEKAOHOU evEPYH KATA TNV EVEPYOTTOIN-
on
KOKKIVN: ATTOOUVOEDEUEVO TTIOTOAETO
wekaopoU A BAGRN 0To KUKAwPA eAEY-
XOU

6 [ledio evdeitewv

Mnxaviopu6g £0uNG YeKAOHOU

AKpopucio
[MoToAéETO WekaopoU
2KavOdAn
KoupTri aocpaAeiag
2UvOeEONOG OWANVa HECOU WEKATHOU
>UvOEOHOG aywyouU eAEyXou
6vov oro IB 7/40 Advanced:
MAAKTpo dogoAdynaong Enpou Trayou
EVEPYOTTOINON/ATTEVEPYOTTOINGN
AvdBel ge KOKKIVO Xpwpa, étav ivai
QATTEVEPYOTTOINUEVN N TTPOCBAKN Enpou
Tayou
8 T[IAAkTpO auénong Tng TToodTNTAG &N-
pou TTdyou
9 TINAKTpO aUgnong TNG TTieong Weka-
opouU
10 TIAAKTPO pEiwoNg TNG TTiEONG WEKAGHOU
11 MAAKTPO peiwaong TNG TTOoATNTAG {NPOU
méyou

Nz oahwN -

EL

‘Evapén AsiTtoupyiag

A Kivsuvog

Kivduvog rpauuariouot arréd ekopevoovi{o-

ueva apaipidia Enpou mayou.

Kard tnv mpoeToiuaacia tng OUCKEUNS, EAEY-

ére e 1d1aitepn mpoagoxn 6Aa Ta arToixeia,

Kar 101aiTepa TNV KATaoTaon ToU owAnva ué-

00U WeKaooU. AVTIKATaoTHOTE Ta OTOIXEId

mou mrapouacidlouv BAGRLN ue véa.

Kabapiore ra Aspwpuéva aroixeia kair BeBai-

wOeite 011 AciTOUPYOUV KAVOVIKA.

= TomoBeTAOTE TN CUOKEUN O€ pia opIfo-
VTIa, ETTITTEON ETTIQAVEIA KOI EVEPYOTTOI-
NOTE TO PPEVO AKIVNTOTTOINGNG TWV
TPOXWV.

= 2uvd£aTe TOV EAAOTIKO CWARVa PETOU
WEKAOPOU UE TN OUCKEUT KOl a0QaAioTE
TOV.

= Z0vOeOTE TO TTIOTOAETO WEKATHOU [E
TOV €AAOTIKO CWARVA JECOU WeKATUOU
Kal ao@aAioTE TOV.

= 2uvO£OTE TOV AywYO EAEYXOU [E TN OU-
OKEUR.

= 2uvO£OTE TOV aywyo €AEYXOU HE TO TTI-
OTOAETO WeKkaouou.

Akpo@uaoia

Ymodeién

H emiAoyn Tou akpoguaoiou e€aprdrai amrd
70 UAIKO TOU UTTO KaBapIod aVTIKEIEVOU
Kal 10 £iI60¢ TwVv pUTTWV.

OAa 1a akpoguaoia Bidwvovrai oTo OTTEipW-
Ha TOU TTIOTOAETOU WEKAOUOU XWPIC EIBIKG
epyaleia. Or urodoxég yia kAgidid mou Lpi-
gKovTal 0T0 AKPOoQYUOI0, XPNCILEUOUV yId TN
XaAdpwaon ue yaAAiko KA€Idi Twv akpopuai-
WV TTOU £XOUV KOANOEI.

A Kivduvog

Kivéuvog tpaupariouou arro tnv akouoia
EVEPYOTTOING THS CUOKEUNG. ATTEVEQYOTTOI-
NOTE TN OUCKEUN TTPIV TNV aAAayr akpou-
aiou.

A\ MposiSomoinon

Kivduvo¢ tpaupuariouoU arré tnv emapn ue
70 KPUO aKpo@Ua10. OepUAVeETE TO AKPOPU-
aI0 TTPIV TO QyYiEeTe 11 POPEDTE TTPOCTATEU-
TIKG yavria.

lMpoooxn

Kivduvog wuxpns ouyk6AAnong. AAsiyre ro
OTTEipWA TOU AKPOQYUUOIOU LIE TO TUVOOEU-
TIKO AITTavTikO TTPIV T OUVApPUOAGYnon.
AKpo@UOIa YeKATHOU

EkT6G 0116 TO OUVOBEUTIKO ETTITTESO AKPO-
@Uol0, d1aTiBeTal WG TTPOOBETa ECapTAUATA
KI GAAQ €TTITTEDQ KOl GTPOYYUAG AKPOQUaTIa
oe d1a@opeg TTapaAlayEg.



2TpoyyuAd aKPOPUGIO WEKATHOU, MI-
Kpo

2TPOYYUAO aKpOo@UCIO WEKATHOU, HE-
yaAo

ETTiredo akpo@uoio yekaopou, PIKpO
ETTiredo akpo@UoIo YekaopoU, PJeya-
Ao, TrepIAapBaveTal 0TN ouoKeuaaoia
2TPOYYUAO aKpO@UOIO WEKAOHOU, KUp-
10, Y€ EAACTIKN gvioyxuon

Emitredo akpo@UaIo YeKaoPoU, KUPTO,
ME EAAOTIKA evioxuon

TotroBeTAOTE TO AKPOPUOIO OTO OTIEI-
PWHQ TOU GTOMIOU TOU TTICTOAETOU We-
KOoMOU Kal OQiETE TO YE TO XEPI.

Scrambler (e§apTnua)

To Scrambler TepayiCel Ta o@aipidia Enpou
Téyou Kail TTapePPAAeTal avapesa oTo TTI-
OTOAETO Kal TO AKPOPUTIO..

H euBuypdupion Twv 4 dIGTpNTWV TTAAKWV
oToV KwdIKoTToINTH divel To BaBud Tepax-
opou.

EmiAoyn Tou BaduoU Tepaxiopou:

N

3

>

KoxAiwTr ouvdeon
lepiotipag
AiGTpnTn TTAGKQ

=€IdWOTE TNV KOXAIWTH oUVOEDN.

= AQaIpETTE TO YEUIOTAPA WE TIG DIATEN-

TEG TTAGKEG.

= TomoBeTAoTE TIG DIATPNTEG TTAGKEG

OTTWG PaiveTal TTAPATTAVW OTO YEUIOTH-
pa (3 duvatdTnTeg). O1 dlaoTACEIS 0TV
€IKOVO avagEpovTal 0To PEYEBOG TwV
oTTWV dIEAeUoNG.

= TomoBeTACTE TO YEUIOTHPA WE TIG BIA-

TPNTEG TTAAKEG OTOV KWOIKOTTOINT.
BidwaTe kal 0@igTe TNV KOXAIWTH OUVOE-
oan.

EL -4

MpoékTaon akpo@uaiou (eEdpTnua)
Avapeoa aTO TIIOTOAETO KAl TO AKPOPUTIO
UTTOPEITE VO TTIPOCOETETE PIa TTPOEKTOON.

P

&

XeipoAafn (eSapTnua)
H xeipoAafn) ptropei va atepewBei oTnv
TTPOEKTAOT).

Q

N S

D

PwTIoNOG epyaaiag (TrpéoBeTo £§dpTN-
pa)

D0
@ﬁ

O QwTIoPOG £pyaaiag TOTTOBETEITaI AVApE-
0Q OTO TTIOTOAETO WEKAOHUOU KAl OTO OKPO-
@ualo. H gvepyotroinon kai n
QTTEVEPYOTTOINGN TTEPIYPAPOVTAI OTO KEPA-
Aaio "Xeipiopog/Baoikég pubuioelg”.

20vdeon TOU TTEMIECHEVOU aépa

Ymodeién
la tnv ampookoTTTn AsiToupyia tnG ou-
OKEUNG, O TIETTIECUEVOS aépag TTPETTEI Va
Ex€l xaunAn vypaaoia (€wg 5% axeTikn aruo-
oQaipikr uypaaia, onueio 1Héng KaTw amo
0°C). O mremieouévog aépag Oev MPETEl va
epiéxel AGdia, putrous Kai ééva owyuara.
O memeouévog aépag mpémel va ivai Enpog
Kar arraAAayuévog armrd Aitrn, evw UETA TO
OUUTTIEDTN) TTPETTEI VA gival TUVOEDEUEVOS
TOUAGXIOTOV évag WUKTNGS Ki évag Slaxwpi-
oThg.
= KAegiote Tn BaABida ekTévwong Trieong.
= >uvd£OTE TOV aywyoO TTPOCAYWYNG TTE-
TMECPEVOU aéPa OTO CUVOECHO TTETTIE-
OpéVoU aépa TNG CUOKEUNG.
Aev TrpéTTel va uTTdpyel utrépRacn Tng
MEYIOTNG ETTITPETTOPEVNG TTIECT TTAPO-
xN¢ 1MPa (10 bar).
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20vdeon He TO SikTUO

A Kivduvog

Kivduvog¢ nAekrpomrAnéiac.

H xpnoiuotroioduevn mpia mpémel va eyka-
TaoTaBei arrd €101k NAEKTPOAGYO Kai va &i-
vai ouugwvn ue 1o IEC 60364-1.

H ouokeun emrpémeral va ouvdésrar uévo
€ TTNYES NAEKTPIKOU pEUATOS TToU OIabé-
TOUV TTPOOTATEUTIKN YEIWON.

H xpnoiuotroioUuevn mpida mpéTel va givar
£UKOAa TpooBAaiun Kai va arréxel amo 1o
£6apog¢ 0,6 m éwg 1,9 m.

H xpnoiuotmroiovuevn mpila mpémer va Lpi-
OKETQI OTO OTITIKO TTEGIO TOU XEIPIOTH).

H ouokeun mpérrel va d1a6éter acpaegiodia-
KO1rTn Fl, tdmrou B, 30 mA.

EAéyxere TOUS NAEKTPIKOUS aywyoug TNS
OUOKeUNG yia BAGBes émeira amrd kGBe xpn-
on. Mnv xpnoiuoTtroleite Tn OUOKEUN, GV TO
KaAwdlo givar eAartwuarikd. Avabéare o€
KA1ToI0V NAEKTPOAGYO va avTIKaraoTRoEl TO
eAQTTWUATIKO KaAwdio.

To KaAwdIO TTPOEKTACNS TTPETTEI VA TTPO-
o@épel TpoaTaocia IPX4 kal n kKataokeun
Tou va givar ouugpwvn ue 1o H 07 RN-F
3G1,5.

= EiodyeTe TOV pEUPATOAATITN OTNV TTPI-

Ca.
Xeipiopo6g

NMARpwon pe Enpod Tdyo

A Kivduvog

Kivduvog amré eykauuara woxous. O Enpdg

mdyog éxel Bspuokpaaia -79 °C. Mnv ayyi-

{ere moté TOV €NPO TTAYO Kal Ta Wuxpda Tun-

Jara 1ng CUOKEUNS XWwpiS TTpooTaaia.

@opdre TAVTa TPOOTATEUTIKG YAVTIa Kal

TTPOCTATEUTIKO POUXIOUO.

= AvoifTe T0 KGAUPPA Tou doyeiou Enpou
mayou.

= EAéyEre 10 doxeio Enpou Trayou yia {Eva
CWHOTA KAl TTPOIOVTA CUUTTUKVWONG
Kal ATTOMOKPUVETE Ta.

= [epioTe T0 doxeio Ye oaipidia {npou
TTAYOou.

lpoooxn

Kivéuvog¢ BAGBNS yia 1y ouokeun. Q¢ péco

WEKATUOU va XpnOoIUOTTOIOUVTAl ATTOKAEI-

OTIKG o@aipidia énpou mayou. H xprion dA-

AWV LECWV WEKACUOU CUVETTAYETAI

aKupwan 1nNg eyyunong.

= KAeioTe 10 KGAUppa Tou doyeiou Enpou
Tdyou.

Ymodeién

la va amoeuyete BAGBec Adyw Tn¢ THéNS

Twv o@aipidiwv éEnpou Tayou, KaAo eivar va

KaravaAwaoere 0AOKANPO 10 TTEPIEXOUEVO

ToU doxeiou Enpou TTdyou, TTPIV TO YEUIOETE

éava. MMpiv amré Ta pakpd diaAAsiuara armrd

TNV £pyacia, XpNoIUOTTOINOTE TH CUOKEUN

Ewg orou adeidoel 1o doxeio Enpou mayou N

adeidare 10 OOXEIO UE TN AsITOUpYia EKKEVW-

ong Tou énpou Tayou.
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Puluioceig

Ymédeién

O1 puBuioeic eéaprwvrai ammod 10 UAIKO Tou

TPO¢ KaBapIouo avTIKEILEVOU Kal TOUS pU-

TOUG.

= ATTAcQOAIOTE TO TTANKTPO EKTAKTOU
avAYKNG TTEPIOTPEPOVTAG TO.

= PuBpioTe Tov SIOKOTITN TNG CUOKEUNG
oTtn Béon ”I”.

=> [MepIoTPEWTE TO BIOKOTITN PE KAEIDT
TTpog Ta OeEI4.

= PubBpioTe TnVv mTieon yekaouou pe Ta
TAAKTPa algnong/peiwaong Tng Trieang
WeKaopoU.

Ymédeién

Oa0o uwnAodrepn civai n mieon wekaouou,

7000 QTTOTEAECUQTIKOTEPN (ETTIBETIKOTEPN)

eivar n kaBapiarikn dpdon.

= PuBpioTe TNV TO0OTNTA ENPOU TTAYOU
ME Ta TTARKTPO auénong/peiwong Tng
TT00OTNTAG ENPOU TTAYOoU.

=> [MepIoTPEWTE TO BIOKOTITN PE KAEIDT
TTPOG TA APICTEPA KAl TPABRAETE TO KAEI-
Oi.
Me Tnv autépaTn o@pdyion TNG OTTNG
TNG KAEIBAPIAG OTTOTPETTETAI N €iI00BOG
pPUTTWV KaTd TN AgiToupyia.
‘Otav Aeitrel To KA€IBi, N CUCKEUN €ivail
ao@aNIouEVn EvavTl TNG GAAOYNG TwV
pubpicewv Kal Tou PNdevIoPOoU TWV
OTOTIOTIKWYV TIMWV.

AgiToupyia

= EKTeAEDTE TIG £pyQCieg GUVTAPNONG TOU
THAPOTOG "NUEPNCIWG TTPIV TNV évapén
Asitoupyiag” (BA. TuAua "ZuvTripnon Kai
ppovTida").
A Kivsuvog
Kivduvog rpauuariouot arré ekopevoovi{o-
ueva oeaipidia Enpou rayou. Mnv oTpépere
TO TMIOTOAETO WekaouoU Tavw o€ droua.
ATTOUAKPUVETE TOUS TPITOUS QTTd TOV TOTTO
£pyaaiag Kal KpATHOTE TOUS UAKPIG KaTd 1
Agiroupyia tn¢ ouokeung (1r.x. opIoBeTw-
VIag 10 XWEO).
21n dIGpkeia NS Asitoupyiag unv ayyiere ro
oToéuIo TOU akpouaiou N 1n &éoun énpou
mayou.
lpiv THV arrooUvOETn TOU TTIOTOAETOU We-
KaouoU Kal ToUu eEAaOTIKOU OwAnva puéoou
WEKAOUOU Kai TOU EAACTIKOU OwAnRva péoou
WEKAoUoU arrd TN OUCKEUN, OIaKOWTE
OTTWOONTTOTE TNV TTAPOXN TTETTIECUEVOU Qé-
pa, EKTOVWOTE THV TTIECH OTN CUCKEUR Kal
BydAre 1o @i amé v mpida.
= OpIOBETACTE TO XWPO £PYATIAG, WATE
Va ATTOTPEWETE TNV €i0000 TPITWV KATA
TN XPron TNG CUOKEUNG.
A Kivsuvog
Kivduvog aceuéiac amé 1o 6ioéeidio Tou dv-
Bpaka. Ta ogaipidia énpou Tayou amore-
Aouvrar amré orepeorroinuévo 810égidio Tou
dvBpaka. Kard tn Asitoupyia 1nG OUOKEUNS
auéaveral n TEPIEKTIKOTNTA THS ATOTPAI-
pac oe 010€¢€idio Tou GvBpaka aTo XWPOo Ep-
yaoiag. Aepilete KaAd 10 xWpPo pyaciag
Kai, av givar amapaitnto, XPnoIUOTTOINCTE
HIa oUOKeUn TTPOoEIdOTTOINONG. ZuuTTTwuara

EL -5

uwnAng ouykévipwong dioéeidiou Tou dv-

Bpaka oTnv aruéoeaipa:

- 3...5%: Novoképalog, auénuévn ouyvo-
TNTQ aQvamvong.

- 7...10%: lNovoképaAog, vauria, méa-
VWS arTwAgia ouveidnong.

Eav maparnpnoere mapduoia CUUTITWUATd,

ATTEVEPYOTTOINOTE QUECWS TI) GUOKEUN Kal

Byeite orov kaBapod aépa. lNpiv ouveyioere

TNV epyacia oag, BeATIWOTE Ta LETPa e€agpl-

ouoU 1) XpnoIUOTTOINCTE QVATIVEUOTIKI) OU-

OKeUn.

NdBere urdwn o @UAAo aToixEiwv aoga-

Agiag Tou karaokeuaartn énpou Tayou.

A Kivsuvog

Kivduvog arré BAaBepd yia tnv uyeia UAIKG.

Eav kara tnv emeéepyaaia evoéxeral va

TPOKUWOUV BAABEPECS yIa THV UYEId OKOVEG,

TPIV amro TNV évapén Twv pyaciwv AGBeTe

Ta avrioToixa UETpa ao@aAsiag.

A Kivdéuvog

Kivéuvog ékpnéng!

Mnv emreéepyddearte rautdxpova eAappd ué-

TaMa kai €aprriuara Ta orroia mepIEXOUV

oidénpo.

Edv emmeéepydleote d1adoxikG eAappd Lié-

TaAAa kai gidnpouxa eéapTiuara, o Xwpeog

epyaagiag kai 0 EE0TAITUOS avappdenons

mpérrel va kaBapifovrail Tpiv TnV aAAayn

ToU UTTO emmeéepyaaia uAikoU.

= Katd Tnv £pyacia o€ TTEPIOPICUEVOG
XWPOUG QPOVTIOTE YIa TNV ETTAPKI| KU-
KAOQOpIia TOU aépa, TIPOKEIPEVOU Va OI-
ATNPAOCETE TIG TINEG CUYKEVTPWONG
d10&e1diou Tou AvBpaka aTnv ATuOCPaAl-
pa o€ ac@aAn emiteda.

= ZTEPEWOTE TO UTTO KOBAPIOHUOS QVTIKEIUE-
VO, €AV ATTAITEITAL.

A Kivduvog

Kivduvog tpauuariouoU arrd nAekTpoorari-

k&G ekkevwaoelS. Kivouvog BAGBng o nie-

KTPOVIKA aTolxeia. Kard tn diadikaoia

KaBapiouou, To avTiKEiuevo kabapiauou

UTTOPEI va atroKTROEI NAEKTPIKO @oprTio. el-

WOTE TO QVTIKEIUEVO KaBapiouou Kai diaTn-

pRHoTe 1 yeiwon og 6An 1 didpkeia TnS

o1adikaciag kabapiouod.

A\ MpociSomoinon

Kivduvog BAGBng amoé ééva owuara mou

méprouv aTo doxeio Enpou mdyou. Kard tn

Asitoupyia diarnpeite KAEIOTO 10 KATTAKI TOU

doxeiou Enpou mayou.

= XuvdéaoTe To KaAWDIO yeiwang (UOvov
oTo IB 7/40 Advanced) pe 10 utré KOBaO-
PICUO QVTIKEIPEVO 1] YEIWATE TO UTTO KO-
BapIoPo AvTIKEINEVO PE AANO TPOTTO.

= Oopdre TTPOOTATEUTIKO POUXITUO, TTPO-
OTOTEUTIKA YAVTIO, OGEPOCTEYN TTPOCTA-
TEUTIKA YUOAIG KOl WTOAOTTIOEG.

= Evepyotroifote TNV TTAPOXN TTETTIECHE-
VOU aépal.

= ATac@aAioTe TO TTANKTPO EKTAKTOU
avAyKng TTEPICTPEPOVTAG TO.

= 2T100¢iTe 0€ éva aoPaAég aonpueio Kal Ad-
Bete TNV KATAAANAN B€0n, WOTE va unv
XQOETE TNV I00pPOTTia oag ammd Tnv OU-
VAN avakpouong ToU TTIOTOAETOU Ye-
Kaouou.



MNa va atropuyeTe TNV akapiaia ava-
KPOUGT), UTTOPEITE va ETTIAEEETE TNV
apyn adgnon Tng Tieong wekaouou
(avarpégTe 01O KEPAAQIO "XeIpITPAG/
Baaoikég pubuioeig”, oToixeio pevou
Softstart).
= [i€0TE TO KOUWTTI AOQAAEIag TOU TTIOTO-
AEéTOU WekaapoU.
= EvepyotroinoTe n déoun Enpou trayou,
mECOVTAG TN OKAVOAAN TOU TTICTOAETOU
WeKaouoU Kal eKTEAEDTE TOV KaBapl-
Ouo.
Ymédeién
21nv mapaAiayn IB 7/40 Advanced th¢ ou-
OKEUNG, N TTpOaOnNKn Twv oaipidiwv Enpou
TTAYyoU UTTOPEI va arrevepyoTToindei Kai va
EVEPYOTTOINBET g TTiETT TOU TTARKTPOU EVEP-
yorroinang/amevepyorroinong mpoobnkng
énpou mdyou Tou TTIOTOAETOU wekaouod.
Orav n mpoabnkn givar atrevepyorroinuévn,
10 TTANKTPO avaPel e KOKKIVO Kal aTnv 0606~
vn guaviCerar n évoeién "lce off".
EmimmAéov, atnv mapaAAayn IB 7/
40 Advanced TnGg OUOKEUNG PTTOPEITE va
puBpioeTe TNV TTieon Wekaopou Kail TNV TTo-
ootnTa {NPou TTAyouU TTAVW OTO TTICTOAETO
YeKaopou.
A\ MposiSormoinon
Kivduvog¢ BAGBn¢ aro unxavioué 6000A6-
ynong amé roug purrous. Kard tn xpnon
NS 6€0UNS KPATHOTE KAEIOTO TO KAAUpUA
TOU O0)EioU €npou TTayou, TTPOKEIUEVOU va
aTTOQUYETE THV €iI0000 EKOPEVOOVICOUEVWY
pUTTWV.

ATrevepyoTToinon O€ TEPITITWON
EKTAKTOU aVAYKNG

=2 A@noTte eAeUBepn Tn okavd&An Tou TTI-
OTOAETOU WeKAOHOU.

= [li€oTe TO TTARKTPO EKTAKTOU aVAYKNG.

AlakoéTrTeTal n Tpo@odoaia pe Enpd Tayo

Kl TO pEUPA AEPOG TTOU EEEPXETAI ATTO TO

aKkpo@ualo.

= AIOKOYTE TNV TTOPOXT| TTETTIECPEVOU O-
pa.

Evepyotroinon émeita amo xpnon
TOU TTARKTPOU EKTAKTOU OVAYKNG

= ATTAcQaAIOTE TO TTANKTPO EKTAKTOU
avAyKng TTEPICTPEPOVTAG TO.

AlakoTrn AsiToupyiag

=2 A@noTte eAelBepn TN okavdA&An Tou TTI-
OTOAETOU WeKAOHOU.

= Katd 1a diaAgiypara a1ré TNV Epyacia
MTTOPEITE VO TOTTOBETATETE TO TIIOTOAETO
WEKAOWOU GTO AVTIOTOIXO AYKIOTPO TNG
OUOKEUNG.

Ymédeién

2€ TTEPITTTWON UeYAAwV diaAAeiudTwy amro

v gpyacia, ra aeaipidia énpou Tayou

U1TOPOUV va Aiwwoouv uéoa aro doxeio. EGv

givar duvardv, unv SIAKOTITETE TN AgiToupyia

yia TepIoaoTepo ammo 20 Astrrd. Eav 1o oi-

GAAeiua dIapKEDEl TTEPIOOOTEPO, AdEIATTE TO

doxeio Enpou mayou.

ATTOAKPUVOT TWV TTPOIOVTWY GU-
HTTUKVWONG

‘Evag diaxwpIoTAG vepoU kaBapilel Tov TTe-

TMECUEVO Q€PA TTOU EITEPXETAI OTN GU-

okeun. Ta TTPoidvTa TNG CUUTTUKVWONG

OUAAéyovTal aTo SlaXwpPIoTA vePOU, O OTTOI-

OG TTPETTEI VA EKKEVWVETAI KATA SIAOTAHO-

Ta.

= TomoBeTroTe TOo doxEi0 CUAAOYAG KATW
aTTé TO GTOMIO EKPONG TWV TTPOIGVTWY
OUMTTUKVWONG.

= Avoifte apyd Tn BaABida ekTOVWONG TNG
TTiEONG KOl TIEPINEVETE VA EKPEUCOUV
atrd TN CUCKEUR Ta TTpoiévTa TNG OU-
PTTUKVWONG.

Ymédeién

la tnv mpooraaia rou mepiBdArovrog dia-

Béorte Ta TPOIGVTA THC CUUTTUKVWONG LIE

TPOTTO QIAIKG TTPOG TO TTEPIBGAAOV.

A&iToupyia CTATIOTIKWV

Epg@dvion Tipwyv

=>» PuBpioTe Tov SIQKOTITN TNG CUCKEUNG
oTtn Béon ”I”.

= TMéoTe oTIypIgia TO TTAAKTPO OTOTIOTI-
KWwv oToIxeiwv. Epgavidetal n didipkeia
AgiToupyiag.
t: Aigpkela Asitoupyiag atrd Tov TEAEU-
Taio undeviouo.
T: ZuvoAikr didpkela AsIToupyiag.

= MéoTe oTIyPIaia TO TTAAKTPO OTATIOTI-
KWV aToIxeiwv. Epgavidetal n emregep-
yaouévn moodTnTa {nPou TTdyou.
m: MoodTnTa {NPou TTdyou aTrd ToV Te-
Aeutaio pundeviouo.
M: ZuvoAikA TTogéTnTa ENEoU TTayou.

= TMéoTe oTIypIgia TO TTAAKTPO OTOTIOTI-
KWV oToixeiwv. EpgaviCetal n yéon ka-
TavaAwaon {npou trayou.
g: Méon katavaAwon {npou Tayou amo
TOV TEAEUTAIO UNOEVIOHO.
Q: ZuvoAikn péan katavaAwan ¢npou
TTAyou.

Mn&eviopog TIHWV

=> [epIoTPEWYTE TO BIOKOTITN PE KAEIDT
TTpOogG Ta SeEI4.

= [MiéoTe TO TTAAKTPO OTATIOTIKWY OTOIXEI-
WV yia 4 deutepOAETTTA.

Ymédeién

O1 ouvoAikég TiuéG dev utropouv va diaypa-
@ouv.

Baoikég pubpioeig

=> TMéoTe TaUTOXPOVA KOl KPOTHOTE TTIE-
opéva Ta TTAAKTPa augnong Trieong we-
KQOoMOoU Kal ueiwong Trieong wekaouou.
MepioTpéyTe TO OIOKOTITN PE KAEISI
pog Ta OegId.

>1nv KaTdoTaon Asiroupyiag Bacikwy pub-

Miggwv Ta TTAAKTPA £XOUV TIG akOAOUBEG

AeiToupyieg:

EL -6

1 Abgnon miurig

2 Meiwon Tiuig

3 ZT0IXEiIO PEVOU TTPOG TA TTAVW
4

2TOIXEI0 PEVOU TTPOG Ta KATW

3 | EUpog Mepiypaen
& | PUBpIONG
=
R
w
x
o
=
W

0,1, 2,3, | MoAakn ekkivnon, didp-
| 4,58eu- | kel éwg My eTiTeUEn
2 | TepOAe- NG ETMIAEYPEVNG TTIEONG
& | ma WEKAOUOU
g 1, 2, 3, 4, | AidpkelaTng diadikaciag
S | 5 Aett1d ekkévwong ¢npou Ta-
=)

| you

|_
o, | metric, Movddeg pétpnong
S | imperial metric: kg/h, MPa
2 imperial: Ibs, psi
8

ON/OFF | Evepyotroinon/atrevep-
2 yoT1roinon Tou wTIoHoU
b= QAKPOQPUGIOU (TTPOaIPETI-
2 KOG)
o | ON/OFF | KatdoTtaon emideigng:
3 Mpooopoiwan Tou xeipI-
= auou, epayn Tng £§6dou
8 TIETTIECPEVOU aéPa Kal
3 &npouU Tréyou.

OAokARpwon Baoikwy pubuicewv
= [epIoTpéWTE TO JIOKOTITN HE KAEIDI
TTPOG TA APIOTEPQ.

ATtrevepyoTroinon

A Kivduvog
Kivduvog amré eykauuara wixoug. O Enpdc
mayoc éxel Bepuokpaaia -79 °C. Mnv ayyi-
{ete mmoté TOV €NPO TTAYO KAl TA WUxPa TUNA-
uara g OUOKEUNS Xwpis Tpoataaia.
®dopdre TAvVTa TPOOTATEUTIKG yaAvTIa Kai
TTPOOTATEUTIKO POUXIOLO.
A Kivduvog
Kivduvog rpaupariopou arréd ekopevoovi{o-
ueva oeaipidia Enpou rayou. Mnv oTpé@ete
TO TTIOTOAETO WekaouoU Tavw o€ droua.
ATTOUAKPUVETE TOUS TPITOUS aTTO TOV TOTTO
£pyaoiag Kal KoarrnoTe TOUS HAKPIA KATd T
Agiroupyia tn¢ ouokeung (1r.x. 0pI0BETwW-
VIag 10 XWpPo).
= KAgioTe TNV TTApOXNA TTETTIECUEVOU Qépal.
= TotmoBetrioTe TO doxEio CUANOYNG KATW
atrd T0 OTOMIO EKPONG TWV TTPOIOVTWY
OUPTTUKVWONG.
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= Avoifte apyd 1n BaABida ekTOVWONG TNG
TTEONG KAl TTEPIMEVETE VA EKPEUOOUV
atd TN CUCKEUN Ta TTPOIOVTA TNG OU-
MTTUKVWONG KOI O TTETTIECPEVOG AEPOG.

= TomoBeTroTe TO doXEiI0 CUAAOYAG KATW
amd Tnv £€€000 Enpou TTdyou.

= [i€oTe TO TTARKTPO EKKEVWONG Tou o-
x€iou Enpou TTéyou Kal TTEPIPEVETE va
adeidael 1o doxeio Enpou Tdyou.
H exkévwon Tou Enpou Trdyou diIako-
TITETAI JETA TOV TTPOETTIAEYUEVO XPOVO
(avarpé€re oTIg "Baoikég pubpioeig").
Eav eival ammapaitnTo, mECTE ETTAVEI-
Anupéva 1o TTARKTPO EKKEVWONG TOU dO-
x€iou Enpou Tayou.

Ymédeién

la v mpoaoracia Tou mepiBaAiovrog dia-

BéoTe T TTPOIOVTA TNS CUUTTUKVWONGS UE

TPOTTO QIAIKG TTPOCS TO TTEPIBGAAOV.

=> PuBpioTe 10 SIGKATITN TNG GUOKEUNG
otn 6éon ,,0/OFF*.

= ATTOOUVOECTE TN CUOKEUN ATTO TOV

aywyo Tpo@odoaciag TTETTIECUEVOU aé-

pa.

BydATe TO @IG 116 TNV TIPICO.

KaBapioTe kal TUAIETE TO KOAWDIO yeiw-

ang.

A Kivduvog

Kivduvo¢ aruxnuarog amé ra urmoAsiuyuara

énpou ayou atn auokeun. Mpiv Tn perago-

Pa e KA€IoTé Oxnua, 6Ao¢ o Enpdcg Tayog

TPETTEI va aQaipeBei, WaTe ol emiBaivovieg

va unv kivéuveuoouv amd pia mlavr) diap-

pon d1oéeidiou Tou avBpaka.

lMpoooxn

Kivduvog rpaupariouou kai BAGLng! Kara

N UETa@opd AdBere uréywn 1o BApog NS

OUOKEUNG.

=> [piv TN yeTa@opd ekTeEAETTE OAa Ta BA-
paTa Tou KepaAaiou "ATrevepyOTTOIn-
on".

= ToTOBETAGTE T GUCKEUN GTO OXNUA
METaPOPAG.

= Ac@aAioTe Ta @péva aKIvNTOTIOINONG
TWV TPOXWV.

= 2100€POTTOINCTE TN CUOKEUN PE EADOTI-
KOUG IHAvTEG OTO OYNMa.

ATtrofnkeuon

TMpoooxn

Kivduvoc¢ tpaupariouou kai BAGBng! Kara
Tnv amolrikeuon AdBere urréyn To Bdpog
NG OUOKEUNG.

H ouokeun auTn utTopei va atrobnkeveTal
MOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPEOUG.

A Kivduvog

Kivouvog aouéiag amd 1n ouykEévipwan
oroéeidiou Tou dvBpaka. PuAdooere Ta
o@aipidia {npou ayou I6vo o€ KaAd agpi-
{OuEVOUS XWPOUG.

>
>
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ZuvTiipnon Kal gpovTida

Ymobdeieig ouvripnong

H aoc@aAng eykatacTtaon Bacifetal oTnv

TAKTIKA OUVTHPNON CUPNQWVA |E TO AKO-

AouBo TTpdypauua cuvTAPNONG.

XPNOILOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA Ta AUBEVTIKG

avTaAAGKTIKG TOU KOTOOKEUQOTA 1) Ta e§ap-

TAMATA TTOU AUTOG CUOTHVEL, OTTWG

—  QVTAAAOKTIKG KOl €EQPTAMATA JIAG XpPn-
ong,

- Tp6abeTa e€apTruara,

— UAIKa Agitoupyiag,

—  aTTOPPUTTAVTIKA.

A Kivduvog!

Kivduvog¢ aruxnuarog Kard Tig Epyaaies atn

ouokeun. lNpiv ekTeAéoeTe epyacieg oTn ou-

oKeun, ekTeEAéaTe OAa Ta Brua Tou KepaAai-

ou "Amevepyorroinon”.

A Kivsuvog

Kivduvog eykauuarog wuxoug arro Tov

énpd mayo N 1a Wuxpd TURLATA TNS CUOKEU-

ng. Kard tnv ektéAeon epyaciwv otn ou-

OKEUN QOPATE TTAVTA TTPOOTATEUTIKO

POUXIOUO KATd TOU WUXOUS 1] aTTOUAKPUVE-

1€ TOV €NP0 TTAYO0 KAl aQAOTE T) CUOKEUN va

{JeaTaBel.

Mnv rorrobereite moté Tov €npd mdyo aro

oaroua.

A\ Mposidomoinon

Kivduvog BAGBngs. Mnv kaBapilete 10 1TI0TO-

AéTo wekaopou ue diaAutikd, Bevdivn n ue

gAaiwdn amopputTavrIKa.

ZU0uBacn ocuvtRpnong

MNa va eEao@alioete TNV agloTOTn ASITOUP-
yia Tng eykatdoTaoNng, OUVIOTOUME VO OU-
vayete éva oupBoAaio ouvTipnong.
ATtreuBuvBeite oTnV apuodia uTTnpeoia egu-
TTNPETNONG TreAatwyv NG Kdrecher.

Mpdéypaupa ocuvtipnong

Hpepnoiwg mpiv Tnv évapén Asitoupyi-

ag

= EAéyEre Tov eAaoTIKO CWARVa pEoou
WekaopoU yia pwyHEG, TOAKiopaTa Kal
AAAeg BAGBes. Ta paAakd onuegia oTo
owAARva utTodnAwvouv PBopEG OTO
EOWTEPIKO TOU CWARvA. AVTIKOTAOTA-
OTE TOV EAATTWHATIKO | POapUEVO Ow-
AAva pe Kaivoupio.

= EA&yETe TO KAAWDIO PEUPATOG KAI TO QIS
yia BA&Beg. AvaBéoTe oTnv uTInpEoia
€EUTTNPETNONG TTEAATWYV VA AVTIKATO-
OTAOEI TA EAQTTWHATIKG EEOPTANATA.

Avd 100 wpeg AsiToupyiag

= EA&yre TOug OUVOECPOUG OTOV EAACTI-
KO owArva péoou wekaouou, oTn ou-
OKEUI Kal OTO TTIOTOAETO WeKAooU yia
BAGBeg ka1 @BOPEG. AVTIKOTAOCGTACTE TOV
eEAATTWHATIKG EAAOTIKO CWARVaA, avabé-
OTE OTNV UTTNPEDIia EEUTTNPETNONG TTE-
AATWV va avTIKATAOTACEI TOUG
eAATTWHATIKOUG CUVOETUOUG 0T OU-
OKEUN 1] OTO TTIOTOAETO WeKATHOU.

= EAéyTe 1O pnyaviopo 60coAdynongyia
BAGBeg kal Blappoig. EAv SIoTTIoTWoETE

EL -7

BAGBEG/BIOPPOEG, EVNEPWOTE TNV UTIN-
peoia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

= EA&yETe Tn 0TABEPOTNTA TWV KATTAKIWY
OTEPEWONG TWV OTTITBIWV TPOXWV.

Avd 500 wpeg N eTNCiWG
= AvabBéoTe oTnVv UTTNPETia eEUTTNPETN-
ong TTEAATWYV TOV €AEYXO TNG CUOKEUAG.

Avd 2 xpovia

= AVTIKOTOOTHOTE TOV EAACTIKO CWAARVA
MEOOU YEKAGHUOU TOUAGXIOTOV avd 2
xpovia.

AvoiTe Tn ocuokeun

o va ekTEAEOETE OPIOUEVEG EPYATieg OU-
VTHPNONG, TTPETTEI VA AQPAIPETETE TNV TTAEU-
PIKN €TTEVOUON TNG CUOKEUNG:

1 TTAeupikn eTévOuon
2 Auegoco oppdyioua

= AvoifTe TO OUOTNUAO TaXEIOG KAEIdwang
TTEPIOTPEPOVTAG TTPOG TA APICTEPA.
= Ag@aipéoTe TNV TTAEUPIKN €TTEVOUOT).

Epyaocieg ouvinpnong

AVTIKATAOOTAOTE TO CET QiATpOU OTO BIa-
XWPIOTH VEPOU.

Bida

Katw pépog
MepikdxAIo
Aiokog

EEdptnua @iAtpou
Avw PEPOG

OO WN -~

4 =¢i1dwoTe TIG PidEG.

AQaIpéaTE TO KATW PEPOG.

=eBIdWOTE TO TTEPIKOXAIO.

AgpaipéaTe 10O dioKO.

A@aipéaTe TO eEAPTNUA GIATPOU Kal
QVTIKATAOTAOTE TO PE KaIvoUupIo.
>uvapuoAoyAoTE ToV dlaXwpIoTH uypa-
oiog akoAouBwvTag Ta BAATA PE TNV
avTioTpo®n ocipd.

L



‘EAgyxol

ZUuoewva pe To BGV D 26 oTn cuokeun
TpéTTel va dievepynBoUv ol akdAouBol EAey-
XOI aTT0 €EEIOIKEUPEVO TEXVIKO. Ta OTTOTEAE-
oHaTa TWV EAEYXWV TTPETTEI VA
KATaypa@ouv o€ £va TTIOTOTTOINTIKO €AEY-
XOou. To ToToTToINTIKG EAEYXOU TTPETTEI VA
QuUAdooeTal atré To XPAOTN TNG CUCKEUNG
WG TOV ETTOUEVO EAEYXO.

‘Emraita amwé axpnoia yia d1doTna Je-

yYaAUTepo a1rd £va £T0G

= EA£yETE TN OUOKEUN WG TTPOG TNV KO-
TaAANASGTNTa Kal TNV KaAR Aeimroupyia

"Emraita amré aAAayn Tou TOTTOU EyKATA-

oTaong

= EAéyETE TN OUOKEUN WG TTPOG TNV KO-
TaAANAGTNTA, TNV KAAA AeIToupyia kai Tn
OwOoTH £yKaTtdoTacor) TnG.

"EmraiTa amod epyacisg EMOKEUNAG N TPO-

TTOTTOINCEIG TTOU MTTOPOUV VA ETTNPEC-

OOUV OTNV ao@AAgia AsIToupyiag

= EMéyETe TN OUOKEUN WG TTPOG TNV KO-
TaAANAGTNTA, TNV KAAR A€ITOUpYia Kal TN
OwOoTH eyKatdoTacor) TnG.

AvTtigeTwion BAaBwyv

A Kivduvog!

Kivduvog¢ aruxnuarog kara 1ig Epyaaiss orn
ouaokeun. lNpiv ekTeEAéTeTe epyaaie oTn ou-
OKeUn, ekTeEAéTTE OAa Ta Bripa Tou KepaAai-
ou "Amevepyorroinon”.

A Kivsuvog

Kivduvog eykauuarog wuxougs amo rov
énpd mayo N ra Wuxpd TURLATA TN OUOKEU-
ng. Kard tnv ektéAeon epyaciwv otn ou-
OKEUN QOPATE TTAVTA TTPOOTATEUTIKO
POUXIOLIO KATA TOU WUXOUS N aTToUaKpUve-
1€ TOV éNpPO TTAY0 KQI AQAOTE TH CUOKEUN va

™mge.

{JeoTabei.

Mnv rotro6ereite moré Tov Enpod mayo oTo

oréua.

BAdBeg pe €vdei§n otnv 086vn

‘Evdel- EvdeikTik Auxvia | MiBavoé aitio AvTipgTwmion oo
&n 006- | (EN)
vng
E001 H EA 1d0ong xeipi- | Tadon XeipiopoU TTOAU XaunAn | ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUR, TTEPIMEVETE Aiyo Kal XeIpIOTAG
OMOU avapel Je KOK- EVEPYOTTOINOTE VA TN GUCKEUN.
KIVO AwaTe evioAn yia €Aeyxo Tng TTpidag.
Edv cuveyioel va epgpaviletal o KwdikOg GQAAPATOG,
EVNUEPWOTE TNV UTTNPECIa EEUTTNPETNONG TTEAATWV
NG Kéarcher
E002 H EA ektdkTou avd- | Evepyd TTARKTPO eKTAKTOU avd- | ATTAo@QAANiOTE TO TTANKTPO EKTAKTOU AVAYKNG TTEPI- XeIpIoTAG
VKNG avapel e KOK- | YKNG OTPEPOVTAG TO.
KIVO
E003 H EA remeopévou | MNieon otnv Tapoxn Temeoué- | AuroTe Tnv Trieon. XeIpIoTAG
agpa avafel ge KOK- | vou a€pa TTOAU XapnAn ATTEVEPYOTTOINOTE TN OUOKEUN, TTEPIMEVETE Aiyo Kal
KIVO EVEPYOTTOINOTE {QVA TN OUCKEUN).
E004 H EA dogoAdynong | BAGBn otn povada 8o0oAdyn- | ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUCKEUN, TTEPIMEVETE Aiyo Kal XeIpIoTAG
avapel ge KOKKIVO | ang EVEPYOTTOINOTE VA TN GUCKEUN.
Edav cuvexioel va eppavietal o KwdikOg GQAAPATOG,
EVNUEPWOATE TNV UTTNPEDIa EEUTTNPETNONG TTEAATWV
NG Kéarcher
E005 H EA moToAéTOU BAGBn otn ouvdeon Tng ou- EAéyETe TOUG OUVOETUOUG TOU KUKAWUATOG EAEyXOU. | XeEIpIOTAG
yekaouou avapel OKEUNG ME TO TNIOTOAETO Weka- | EEeTAoTE TO KOAWDIO EAEYXOU YIa BAABEG.
M€ KOKKIVO ouou.
E006 H EA moToAéTOU BpaxukUkAwWa oT0 TOTOAETO | AVTIKATOGTACTE TO TNIGTOAETO WEKAGWOU I TOV EAACTI- | XEIPIOTAG
Wekaopou avdpel WeKAOPOU 1] 0TO KAAWDIO EAEY- | KO CWAAVA WEKATHPOU PE TO KAOAWDIO EAEYXOU.
ME KOKKIVO Xou
EO007 H EA mremeopévou | BAGBN otn puBpioTikr BaABida | ATreuBuvBeite aTnv uttnpecia eSuTTNPETNONG TTEAC- XeIpIoTAG
aépa avapel he KOK- | TTETTIECUEVOU aépa TWV.
KIVO
E008 H EA moToAéTou H okav®ddAn Tou MOTOAETOU A@rioTe TN okavOAAn TOu TTIGTOAETOU WEKATHOU. XeIpIoTAG
yekaouou avapel Wekaouou ATav evepyn Katd
ME TTOPTOKOAI TNV EVEPYOTTOINGN 1 TNV ATTO-
O@AAIoN TOU TTAAKTPO EKTAKTOU
avAaykng

EL
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BAdBeg xwpig évdei§n otnv 086vn

BAdBn MBéavo aitio AvTIgETWTTION amo
Aev utrdpyel évoeitn | O peudaToAATITNG Oev gival ouvdEdEUEVOG ZUVvOEQTE TO PEUMATOAATITN OTNV TTPIa. XeIpIoTAG
aTtnv 0846vn, av Kai 0 | oTnv TIpida.
YEVIKOS 6IGKO1TTI’]’§ e ‘Etrece n ac@dAeia F1 A@aipéoTe TNV TTAEUPIKN €TTEVOUOCN KAl TTIECETE XeIpIoTAg
Val EVEPYOTTOINUEVOG . .
TNV ac@aAeia F1, yia va Tnv arrac@aAioeTe.
Atroucia déoung we- | MoAU xaunAn Trieon Tapoyng Temeopévou | EAEyETe TnVv Trigon. XeIpIoTAG
KAOMOU TTETTIECHEVOU | aépa
agpa Trapa I xpnon MOAU xaunAr pubuion TTieong Yekaouou PuBpioTe Tnv TTieon déoung wekaouou o€ uwnAo- | XeIpIoTAG
NG OKavOGANg X
TEPN TIUA.
AIaKOTTA TNG TTAPOXNG PEUPATOG EAéyEre Tnv TTapoxr pevpatog. H evOeikTIKA Au- | XeIpIOTAG
xvia "Zuokeur) ON" pétrel va avayel Pe Tpdoi-
vOo.
Evepyod TTARKTPO EKTAKTOU OVAYKNG ATTOC@ANIOTE TO TTARKTPO EKTAKTOU QVAYKNG TTE- | XEIPIOTAG
PICTPEPOVTAG TO. H evOEIKTIKA Auxvia "ZUuoKeun
ON" TrpéTrel va avayel Je TTPAcivo.
NAavBaopévn ouvdeon Tou aywyou eAéyxou | EAEyETe TN oUvdeon peTagl Tou aywyou eAEyxou | XeIPIOTAG
Kal TOU TTIOTOAETOU WeKAOOU, KaBwg Kal HETagU
TOU ayWwYouU eAEyXOU Kal TNG CUOKEUAG.
O aywyog eAéyxou gival EAATTWUOTIKOG AvTIKATOOTACTE TOV EAAOTIKO CwARvVa pécou we- | XeIPIOTAG
KQOMOU.
MoAU adUvaun déopun | MoAu xaunArn puBuion Trieong déoung weka- | PuBpioTe Tnv tTieon d€0ung WwekaopoU o€ uwnAo- | XeIpIoTAg
TIETMEOPEVOU aépa ouou TEPN TIUA.
[MoAU xaunAn Trieon oTnv TTapoxr) TTETEcE- | EAEyETE TNV TTiEon kai Tn Slakivoupevn TToooTNTa. | XEIPIOTHG
VOoU aépa ] TTOAU PIKpA S1aKIVOUEVN TTO00-
TNTQ TOU GUUTTIECT.
EuTTAOKA TOU OET QIATPOU OTO BIaXWPICTH AVTIKATOOTACTE TO £EAPTNHA QIATPOU OTO dlaxw- | XeEIPIOTAG
vepPOU. PICTH UYPACIagG.
Opayuévog eEANaoTIKOG CWAAVAG Péoou we- | APrioTe Tov eEAAOTIKO CWAAVA Péoou WekaouoU | XeIpIoTAG
KAouoU 1 TTICTOAETO Kal TO TTIOTOAETO WeKAOPOU va EETTAYWOOUV Kal
QVTIMETWTTIOTE TNV EUTTAOKA. AUEAOTE TNV TTiEoN
€pyaciog kai / A peiwaTe TNV TTpooBnkn {npou
méyou.
Atroucia o@aipidiwv | MpoaBrikn Enpou Trayou atrevepyotroinuévn | MéoTte 10 TTAAKTPO TTPOCBNAKNG ENPOU TTAyou OTO | XEIPIOTAG
&npou rayou atré 1 | (Movov oTo IB 7/40 Advanced), To TTAAKTPO | TIIOTOAETO WeKAaOU.
OEO N TTETTIECUEVOU gvepyoTToinong/atrevepyoTroinong mpooor-
agpa KNG Enpou TTayou OTO TTIGTOAETO WEKATHOU
avaper ye KOkkIvo, évdeign atnv 08dvn "lce
off".
Kevo doxeio Enpou ayou lepioTe TO doyeio Enpou Trayou XeIpIoTig
TA&N Enpou Trdyou AdeidoTe To doxeio Enpol TTayou Kal yePioTe ye | XeIPIOTAG
ppéoka oaipidla ¢npou Tréyou.
O avadeutrpag aTo doxeio Enpou Tayou dev | ATreuBuvBeite oTnv UTTNPEaia eEUTTNPETNONG TTE- | XEIPIOTAG
Aeiroupyei AaTWV.
YTrep@opTWwan KIvATAPG TOU UNXavigpou 0o- | ApnoTe Tn diIdTagn TTpoabAKng va LETTaywael XeIpIoTAG
ooAdynong
Eicodog mremeopévou aépa oTo doxeio &n- | KaBapioTe Tn diodo e¢icoppdTTnong Trieong oto | YTnpeoia
pou Tréyou punxaviopé 6o00Adynong. eEUTTNPETN-
ong TreAa-
TWV
BAGBNn o1o dioko Tou S0GOUETPNTA TNG MOVA- | AVTIKATAOTHOTE TO OiOKO OOGOUETPNTH. Ymnpeoia
dag doooAdynang eCuTTNPETN-
ong TreAa-
TWV

124

EL




TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

HAekTpIkR oOvdeon

Téon Y 220...240
Peuua 1~
2uyvertnta Hz 50
loxug auvdeong kW 0,6
Peuua epyaaoiag, TOTTOG. mA 7,5
Ac@aAeiodiakémTng Fl deltal o A 0,03
Memeopévog aépag

OvopaaoTikd TTAGTOG EAACTIKOU CWARVa ivToeg 1/2
Mieon mapoxng (HEy.) MPa (bar) 1,0 (10)
Mieon mapoxng (eAax.) MPa (bar) 0,2 (2)
KatavadAwaon temmeopévou aépa m3/min 0,5..3,5
Moi6TNTa TTETMETHEVOU aépa *

Emdoéoseig

Migeon 6éoung wekaopou (JEy.) MPa (bar) 1,0 (10)
AldueTpog Twv a@aipidiwv Enpou Trayou (UEy.) mm 3
KatavaAwon &npou rayou XINIGpeTpa/wpa 15...50
AlaoTtdoeig

Mepiexduevo doxeiou Enpou Trayou kg 15
MAGTOg mm 510
Bdabog mm 768
“Yyog mm 1096
Bdapog IB 7/40 Classic, og A&IToupyIkr €TOINOTATA kg 93
Bdapog IB 7/40 Advanced, o€ A€ITOUPYIKK] ETOINOTATA kg 95
Bdpog IB 7/40 Classic, kevo, xwpig TpooBeTa e€aptipata kg 70
Bdapog IB 7/40 Advanced, kevo, Xxwpig TpocBeTa e§aptAuara kg 71
Bdapog d1a1agng Wwekaouou (eAaoTIKOG CWARVAG HECOU WEKATHOU, TTIOTOAETO Wekaouou, | kg 6,75
BaAiITadki pe epyaheia)

Avdakpouaorn TOTOAETOU WeKATHOU (UEY.) N 30
PoTtrr) oTpéwng Tou TMIOTOAéTOU WeKAOHOU (UEY.) HOVOV yia KUPTO aKpo®UaIo N 8
Kpadaopoi cuokeung

MoToAéTO WekaauOU m/s? 1,2
EA0OTIKOG CWARVAG Yéoou wekaopuou m/s? 1,2

* ENPOG Kal aTTaAAayUEVOG aTTO AITTR, HETA TO GUUTTIECTH) TTIPETTEI VA €ival GUVOEDEUEVOG TOUAAXIOTOV €vag WUKTNG KI £vag dIaXwpIoTHG

ATTQITACEIG OE TTEMIECUEVO AEPa ZTA0UN NXNTIKAG Trieong

C
3
2,5 2
) 1 /1
1,5 //
1 ]
72
0,5
702 04 06 08 10A , P
2 4 6 8 10 Bl o I_l',w”“sb a
A Tlicon oe MPa |£,crr] o€ bar L.
. C Z1d0un nxnmikng Trieang o€ dB(A)
B Tieon oe bar 1  ZTpoyyuAd aKpo@UGCIO WEKAGHOU, MI-
C OyKOETPIKN TITAPOXN 0€ M¥/min Kpg Yyu poguaio Y HoU, M
! £U9UYPGWO c’procpucno 2 Emimedo akpo@puaoio Yekaopou, HIKPO
2 KUpTG aKkpo®UaoIa

w

Emitredo akpo@uoio, Kuptd

4  Z1poyyuAd aKpo@UaIo WeKaaouou, he-
yd&Ao

5 Emitedo akpo@Uaio WeKaoPoU, Yeya-

Ao, TrepIAauBdveTal 0TN CUCKEUAaTia
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ZTA0UN OKOUOTIKNG 10XU0G

115
110
105

100

95

RN

Mieon oe MPa

Mieon o€ bar

21d0OuN NXNTIKAG IoXU0G o€ dB(A)

2TPOYYUAO aKpO®UGIO YEKAGHOU, WI-

KpO

ETritredo akpo@Uoio yekaopou, YIKpO

ETriredo akpo@uoio, Kuptd

4  31poyyuAd aKpo®UGIo WeKAapouU, Je-
ydaAo

5 Emitedo akpo@UoIo YeKaoPoU, YEYA-

Ao, TreplAauBdveTal 0Tn oUCKeuaaia

-0 wW>

w N
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ESapTAipaTa

MpooTATEUTIKOG POUXIOHOG

MpoaTaTeuTika yuaAid TTARPOUG 0pACEWG,
dev BoAwvouv, kwd. e¢aptTiuaTog: 6.321-
208.0

MpooTaTeuTIKG YAVTIO KOTA TOU WUXOUG PE
avTioAIoBNTIKG TTPo@iA, kaTnyopiag Il kata
EN 511, kwd. e€aptrparog: 6.321-210.0
QTo00TTIOEG e OTAPIYHA KEQAANG, KW.
eCaptuarog: 6.321-207.0

Mnxaviop6g £0uNG YEKATUOU

2TPOYYUAO aKpO@PUOIO WEKATHOU, HIKPO
Kwd. e€aptruartog: 4.321-236.0

2TpOoyyUuAd aKPOPUGIO WEKATHOU, JEYAAO
Kwd. e€aptrjuartog: 4.321-234.0

ETTiredo akpo®UOoIo YeKATHOU, PIKPO
Kwd. e€aptruarog: 4.321-237.0

Emitredo akpo@Uoio Wyekaopou, ueyalo,
TepINaPPBAvVETAlI OTN CUOKEUQTIQ
Kwd. e€aptAuaTog: 4.321-235.0

ZTPOYYUAS aKpo@UaIo WeKATHOU, KUPTO
Kwd. eaptApaTog: 4.321-249.0

ETriredo akpo@uoio, KupTtd
Kwd. e€aptAuaTog: 4.321-250.0

KwdikoTroinTAg
Kwd. e¢aptruarog: 4.110-015.0

MpoékTaon akpoguaiou, prikog 300 mm
Kwd. e€aptAuaTog: 5.760-001.0

XeipoAapn
Kwd. eapTApaTog: 4.321-248.0

dwTiopds epyaaciag
Kwd. e€apTAuaTog: 2.815-421.0

Eyyunon

> KGBe xWpa 10XUOoUV oI 6pol £yyunang
TTOU €KOOONKAV aTrd TNV appodia avTITTpo-
owTreia pag. Avalapdavoupe n dwpedv
atrokataoTacn otrolacdn oTe BAGRNG 0TN
OUOKEUN 006, EpdooV oPeileTal O€ aoToxia
UAIKOU 1} KOTOOKEURG, EVTOG TNG TTPOBETi-
QG TToU opideTal aTNV £yyunon. Ze TTEPITITW-
on TTou €mMOUpEITE va KAVETE XPron TNG
gyyunong, mapakalouue atreuBuvBeiTe pe
TNV amodeign ayopds oTo KATAOTNUA OTTO
TO OTTOIO TTPOMUNBEUTAKATE T GUCOKEUNA N
oTnV TANCIE0TEPN £§0UCIOBOTNMEVN UTTN-
peaia TEXVIKAG €EUTTNPETNONG TTEAATWV
pag.
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ARAwon Zuppdépewong Twv

E.K.

Aia TnG TTapouong dnAwvoupe 6Tl TO uNxa-
VNUA TTOU XapaKTNPiZeTal TTOpoKATwW, PE
Baon Tn oxediaon Kal TNV KATAOKEUR TOU,
uTTé TN MOoP®N TTou dIaTiBeTal TNV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITATEIG
ACQAAEIOG KAl UYIEIVAG TwV 0dNYIWV TNG
EK. H rapouca drAwaon mradel va ioxUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINOEWYV TOU PNXOVH-
HOTOG XWpIG TTponyoUpEvn cuvevvonon
padi pag.

Mpoiov: 2uUoKeun piyng ¢npou Ta-
you
Tomog: 1.574-xxx

Xy eTIKEG 0ONyigg Twv E.K.
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

E@appooBévTa evapuovIoUEVA TTPOTU-
ma

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

E@appoofévra €0vikda TpoTUTTA
GS-STE-13 (o€ ouvdeon)

O1 uttoypd@ovTeg EvEPYOUV KAT' EVTOAN TOU
Kal pe e§oualoddTtnon Tng dielBuvong TG

ETMIXEIPNONG.

7 N ~,
. :,L/({Z@@Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YTreuBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dat: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/06/01
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Cihazin ilk kullanimindan 6nce
AN

bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gdre davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.

igindekiler

Cevre koruma........... TR .. 1
Glvenlik uyarilari .. ... ... TR .. 1
Kurallara uygun kullanim . . TR ..2
Fonksiyon.............. TR ..2
Kumanda elemanlari. . . . .. TR ..2
isletime alma. ........... TR ..3
Kullanimi. . ............. TR .. 4
Kullanim disinda. . ....... TR ..5
Tasima ................ TR ..6
Depolama.............. TR ..6
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Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri do-

nustirulebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin ¢opuine atmak
yerine lutfen tekrar kullanilabi-
lecekleri yerlere génderin.
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Eski cihazlarda, yeniden de-
gerlendirme islemine tabi tutul-
masi gereken degerli geri
donisim malzemeleri bulun-
maktadir. Pil, yad ve benzeri
maddeler gevreye yayllmama-
lidir. Bu nedenle eski cihazlari
litfen 6ngdriilen toplama sis-
temleri aracihgiyla yok edin.

cindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Guvenlik uyarilar

Cihaz, sadece bu kullanim kilavuzunu oku-

mus ve anlamis kisiler tarafindan kullanil-

malidir. Ozellikle tim giivenlik uyarilarina

dikkat edilmelidir.

=> Bu kullanim kilavuzunu ihtiyaciniz olan
her an ulasabilecegdiniz sekilde sakla-

yin.
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Tehlike kademeleri

A\ Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6lliime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Agdir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

Cihazdaki semboller

A\ Tehlike

Etrafta ugusan kuru buz peletleri nedeniyle
yaralanma tehlikesi. Pliskiirtme tabancasi-
ni kisilere yéneltmeyin. Ugiincii kigileri kul-
lanim yerinden uzaklastirin ve calisma
sirasinda uzak tutun (Orn; Engellerle).
Calisma sirasinda meme ya da plskdirti-
len kuru buzu tutmayin.

CO,

A\ Tehlike

Karbondioksit nedeniyle bogulma tehlikesi.
Kuru bu peletleri sabit karbondioksitten olu-
sur. Cihazin ¢aligtinlmasi sirasinda is ala-
nindaki havada bulunan karbondioksit
orani artar. Is alanini yeterli sekilde hava-
landirin, gerekirse bir kigi uyari cihazi kulla-
nin. Solunum havasindaki yiiksek
karbondioksit konsantrasyonunun belirtile-
ri:
- % 3...5: Bas agrisi, yliksek solunum fre-
kansi.
- % 7...10: Bas agrisi, kusma, duruma
bagdli olarak biling kaybi.
Bu belirtilerin ortaya ¢ikmasi durumunda ci-
hazi hemen kapatin ve temiz havaya c¢ikin,
g¢alismaya devam etmeden énce havalan-
dirma 6nlemlerini iyilestirin ya da solunum
cihazi kullanin.
Karbondioksit havadan agirdir ve dar bé-
limlerde, derindeki mekanlarda veya kapa-
I kaplarda birikir.
Calisma yerinde yeterli havalandirma ol-
masini saglayin.
Kuru buz ireticisinin glivenlik formuna dik-
kat edin.

A Tehlike

Elektrostatik yiiklenme nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi, elektronik yapi gruplarinin ha-
sar gérme tehlikesi. Temizlik islemi
sirasinda, temizlenen cisimde elektrik yiikdi
olugabilir. Temizlenen cismi elektrikli olarak
topraklayin ve tiim temizlik islemi sirasinda
topraklamanin devam etmesini saglayin.

A\ Tehlike

Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma teh-
likesi. Kumanda dolabini agmadan énce
elektrik figini prizden gekin.
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A\ Tehlike

Soguk yanma tehlikesi. Kuru buz, -79 °C
sicakliga sahiptir. Kuru buz ve soguk cihaz
parcalarina korunmasiz sekilde kesinlikle
dokunmayin.

A\ Tehlike

Etrafta ugusan kuru buz peletleri ya da kir
parcaciklari nedeniyle yaralanma tehlikesi.
Sikica kapatan koruyucu gézliik takin.
Duyma kusurlar tehlikesi. Koruyucu kulak-
lari takin.

A\ Tehlike

Etrafta ugusan kuru buz peletleri ya da kir
parcaciklari nedeniyle yaralanma tehlikesi.
EN 511'e gére koruyucu eldiven ve uzun
kollu koruyucu giysi kullanin.

A\ Tehlike

Elektrik garpmasi nedeniyle yaralanma teh-
likesi. Kumanda dolabini agmadan énce
elektrik figini prizden cekin.

Genel giivenlik uyarilan

A\ Tehlike

Kontrolsiiz sekilde ¢alismaya baglayan ci-
haz nedeniyle yaralanma tehlikesi. Cihaz-
da calismaya baslamadan énce elektrik
fisini prizden cekin.

A\ Tehlike

Kuru buz ya da soguk cihaz parcalari nede-
niyle soguk yanma tehlikesi. Cihazdaki ¢a-
lismalar sirasinda soguga karsi uygun
koruyucu giysiler kullanin ya da kuru buzu
cikartin ve cihazi isitin.

Kuru buzu kesinlikle agziniza almayin.

A\ Uyan

Pliskiirtme tabancasinin geri tepme kuvveti
nedeniyle kaza tehlikesi. Pliskiirtme taban-
casinin gekme koluna basmadan énce gu-
venli bir yer arayin ve piskirtme
tabancasini siki bir sekilde tutun.

A\ Tehlike

Etrafta ucusan cisimler nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi. Plskdirtiilen kuru buzla birlikte
striiklenmeyi énlemek igin, hafif temizlik ci-
simlerini sabitleyin.
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A\ Uyan

Kapsama alani iginde bagka kisiler varken
cihazi kullanmayin; bu kisilerin koruyucu el-
bise giymesi gereklidir.

Bir baglanti hatti veya érn. glivenlik tertibat-
lari, pliskiirtme maddesi hortumu, plskdirt-
me tabancasi gibi cihazin 8nemli pargalari
hasar gérmlisse, cihazi kullanmayin.
Dozaj tertibati nedeniyle sikisma tehlikesi.
Kuru buz haznesindeki koruyucu kapagi ¢i-
kartmadan énce cihazin elektrik figini mut-
laka prizden cgekin.

Kurallar ve yonetmelikler

Bu sistemin kullaniimasi icin, Almanya Fe-
deral Cumbhuriyeti'ndeki kurallar ve yénet-
melikler gecerlidir (Carl Heymanns Verlag
KG, Luxemburger Strafle 449, 50939 Kdln
firmasindan temin edilebilir):

- BGV D 26 Plskirtme galismalari

— BGV D 26'ya ait uygulama talimati

— BGR 117 Dar bolimlerde galisma

— BGR 189 Koruyucu giysi kullanimi
BGR 195 Koruyucu eldiven kullanimi
BGR 500 Puskurtme cihazlariyla galisma
BGI 534 Dar boélimlerde ¢alisma

BGI 836 Gaz uyaricisi

Giivenlik tertibatlari

Acil Kapama Tusu
Acil kapama tusuna basilirsa, kuru buz dozaji
durur ve memeden gikan hava akimi kesilir.

Acil durumda kapatma

=>» Puskirtme tabancasinin gekme kolunu
birakin.

= Acil kapama tusuna basin.

Kuru buz dozaji durur ve memeden ¢ikan

hava akimi kesilir.

=>» Basingli hava beslemesi durur.

Kurallara uygun kullanim

Cihaz, bir hava akimi tarafindan ivmelendi-
rilen kuru buz peletli kirlerin temizlenmesi
igin kullanilir.

Cihaz, patlama tehlikesi bulunan ortamlar-
da kullaniimamalidir.

Puskirtme maddesi olarak sadece kuru
buz peletleri kullanilmalidir. Diger puskdrt-
me maddelerinin kullaniimasi cihazda ha-
sarlara neden olabilir.

Basing, bir basing ayar valfi Gizerinden pus-
klrtme tabancasina gider. Puskurtme taban-
casinin gekme koluna basiimasi ile birlikte
valf acilir ve hava, plskirtme tabancasindan
disari ¢ikar. Ek olarak, dozaj tertibati tizerin-
den kuru buz peletleri havaya eklenir. "IB 7/40
Advanced" cihaz versiyonlarinda, dozaj isle-
mi puskirtme tabancasindan kapatilabilir.
Kuru buz peletleri temizlenecek yuizeye car-
par ve kiri temizler. -79 °C sogukluktaki kuru
buz peletleri nedeniyle, kir ve temizlenen ci-
sim arasinda kirin ¢oziilmesine katki sagla-
yan ek IsI gerilimleri olugur. Kuru buz, ortaya
¢ikmasi ile birlikte hemen gaz seklindeki kar-
bondioksite donisir ve 700 kat hacme ihtiyag
duyar. Bu sayede, kuru buz tarafindan ayrig-
tinlan kir disari dogru puskurtalir.
Puskirtme islemi sirasinda, kuru buz hazne-
sindeki bir karistirici kuru buz peletlerinin sti-
rekli olarak kaymasini saglar.

128

Kumanda elemanlari

Cihaz

Kumanda alani

istatistik tugu, sayaci sifilama
Kuru buz haznesini bosaltma tusu
Ekran
Piskirtme basincini yiikseltme tusu
Piskirtme basincini azaltma tusu
Kuru buz dozajini yikseltme tusu
Kuru buz dozajini azaltma tusu
Cihaz salteri
Acil Kapama Tusu

0 Anahtar salteri

Ekran

itme yay!

Kuru buz haznesinin kapagi
Paskirtme tabancasinin tutucusu
Aksesuar rafi

Kumanda alani

Kumanda hattinin kaplini

Klemensli topraklama halati (sadece 1B
7/40 Advanced icin, IB 7/40 Classic'te
opsiyon)

8 Pdskurtme maddesi hortumunun kaplini
9 Park freniyle birlikte manevra makarasi
10 Tasima kolu, darbe emici kol

11 Kuru buz ¢ikisi, hazne bosaltma igin

NOoO OO ODN -

1 Kablo tutucu

2 Elektrik figiyle birlikte elektrik kablosu

3 Basing bosaltma valfi, kondensat bo-
saltma Su ayirici

4 Basingh hava baglantisi

5 Kondensat bosaltma

6 Sigorta F1, yan kaplamanin altinda

TR -2

Kumanda gerilimi kontrol lambasi
yesil: Kumanda gerilimi iyi durumda
kirmizi: Kumanda gerilimi gok disuk
sari: Kuru buz haznesini bogaltma aktif
Acil Kapatma kontrol lambasi

kirmizi: Acil Kapama Tusuna basildi
yesil: Acil Kapama Tusuna basilmadi
Basingli hava kontrol lambasi

yesil: Basing iyi durumda

turuncu: Segilen puskirtme basincina
ulasiimadi

kirmizi: Basing ¢cok disik (0,15 MPa/
1,5 bar altinda)

Dozaj tertibati kontrol lambasi

yesil: Tahrik Unitesi iyi durumda
kirmizi: Tahrik Unitesinde ariza
Plskirtme tabancasi kontrol lambasi
yesil: PUskurtme tabancasi iyi durumda
turuncu: Calistirma sirasinda puskurt-
me tabancasinin gekme koluna basildi
kirmizi: PuskUrtme tabancasi gikartildi
veya kumanda hattinda hasar var
Gosterge alani



Piiskiirtme tertibati

Meme

Piskirtme tabancasi

Cekme kolu

Emniyet digmesi

Plskirtme maddesi hortumunun kapli-

ni

6 Kumanda hattinin kaplini

IB 7/40 Advanced'da:

7 Kuru buz dozajini Agma/Kapatma tusu
Kuru buz dozaji kapaliyken kirmizi
renkte yanar

8 Kuru buz dozajini yiikseltme tusu

9 Puskulrtme basincini yiikseltme tusu

10 Puiskirtme basincini azaltma tusu

11 Kuru buz dozajini azaltma tusu

isletime alma

A\ Tehlike

Etrafta ugusan kuru buz peletleri nedeniyle

yaralanma tehlikesi.

Cihazin hazirlanmasi sirasinda, bagsta plis-

kiirtme maddesi hortumu olmak (izere tiim

yapi gruplarinin iyi durumda olup olmadigi-

ni1 kontrol edin. Hasarli yapi gruplarini ku-

sursuz yapi gruplariyla degistirin.

Kirlenmis yapi gruplarini temizleyin ve bu

yapi gruplarina diizenli galisma kontrol(i

yapin.

= Cihazi yatay, duz bir ylizeye koyun ve
manevra makaralarinin park frenlerini
bloke edin.

=>» Puiskurtme maddesi hortumunu cihaza
baglayin ve kilitleyin.

= Puskirtme tabancasini plskirtme

maddesi hortumuna baglayin ve kilitle-

yin.

Kumanda hattini cihaza baglayin.

Kumanda hattini puskirtme tabancasi-

na baglayin.
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Memeler

Not

Meme seg¢imi, temizlenecek cismin ham-
maddesi ve kirlenmeye baglidir.

Tim memeler, bir alet kullanmadan plis-
kiirtme tabancasinin digine vidalanir. Me-
meye yerlestirilmis anahtar ylizeyleri, sabit

memelerin bir agik agizli anahtarla gevse-
tilmesini saglar.

A\ Tehlike

Kontrolsiiz sekilde ¢alismaya baglayan ci-
haz nedeniyle yaralanma tehlikesi. Meme
degisiminden énce cihazi kapatin.

A\ Uyan

Soguk memeye temas nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi. Temas etmeden énce meme-
yi 1sitin veya koruyucu eldiven takin.
Dikkat

Soguk kaynaklanma tehlikesi. Montajdan
6nce meme disine ekteki gresi sdrdin.

Piiskiirtme memeleri

Birlikte verilen yassi puskirtme memesinin
yaninda, gesitlimodellerde aksesuar olarak
baska yassli ve yuvarlak plskirtme meme-
leri bulunmaktadir.

1 Yuvarlak piskirtme memesi, kisa

2 Yuvarlak piskirtme memesi, uzun

3 Yassi puskurtme memesi, kisa

4 Yassl puskurtme memesi, uzun, tesli-
mat kapsamina dahildir

5 Yuvarlak puskirtme memesi, agili, kau-
cuk kaph

6 Yassi puskurtme memesi, agili, kauguk
kapli

= Memeyi puskulrtme tabancasinin disli
agzina oturtun ve elinizle sikin.

Scrambler (aksesuar)

Scrambler, kuru buz peletlerini parcalar ve
pusklrtme tabancasi ve meme arasina ta-
kilir.

Scrambler'daki 4 delik plakasinin hizasi,
parcalama derecesini belirtir.

Parcalama derecesinin segilmesi:

1 Civata baglantisi
2 Magazin
3 Delik plakasi

=> Vida baglantisini sékun.
=>» Delik plakalariyla birlikte magazini disa-
riahn.

=> Delik plakalarini yukarida gosterildigi
gibi magazine yerlestirin (3 olanak). Re-
simdeki 6lcu bilgisi, gecis deliklerinin
boyutunu baz alir.

=>» Delik plakalariyla birlikte magazini Sc-
rambler'a yerlestirin.

=>» Vida baglantisini vidalayin takin ve si-
kin.

Meme uzatmasi (aksesuar)
Plskirtme tabancasi ve meme arasina bir
uzatma pargasi yerlestirilebilir.

Y
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Tutamak (aksesuar)
Tutamak, uzatmaya sabitlenebilir.

Calisma aydinlatmasi (aksesuar)

iy
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Calisma aydinlatmasi, puskurtme tabanca-
sI ve memenin arasina yerlestirilir. Acma
ve kapatma islemi "Kullanim/Temel ayar-
lar" bélimuande agiklanmistir.

Basing¢h havanin baglanmasi

Not

Calisma sirasinda arizalarin ortaya ¢ikma-

mast igin, basingli havada dlisiik oranda

nem (maksimum % 5 bagil nem, bugulas-

ma derecesi 0°C) olmalidir. Basingli hava-

da yag, kir ve yabanci maddeler

bulunmamalidir.

Basingli hava kuru ve yagsiz olmali, kom-

presériin arkasina en azindan bir adet ek

sogutucu ve bir ayirici baglanmig olmalidir.

=> Basing bosaltma valfini kapatin.

= Basingli hava besleme hattini cihazin
basing¢li hava baglantisina baglayin.
izin verilen maksimum 1MPa'lik (10
bar) besleme basinci agilmamaldir.

Elektrik baglantisinin kurulmasi

A\ Tehlike

Elektrik garpma tehlikesi.

Kullanilan priz bir elektrik tesisatgisi tara-
findan monte edilmeli ve IEC 60364-1'e uy-
gun olmalidir.

Cihaz sadece toprakli bir akim beslemesi-
ne baglanmalidir.

Kullanilan prize rahat erigilebilmeli ve ze-
minden 0,6 m ile 1,9 m arasinda yliksek ol-
malidir.

Kullanilan priz kullanicinin gériis alaninda
olmalidir.

Cihaz, Tip B, 30 mA bir Fl koruma salteri ile
emniyete alinmis olmalidir.

Cihazin elektrik baglanti hattina her kulla-
nimdan énce hasar kontrolii yapin. Kablo-
su zarar gérmus bir cihazu galistirmayin.
Zarar gérmlis kabloyu bir elektrik teknisye-
nine degigtirtin.
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Uzatma kablosu bir IPX4 korumasini ga-
ranti etmeli ve kablo tesisat! en azindan H
07 RN-F 3G1,5'e uygun olmalidir.

=>» Elektrik figini prize takin.

Kuru buzun doldurulmasi

A\ Tehlike

Soguk yanma tehlikesi. Kuru buz, -79 °C

sicakliga sahiptir. Kuru buz ve soguk cihaz

parcalarina korunmasiz sekilde kesinlikle

dokunmayin. Koruyucu eldiven ve Koruyu-

cu giysi kullanin.

= Kuru buz haznesinin kapagini agin.

= Kuru buz haznesinde yabanci madde
ve kondensat olup olmadigini kontrol
edin, yabanci maddeler ve kondensati
temizleyin.

= Kuru buz peletlerini hazneye doldurun.

Dikkat

Cihazin zarar gérme tehlikesi. Pliskiirtme

maddesi olarak sadece kuru buz peletleri

kullaniimalidir. Baska pliskiirtme maddele-

rinin kullanilmasi garanti kaybina neden

olur.

= Kuru buz haznesinin kapagini kapatin.

Not

Erimis kuru bu peletleri nedeniyle arizalar
olusmasini énlemek igin, yeni kuru buz dol-
durmadan énce kuru buz haznesinin tii-
mdyle tiiketilmesi dogru olacaktir. Uzun
sureli galisma kesintilerinden énce, kuru
buz haznesi bosalana kadar cihazi ¢alisti-
rin veya kuru buz bosaltma fonksiyonu ile
hazneyi bogaltin.

Ayarlar

Not

Ayarlar, temizlenecek cismin hammaddesi
ve kirlenmeye baglidir.

= Acil kapama tusunun kilidini déndUre-
rek agin.

Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.
Anahtarli salteri saat yoniinde déndu-
ran.

Plskidrtme basincini, puskurtme basin-
cini yikseltme/azaltma tuslariyla ayar-
layin.

Not

Ayarlanan pliskiirtme basinci ne kadar

yliksek olursa, temizleme etkisi de o oran-

da yliksek (agresif) olur.

=> Kuru buz dozajini, kuru buz dozajini
yukseltme/azaltma tuslariyla ayarlayin.

= Anahtarli salteri saat yoninin tersine
dogru déndirun ve anahtari gekin.
Anahtar deliginin otomatik olarak ka-
panmasi sayesinde, ¢alisma sirasinda
kirlenme 6nlenir.
Anahtar ¢ekilmis durumdayken, cihaz
ayarlarin degistiriimesi ve istatistik de-
gerlerinin sifirlanmasina karsi emniyete
alinmistir.
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Calistirma

= Bakim galismalarini "Calismaya basla-
madan 6nce her giin" uygulayin (Bkz.
"Bakim ve Koruma" bolimu).

A Tehlike

Etrafta ugusan kuru buz peletleri nedeniyle
yaralanma tehlikesi. Plskirtme tabancasi-
ni kigilere yéneltmeyin. Ugiincti kigileri kul-
lanim yerinden uzaklastirin ve calisma
sirasinda uzak tutun (Orn; Engellerle).
Calisma sirasinda meme agikligi ya da
plskdirtilen kuru buzu tutmayin.
Pliskiirtme tabancasi ve pliskiirtme mad-
desi hortumunun arasindaki ve pliskiirtme
maddesi hortumu ve cihaz arasindaki bag-
lantiyr ayirmadan énce, basingli hava bes-
lemesini mutlaka bloke edin, cihazi
basingsiz duruma getirin ve elektrik fisini
prizden gekin.
=>» Calisma sirasinda kisilerin girmesini
Onlemek icin calisma alanini bloke
edin.
A\ Tehlike
Karbondioksit nedeniyle bogulma tehlikesi.
Kuru bu peletleri sabit karbondioksitten olu-
sur. Cihazin g¢alistiriilmasi sirasinda is ala-
nindaki havada bulunan karbondioksit
orani artar. Is alanini yeterli sekilde hava-
landirin, gerekirse bir kisi uyari cihazi kulla-
nin. Solunum havasindaki yiiksek
karbondioksit konsantrasyonunun belirtile-
ri:
- % 3...5: Bas agris, yliksek solunum fre-
kansi.
- % 7...10: Bas agrisi, kusma, duruma
bagli olarak biling kaybi.
Bu belirtilerin ortaya ¢ikmasi durumunda ci-
hazi hemen kapatin ve temiz havaya ¢ikin,
calismaya devam etmeden énce havalan-
dirma 6nlemlerini iyilegtirin ya da solunum
cihazi kullanin.
Kuru buz lreticisinin glivenlik formuna dik-
kat edin.

A\ Tehlike

Sagliga zararl maddeler nedeniyle tehlike.
Isleme sirasinda saglida zararli tozlar olu-
sabilirse, ¢alismalara baslamadan énce
gerekli glivenlik énlemleri alinmalidir.

A\ Tehlike

Patlama tehlikesi!

Hafif metaller ve demir igceren pargalari

ayni anda islemeyin.

Degisimli olarak hafif metaller ve demir ice-

ren pargalar islenirse, baska bir malzeme-

nin islenmeye baslamasindan énce

c¢alisma boliimi ve emme tertibati temiz-

lenmelidir.

=>» Dar bélimlerde galisma sirasinda, oda
havasindaki karbondioksit konsantras-
yonunu ayni degerde tutmak igin hava
degisiminin yeterli olmasini saglayin.

= Gerekirse, temizlenecek nesneyi sabit-
leyin.

A\ Tehlike

Elektrostatik yliklenme nedeniyle yaralan-

ma tehlikesi, elektronik yapi gruplarinin ha-

sar gérme tehlikesi. Temizlik islemi

sirasinda, temizlenen cisimde elektrik yliki



olusabilir. Temizlenen cismi elektrikli olarak

topraklayin ve tiim temizlik islemi sirasinda

topraklamanin devam etmesini saglayin.

A\ Uyan

Kuru buz haznesine diisen yabanci mad-

deler nedeniyle hasar tehlikesi. Calisma si-

rasinda kuru buz haznesinin kapagini

kapali tutun.

=>» Topraklama halatin (sadece IB 7/40
Advanced'da) elektrik iletken sekilde te-
mizlenecek nesneye baglayin veya te-
mizlenecek nesneyi baska bir sekilde
topraklayin.

= Koruyucu giysi, koruyucu eldiven, siki-
ca kapatan koruyucu gozlik ve koruyu-
cu kulakhk kullanin.

=>» Basingli hava beslemesini devreye so-
kun.

=> Acil kapama tugunun kilidini dondire-
rek acin.

=> Guvenli bir yer segin ve puskirtme ta-
bancasinin geri tepme kuvveti nedeniy-
le denge konumundan ¢ikmamak icin
guvenli bir viicut duruguna gegin.
Geri tepmenin darbeli sekilde oturmasi-
ni dnlemek igin, puskirtme basincinin
yavascga yukselmesi ayarlanabilir (Bkz.
Yumusak ¢aligtirma meni maddesinde
"Kullanim/Temel ayarlar").

= Puskirtme tabancasinin emniyet dug-
mesine basin.

= Puiskirtme tabancasinin gekme koluna
basarak kuru buz piskurtmeyi devreye
sokun ve temizlik igslemini uygulayin.

Not

IB 7/41 Advanced cihaz versiyonunda, piis-

kiirtme tabancasindaki kuru buz dozajini

Ag¢ma/Kapama tusuyla kuru buz peletleri-

nin dozajlanmasi kapatilabilir ve acilabilir.

Dozaj kapaliyken tus kirmizi renkte yanar,

ekranda "Ice off" gésterili.

Ek olarak, IB 7/40 Advanced cihaz versiyo-

nunda puskurtme basinci ve kuru buz mik-

tari piskirtme tabancasindan

ayarlanabilir.

A\ Uyan

Kir nedeniyle dozaj tertibatinin zarar gérme

tehlikesi. Puskdrtiilen Kirlerin igeri girmesini

6nlemek igin, pliskiirtme modunda kuru

buz haznesinin kapagini kapali birakin.

Acil durumda kapatma

= Puiskirtme tabancasinin gekme kolunu
birakin.

= Acil kapama tusuna basin.

Kuru buz dozaji durur ve memeden ¢ikan

hava akimi kesilir.

=>» Basingli hava beslemesi durur.

Acil kapamadan sonra g¢alistirma

= Acil kapama tusunun kilidini déndure-
rek agin.

Calismaya ara verme

= Piskirtme tabancasinin gekme kolunu
birakin.

= Calisma molalarinda, puskirtme taban-
casl cihazin tutucusuna takilabilir.

Not

Uzun galigma aralarinda, kuru buz peletleri
kuru buz haznesinde eriyebilir. Calismaya
mdmkdin oldugunca 20 dakikadan daha
uzun stire ara vermeyin. Uzun stireli aralar-
da kuru buz haznesini bogaltin.

Kondensatin bosaltiimasi

Bir su ayirici, cihaza geri génderilen ba-

singh havayi temizler. Bu nedenle, konden-

sat zamanla bosaltilmasi gereken su

ayiricida toplanir.

= Toplama kabini kondensat tahliyesinin
altina koyun.

=>» Basing bosaltma valfini yavasga agin
ve kondensat cihazdan ¢ikana kadar
bekleyin.

Not

Cevreyi korumak igin kondensati gevreye
uygun sekilde tasfiye edin.

istatistik fonksiyonu

Degerlerin cagrilmasi

= Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.
= [statistik tusuna kisa siireli basin, calis-
ma suresi gosterilir.

t: Son sifilamadan itibaren galisma si-
resi.

T: Toplam galigma siresi.

Istatistik tusuna kisa siireli basin, isle-
nen kuru buz miktari gosterilir.

m: Son sifirlamadan itibaren kuru buz
miktari.

M: Toplam kuru buz miktari.

istatistik tuguna kisa siireli basin, orta-
lama kuru buz tiketimi gosterilir.

g: Son sifirlamadan itibaren ortalama
kuru buz tiketimi.

Q: Toplam ortalama kuru buz tuketimi.

v

7

Degerlerin sifirlanmasi

=> Anahtarli salteri saat yéniinde dénddiriin.
= statistik tusuna 4 saniye boyunca basin.
Not

Toplam degerler silinemez.

Temel ayarlar

= Puskurtme basincini ylikseltme ve pus-
kirtme basincini azaltma tuslarina ayni
anda basin ve tuslari sabit tutun, anah-
tarh salteri saat yoniinde dénddrin.
Temel ayarlar calisma modunda tuslar asa-
gidaki iglevlere sahiptir:

Degeri yukseltme
Degeri azaltma

MenU maddesi yukari
MenU maddesi agsagi

A ODN -
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@ | ACIK/KA- | Meme aydinlatmasini
= | PALI (opsiyon) agma/kapat-
2 ma

3 | ACIK/KA- | Demo modu: Kullanimin
g PALI simulasyonu yapllir, ba-
o singli hava ve kuru buz
§ cikisi bloke edilmistir.

Temel ayarlardan cikis
=>» Anahtarli salteri saat yéninun tersine
dogru déndurun.

Kullanim diginda

A\ Tehlike

Soguk yanma tehlikesi. Kuru buz, -79 °C

sicakliga sahiptir. Kuru buz ve soguk cihaz

pargalarina korunmasiz sekilde kesinlikle

dokunmayin. Koruyucu eldiven ve koruyu-

cu giysi kullanin.

A\ Tehlike

Etrafta ugusan kuru buz peletleri nedeniyle

yaralanma tehlikesi. Pliskiirtme tabancasi-

ni kigilere yéneltmeyin. Ugiincti kigileri kul-

lanim yerinden uzaklastirin ve calisma

sirasinda uzak tutun (Orn; Engellerle).

= Basingli hava beslemesini kapatin.

=> Toplama kabini kondensat tahliyesinin
altina koyun.

=>» Basing bosaltma valfini yavasga agin
ve kondensat ve basingli hava cihaz-
dan c¢ikana kadar bekleyin.

=>» Toplama kabini kuru buz ¢ikiginin alti-
na koyun.

= Kuru buz haznesini bosaltma tusuna
basin ve kuru buz haznesi bosalana ka-
dar bekleyin.
Onceden ayarlanan siire sonra kuru
buz bosaltma islemi durur (Bkz. "Temel
ayarlar").
Gerekirse, kuru buz haznesini bosaltma
tusuna birkag kez basin.

Not

Cevreyi korumak igin kondensati gevreye
uygun sekilde tasfiye edin.
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= Cihaz salterini ,0/OFF* konumuna geti-
rin.

= Cihazi basingli hava besleme hattindan
ayirin.

=>» Cihazn figini prizden gekin.

= Topraklama halatinin temizlenmesi ve
sariimasi

Tasima
A\ Tehlike

Cihazdaki kuru buz artiklari nedeniyle kaza

tehlikesi. Kapali araglarda tagimadan énce,

birlikte seyahat eden kisilerin karbondioksit

nedeniyle zarar gérmesini énlemek igin

kuru buzlar hi¢ artik kalmayacak sekilde ci-

hazdan temizlenmis olmalidir.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Tasimaya baslamadan 6nce, "Devre

disi birakma" bélimuandeki tim adimla-

ri uygulayin.

Cihaz tasima aracina goéturin.

Manevra makaralarinin frenlerini kilitle-

yin.

=>» Cihazi gergi kemerleriyle araca sabitle-
yin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

A\ Tehlike

Karbondioksit birikmesi nedeniyle bogulma
tehlikesi. Kuru buz peletlerini sadece iyi ha-
valandiriimis yerlerde depolayin.

Bakim ve koruma

Bakim uyarilari

L 7

Calisma glvenli saglanmig bir sistemin te-
meli, asagidaki bakim planina gére dizenli
bakim yapilmasidir.

Sadece Uureticinin orijinal yedek parcalari
ya da Uretici tarafindan onaylanmis yedek
pargalar kullanin:

— Yedek pargalar ve asinma pargalari,
Aksesuar pargalari,

isletme maddeleri,

Temizlik maddesi.

A\ Tehlike!

Cihazdaki ¢alismalar sirasinda kaza tehli-
kesi. Cihazdaki ¢calismalardan énce, "Dev-
re disi birakma" bélimiindeki tim is
adimlarini uygulayin.

A\ Tehlike

Kuru buz ya da soguk cihaz pargalari nede-
niyle soguk yanma tehlikesi. Cihazdaki ¢a-
lismalar sirasinda soguga karsi uygun
koruyucu giysiler kullanin ya da kuru buzu
¢lkartin ve cihazi i1sitin.

Kuru buzu kesinlikle agziniza almayin.

A\ Uyan
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Hasar gérme tehlikesi. Plisklirtme tabanca-
sini ¢bzlicli maddeler, benzin ya da yag
iceren temizlik maddeleriyle temizlemeyin.

Bakim s6zlesmesi

Sistemin guivenli bir sekilde ¢alismasini ga-
ranti etmek icin, bir bakim s6zlesmesi yap-
manizi 6neriyoruz. Litfen yetkili Karcher
musteri hizmetlerine bagvurun.

Bakim plani

Calismaya baslamadan énce hergiin

=> Puskirtme maddesi hortumuna yirtik,
bikilme ve diger hasar kontroll. Hor-
tumdaki yumusak noktalar, hortumu i¢
tarafinin asindigini gosterir. Arizali ya
da asinmig hortumu yeni bir hortumla
degistirin.

=>» Elektrik kablolari ve fislerine hasar kon-
trolu yapin. Arizali pargalari musteri hiz-
metlerine degistirtin.

Her 100 calisma saatinde

=>» Plskirtme maddesi hortumu, cihaz ve
pusklrtme tabancasindaki kaplinlere
hasar ve asinma kontroll yapin. Arizali
hortumu degistirin, cihaz ya da puskurt-
me tabancasindaki arizal kaplinleri
musteri hizmetlerine degistirtin.

= Dozaj tertibatina hasar ve sizdirmazlik
kontroli yapin. Hasar/sizdirma belirle-
nirse, misteri hizmetlerine haber verin.

=> Arka tekerleklerin sabitleme kapaklari-
na siki oturma kontroli yapin.

Her 500 saatte bir ya da her yil
=» Cihazi misteri hizmetlerine kontrol etti-
rin.

Her 2 yilda bir
= Puskurtme maddesi hortumunu en
azindan her 2 yilda bir yenileyin.

Cihazin agilmasi

Bazi bakim ¢alismalarinin yapilmasi igin ci-
hazin yan kaplamalari sékulmelidir:

/

1 Yan kaplama
2 Mandal

= Mandali saat yoninin tersine dogru
acgin.
= Yan kaplamayi ¢ikartin.

Bakim galigmalari

Su ayiricidaki filtre kartugunu degistirin.

L 1

Civata

Alt parca
Somun

Pul

Filtre kartusu
Ust parca

o g~ WN -~

4 civatayi sokuin.

Alt parcayi ¢ikartin.

Somunu soékuin.

Pulu gikartin.

Filtre kartusunu ¢ikartin ve yeni bir filtre
kartusuyla degistirin.

Su ayiriciyi ters sirada toplayin.

L

Kontroller

BGV D 26'ya gore, bir bilirkisi tarafindan ci-
hazda asagidaki kontroller yapiimalidir.
Kontrolin sonugclari bir kontrol belgesine
kaydedilmelidir. Kontrol belgesi, cihazin ig-
letmecisi tarafindan bir sonraki kontrole ka-
dar saklanmalidir.

Bir yildan uzun galigma kesintilerinden

sonra

= Cihazin kurallara uygun 6zelliklere sa-
hip olup olmadidini kontrol edin ve ¢a-
lisma kontrolii yapin.

Kurulum yerinin degistiriimesinden

sonra

= Cihazin kurallara uygun 6zelliklere sa-
hip olup olmadigini kontrol edin, ¢alis-
ma ve kurulum kontrolu yapin.

Onarim ¢alismalari ya da ¢alisma gii-

venligini etkileyebilecek degisiklikler-

den sonra

=>» Cihazin kurallara uygun ozelliklere sa-
hip olup olmadigini kontrol edin, ¢alis-
ma ve kurulum kontrolu yapin.

Arizalarda yardim

A\ Tehlike!

Cihazdaki galismalar sirasinda kaza tehli-
kesi. Cihazdaki ¢alismalardan énce, "Dev-
re digi birakma" béliimindeki tim is
adimlarini uygulayin.

A\ Tehlike

Kuru buz ya da soguk cihaz pargalari nede-
niyle soguk yanma tehlikesi. Cihazdaki ca-
lismalar sirasinda soguga karsi uygun
koruyucu giysiler kullanin ya da kuru buzu
¢ikartin ve cihazi isitin.

Kuru buzu kesinlikle agziniza almayin.



Ekranda gosterilen arizalar

Elektro- | Kontrol lambasi Olasi nedeni Arizanin giderilmesi Kim tara-
nik gos- | (KL) findan
terge
E001 Kumanda gerilimi Kumanda gerilimi ¢ok dusuk Cihazi kapatin, kisa sure bekleyin, cihazi tekrar agin. | Kullanici
KL kirmizi yaniyor Prizi kontrol ettirin
Hata kodu tekrar gorulurse, Kércher misteri hizmet-
lerini bilgilendirin
E002 Acil Kapatma KL Acil kapama tusuna basilmis | Acil kapama tusunun kilidini déndirerek agin. Kullanici
kirmizi yaniyor
E003 Basingli hava KL Basingli hava beslemesinin ba- | Basinci yikseltin Kullanici
kirmizi yaniyor sinci ¢ok disik Cihazi kapatin, kisa stre bekleyin, cihazi tekrar agin.
E004 Dozaj KL kirmizi Dozaj unitesinde ariza Cihazi kapatin, kisa stire bekleyin, cihazi tekrar agin. | Kullanici
yaniyor Hata kodu tekrar gorulurse, Kércher masteri hizmet-
lerini bilgilendirin
EO005 Puskurtme taban- | Cihaz ve puskirtme tabancasi | Kumanda hattindaki kavramalarin dogru baglanip Kullanici
casl KL kirmizi ya- | arasindaki baglantida ariza. baglanmadigini kontrol edin.
niyor Kumanda kablosuna hasar kontroli yapin.
E006 Pusklrtme taban- | Puskurtme tabancasi veya ku- | Puskurtme tabancasi veya plskurtme hortumunu ku- | Kullanici
casl KL kirmizi ya- | manda kablosunda kisa devre | manda kablosuyla birlikte degistirin.
niyor
EO0Q07 Basingli hava KL Basing¢l hava ayar valfinda ari- | Musteri hizmetlerini arayin. Kullanici
kirmizi yaniyor za.
E008 Piskirtme taban- | Agma veya Acil Kapatma tusu- | Piskurtme tabancasinin gekme kolunu birakin. Kullanici

casl KL turuncu ya-
niyor

nun agilmasi sirasinda pus-
kirtme tabancasinin gekme
koluna basildi.

TR
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Ekranda gosterilmeyen anizalar

Ariza Olasi nedeni Arnizanin giderilmesi Kim tara-
findan
Ana salter agik olma- | Elektrik fisi prize takilmamis. Elektrik fisini prize takin. Kullanici
sina ragmen ekranda F1 sigortasi devreye girdi Yan kaplamayi ¢ikartin ve basarak F1 sigortasi- | Kullanici
g0sterge yok narie
nin kilidini agin.
Cekme kolu ¢ekilme- | Basingh hava beslemesinin basinci ¢ok dii- | Basinci kontrol edin. Kullanici
sine ragmen basingh | suk
hava puskarttimayor Plskirtme basinci ¢ok diistik ayarlanmis Paskirtme basincini yiikseltin. Kullanici
Gerilim beslemesinde kesinti Gerilim beslemesini kontrol edin. "Cihaz agik" Kullanici
kontrol lambasi yesil yanmalidir.
Acil kapama tusuna basilmis Acil kapama tusunun kilidini déndurerek agin. Kullanici
"Cihaz agik" kontrol lambasi yesil yanmalidir.
Kumanda hatti dogru baglanmamis Kumanda hatti ve puskurtme tabancasi ve ku- Kullanici
manda hatti ve cihaz arasindaki baglantiy1 kon-
trol edin.
Kumanda hatti arizali Piskurtme maddesi hortumunu degistirin. Kullanici
Basingli hava pUs- Plskirtme basinci ¢ok disuk ayarlanmis Paskirtme basincini yukseltin. Kullanici
kiirtmesi cok zayf Basingli hava beslemesinde ¢ok az basing | Basing ve besleme miktarini kontrol edin. Kullanici
var ya da kompresoriin besleme basinci cok
disuk.
Su ayiricidaki filtre kartusu tikali. Su ayiricidaki filtre kartusunu degistirin. Kullanici
Plskirtme maddesi hortumu ya da puskirt- | Piskirtme maddesi hortumu ve puskuirtme ta- Kullanici
me tabancasi tikanmig bancasini ¢ézdirun ve tikanmayi giderin. Calig-
ma basincini artirin ve/veya kuru buz dozajini
azaltin.
Basingl hava huzme- | Kuru buz dozaji kapali (sadece IB 7/40 Ad- | Puskiirtme tabancasindaki kuru buz dozaji tusu- | Kullanici
sinde kuru buz pelet- | vanced), piskirtme tabancasindaki kuru na basin.
leri yok buz dozajini Agma/Kapama tusu kirmizi ya-
niyor, "Ice off" ekran gbstergesi.
Kuru buz haznesi bos Kuru buz haznesini doldurun Kullanici
Kuru buz erimis Kuru buz haznesini bosaltin ve taze kuru buz dol- | Kullanici
durun.
Kuru buz haznesindeki karistirici gcalismiyor | Misteri hizmetlerini arayin. Kullanici
Dozaj tertibatinin tahrik motorunda asiri yuk | Dozaj tertibatini ¢ézdurin. Kullanici
Kuru buz haznesinden basin¢h hava ¢ikisi | Dozaj tertibatindaki basing dengeleme kanalini | Misteri hiz-
temizleyin. meti
Dozaj unitesindeki dozaj diski arizali Dozaj diskini degistirin. Musteri hiz-
meti
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Teknik Bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim \Y 220...240
Elektrik tarG 1~
Frekans Hz 50
Baglanti glict kW 0,6
Kagak akim, tip. mA 7,5

Fl koruma salteri A cinsinden deltal | 0,03
Basingh hava

Nominal hortum mesafesi ing 1/2
Besleme basinci (maksimum) MPa (bar) 1,0 (10)
Besleme basinci (minimum) MPa (bar) 0,2 (2)
Basingli hava tiketimi m?3/dk 0,5...3,5
Basingli hava kalitesi *

Performans degerleri

Piskirtme basinci (maksimum) MPa (bar) 1,0 (10)
Kuru buz peletlerinin ¢api (maks.) mm 3

Kuru buz tiketimi kg/saat 15...50
Boyutlar

Kuru buz haznesinin hacmi kg 15
Genislik mm 510
Derinlik mm 768
Yikseklik mm 1096
Agirhk IB 7/40 Classic, galismaya hazir kg 93
Agirlik IB 7/40 Advanced, ¢calismaya hazir kg 95
Agirlik IB 7/40 Classic, bos, aksesuarsiz kg 70
Agirhk 1B 7/40 Advanced, bos, aksesuarsiz kg 71
Piskirtme tertibatinin agirligr (piskirtme maddesi hortumu, piskirtme tabancasi, alet | kg 6,75
gantasi)

Puskurtme tabancasinin geri tepme kuvveti (maksimum) N 30
Puskirtme tabancasinin torku (maks.), sadece agili memede N 8
Cihaz titregimleri

Plskirtme tabancasi m/s? 1,2
Pusklrtme maddesi hortumu m/s? 1,2

* kuru ve yagsiz, kompresoérin arkasina en azindan bir adet ek sogutucu ve bir ayirici baglanmig olmalidir

Basincli hava ihtiyaci Ses basinci seviyesi
c C
3 100
25 f 95
2 Ve 9
"o d - 85
1 ] 80 .
~ =
0.5 75
: 0,2 0,4 0,6 0,8 1,0 A
: , , , 0 A —
2 4 6 8 10 B MPa cinsinden basing

bar cinsinden basing

Ses siddeti seviyesi dB(A)

Yuvarlak plskirtme memesi, kisa
Yassi puskirtme memesi, kisa

Yassi puskurtme memesi, acih
Yuvarlak plskirtme memesi, uzun
Yassi puskirtme memesi, uzun, tesli-
mat kapsamina dahildir

MPa cinsinden basing

bar cinsinden basing

m3/dakika cinsinden hacim akisi
diz memeler

acili memeler

N =0 D>
AR WN-= O D>
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Ses giicii seviyesi

115
110
105

100
95

RN

aORAON-= QO D>

MPa cinsinden basing

bar cinsinden basing

Ses glicl seviyesi dB(A)

Yuvarlak puskuirtme memesi, kisa
Yassi puskirtme memesi, kisa

Yassi puskurtme memesi, agili
Yuvarlak puskirtme memesi, uzun
Yassi puskirtme memesi, uzun, tesli-
mat kapsamina dahildir
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AB uyguniuk bilirs

Koruyucu giysi

Tam gorisli koruyucu goézlik, bugu onleyi-
ci, Parga No.: 6.321-208.0

Kayma onleyici profilli soguktan koruma el-
diveni, EN 511'e gbre kategori lll, Parca
No.: 6.321-210.0

Bas demirli koruyucu kulaklik, Parca No.:
6.321-207.0

Piiskiirtme tertibati

Yuvarlak puskirtme memesi, kisa
Parca No.: 4.321-236.0

Yuvarlak puskurtme memesi, uzun
Parca No.: 4.321-234.0

Yassi puskirtme memesi, kisa
Parca No.: 4.321-237.0

Yassi puskirtme memesi, uzun, teslimat
kapsamina dahildir
Parca No.: 4.321-235.0

Yuvarlak piskirtme memesi, acili
Parga No.: 4.321-249.0

Yassi puskuirtme memesi, acili
Parca No.: 4.321-250.0

Scrambler
Parga No.: 4.110-015.0

Meme uzatmasi, 300 mm uzunlugunda
Parca No.: 5.760-001.0

Tutamak
Parca No.: 4.321-248.0

Calisma aydinlatmasi
Parca No.: 2.815-421.0

Her Ullkede yetkili distriblitorimuz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gecerlidir. Ga-
ranti suresi iginde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu sirece Uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
durumunda satis figi ile saticiya veya yetkili
servise basgvurun.
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isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surllen modeliyle AB
yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili gu-
venlik ve saglik yukumldliklerine uygun ol-
dugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapilmasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.
Uriin:
Tip:

Kuru buz puskirtme cihazi
1.574-xxx

ilgili AB yonetmelikleri
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Kullaniimig olan uyumlu standartlar
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kullanilmig ulusal standartlar
GS-STE-13 (yardim alarak)

imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina
ve isletme y6netimi tarafindan verilen veka-
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YnakoBOYHblE MaTepuanbl
npuroaHbl AN BTOPUYHOW ne-
pepaboTku. [oaTomy He Bbi-
BpacbiBanTe ynakoBky BMecTe
C JOMaLLHMMK OTX04aMu, a
coavTe ee B OMH M3 NYHKTOB
npuema BTOPUYHOTIO CbIpbsi.

e

Crapble npubopkl cogepxart
LUEeHHble maTepuvansl, Npuroa-
Hble Ans BTOPUYHOW nepepa-
6OTKW, KOTOPbIE AOIMKHBI ObITh
OTNpaBneHbl Ha YTUAn3auuio.
AKKYMYRSiITOpbI, Macno 1 no-
006Hble UM BelLlecTBa He
[OIMKHbI MonaaaTth B OKpY»Kato-
wyto cpeay. MNoatomy ytunu-
3upyiTe cTapble NpuGopbl
Yyepes COOTBETCTBYHOLLME CU-
CTEMbI NPUEMKM OTXOLOB.

UHCTpyKUUM NO NPUMEHEHNIO KOMNO-
HeHTOB (REACH)

AKTyanbHble CBEAEHNSI O KOMMOHEHTaX
npvBeAeHbl Ha BeG-yane no cneaylowemMy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH

Yka3aHusA no TexHukKe 6e3-

OonacHOCTH

Annapart paspeLleHo 3KcnnyaTupoBaTtb
TONBbKO TEM NNLLIAM, KOTOPbIE NPOYUTaNA 1
MOHSINW HacTosALLEe PYKOBOACTBO NO 3K-
cnnyaTtauun. B ocobeHHoCTH crieayeT co-
6ntogaTtb BCce ykasaHusl no 6e3nacHocTy.
= XpaHuTb 3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMya-
Tauum Takum obpasom, 4ToObl OHO
6bIN0 JOCTYNHO obcnyxunsaroLemy
nepcoHany B no6oe Bpemsi.

CTteneHb onacHoCTH

A\ OnacHocmb

[nsa HernnocpedcmeeHHO epo3sueli ona-
cHocmu, Komopasi npueoouUm K msiXXesibiM
y8eybsiM unu K cMepmul.

A\ MpedynpexdeHue

st 803MOXHOU nomeHuuasibHo ornacHou
cumyauyuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
MsKernbIM y8eybsM Uru K CMepmu.
BHumaHue!

[nsi 803MOXHOU nomeHuuasibHo ornacHou
cumyauyuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
JieskuM mpasmam usu rnoeneys Mmamepu-
anbHbIl ywepb.

CumMmBoOIbI Ha annaparte

/A OnacHocms

OnacHocmb ronyyYeHusi mpasmbi Om pas-
Jiemarouwuxcsi epaHys cyxozo nboda. He Ha-
npasnssme cmpyUHbIt nucmonem Ha
nmoded. Ydanume mpemsu fuya ¢ Mecma
ucronb308aHuUs U He Joryckamb 80 8pEMS
aKcriyamayuu (Harnpumep, ¢ rnoMoubo
3aegpax0eHus).

Bo epemsi pabombi He npukacambcsi K
gopcyHKe u cmpye cyxo2o nboa.

CO,

/A\ Onacvocms
OnacHocmb yOywibs 0m yereKucroeo 2a-
3a. [paHynbi cyxo20 nbda cocmosim u3
meepdol yenekucriomsl. [pu skcrinyama-
yuu annapama Ha mecme pabomsl oabi-
waemcsi co0epxaHue yeneKucs1020 2a3sa 8
g8o30yxe. [Jocmamo4yHo eeHmunuposams
paboyee mecmo unu ucronbL308amep rnep-
COHarbHbIU npedynpedumernbsHbil rnpu-
6op. [Npu3HaKku 8bICOKOU KOHUEeHmMpauuu
yareKucro2o 2a3a 80 80bixaeMoM 8030y~
xe:
—  3...5%: eonosHas 6ornb, 8bICOKas Yya-
cmoma ObIxaHusl.
— 7...10%: eonosHasi 6051b, mowHoma,
B803MOXHO 1OMepPsi CO3HaHUSI.
lpu nosieneHuu amux npu3Hakoe Hemeo-
JIEHHO OcmaHo8UMb annapam U 8bilimu Ha
ceexuli 8030yx, neped rnpodosmKeHuUeM pa-
60mbI yny4wiume ycriogusi BeHmMunsayuu
unu ucronb3oeams ObixameJsibHbIU arnna-
pam.
Yenekucnbili 2a3 msixenee 8o3dyxa u Mo-
)Xem HakariueamsCsi 8 3aKpblimbIX rome-
WEHUSIX, 8 TOMEULEHUSIX, PaCrOOXeHHbIX
HUXe 06bIYHO20 YPOBHS, UIU 8 3aKPbIMbIX
KOHMmMelUliHepax.
Obecrneqyumb GoCcmMamoyYHy 8eHMUJISI-
yuro pabovezo mecma.
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Cobnodalime OaHHble cepmuchbukama
6e3onacHocmu rnpoussodumerisi cyxoeo
nboa.

A\ OnacHocms

OnacHocmb ronydYeHusi mpasm 4yepes
anekmpocmamuyeckue pa3psosbi, ona-
CHOCMb 108PEXOEHUST MEKIMPOHHbIX y3-
nos. lNpu pabome no o4yucmke
oyuwaembIll 06bEKM MoXem aneKkmpuye-
cKu 3apsikambcst. Oyuwaembili 06Lekm
3as3emMumb U Ha npomsikeHuUu ecel pabo-
mbl 110 Yucmke yoepxueame 3a3eMrieHue
8 8epMUKarlbHOM IMOSI0XEHUU.

A\ OnacHocms

OnacHocmb rionydyeHusi mpasm om ydapa
anekmpuyeckum mokom. lNeped omkpsbi-
muem nynibma yrnpasneHusi 8bIHyMb
wimericernibHyr 8UIIKY U3 pO3emKuU.

>

A\ OnacHocms

OnacHocmb obmopoxxeHutl. Cyxol ned
umeem memnepamypy -79 °C. Hukozda He
rpukacamscsi K Cyxomy sibQy U XOr100HbIM
yacmsam annapama 6e3 3auumei.

A OnacHocms

OnacHocmb ronyyYyeHusi mpasmMbi Om pas-
Jiemarowjuxcsi epaHysi cyxo2o bda unu 4Ya-
cmudek epsi3u. Hocums nnomHo
npunezawjue 3aujUmHbie OYKU.
OnacHocmb HapyweHus criyxa. Hocumsb
criyxosyto 3awjumy.

=D=

A\ OnacHocmb

OnacHocmb nosyyYyeHuUs mpasmMbl om pas-
Jiemarowuxcs epaHysn cyxoeo nbda usnu ya-
cmuyek 2psi3u.

Hocumeb 3awumHbie nepyamxu Ha EN 511
U 3awumHyto 00exa0y ¢ OfTUHHbIMU pyKasa-
Mu.

A OnacHocmb

OnacHocmb nomnyyeHusi mpasm om ydapa
anekmpuyeckum mokom. [leped omkpsbi-
muem rynbma yrpassieHus1 8bIHymMb
wimericesibHyto 8UIIKY U3 PO3EMKU.
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OO6Lume cBegeHUs No TexHuke 6es-
ornacHocTHU

A\ OnacHocmsb

OnacHocmb rosly4eHust mpasmbl om Criy-
yaliHo 3anyweHHoeo arnnapama. leped
rnposedeHuem pabom Had npubopom 8bi-
Hymb wimericesibHyr 8UIIKY U3 pO3emKu.
A\ OnacHocms

OnacHocmb r1osy4eHuUst X0rnodo8bIX 0XKO0-
208 0m cyx020 fb0a uru X0rnoOHbIX HYa-
cmel annapama. lNpu pabomax ¢
npubopomM HoCUMb COOMBEMCMEBYIOULYH0
3awWumHyto 00exdy unu ydanume cyxou
ned u Game annapamy co2pemsbCcs.
Hukoada He knacmb cyxol ned 8 pom.

A\ [pedynpexdeHue

OnacHocmb Hec4YacmHoe2o crydyasi om
curnbl omA@ayu cmpyUHo20 nucmosiema.
lMeped Haxamuem crycKko8o20 pbidaza
cmpyUHo20 nucmonema Halimu Ha0exHoe
Mecmo MOI0XeHUsT U XOpowio yoepxu-
8amb cmpyUHbIU nucmosiem.

A\ OnacHocmsb

OnacHocmb rosly4YeHuUst mpasMmbl om pas-
nemarowjuxcs npedmemos. 3akpenums
niezkue oquwaembie 06beKkmsbi, Ymobbi He
donycmums yHOC cmpyel X0r100H020
nboda.

A\ MpedynpexdeHue

He ucnonb3oeames annapam, ko2zda 8 30He
Oelicmeusi Haxo0simcsi Opyeaue nodu, ecru
MOJIbKO OHU HE HOCSIM 3aUUMHY 00ex-
dy.

Okcnnyamauyus annapama 3anpeuwaemcs
8 crlydae nospexx0eHuUsi cemesgoeo WHypa
unu eaxkHbIx Yacmed annapama, Hanpu-
mep, npedoxpaHumenedl, wnaH208 nodaqyu
yucmsuweao cocmasa, cmpyUHbIX MUCMO-
nemos.

OnacHocmb 3awemrieHusi 003amopom.
lMeped cHamuem 3aujumHoOU KPbIWKU KOH-
meliHepa ¢ cyxum fibOOM 06513amersibHO
8bIHYMb WMericesibHyo 8UIIKY ycmpoucm-
8a U3 po3emku.

I'IpeAn UcaHunsA N AUPEKTUBDLI

[ns akcnnyaTaumn AaHHOW yCTaHOBKM B

PepnepaTusHon Pecnybnuke Mepmanns

OEeNCTBYIOT criefyoLme HopMbl U AUPEKTU-

Bbl (MOMY4YNTb KOTOPbIE MOXHO MO agpecy

Carl Heymanns Verlag KG, Luxemburger

Strade 449, 50939 Kuln):

— BGV D 26 PaboTbl co CTpyNHbIM 060-
pyooBaHuem

—  WHctpykTax k BGV D 26

— BGR 117 PaboThbl B TECHbIX NOMeLLie-
HUAX

— BGR 189 lNpumeHeHMe 3awwmnTHOM oae-
Xabl

— BGR 195 MpumeHeHWe 3aLUTHbIX Nep-
YyaToK

— BGR 500 PaboThl ¢ ycTporictBamu ons
npoBeaeHUst CTPYNHOW YNCTKN

— BGI 534 PaboTbl B TECHbIX MOMELLEHU-
AX

— BGI 836 Ma3oBbIv curHanusartop
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3almnTHbIe YCTPOMUCTBA

KHonka aBapuMMHOro BbIKITHOYEHUA
Mpu HaXxxaTum Ha KHOMNKY aBapWIHOIO Bbl-
KIHoYeHNs 4O3MpOBaHmne Cyxoro nbaa
OCTaHaBMMBAaETCH M NOTOK BO3AyXa M3
dopcyHkM npepbiBaeTcs.

BblknoyeHue B criyvae BO3HUKHO-
BEHUSA aBapUWUHOWN cuTyauum

= OTnycTUTb CMYCKOBOW pblyar CTPYWHO-
ro nucronerta.

= HaxaTtb Ha KHOMKY aBapUMHOro BbIKITHO-
YeHus.

[o3svnpoBaHue cyxoro nbaa ocTaHaBnmBa-

€TCS M NOTOK BO3Ayxa 13 popCyHKM npepbl-

BaeTcs.

=> [pepBaTtb nogavy cxaToro Bo3agyxa.

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4ye-

HUIKO

Annapat cnyxuT ans yaaneHus 3arpasHe-
HWI C MOMOLLLIO rPaHy CyXoro nbaa, KoTo-
pble YCKOPAIOTCSA NOTOKOM BO34yXa.
OkcnnyaTtaums npubopa BO B3pbiBOONa-
CHOI cpefe 3anpeLyaeTcs.

B kayecTBe CTpyMHOro cpeacrea MOXHO
NCMNONb30BaTb TOMbKO rPaHyrbl CyXoro
nbAa. Vicnone3oBaHue Apyrnx CTpynHbIX
CPEeACTB MOXeT NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO
annapara.

HasHauyeHue

CxaTbIn BO3ayx nonagaeT K CTPyWNHOMY
NMCTONeTy Yepes peAyKUMOHHbIV KnanaH.
Mpu HaXxxaTum CnycKoBOro pblyara CTpym-
HOro NUcToreTa KnanaH oTKpbIBaeTCs U U3
CTPYMHOro nNMcToneTa BbIXOAMT CTPYys BO3-
Ayxa. Yepes fosatop B BO3AYLLUHbIN NOTOK
OononHMTeNbLHO A00aBNATCA rpaHynbl
cyxoro nbAa. Mpu npumeHeHnn Bepcum
npubopa ,IB 7/40 Advanced* no3upoBka
Yepes CTPYWHbIN NUCTONET OTKIOYeHa.
"panynbl cyxoro nbAa yaapstoTtcsa 06 oun-
LLLaeMyto MOBEPXHOCTb M yaansoT rpask. C
MOMOLLIbIO XONOAHbIX FPpaHyn Cyxoro nbaa
Temnepatypow -79 °C 4ONONHUTENBHO CO-
3[,at0TCA TENMOoBble HAaNPSHXXEHNs Mexay
3arpsi3HeHeM 1 o4MLLaeMbIM OO EKTOM,
KOTOpble TaKke CnocobCTBYOT OTCTaBa-
HWto rpasun. [lanee cyxon nep npu Bbixode
npesBpaLLaeTcs B YrNeK1cnbli ra3 u noaTo-
My TpebyeT 700-kpaTHOro obvema. pssb,
CMeLLaHHas ¢ CyXuM nbaoM, Takum obpa-
30M yaansieTcs.

Bo Bpems paboTbl cTpyun, BUbpaTop Ha
KOHTeNHepe ¢ cyxum nbaom obecneymsaet
6ecnepebonHoe cockanb3biBaHNE rpaHyn
CyXoro nbaa.
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AnNeMeHTbl ynpaBrnieHus

Annapart

Beayllas ayra

KpblLlka KOHTenHepa cyxoro nbaa

[epxaTtenb Ans cTpynHoOro nuctoneTa

[MNonka onsa npuHagnexHocten

MaHenb ynpaBneHus

CoeguHeHne NUHWUK yrnpaBrneHus

3aseMnsioLWwmii TPOC, OCHALLEHHbIN 3a-

Xumom (Tonbko IB 7/40 Advanced, on-

unoHanbHo ans 1B 7/40 Classic)

8 CouneHeHue WwnaHra CTPyMHOro cpea-
cTBa

9  YnpaBnsoLWmiA POSIUK CO CTOSHOYHbBIM
TOPMO30M

10 PykosATka Ans TpaHCNOPTUPOBKHK, 3a-
LWMTHas nepegHssa ayra

11 C6poc cyxoro nbaa, 415 ONOPOXHEHMWS

pesepByapa

NOoO o WN -



Oucnnen

CTpyWHOEe yCTPOMCTBO

(¢}

Oepxatenb kabens

CeTeBoW LWHYp CO WTencernbHon BUm-
Ko

KnanaH cbpoca gaBneHusi, onopoxHe-
HWe BOOOOTAENUTENs OT KoHAeHcaTa
MopBopn cxartoro Bo3gyxa

OTBOA KOHOEHCaTa

npegoxpanutens F1, nog 6okosoi 06-
LLMBKOW

MaHenb ynpaBneHus

®

N
34 5 678

w

8
9

KHonka "Ctatuctuka", cbpoc nokasa-
HUIA cyeTymMKa

KHorka "OnopoXHeHne KoHTelnHepa
ans cyxoro nega”

Oucnnen

KHonka "MNoBbIleHHoe aaBneHue
cTpyun"”

KHonka "CHwxeHve gasneHus ctpyn”
KHorka "YBenuyeHne [O3MPOBKM CYXO-
ro noga"

KHorka "YMeHbLUueHne J03MPOBKU Cy-
xoro nbaa”

Bkntovyatenbs annaparta

KHonka aBapunMHOro BbIKITHOYEHNS

10 lMyckoBoWn 3amok

KoHTponbHbIn nHavkatop "Hanpsipke-
HWe B cucteme ynpasnexHms"
3eneHbii: HopmanbHoe HanpshkeHve B
cuUcTeMe ynpaBreHusi

KpacHbI: HanpsikeHune B cucteme
yrnpaBneHns CAWLLKOM HU3KOe
xenTbin: ONoOpoXXHEHNE KOHTENHepa
0N CyXOro nbAa akTMBMPOBAHO
+KoHTponbHbIN nHankaTop "KHonka
aBapUNHOIO BbIKNIOYEHNS"

KpacHbIn: HaxaTa KHOMka aBapunHoro
BbIKITHOYEHMS

3eneHbln: KHonka aBapuiiHOro BbIKIHO-
YeHUsi He HaxaTa

KoHTponbHbIN nHankatop "CxaTbln
Bo3ayx"

3eneHbli: HopmanbHoe gaBnexHve
opaHXeBblIi: BbibpaHHOE AaBneHne
CTPYW HE AOCTUTHYTO

KpacHbIn: CNnLWKOM HU3KOe AaBrneHne
(Hwxe 0,15 MlMa/1,5 6ap)
KoHTponbHbIN nHankaTop "[osunpyto-
Lee ycTponcTeo"

3eneHbivi: Mpusog ncnpaseH
KpacHbIi: [NprBoa HemcnpaseH
KoHTponbHbIV nHAnKaTop "CTpyinHbI
nucronet"

3eneHbli: CTpyHbIA NUCTONET ucnpa-
BEH

opaHXeBbl: HaxaTb cnycKoBow pblyar
CTPYWMHOrO NUcToneTa BO BPEMSI BKIHO-
YeHus.

KpacHbI: CTPYMHBIN NUCTONET OTCoe-
OVHEH Unu NoBpeXaeHa NUHNS ynpas-
neHus

MHaukaTopHas naHernb

RU

1 2 3 4 5 6

Hacapgka

CTpyWHbIN nucTonet

CnyckoBoW pblyar

KHonka npegoxpaHuTtens

CouneHeHue WwnaHra CTpynHoro cpea-

cTBa

6 CoeguHeHWe NUHUK yrnpaBneHus

Tonbko ans IB 7/40 Advanced:

7 KHonka "Bkn/BbIkn 4O3MPOBKN CyXOro
nbaa”
[opuT KpacHbIM CBETOM NPW BbIKITHO-
YEHHOWN 03MPOBKE CYXOro nbaa

8 KHorka "YBenuyeHne [o3MpoBKM CyXO-
ro noga"

9 KHonka "lMoBbIleHHOE AaBneHne
cTpymn"

10 KHonka "CHuxeHue gasneHus ctpyn”

11 KHonka "YMeHbLUeHe O3NPOBKU CY-

xoro nbaa"

Ha4yano pa6oTbl

A Onacrocms

OnacHocmb rony4YyeHusi mpasmMbi om pas-

Jfiemarowjuxcsi epaHyrs cyxoeo /iboa.

lpu nodzomoske annapama uccredo-

8amb gce y3/ibl, @ 0COBEeHHO winaHe Mame-

puana 0nss cmpytiHoU obpabomku, Ha

Hadnexaujee cocmosiHue. NogpexoeH-

Hble y3/1bl 3aMEeHUMb Ha UCIpPasHbIe.

Ouyucmumsb 2ps3HbIe Y37bl U Mpogepumsb

rpubop Ha OoMKHOE (hyHKUUOHUPOBAHUE.

=> YCTaHOBUTb annapart Ha ropuM3oHTarb-
HYt0, POBHYIO NOBEPXHOCTb U 3a6rnoku-
poBaTb CTOSAHOYHbIE TOPMO3a
yNpaBnsioLLNX PONNKOB.

= CoeanHnTb WnaHr maTepmnana gns
CTpynHon o6paboTkn C annapaTtom u
3acmkcmpoBaTb.

= CoeanHUTb CTPYMHbIA NUCTONET CO
LUIaHrom matepuvana ans CTpymHon
06paboTku 1 3adnKcMpoBaThb.

=> CoeavHUTb NMHUIO YNpaBreHus ¢ an-
naparTom.

= CoeavHUTb NUHWIO YyNpaBneHns co
CTPYWMHbIM NMUCTONETOM.

a b WON -
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POpCYHKHN

YkasaHue

Bbi6op ¢popcyHKu 3agucum om mMamepua-
1a o4yuw,aemMozo obbekma u 3agpsi3HeHUs.
Bce ¢bopcyHKu Hakpy4ugaromcsi Ha pe3bby
cmpytHo2o nucmonema 6e3 ucrons306a-
HUS1 UHCmpymMeHmos. HaHeceHHble Ha
gopcyHKke epaHu nod KoY cryxam Ons
0MBUHYUBaHUSI MI0MHO cudswux ¢gopcy-
HOK C TOMOUW|bI0 2a84HO20 KITo4a.

/A OnacHocms

OnacHocmb rosly4eHusi mpasmbl om Criy-
yaliHo 3arlyujeHHo20 ycmpoticmea. Neped
rnposedeHuUeM 3aMeHbl Hacadku criedyem
8bIK/TIOYUMb ycmpouicmeo.

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocmb r1osly4eHuUst mpasmbl OM KOH-
makma ¢ xon00HoU Hacadkol. Hazpemsb
HacadKy neped meM, Kak MPUKOCHYMbCS K
Hel, nubo Hocumb 3alWUmHbIe nepyamku.

BHumaHue!

OnacHocmb xon100HoU crnialiku. Meped
MOHMaxxoM pe3bby ¢hopcyHKU cma3amb
npunazaemol cMa3skodl.

CTpyWHble chbopCyHKHU

Hapsagy ¢ npunaraemon nnockoCcTpynHOn
(HOPCYHKOM B Ka4eCcTBE JOMOSNHUTENBHbIX
NPVHaANeXHOCTEN B HANUYNMM UMEtoTCs
Takke Apyrue nnocko- U KpyrnocTpynHble
(POPCYHKM pa3nMYHOro BapuaHTa UcnosHe-
HUS.

KpyrnocTtpynHas gopcyHka, KopoTkas
KpyrnocTtpyinHas gopcyHka, AnvmHHas
lMnockocTpynHas opcyHka, KopoTkas
lMnockocTpynHas opcyHka, AnNnHHas,
BXOAUT B 0OBEM NOCTaBKM
5 KpyrnoctpyiHas opcyHka, corHytas
noA yrrnom, C pe3uHOBOW apMaTypon
6 TlnockocTpyriHas dpopcyHka, CorHyTas
noA yrrnom, ¢ pe3vuHOBOW apMaTypon

A WN -

= YcTaHoBUTb (DOPCYHKY Ha pe3bboBoii
WITyLep CTPYMHOro nucToneTa u 3aTs-
HYTb OT PYKW.
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CKpambnep (npuHagnexHocTb)
Ckpambnep pasmenbyaeT rpaHysibl Cyxoro
nbAa 1 ycTaHaBnMBaeTCst Mexay CTpyn-
HbIM MUCTONETOM U (POPCYHKOWN.

lMyTem BbipaBHUBaHWA 4 NnepdopnpoBaH-
HbIX NNaT B NepemelunBaTesie MOXHO 3a-
AaTb CTeneHb N3MenbYeHus.

BbibpaTb pa3mep rpaHyn:

1 Pe3bboBoe coeanHeHue
2 Hakonutenb
3 T[lepdopupoBaHHaga nnuta

= OTBUHTUTL pe3bbOBOE COeQMHEHME.
=> BbIHYyTb HakonuTenb 1 nepgopnpoBaH-
Hble nnaTbl.

= Paamectntb nepcopmpoBaHHble nna-
Tbl B HAaKOMNMTene, Kak NokasaHo Bbille
(3 nonoxeHus). YkasaHHble Ha pUCYHKe
pa3mepbl OTHOCATCH K BEMNWYMHE Npo-
MYCKHbIX OTBEPCTUN.

=> BcTasuTtb HakonuTenb ¢ nepdopupo-
BaHHbIMW NIMTaMun B ckpembnep.

= HaBuHTWTb 1 3aTAHYTb pe3bboBoe coe-
OViHeHwe.

YanuHutenb Hacagku (NpuHaanex-
HOCTb)

Mexay CTpy/AHbIM NUCTONETOM U COMIIOM
MOXXHO YCTaHOBUTb YAJIMHUTENb.
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PykosiTka (npuHaanexHocTb)
PyKOATKY MOXHO 3aKpenuTb Ha YANUHUTE-
ne.

Q)

D

Pa6Gouee ocBelleHune (BONONHUTENBbHOE
obopyaoBaHue)

0
@Dﬁ

Mexgy cTpynHbIM NMCTONETOM U POPCYH-
KOW criegyeT ycTaHOBUTL paboyee ocse-
LweHune. BkntoyeHne 1 oTknoYeHne
onucaHo B rnase "O6cnyxmBaHne/oCcHOB-
Hble HacCTpoMKn".

MoAaknouYNTb CXKaTbIM BO3AYX

YkazaHue

[ns 6ecrnepeboliHoli akcriyamayuu cxa-
mbil 8030yx dormkeH obriadame HU3KOU
8/1aXHOCMbIO (MakcumarbHoO 5% omHocu-
mesnbHOU 8/1aXkHOCMU, MmoYyKa masiHusi
Huxe 0°C). Cxamblili 8030yx Oo/mKeH
6bImb o4uweH om mMacna, 2ps3u, Yyxe-
POOHBIX mer.
Cxambili 8030yx Qo/mKeH bbImb Cyxum U
He codepxxamb Macsio, Komrpeccop 0ori-
JKeH 6blmb OCHaWeH Kak MUHUMyM 0ornor-
HUmMesbHbIM oxniadumernem, a
macrioomoenumersib 0ormkeH bbimb Moo-
Kr1ro4eH rnocnedosameribHo.
=>» 3akpbITb kranaH copoca gaBneHusl.
=> [logkno4nTb Nogavy cXKaToro Bo3ayxa
K NoABOAY CxXaToro Bo3ayxa annaparTa.
Henb3s npeBbilaTe MakcMmarbHO [o-
nycTUMYI0 Nofavy AaBreHUs!, paBHYHO
1 MMa (10 6ap).



MoaknoyeHne K INeKTpoceTn

A\ OnacHocms
OnacHocmb r1opaxxeHuUsi MOKOM.
Ucnonb3yemasi podemka OomxHa ycma-
HaenueamsCsl 37IEKMPUKOM U cOOmeem-
cmeosamb Hopmam IEC 60364-1.
Aninapam MOXHO MOOKMoYamb MOJIbKO K
UCMOYHUKY NUMaHUsi ¢ 3a3eMsieHUeM.
Ucnonb3yemasi wmericesibHasi po3emka
dosmkHa 6bimb nieeko ocmyrHa u pasme-
wambcsi Ha ebicome om 0,6 m 0o 1,9 M om
nona.
Ucnonb3yemasi wmericesibHasi po3emka
dosmkHa HaxoOumbCsl 8 r1oJie 3pPeHUsl orle-
pamopa.
Annapam 0omkeH 6bimb 3aWUUEH C Io-
MOoWbI0 3alWumHo20 nepeknovamens Fl,
mun B, 30 MA.
lNeped Havyanom pabomai ¢ Mpubopom npo-
8epsimb npoeod rnOOKMIOYEHUS K cemu Ha
nospexoeHusi. He akcrinyamuposamo
npubop c nospexo0eHHbIM Kabenem. 3a-
MeHUMb roepexx0eHHbIl kabesb ¢ MoMo-
WbIo CNeyuasnucmos ro 3MeKmpuke.
Kabernb yonuHumens 0orkeH obecrieyu-
eamb 3awjumy IPX4, a ucrionHeHue kabe-
1157 00/KHO coOOmM8emcmaosams Kak
muHumym H 07 RN-F 3G1,5.
= BcTaBuTb CETEBYHO LUTENCENBHYIO BUI-
Ky B PO3€TKy.

YnpaBneHue

3anonHUTbL cyxom nea.

/A OnacHocms

OnacHocmb obmopoxeHud. Cyxol ned ume-

em memnepamypy -79 °C. Hukozada He npu-

Kacatimecb K cyxomy b0y U XOI0OHbIM

yacmsam annapama 6e3 3awumsl. Hocumsb

3aWumHbie nepyamku U 3alyumHyro 00exoy.

= OTKpPbITb KPbILKY KOHTENHepa Cyxoro
nbaa.

=> [MpoBepuTb KOHTENHEP C CYyXUM NbAOM
Ha Hanm4ume Yy>XepoaHbIX YacTuL, u
KOHOEeHcaTa, yoanuTb TakoBble.

= 3anonHnTbL rpaHyrnbl Cyxoro fnbaa B
KOHTENHep.

BHumaHue!

OnacHocmeb riospexx0eHus annapama. B

Kavyecmee 3epHa 0n1si cmpytiHol obpabom-

KU MOXHO UCI0/1b308amb MOJIbLKO 2paHy-

Ibl cyxoeo nbda. Micrionb3oeaHue Opyaux

mMamepuanos 0nsi cmpyUHOU 04UCMKU 8e-

0em K nomepe 2apaHmuu.

= 3aKpbITb KPbILLKY KOHTEHepa CyXoro
neaa.

YkasaHue

Umobbi usbexams Heronadok & pe3syrib-

mame pacriiiasrnieHusi 2paHys Cyxo20

nb0a, uMeem CMbICIT MOSTHOCMbIO U3Pacxo-

dosamb codepxumMoe KoHmelHepa C cy-

XUM 11b00OM rieped rno8mMoOpPHbLIM

HarnonHeHuem. Neped 6onee drnnumersnbHbI-

Mu nepepbigamu 8 pabome aKcrinyamupo-

e8ame arirnapam 00 M0/IHO20 OlyCMOWEeHUS

KOHmeliHepa ¢ Cyxum SibO0M USTU OMOPOX-

HUMBb pe3epsyap C UCrosib308aHUEM yH-

Kyuu ydareHusi cyxoeo nboa.

HacTtpownku

YkaszaHue

Hacmpoliku 3agucsm om mamepuarna o4u-

waemMoeo 0bbeKkma U 3aepsi3HeHUs.

=>» Pa3bnoknpoBaTb aBapuiiHbIf BbIKITHO-
YyaTernb, MOBEPHYB ero.

=> YcraHoBuTe BbIKNoYaTens npubopa B
nonoxexue "I".

=> [loBepHyTb MYCKOBOW NepekmnovaTens
Mo YacoBOWN CTPErKe.

= YBenuunTb/yMeHbLUMTb AaBrneHne
CTPYM C MOMOLLIbIO KHOMOK perynmpoBKu
OaBneHuns.

YkasaHue

YHem ebiwe ycmaHosneHHoe 0asneHue

cmpyu, meM 8bllie (agpeccusHee) aghhex-

MUBHOCMb YUCMKU.

= YBennynTb/yMeHbLUNTL 4O3MPOBaHNE
CYyXOro fnb/fa C MOMOLLbIO KHOMOK pery-
NMPOBKM KOnn4yecTBa.

=> [lyckoBon nepeknoyaTtens NOBEPHYTb
NPOTMB YacOBOW CTPESKN 1 BbITALLMUTb
€ro 13 3amka,
B03MOXHOCTb BO3HMKHOBEHUS 3arpsis-
HeHus Bo Bpems paboTbl npegoTepa-
LaeTcs NocpeacTBoM
aBTOMAaTMYECKOro 3aKpblBaHUS OTBEP-
CTUS AN Knoya.
Mpu yaaneHwnu kntova npubop dumken-
pyeTcs BO nsbexaHne nsMeHeHus Ha-
CTPOEK U CTaTUCTUYECKUX 3HAYEHWIA.

SkcnnyaTtauus npubopa

=>» BbinonHaTb paboThbl N0 TEXyxXoay
,EXXE[HEBHO Nepe Havyanom akcnnya-
Taumn® (cm. rnaey "YXo4 n TeXHnYe-
ckoe obcnyxueaHue").
A\ OnacHocms
OnacHocmb nomny4YeHuUs mpasmbl om pas-
niemarouwuxcs epaHys cyxoeo nboa. He Ha-
npasnsame cmpyUHbIl nucmonem Ha
modeli. Yoanume mpembu niuya ¢ Mecma
ucronb308aHus U He doryckamb 80 8PEMS
aKcryamayuu (Harnpumep, ¢ rnoMoubo
3aegpax0eHus).
Bo spemsi pabomsi He kacambcsi omeep-
cmusi cornsna u cmpyu cyxoeo fboa.
lMeped pazbeduHeHUEM COEOUHEHUST MEX-
Oy cmpyUHbIM MUCMOIEMOM U WilaH20M
cmpyUHo20 Mamepuarna, a makxe wiaH-
2oM cmpyliHo20 Mamepuara u annapa-
mom 0bs13ameribHO 3aKpbimb nodaqy
CXamoeo 8030yxa U 8bIHYMb U3 PO3emKU
wmerncers.
= Orpagutb pabo4yto 30HYy 1 OrpaHNYUTb
OOCTyn Nofen Bo BpeMs aKcnnyaTta-
umn.

A OnacHocmsb

OnacHocmb yOywibs 0m ya/ieKucroeo 2a-
3a. [paHynbl cyxozo nbGa cocmosim u3
meepodou yenekucriomsl. [pu akcrinyama-
yuu annapama Ha mecme pabomsl roabi-
waemcsi co0epxaHue yeneKucs1020 2a3a 8
8030yxe. [Jocmamo4yHo eeHmunuposams
paboyee mecmo unu ucronbL308amep rnep-
COHarbHbIU rpedynpedumeribHbill Mpu-
6op. [Npu3Haku 8bICOKOU KOHUeHmMpauyuu
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yarnekucrozo 2a3a 80 80bixaeMoM 8030y-

xe:

—  3...5%: eonosHas 6orsb, 8bICOKas Yya-
cmoma ObixaHusl.

— 7...10%: eonoeHasi 6051, mowHoma,
B803MOXHO MOMepPsi CO3HaHUS.

lNpu nosieneHuu amux npu3HaKkoe Hemeo-

JIeHHO OcmaHo8UMb annapam u 8bilimu Ha

ceexuli 8030yx, neped npodosmkeHuUeM pa-

6ombl ynydwumse ycioeusi 8eHMUAAYUU

unu ucrionb3oeams ObixamesbHbIU arnna-

pam.

Cobrnirodatime daHHbIe cepmucbukama

be3onacHocmu npou3eodumerisi Cyxo2o

nbda.

A\ OnacHocms

OnacHocmb ecniedcmeue 8pedHbIx Orisl

300posbs sewecms. B ces3u ¢ mem, ymo

rpu obpabomke Moxem obpa3zogambcs

ornacHas 0nsi 300p0o8bs rbifib, reped Hadya-

niom pabom Heobxo0uUMO rpPednpPuUHIMb

coomeemcesytouwjue Mephbi Mo npedocmo-

POXHOCMU.

A\ OnacHocmb

OnacHocmb 83pbisal

Banpewaemcsi o00HospemeHHO obpaba-

mbl8amb fie2Kkue Memarisbi U Xene3oco-

Oepxxawue 0emarnu.

Ecnu neekue memarnnbi u xene3ocodep-

Xauwue 0emarnu obpabamsigaromcs o

oyepedu, neped obpabomkol Opyaux ma-

mepuanos Heobxod0uMo rnpoussecmu

OYUCMKY rPou3800CMBEHHO20 oMeue-

HUST U 86HMUISYUOHHOU cucmemsi.

=> [Mpu paboTtax B TECHbIX NOMELLEHUSAX
no3aboTUTbCs 0 4OCTAaTOYHOM BO3aY-
X006MeHe, UTOObI COXpaHATb KOHLIEH-
TpauMIo YrieKkncrioro rasa B BO3gyxe
HVXXE OMacHON BENUYMHDI.

=>» [pun HeobxoaumocTn 3adhmMKCUpoBaThb
oYL aeMbIi OOBEKT.

A\ OnacHocms

OnacHocmb rony4YyeHuUsi mpasm 4epes

anekmpocmamu4eckue pa3psiobi, ona-

CHOCMb M08PEXOEHUST 3NTEKMPOHHbIX Y3-

nos. lNpu pabome no oyucmke

oyuwaemblll 06LEKM MOXem anekmpuye-

cKu 3apsxambcs. Oduwaembil 06bekm

3a3emnumb U Ha NPomsi>xeHuu eceli pabo-

mbl 110 YUCmKe yoepxueamb 3a3eMiieHue

8 8epmuKasibHOM MOMIOXEHUU.

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocmb nospexx0eHust UHOPOOHbLIMU

menamu, nonaswumu 8 EMKOCMb C CyXUMm

ne0om. Bo epemsi pabombi KpbIWKY eMKO-

cmu ¢ cyxum r1b0oM depxamb 3aKpbimod.

= 3asemnsawowmm Tpoc (Tonbko ang IB 7/
40 Advanced) anekTpu4ecku coeanHs-
eTCcs C 0YnLLaeMbIM OO BLEKTOM UNn 3a-
3eMnsAeT ero Apyrum crnocobom.

= HocuTb 3alWmMTHYIO ogexay, nepyaTku,
MNI0THO NpureraLLme 3aWmnTHbIE OYKU
N CINyXOBYHO 3aLUMTY.

= AKTMBUpPOBaTb NoAavy CxaToro Bo3ay-
xa.

=> Pa3bnokMpoBaTb aBapuiHbIA BbIKIHO-
yaTenb, MOBEPHYB €ro.
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=> BbibpaTb HagexxHoe MecTo NONOXeHNs
N NPUHSATb HaJEXHOE NOoNOoXeHWe Tena,
4YTOObI HE NOTEPSTL PaBHOBECKE OT
CuIbl OTAa4M CTPYWHOro nNucToneTa.
[ns npegoTBpalleHnst BHE3arnHOro
BKITIOYEHUS OTAa4YM MOXHO 3aAaTb
MeaJIEHHOE NOBbILLEHVE AaBMNEHWs
CTPyM (CM. MYHKT MeHto "lMNnaBHbIN
nyck", ,06cnyxvnBaHne/0CHOBHbIE Ha-
CTPOVKU®).

= HaxaTb Ha KHOMKy NpefoXpaHuTens
CTPYWHOro nucrorneTa.

= AKTMBMPOBATb CTPY CYXOro fnbAa Ha-
aTuneM CryCKOBOro pblyara CTPYMHOro
nUCTONEeTa M BbIMNONMHUTL paboTy no
ouncTKe.

Yka3aHue

B sapuaHme ycmpoticmea IB 7/

40 Advanced nodmewusaHue 2paHyn cy-

X020 f1b0a MOXHO 8K/toYamb U 8bIKITHO-

Yame rpu NOMOWU KHOMKU "BKr/8bIKn

003uposKU cyx020 f1b0a", pacronoxeHHoOU

Ha cmpytHom nucmoneme. [1pu 8biKIto-

YyeHHOoU 003UpOsKe KHOMKa Ceemumcs Kpa-

CHbIM C8emoM, a Ha ducriree rnosensemcs

coobujeHue ,Ice off*.

Kpome moezo, dnisi eapuaHma ycmpolcmea

IB 7/40 Advanced moxHO perynvpoBatb

[OaBrieHne CTpyu 1 KONMYeCTBO CyXOro

Nb4a C MNOMOLLbHO KHOMKM Ha CTPYWHOM Mu-

cronere.

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocmb rospexdeHus do3amopa epsi-

3bt0. [pu pabome co cmpyeli ocmasums

KPbILWKY KOHMeUlHepa cyxo20 /1b0a 3aKpbl-

modu, ymobk! He dorycmumsb rnornadaHue

cyuwaemol eps3u.

BbikntoyeHue B criyyae BO3HMKHO-
BEHUA aBapUMHOW CUTyaLum

= OTnycTUTb CMYCKOBOW pblyar CTpyMHO-
ro nucrtoneTa.

=> HaxaTb Ha KHOMKY aBapWHOro BbIKIHO-
YeHus.

[JosvpoBaHmne cyxoro fnbaa ocTaHaenuea-

€TCs U NOTOK BO3ayXa U3 (DOPCYHKM Npepbil-

BaeTcs.

=> [pepBaTb Nogady ckaToro Bo3gyxa.

Havyano pa6oTtbl nocne aBapMnHoro
OTKJTIOYEHUA

=> Pas3bnokmpoBaTb aBapuiHbIN BbIKITO-
YyaTenb, MOBEPHYB €ro.

MepepbiB B paboTe

= OTnycTUTb CMYCKOBOW pblyar CTpyMHO-
ro nuctoneTa.

=> Bo BpeMmsi NepepLIBOB B paboTe CTpyWi-
HbI MUCTOMNET MOXHO NOBECUTL Ha
Jepxarernb, UMEIOLLMIACS Ha annapare.

Yka3aHue

lNpu 6onee dnumernbHbIX Nepepbli8ax 8 3K-
crilyamauyuu epaHyiibl cyxo2o /1b0a 8 KOH-
melHepe moaym pacrinasumscs. Pabomy
10 803MOXXHOCMU He rnpepbigamp Oosble,
yem Ha 20 muHym. Npu dnumersbHbIX ne-
pepbigax 8 pabome 0rnopoXHUMb KOHMeU-
Hep ¢ CyXum f1bOOM.
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CnuTb KOHOeHcaTt

BogooTcTonMHMK ounLaeT nogBoAUMBIN K
npuobopy cxatbii Bo3ayx. Bcneacrteue ato-
ro, B BOOOOTCTOMHMKE HaKanmBaeTCs KOH-
AeHcaT, KOTopbli cneayeT BpeMms oT
BPEMEHU CnnBaTb.
= YCTaHOBUTb NOAXOASLLYH0 EMKOCTb N0A
OTBEPCTUEM A1 OTBOAA KOHAEHcaTa.
= MepaneHHo OTKpbITh KnanaH copoca
[aBneHus 1 nogoXxaatb, noka U3 npu-
Oopa He BbIMAET BECb KOHOEHCaT.

YkazaHue
Ymunu3upoeams KOHOeHcam coanacHo

mpebosaHusiM o 3aujume okpyxarowel
cpeohbl.

q)yHKI.WISl CTaTUCTUKHN

BbiBoA 3HauYeHus

= YcTaHoBuUTe BbIKnoYaTens npubopa B
nonoxeHue "I".

= BbICcTpo HaxaTb Ha kHonky "CTaTnctu-
ka" ons otobpaxkeHnsi CBe4eHWUin 0 Npo-
OOMKUTENbHOCTY paboThl.
t: MpogomxuTensHOCTb paboThbl C MO-
MEeHTa BO3BpaTa B MCXOOHOE MOoJoXe-
Hue.
T: NonHoe Bpems paboThl.

=> BbICTpO HaxaTb Ha kHonky "Ctatuctu-
ka" ans otobpaxeHusa ceeageHuii ob o06-
paboTaHHOM KOnM4ecTBe CyXoro nbaa.
m: KonnyectBo cyxoro nbaa ¢ MOMEH-
Ta BO3BpaTa B UCXOAHOE MOSIOXKEHME.
M: O6LLee KONMYeCTBO CyXOro fbaa.

=> BbICTpO HaxaTb Ha kHomMky "CTatuctu-
ka" ons oToGpaXKeHns CBEAEHUN O
cpenHem noTpebnennn cyxoro nbaa.
q: CpegHee notpebneHne cyxoro nbga
C MOMEHTa BO3BpaTa B UICXOOHOE MOosio-
XKEeHue.
Q: Obwee cpeaHee noTpebneHue cy-
XOro neja.

YcTtaHoBKa nepBOHa4YaribHOro 3Ha4eHusi

=> [loBepHyTb MyCKOBOW NepeknovaTens
Mo YacoBOWN CTPErKe.

= YpgepxwuBatb kHonky "Ctatuctuka" Ha-
XKaTomn B Te4eHUU 4 cekyHA.

YkaszaHue

YOaneHue cyMMapHbIx 3Ha4eHUl HE803-
MO>XHO.

OCHOBHbI€ HAaCTPOMKU

= OOHOBPEMEHHO HaXkaTb Ha kHomku "lMo-
BblLLEHHOE AaBneHue ctpymn" n "CHu-
XeHue aasneHunsi cTpyn" n yaepxatb B
HaXaTOM COCTOSIHUM, MOBEPHYTb MNy-
CKOBOW nepekroyaTenb Nno 4acoBomn
CTperke.

B 3aBUcCMMOCTU OT pexuma paboTbl, KHOM-

kv 06ragatoT cneayroLwmMm yHKUMSIMU:
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1 YBenuyeHue 3Ha4yeHus

2 YMeHblueHne 3Ha4YeHus

3 Tlepexog Kk NpeLecTByOLWEMY MYHKTY
MEHI0

4 Tlepexopf K criegyroLemy nyHKTY MEHH0

Q | Anana- OnucaHune
% | 30H pery-
E NMpoBaH
4
£ |una
>
c

0,1, 2,3, | MNnaBHbIA Nyck npoaon-
% 4,5 ce- YKUTENbHOCTbLIO 4O J0-
<
£ | kyH CTWKEHUSI BbIOPaAHHOIo
3 [aBreHns cTpym
g— 1,2, 3,4, | NpoaonxutensHOCTb
S | 5 MUHYT npouecca yaaneHus cy-
D| XOro nbaa
'_
g metric, EouvHuUbl namepenuns
% | imperial metric: kr/4, mMNa
2 imperial: Ibs, psi
8
o ON/OFF | BkntoveHune/BbIknto4e-
= Hue ocBeLleHns dop-
(@]
= CYHKU (onuust)

ON/OFF | leMOHCTpaunOHHbIN
o pexum: Umutmpyetcsa
B3 obcnyxuBaHue, nogada
%.) cXaToro Bo3ayxa u cy-
= XOro nbAaa 3abrnokupo-
8 BaHa.

3aBeplLueHMe OCHOBHbIX HAacTpoekK
=> [loBepHyTb NYCKOBOM BbIKMOYATENb
NPOTUB YaCOBOW CTPESKM.

BbiBOA U3 3KcnnyaTauuu

A\ OnacHocms
OnacHocmb obmopoxeHul. Cyxol red
umeem memnepamypy -79 °C. Hukozada He
npukacalmecsk K cyXxomy b0y U XOf00HbIM
yacmsam annapama 6e3 3awumsi. Hocums
3aWUmHble nepyamku U 3auUmHyro o0ex-
oy.
/A OnacHocms
OniacHocmb nomyyYyeHus mpasmbl 0m pas-
nlemarowjuxcsi epaHyI cyxoeo neda. He Ha-
npaensime cmpyUHbIl nucmosnem Ha
modeli. Yoanume mpembu iuya ¢ Mecma
ucronb308aHUsI U He AorycKkamb 80 8peMsi
aKcnnyamayuu (Hanpumep, ¢ MoMoWbHo
3azpax0eHusi).
=> [lepekpbITb Nogayy CxxaToro Bo3ayxa.
= YCTaHOBUTb NOAXOASILLYH0 EMKOCTb Nof,
OTBEPCTMEM AN 0TBOAA KOHAEHcaTa.



= MeaneHHo OTKpbITb knanaH copoca
OaBneHus n nogoxaaTk, Noka u3 npu-
6opa He BbINAET BECb KOHAEHCAT U
cXaTbIl BO34yX.

= YcTaHOBWUTbL NOA BbIXOOHBIM OTBEPCTU-
€M AN CyXOro Nnbaa NoaxoasiLLyo em-
KOCTb.

= HaxaTtb Ha KHOMKy "OnopoXXHeHne KOH-
TeWHepa Ansa cyxoro neaa" n nogo-
XOaTb 0O TeX MNop, NoKa KOHTENHeP He
OMNOPOXHUTBCS.
OnopoxHeHne KOHTeHepa ANs CyXoro
nbaa npekpaLiaeTcs no NpoLlecTBmm
npegBapuTenbHO 3a4aHHOrO BpeMeH!
(cm. ,OCcHOBHbIE HACTPOWKN®).
Mpun HeoBXx0AMMOCTM HECKOMBKO pa3
HaXxxaTb Ha KHOMKy "OnopoXHeHne KOH-
TenHepa A4nsa cyxoro nbaa.

YkazaHue

Ymunu3upogame KOHOeHcam coznacHoO

mpeboeaHusiM Mo 3awjume oKpyxarowel

cpeodsbl.

=> [lepeBecTy NepeknoyaTens B NOMnoxe-
Hue "0/OFF".

= OTcoeamHUTb NpMOOopP OT NoJayn cxa-
TOro Bo3gyxa.

=> BbiTawure WTENCENbHYI0 BUIKY U3 pO-
3eTKU.

= OuucTUTb M CMOTaTb TPOC C 3a3eMie-

HMEeM.

TpaHcnopTupoBKa

A\ OnacHocmb

OnacHocmb Hec4YacmHo_2o crydyasi om
ocmamkos cyxoeo nb0a 8 annapame. [le-
ped rnepesoskoli 8 3aKPbIMbIX asmomaluu-
Hax cyxol n1ed 6e3 ocmamka 00/KeH
6bimb yOaneH us annapama 6o uzbexaHue
ornacHoCmu om yaiekucsiomsl 0151 e0yuux
nooded.

BHumaHue!

OnacHocmb rony4YyeHus mpasm U rnospe-

Xx0eHrull! Mpu mpaHcrnopmuposke criedy-

em obpamumb 8HUMaHUe Ha 8ec

ycmpolcmea.

= [lepea nepeBO3KOW BbINOMHUTL BCE
MYHKTbI, yKa3aHHble B rnase ,BbiBoa u3
akcnnyarauum®.

=> [MonoxuTb annapaT Ha TPaHCMOPTHOE
cpeacTBo.

=> 3abnokupoBaTb TOPMO3a PyIEBbIX PO-
TKOB.

=> 3akpenuTb annapart Ha aBTOMaLuVHe
HaTSKHbIMW PEMHSIMU.

XpaHeHue

BHumanue!

OnacHocmb ronyyYyeHuss mpasm U rnogpe-
x0eHudl! lMNpu xpaHeHuu crnedyem obpa-
mume 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpolcmea.
OTO YCTPOWCTBO paspeLlaeTcs XpaHuTb
TOMbKO BO BHYTPEHHMX MOMELLIEHUSAX.

A\ OnacHocms

OnacHocmb yOyweHus ecriedcmeue Hako-
rreHus yanekucnozo 2asa. [paHynbi cyxo-
20 n1bda XpaHUmb MOJIbKO 8 XOPOWO
rposempusaemMbiX MOMeW,eHUsIX.

TexHu4yeckoe obcnyxnBaHue

n yxon

Yka3saHusl no TexHM4Yeckomy obcny-
XKUBaHUIO

BaxxHbIM ycroBuem Anst HagexHol paboTel
YCTaHOBKM SIBMSIETCS PErYNspHOE TEXHWYe-
ckoe o6cnyxuBaHue, cornacHo crnegyto-
LLeMy MnriaHy TEXHUYECKOro
obcnyxuBaHus.

Wcnonb3ayiiTe TOoNbKo criegytowmne opuru-
HanbHble 3anacHble YacTu U3roTOBUTENS
WK Yactu, peKOMeHA0BaHHbIE UM:

— 3anacHble ¥ U3HalMBaeMbIe YacTu,

—  NPUHAANEXHOCTH,

— pabouue BellecTBa,

— MoloLue cpeacTea.

A\ OnacHocms!

OnacHocmb HecyacmHbIX clydaes npu pa-
6omax Had annapamom. lNeped nposede-
Huem pabom Had npubopom 8bInosIHUMb
8ce rnyHKmMbl, yKa3aHHble 8 2rase ,,Bbigod
u3 akcnnyamauyuu®,

/A OnacHocms

OnacHocmb nomny4YeHuUsi Xornod08bIX 0XO-
208 om cyx020 n1b0a Usnu X0r100HbIX Ya-
cmel annapama. lNpu pabomax ¢
npubopoM HOCUMb COOMBEMCMEBYIOULYIO
3awumHyto 00exdy unu ydanums cyxol
ned u Gamsb annapamy co2pemacs.
Hukozda He knacmb cyxoli 1ed 8 pom.

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocms nospexodeHus. He oduwams
cmpyUHbIl nucmonem pacmeopumerisimu,
6EeH3UHOM unu MorwumMu cpedcmeamu,
codepxauwumMu pacmumesibHble Macna.

[doroBop o TexHU4YecKom o6cnyxuBa-
HUK

[nsa obecneveHns HageXHOW aKcnyaTa-
LMKM YCTaHOBKM PEKOMeEHOYeTCS 3aKroye-
HWe [oroBopa O TEXHUYECKOM
obcnyxuBaHum. ObpaTuTtech, noxanyw-
CTa, B PErVIOHanbHy CEPBUCHYIO CIYXOY
dupmbl “Karcher”

lMnaH TexHn4eckoro OﬁCﬂy)KVIBa-
HUA

ExxepHeBHO nepen Havyanom pabotbl

= TuwarensHO NPOBEPUTL LUNAHT CTPYM-
HOro MaTtepuana Ha TpeLuHbIl, neperu-
Obl M Npoune noBpexaeHus. Msrkue
MECTa Ha LUaHre ykasbiBatoT Ha U3HOC
Ha BHYTPEeHHeWn CTOpoHe wnaHra. [e-
PEKTHBIN UMW U3HOLLIEHHBIN LUMAHT 3a-
MEHUTb Ha HOBBIN.

=> [poBepuTb anekTpokabens u Wrekepsbl
Ha nospexaeHus. lepekTHble yacTn
3aMeHUTb B cepBUCHON cnyxbe.

Kaxpgble 100 pabounx yacos

=> [MpoBepuTb COYNEHEHUS Ha LnaHre
CTPYWHOro matepuarna, Ha annapare u
Ha CTPYMHOM nucToneTe Ha npeameTt
noBpexaeHnn n nsHoca. [ledpektHbIn
LUMaHr 3aMeHNTb, AedeKTHble coune-
HEeHWUsl Ha annapaTe N CTPYNHOM Nn-
cToreTe 3aMeHUTb B CEPBUCHOM
cnyxbe.
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=> [poBepuTb Jo3aTop Ha NOBpPEXAEHUS
n HerepmeTnyHocTb. Ecnn obHapyxe-
Hbl NOBpEeXaeHNsi/HerepMeTUYHbIE Me-
cTa, TO cooOWUTL 06 3TOM CEpBUCHON
cnyxoe.

=> [lpoBepuTb NPOYHOCTL NOCAAKM Korna-
KOB KpernneHust 3agHuX Korec.

Kaxpgble 500 paGo4nx 4acoB unu exe-

rogHo

=>» [lpou3BecTy NPOBEPKyY annapara B cep-
BUCHOM cnyxbe.

Yepes kaxable 2 roga
= 3ameHsATb LWNaHr CTpyMHOro Mmatepua-
na no KpanHen mepe Kaxgble 2 roga.

OTKprTb annapar

[ins npoBeaeHWs onpeaeneHHbIX cepau-
CHbIX paboT HeobxoanMo CHsTb YacTu 6o-
KOBOV 0BLIMBKM annapara:

1 BbokoBasi o0LIMBKa
2 3amok

=> 3amok BpallaTb NPOTUB YacoBOMN
CTpenku.
= CHaATb GOKOBYIO NaHerb.

Pa6oTbl No TexHn4yeckomy obceny-
XXUBaHUIO

3amMeHUTb cbvmprosaanylo BCTaBKy B
BOAOOTCTOMHUKE

BuHT

HwxHAsa yacTb

[anka

BuHT

dunbTpoBanbHas BCcTaBka
BepxHsa yactb

OO WN -

BbIkpyTUTh 4 BUHTA.

CHSITb HMDKHIOK YacTb.

OTBWHTUTB ravky.

CHATb Npoknagky.

CHATb BCTaBKy (unbTpa 1 3amMeHuTb
€€ Ha HOBYIO.

CHoBa cobpaTtb BO4OOTCTOMHUK B
obpaTHOI nocnenoBaTenbHOCTU.

L 2 2
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lMpoBepku

CornacHo BGV D 26 cneunannctom Aonx-
Hbl ObITb NPOBEAEHbI CrieaytoLIne npoBep-
kv annapaTa. Pe3ynbTaTbl NpoBepku
Heobxoanmo 3adnKcMpoBaTh B OTHETE
nposepkn. CBUAETENLCTBO NPOBEPKU
[OMKHO XpaHUTLCA onepaTopoMm annapara

NMomowb B criyyae Henona-

AOK

A\ OnacHocms!

OnacHocmb HecyacmHbIX clydaes npu pa-
6omax Hal annapamom. lNeped nposede-
Huem pabom Had npubopoM 8bIMOSTHUMb
8ce fnyHKmMbl, yKa3aHHble 8 2rase ,,Bbigod

[0 criefyroLein NpoBepKu.

Mocne nepepbiBa B JKcnnyataunum

CBbille ogHOro roga

=> [poBepuTb NpMBOpP Ha AOMKHOE COCTO-

AHWE U PYHKLIMOHMPOBaHUE.

Mocne nepemeHbl MecTa yCTaHOBKMU
= [poBepuTtb NpubOpP Ha AOMKHOE COCTO-
sIHWE, (PYHKLMOHUPOBAHMWE U YCTaHOB-

Ky.

u3 akennyamauuu®,
A OnacHocms

OnacHocmb nosy4YeHusi Xxor0008bIX 0XO0-

208 om cyx020 nb0a Unu XornodHbIX HYa-
cmed annapama. lNpu pabomax ¢

npubopom HoCUMb COOMEBEMCMBYIOULYHO
3awumHyto 00exdy unu ydanums cyxol
ned u Oameb annapamy co2pembCs.

Hukozda He knacmb cyxol ned & pom.

MNMocne paboT no o6cnyxXuBaHuO MnNu
BUOOM3MEHeHUIN, KoTopble MOryT Nno-
BNuATb Ha 6e3onacHoOCTb 3KcnnyaTa-

ummn

=> [poBepuTb NPpMBOpP Ha AOMKHOE COCTO-
SIHWE, (PYHKLMOHUPOBaHME U YCTaHOB-

KY.
HeucnpaBHoCTH, NoKa3biBaeMble Ha gucnnee
UHauka- | KoHTponbHbLIN MH- | Bo3MmoXHasa npuynHa Cnoco6 ycTpaHeHus Kem npo-
umsa gu- | aukartop (KL) BoAMTCA
cnnes
E001 KL "HanpsibkeHune HanpspkeHue B cucteme BblkntounTb npubop, HEMHOro NogoXaaTh, CHOBA Onepatop
cucTembl" roput yrpaBneHns CMLLKOM HU3KOE | BKIIOYUTb Nprubop.
KpacHbIM CBETOM [MpoBepuTb po3eTKy.
[Mpu NOBTOPHOM NOSIBNEHWUM KoAa OLLUMGKM COOBLLNTL
B CEpBUCHYt0 crnyx0by Karcher.
E002 KL "AapuitHoe Bbl- | KHonka aBapuinHoro Beikntoye- | Pa3tnoknpoBaTtb aBapuiiHbIv BblknovaTenb, nosep- | Onepatop
KrnoyeHune" roput HMSA HaxarTa. HYyB ero.
KpacHbIM CBETOM
E003 KL "CxaTblin BO3- [laBneHune nogaym cxxaToro MoBbICUTL AaBnEHKE. Onepatop
ayx" ropuT Kpa- BO3/yxa CINULLKOM HM3KOoe BbikntounTtb NpMbop, HEMHOrO NOAOXKAATL, CHOBA
CHbIM CBETOM BKIIOYUTL Nprbop.
E004 KL "Oo3suposka" ro- | Cbor ycTponcTBa go3atopa BblkntounTb Npubop, HEMHOro NogoXaaTb, CHOBa Onepatop
pWT KpacHbIM cBe- BKIIOYUTb Nprbop.
TOM [Mpu NOBTOPHOM NOSIBNEHNM KOAa OLLIMGKM COOBLWNTL
B CEPBUCHYI0 crnyx0y Karcher.
E005 KL "CtpywiHbii nu- | CoegnHeHve mexay npmbo- MpoBepuTb NPaBMIbLHOCTb COEANHEHNS B NTMHWN Onepatop
cToneT" ropuT Kpa- | pOM U CTPYNHBLIM MUCTONETOM | YNpaBneHus.
CHbIM CBETOM HapyLUeHo. MpoBepuTb Kabenb ynpaBneHnst Ha NpegMeT noepe-
XOEHUN.
E006 KL "CTtpynHbini nn- | KopoTkoe 3amblkaHune CTpy- | 3aMeHWUTb CTPYMHBIN NMMCTONET UNW CTPYWMHBIN WwnaHr | Onepatop
cTonet" ropuT Kpa- | HOro nucroneTta unu kabens ¢ kabenem ynpaBneHus.
CHbIM CBETOM ynpaBneHus
EO007 KL "CxaTbln BO3- MoBpexaeHue perynupytowe- | ObpaTUTbCs B CEPBUCHYIO CNyXOYy. Onepatop
ayx" ropuT Kkpa- ro KnanaHa cxxartoro Bo3gyxa
CHbIM CBETOM
E008 KL "CTtpynHbii nn- | CnyckoBom pblyar cTpyiHoro | OTNyCTUTL CMYCKOBOW pblvar CTpynHoro nuctoneta. | Onepartop
cronet" roput nucToneta Obin HaXxaT BO Bpe-
OpaHXeBbIM CBe- MS BKITIOYEHNS nnm pasbnoku-
TOM POBKM aBapUNHOro
BbIKIHOYaTEnNs.
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HeucnpaBHoOCTH 6€3 yka3aHus Ha gucnee

Henonapgka Bo3mMoxHas npuynHa Cnoco6 ycTpaHeHus Kem npo-
BOAUTCA
HeT coobLieHns Ha LitencenbHas Bunka He BCTaBneHa B po3eT- | BcTaBbTe WTEncenbHyo BUIKy anekTponutanmsa | Onepatop
aucnnee npu BKIo- Ky . B 9MEKTPOPO3ETKY.
YEeHHOM [MaBHOM Bbl-
KAloyaTene Cpabotan npegoxpaHutens F1 CHaTb 6oKOBYtO NaHenb u pa3bnokuposaTb npe- | Onepatop
poxpanutens F1, HaxaB Ha Hero.
OTcyTcTBYET CTPYS Y nogauu cxxaToro Bo3ayxa crnviikoMm manoe | lNMpoeepuTb gaBneHve. Onepatop
cXKaToro Bo3fyxa He- | AaBrneHue
CMOTpPS Ha HaXaTbIn
CNYCKOBOM pbivar YCTaHOBMEHO CIULLIKOM HM3KOe AaBneHne | YcTaHoBUTb Gonee BbICOKOE AaBreHne CTpyu. Onepartop
cTpyun
MpepBaHa nogaya HanpsikeHns MpoBepuTb Nogavy anekTponuTaHus. JomkeH Onepatop
ropeTb 3ereHbl KOHTPOSbHbIA MHAUKaTop ,An-
napar BKITHOYeH".
KHonka aBapuiHOro BbIKMOYEHUst HaxaTta. | Pa3bnoknpoBaTb aBapuiiHbIv BbiKtoYaTernb, no- | Onepartop
BEPHYB ero. [lormKeH ropeTb 3eMeHblli KOHTPOIlb-
HbI MHAMKaTOP ,Annapar BKMoYeH".
HeBepHoO nogkntoyeHa nNuHust ynpaenenns | MNpoBeputb coeguHeHne mexay nuHmnen ynpae- | Onepatop
NEHNS N CTPYWHBIM NUCTONETOM, a TaKKe MeXay
NVHWEN ynpaBreHns 1 annapaToM.
JInHna ynpaBneHus HencnpasHa. 3aMeHuWTb LInaHr CTPYWHOro matepuana. Onepatop
CTpysi ckaToro Bo3- | YCTAHOBMEHO CMMLIKOM HU3KOE AaBneHne | YCTaHOBUTL Gonee BbICOKOE AaBrEeHUe CTPyu. Onepartop
Jyxa CnuLIKOM cna- | cTpym
6as
Y nogayu cxaTtoro Bo3gyxa Cnvkom Hu3- | MpoBepuTb AaBneHne n o6bem nogayu. Onepatop
Koe flaBneHne nnm o6bem nogayu Komnpec-
copa CrM1LLIKOM HU3OK.
3acop hmnbTpoBanbHOW BCTaBKM B BOAOOT- | 3amMeHUTb ounbTpoBarnbHyHo BCTaBKy B BogooT- | Onepatop
CTONHUKE. CTONHUKE.
3acopuncs wnaHr CTpynHoro maTtepuana [aTb oTTaATh WnaHry n nucToneTy u yctpaHntb | OnepaTop
UNU CTPYMHbIN NUcToneT 3acop. MoBbicnTb paboyee gaBneHue n / unu
CHU3WTb JO3MPOBKY CYXOro nbAa.
B cTpye cxatoro Bo3- | [lo3anpoBKa Cyxoro nbaa BblkNtoyeHa, (Tonb- | Haxatb kHonky "[o3upoBka cyxoro neaa" Ha Onepatop
Jyxa OTCyTCTBYIOT ko B IB 7/40 Advanced), kHonka "Bkn/Bbikn | CTPyMHOM nucToneTe.
rpaHynbl Cyxoro nbAa | A03MPOBKN CyXOro nbaa" Ha CTPYMHOM Mu-
cToneTe CBETUTCH KpPacHbIM, Ha gucnnee
nosiBnsieTca nHaMkaums ,lce off”.
KoHTewHep ¢ cyxvM nbaom nycrt HanonHuTb KOHTEWHEP CYXVM NbAOM Onepatop
CyxoW nep pacnnaBuncs OnopoXHUTb KOHTENHEP 1 3anonHUTL cBexumn | Onepartop
rpaHynamu cyxoro nbaa.
BubpaTtop Ha koHTenHepe cyxoro nbaa He | OBpaTUTbCsa B CEPBUCHYIO CIYXOY. Onepartop
paboTtaet
MpuBogHo MoTop Ao3aTopa neperpyxeH | [laTb oTTasiTb JO3MPYOLLEMY YCTPONCTBY Onepatop
Bbixopg cxaToro Bo3gyxa B KOHTENHepe cy- | O4ncTuTb kaHan BbipaBHUBaHUSA AaBneHus B Ao- | CepBucHas
XOro nbja 3aTope. cnyxba
HedekTBHa [O3MpOoBOYHas Wwarba B y3ne | 3aMeHWUTb 403MPOBOYHYIO LIANDY. CepsucHas
nosaropa cnyx6a
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TexHnYeckne gaHHble

AnekTpuyeckue napameTpbl

HanpsixeHne B 220...240
Bua Toka 1~
YacTtoTa My 50
MoTpebnsaemas MoOLLHOCTb kBT 0,6

TOK yTeuku, Tun. MA 75
3alWmnTHbIN BblktodaTens Tuna Fl nenbtalB A 0,03
CxaTbI BO3ayX

HoMuHanbHbI AnaMeTp LWnaHra ONMBbI 1/2
Mopava paBneHus (Makc.) MMa (6ap) 1,0 (10)
Mopava paBneHns (MUH.) MMa (6ap) 0,2 (2)
MoTpebneHune cxaToro Bo3gyxa M3/MWH 0,5...3,5
KauecTtBo cxxaToro Bo3ayxa *

[aHHble 0 Npon3BOAUTENBLHOCTHU

[aeneHune cTpymn (Makc.) Ma (6ap) 1,0 (10)
CeueHue rpaHynbl cyxoro nbaa (Makc.) MM 3
MoTtpebneHune cyxoro nbaa Kr/y 15...50
Fabaputbl

O6beM KOHTENHepa C CyXUM NbA0M Kr 15
LunpuHa MM 510
my6uHa MM 768
BblCOTa MM 1096
Bec IB 7/40 Classic, rotoBoro k akcnnyaTtauum Kr 93

Bec IB 7/40 Advanced, rotoBoro k skcniyaTtauum Kr 95

Bec IB 7/40 Classic, nycTtoro, 6e3 ocHacTku Kr 70

Bec IB 7/40 Advanced, nyctoro, 6e3 ocHacTku Kr 71

Bec ctpyiiHoro npmbopa (WwnaHr CTpyMHOro matepuvarna, CTpyMHbIA MUCTONET, UHCTPYMEH- | KI 6,75
TanbHas cymka)

Cwvina otgayv cTpyrMHOro nucToneTa (Makc.) H 30
MomeHT BpaLleHust CTPYMHOro nucToneTa (Makc.), TONbKO C YrioBon hOpCyHKON H 8
Bubpauunsa npubopa

CTpyViHbIZ nucToneT m/c? 1,2
LLinaHr maTepuana ons cTpyHon o6paboTku m/c? 1,2

* CYXMM U1 He cogepaTb Macro, KOMMIpeccop AOMKeH ObiTb OCHALLEH Kak MUHUMYM OOMONHUTENbHBIM OXMNaguTenem, a MacnooTae-
nuTenb JomxkeH BbITb NOAKMIOYEH nocneaoBaTernsHo.

MoTpe6HOCTL B cXXaToM Bo3gyxe YpoBeHb AaBneHus 3ByKa YpoBeHb MOLHOCTH LLUyMa

C c C
3 100 115 —1
12
2,5 o f 95 110 -3
4
2 - -~ 90 105 5
1,5 v 85 100
72 i F 95
05 0,2 0 A
0702 04 06 08 10 2 0B
2’ 4 6 8 16 g A [aeneHue B MlMa A [aeneHue B MlMa
A [asnene s Ma B [aenexue B 6apax B [aenenwne B 6apax
C YposeHb wyma B AB(A) C YposeHb cunbl Wyma B AB(A)
B [aenenue B 6apax . .
_ 1 KpyrnocTpyiiHas opcyHka, kopoTkas 1 KpyrnocTpyiiHas dopcyHka, kopoTkas
C O6beMHBbI NOTOK B M¥MUH N .
2 TnockocTpyiHas opcyHka, kopoTkad 2 [lnockocTpyinHas popcyHka, KopoTkas
1 npsimas dopcyHka . -
3 TnockocTpyinHas dopcyHKka, yCTaHOB- 3 TnockocTpyinHas opcyHka, yCTaHOB-
2 yrnosas opcyHka
neHHas nog yrnom neHHas nog yrnom
4 KpyrnoctpyinHas copcyHka, AnMHHasA 4 KpyrnocTpyinHas opcyHka, AnMHHasA
5 TlnockocTpynHasa opcyHKa, AnvHHas, 5 [nockocTpynHas hopcyHka, ANMHHas,

BXOOUT B 06 beM NOCTaBKM
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n pyuHaanexHoCTu

3awmTHOE NOKpbLITUE

3awuTHbIe 04YKM ¢ BOMbLUMM YoM 0630-
pa, C 3awuTon oT 3anoTeBaHusi, Ne geTa-
nm: 6.321-208.0

Mepyatkn ons 3almMTbl OT Xonoga ¢ NpoTu-
BOCKOJ1b35ILLMM NPOUIeM, COOTBETCTBY-
toT kateropum Il cornacHo EN 511, Ne
petanun: 6.321-210.0

CpepncTBa 3alumThl OpraHoB cryxa ¢ aep-
»aTenem Ans ronosHoro TenedoHa, Ne age-
Tanu: 6.321-207.0

CTpyWHOe yCTPOMUCTBO

KpyrnocTpyviHas opcyHka, KopoTkas
Ne petanu: 4.321-236.0

KpyrnocTtpyinHas gopcyHka, AnvmHHas
Ne netanu: 4.321-234.0

MnockocTpynHasi hOpCyHKa, KOpoTKas
Ne petanu: 4.321-237.0

lMnockocTpynHas opcyHka, ANnHHas,
BXOAUT B 00BbEM NOCTaBKU
Ne petanu: 4.321-235.0

KpyrnocTpynHas cpopcyHka, corHytas nog
yrrnom
Ne petanu: 4.321-249.0

lMnockocTpynHas hopcyHKa, yCTaHOBMEH-
Hag nog yrrom
Ne petanu: 4.321-250.0

Ckpembrniep
Ne petanu: 4.110-015.0

Yonuautens dopcyHku, anuHon 300 mm
Ne petanu: 5.760-001.0

PykosTka
Ne petanu: 4.321-248.0

Pabouyee oceelleHne
Ne petanu: 2.815-421.0

B kaxxgon ctpaHe OencTBYOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUiHbIE YCMOBWS, 3AaHHble
YNONTHOMOYEHHOW OpraHu3aumnei cobita
Hallen NpoayKuumn B JAHHOM cTpaHe. Bos-
MOXHbl€ HEUCMPaBHOCTU Npubopa B Teye-
HWE rapaHTUMNHOIO CPOKa Mbl YCTPaHsieEM
6ecnnaTHO, ecnv NpuyMHa 3akniyaeTcs B
AedekTax MaTepuanos Unu owmbkax npu
M3roToBneHun. B cnyvyae BO3HUKHOBEHMS
NPEeTEH3UI B TEYEHNE rapaHTUINHOIO CpokKa
npockba obpalatbes, nmes npu cebe yek
0 MOKyrKe, B TOProBy0 opraH13auuio, npo-
AaBLUyto Bam npubop nnu B 6nnxkaniuyto
YMONHOMOYEHHYI0 cny0y cepBrcHoro ob-
CIyXVBaHUS.

3asiBrieHne o0 COOTBETCTBUU
EC

HacToswmm Mbl 3asiBNsieM, YTO HUXeyKa-
3aHHbIN NpMBOP MO CBOEW KOHLeNnuuun n
KOHCTPYKLWM, @ Takke B OCYLLECTBIIEHHOM
1 JONYyLLEHHOM HaMK K Npoaake UcnorHe-
HWMM OTBEYaeT COOTBETCTBYOLLUM OCHOB-
HblM TpeboBaHMAM no 6e3onacHoOCTH 1
300poBbI0 cornacHo aupektueam EC. MNpu
BHECEHUWN 3MEHEHWIN, HE COrNacoBaHHbIX
C HaMu, JaHHOE 3asiBMEHNE TeEPSIET CBOK
cuny.

MpoaykT Pacnbinutens cyxoro nbaa
Tun: 1.574-xxx

OcHoBHbIe gupekTusbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

MNpuMeHeHHbIe FrapMOHU3NPOBaHHbIe
HOPMBbI

EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

MpuMeHeHHble BHYTpUrocyaapCcTBeH-
Hble HOPMbI

GS-STE-13 (no o6pasuy)

HwxenognucasLwwimecs nuua AencTBYIOT NO
NOpYYEHNIO 1 N0 AOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
CTBa NpeanpuaTus.
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.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOMHOMOY€EHHbIV NO AOKYMEHTaLUN:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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A M Akésziilék els6 haszndlata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a
kovetkez6 tulajdonos szamara.
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Koérnyezetvédelem

A csomagoldéanyagok Ujra-
hasznosithatok. Ne dobja a
csomagoléanyagokat a haz-
tartasi szemétbe, hanem gon-
doskodjék azok
Ujrahasznositasrol.

&b

A régi készulékek értékes Ujra-
hasznosithaté anyagokat tar-
talmaznak, amelyeket

© tanacsos Ujra felhasznalni.
Szarazelemek, olaj és hasonlé
anyagok ne keruljenek a ter-
mészetbe. Ezért a régi készi-
lékeket az arra alkalmas
gyUjtérendszerek igénybeveé-
telével artalmatlanitsa!

)

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informaciokat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kévetkezé cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Biztonsagi tanacsok

A készlléket csak olyan személynek sza-

bad kezelni, aki elolvasta ez a hasznalati

utasitast és azt meg is értette. Kulénésen

ugyelni kell minden biztonsagi utasitasra.

= Jelen hasznalati utasitast ugy kell tarol-
ni, hogy a kezelé szamara barmikor
rendelkezésre alljon.

Veszély fokozatok

A\ Balesetveszély

Azonnal fenyegetd veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-
het.
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Vigyazat
Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kbn-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Szimboélumok a késziiléken

A Veszély

Sériilésveszély ropkddé szarazjég pelletek
altal. A szoropisztolyt ne iranyitsa szemé-
lyekre. Harmadik személyeket a hasznalati
helyrél el kell kiildeni és az lizem alatt tavol
kell tartani (pl. kordonnal).

Uzem alatt ne nyuljon a széréfejhez vagy a
Szarazjég sugarba.

CO,

A Balesetveszély

Fulladasveszély széndioxid éltal. A szaraz-

Jég pelletek szilard széndioxidbdl allnak. A

késziilék lizeme esetén névekszik a levegé

széndioxid tartalma a munkahelyen. A

munkahelyet megfelel6en szell6ztetni kell,

adoftt esetben hasznaljon riaszto berende-

zést. Magas széndioxid tartalom jele a le-

vegbben:

- 3...5%: fejfajas, gyors légzésszam.

- 7...10%: fejfajas, hanyinger, esetleg
eszméletvesztés.

Ezen jelek fellépésekor azonnal éllitsa le a

készliléket és menjen a friss leveg6re, mi-

elétt folytatja a munkat javitsa a szell6zést

vagy hasznaljon légz6késziiléket.

A széndioxid nehezebb mint a levegd, és

szlik helyiségekben, mélyebben lévé helyi-

ségekben vagy zart tartalyokban éssze-

gyllik.

Ugyelien a munkahely megfelels szell6zé-

sére.

Vegye figyelembe a szarazjég gyartéjanak

biztonsagi adatlapjat.

A Veszély

Sériilésveszély elektrosztatikus kistilés al-
tal, rongéalédasveszély az elektronikus ré-
Szegységek szamara. A tisztitasi eljaras
soran a tisztitandé targy elektromosan fel-
téltédhet. A tisztitando targyat elektromo-
san féldelje és a foldelést a teljes tisztitasi
eljaras alatt tartsa fenn.

A Veszély

Sériilésveszély aramlités altal. A vezérls-
Szekrény kinyitasa el6tt hizza ki a hal6zati
dugét a dugaljbol.
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A Veszély

Fagyasi sériilések veszélye all fenn. A sza-
razjég hémérseéklete -79 °C. A szarazjeget
és a készlilék hideg alkatrészeit soha ne
fogja meg védelem nélkiil.

A Veszély

Sériilésveszély ropkdds6 szarazjég pelletek
vagy szennydarabkak altal. Jol zar6 védé-
szemdtiveget viseljen.

Hallaskarosodas veszélye. Fiilveddt kell vi-
selni.

A Veszély

Sériilésveszély ropkdd6 szarazjég pelletek
vagy szennydarabkak altal.

Az EN 511 el6irasnak megfelelé védbkesz-
tyit és hosszu ujju ruhazatot viseljen.

A Veszély

Sériilésveszély aramlités altal. A vezérls-
szekrény kinyitasa el6tt hiizza ki a halozati
dugét a dugaljbdl.

Altalanos biztonsagi eléirasok

A Veszély

Sériilésveszély véletlenlil beindul6 készii-
lék éltal. Minden munka el6tt a készliléken
huzza ki a halbzati csatlakozot a dugaljbol.
A Veszély

Fagyasi sériilések veszélye szarazjég vagy
a készlilék hideg alkatrészei altal. A készii-
léken térténd munka elétt viseljen hideggel
szembeni védbruhazatot vagy tavolitsa el a
Sszarazjeget és hagyja felmelegedni a ké-
szliiléket.

A széarazjeget soha nem vegye a szajaba.
A\ Figyelmeztetés

Balesetveszély a szoropisztoly visszalékd
ereje altal. A szérépisztoly inditékarjanak
meghuzasa elbtt keressen egy biztos all6-
helyet és fogja jol a sz6rdpisztolyt.

A Veszély

Sériilésveszély répkddé targyak altal. Kén-
nyl tisztitandé targyakat régziteni kell an-
nak érdekében, hogy a szérazjég sugar ne
sodorja el.



A\ Figyelem!

A késziiléket ne hasznalja, ha hatétavolsa-
gon beliil mas személyek is tartézkodnak,
kivéve ha védbruhazatot viselnek.

A készliiléket nem szabad hasznalni, ha a
csatlakozévezeték vagy a késziilék fontos
részei sériiltek, pl. a biztonsagi berendezé-
sek, szoréanyag témld, kézi szordpisztoly.
Zuzdbdasveszély az adagoloberendezés al-
tal. A szarazjég tartaly védéburkolatanak
eltavolitasa el6tt mindenképpen hizza ki a
készlilék halbzati csatlakozéjat a dugaljbdl.

El6irasok és iranyelvek

Ezen berendezés lizemeltetéséhez Né-
metorszagban a kbvetkez6 elbirdsok és
iranyelvek érvényesek (beszerezheté Carl
Heymanns Verlag Kg, Luxemburger
StraRe™449, 50939 Kdln):

- BGV D 26 Szérémunkak

— Elvégzési utasitas a BGV D 26-hoz

— BGR 117 Munka szik helyiségekben
- BGR 189 Védéruhazat hasznalata
BGR 195 Védd&kesztyl hasznalata
BGR 500 Munka magasnyomasu tiszti-
togépekkel

BGI 534 Munka szlk helyiségekben
BGI 836 Gaz vészjelzb

Biztonsagi berendezések

Vész-Ki kapcsolo

Ha megnyomjak a Vész-Ki gombot, a sza-
razjég adagolas leall és a szorofejbdl kijévd
leveg6aramlat megszakad.

Kikapcsolas vészhelyzetben

= Engedje el a széropisztoly karjat.

= Nyomja meg a Vész-Ki kapcsolét.

A szérazjég adagolas leall és a szérofejbél

kijové levegbaramlat megszakad.

= A sUritett levegd ellatasat megszakita-
ni.

Rendeltetésszerii hasznalat

A készilék szennyez6édések levegbsugar
altal gyorsitott szarazjég pelletekkel torténé
eltavolitdsara szolgal.

A készlléket nem szabad robbanasveszé-
lyes kdrnyezetben Uzemeltetni.
Szérdanyagként csak szarazjég pelleteket
szabad hasznalni. Mas széréanyag hasz-
nalata a készilék rongalédasahoz vezet-
het.

A slritett leveg6 egy nyomasszabalyozd
szelepen keresztll jut el a szordpisztoly-
hoz. A szérépisztoly karjanak miikodteté-
sekor a szelep kinyilik és a leveg&sugar
kilép a sz6ropisztolybdl. Ezen kivil az ada-
golé berendezésen keresztul szarazjeg
pelleteket is adagol a leveg6ésugarhoz. Az
,IB 7/40 Advanced* készllék valtozatnal a
hozzaadagolas a széropisztolynal kikap-
csolhaté. A szarazjég pelletek nekititédnek
a tisztitando fellletnek és eltavolitjak a
szennyez&dést. A -79 °C fok hideg szaraz-
jég pelletek altal tovabbi héfesziiltség ke-
letkezik a szennyezddés és a tisztitando

targy kozétt, amely szintén segit a szenny
oldasaban. Tovabba a szarazjég nekititkd-
zéskor azonnal gaz alaku széndioxidda va-
lik és igy 700-szoros térfogatot igényel. A
szarazjég altal atitatott szenny ezaltal szét-
robban.

A szo6rélizem alatt a szarazjég tartalyban
egy razégep gondoskodik a szérazjég pel-
letek folyamatos utancsuszasarol.

Kezelési elemek

Késziilék

Toldkengyel

Szarazjég tartaly fedele

A szordpisztoly tartoja

Tartozékok tartd rekesze

Kezel6pult

Vezérl6kabel csatlakozdja

Foldeld kotél kapoccsal (csak IB 7/

40 Advanced esetén, IB 7/40 Classic
esetén opcionalis)

8 Szordéanyag témlb csatlakozéja

9 Vezet6 gorgd rogzitéfékkel

10 Szallitéfogantyu, Utk6zés véddkengyel
11 Szarazjég leeresztd nyilas, a tartaly ki-
uritéséhez

NOoO OO WON -
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Kabel tarto

Halozati kabel halézati csatlakozoval
Nyomascsokkentd szelep, a vizleva-
laszté kondenzatum leeresztése
Sritett levegd csatlakozas
Kondenzatum leeresztése

F1 biztositék, az oldalburkolat alatt

Kezel6pult
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Statisztika, szamlalo visszaallitasa
gomb

Szarazjég tartaly kilritése gomb
Display
Szérényomas ndvelése gomb
Szoérényomas csokkentése gomb
Szarazjég adagolas névelése gomb
Szarazjég adagolas cstkkentése gomb
Készllékkapcsolo
Vész-Ki kapcsolo

0 Kulcsos kapcsolo
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Kijelzé

1 Vezérléfesziltség kontroll lampaja
z6ld: Vezérl6fesziltség rendben
piros: Vezérl6fesziltség alacsony
sarga: szarazjég tartaly kilritése aktiv

2 Veész-Ki kontroll lampa
piros: Vész-Ki kapcsolé6 megnyomva
z6ld: Vész-Ki kapcsold nincs meg-
nyomva

3 Siritett leveg6 kontroll [Ampaja
z6ld: nyomas rendben
narancs: a kivalasztott széronyomast
nem éri el
piros: a nyomas tul alacsony (0,15
MPa/1,5 bar alatt)

4 Adagol6 berendezés kontroll lampaja
z6ld: hajtémi rendben
piros: Uzemzavar a hajtomiben

5 Szoéropisztoly kontroll lampaja

z06ld: szoropisztoly rendben

narancs: a szoropisztoly karjat bekap-

csolas alatt mikodtették

piros: A szoropisztoly ki van huizva vagy

a vezérl6kabel sérlt

Kijelz6 mez6

»

Sz6ro6 berendezés

Fuvoka

Szérépisztoly

Kar

Biztositék gomb

Szérdanyag tdomlé csatlakozoja

a b wWwN =
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6 Vezérl6kabel csatlakozoéja

Csak IB 7/40 Advanced esetén:

7 Szarazjég adagolas Be/Ki gombja
Pirosan vilagit kikapcsolt szarazjég
adagolas mellett

8 Szarazjég adagolas névelése gomb

9 Szoérényomas novelése gomb

10 Szérényomas csokkentése gomb

11 Szarazjég adagolas csokkentése gomb

Uzembevétel

A Balesetveszély

Sériilésveszély ropk6dé szarazjég pelletek
altal.

A késziilék el6készitése esetén minden ré-
szegység, kiilénbGsen a széréanyag témlé
rendeltetésszerii allapotat ellenGrizni kell.
A megrongalédott részegységeket hibat-
lanra kell cserélni.

A szennyezett részegységeket tisztitsa
meg és rendeltetésszerii mikodéstiket el-
lendrizze.

= Akésziléket vizszintes, sik fellileten al-
litsa le és a kormanygoérgbk rogzitéfek-
jével régzitse.

A széréanyag toml6t kdsse 6ssze a ké-
szulékkel és biztositsa.

A szérdéanyag tomlSt kdsse dssze a
széropisztollyal és biztositsa.

A vezérl6kabelt kdsse dssze a készu-
lekkel.

A vezérl6kabelt kdsse 6ssze a szoro-
pisztollyal.

v v vV

Szorofejek
Tudnivalé
A szordfej kivalasztasa a tisztitando targy
alapanyagatol és szennyezddésétdl fligg.
Minden fuvékat szerszam nélkiil kell felcsa-
varni a szérépisztoly menetére. A fuvdkan
talalhato kulcsfelliletek a beragadt fuvokak
kioldasara szolgalnak egy villaskulcs segit-
ségeével.
A Balesetveszély
Sériilésveszély véletlenlil beinduld készii-
1ék altal. A fuvbdka cseréje elbtt a készliléket
kikapcsolni.
A\ Figyelem!
Sériilésveszély a hideg favoka megérinté-
se altal. A fuvokat megérintés elbtt hagyja
felmelegedni vagy viseljen véd6keszty!it.
Vigyazat
Hideghegesztés veszélye. A szorofej me-
netét felszerelés elbtt a mellékelt zsirral be
kell kenni.
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Sugar szoroéfejek

A mellékelt lapos sugaru szorofej mellett
tovabbi lapos- és kerek sugaru szoéréfejek
allnak tartozékként rendelkezésre kilonbo-
z6 kivitelben.

1 Kerek sugaru szoéroéfej, rovid

2 Kerek sugaru szorofej, hosszu

3 Lapos sugaru szoréfej, rovid

4 Lapos sugaru szoéréfej, hosszu, a szalli-
tasi terjedelem része

5 Kerek sugaru szorofej, hajlitott, gumi-
betéttel

6 Lapos sugaru széroéfej, hajlitott, gumi-
betéttel

= A szérofejet a szoropisztoly menet-ta-
masztékara felhelyezni és kézzel meg-
hazni.



Scrambler (tartozék)

A scrambler feldarabolja a szarazjég pelle-
teket, a szordpisztoly és a szordfej kozott
kell felszerelni.

A 4-lyuku lemez bedllitasa a scramblerben
hatérozza meg a feldarabolas fokat.
Feldarabolas fokanak kivalasztasa:

-

Csavarzat
2 Tar
3 Lyukaslemez

= Csavarzatot lecsavarni.
=> A tarat a lyukaslemezzel kivenni.

= A lyukaslemezt a fent lathaté modon a
tarba behelyezni (3 lehet6ség). Az ab-
rdn megadott méret az atbocsatasi nyi-
las nagysagara vonatkozik.

=>» Atarat alyukaslemezzel a scramblerbe
behelyezni.

=> Csavarja fel és huzza meg a csavarza-
tot.

Szorofej hosszabbitas (tartozék)
A széropisztoly és a szoréfej k6zott hos-
szabbitoét lehet behelyezni.

D

Fogantyu (tartozék)
A fogantyut a hosszabbitéra lehet rogzite-
ni.

Q

D

Munkavilagitas (tartozék)

0
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A munkavilagitast a szérépisztoly és a sz6-
rofej kdzott kell felhelyezni. Be- és kikap-
csolasa a ,Kezelés/Alapbeallitasok*
fejezetben van leirva.

Siiritett leveg6 csatlakoztatasa

Tudnivalé
A zavartalan (izem érdekében a s(iritett le-
vegbnek alacsony paratartalommal (maxi-
mum 5% relativ paratartalom, harmatpont
0°C alatt) kell rendelkezni. A sdiritett leve-
gbnek olajtél, szennytdl és idegen testtél
mentenek kell lenni.
A sliritett levegbnek szaraznak és olajtol
mentesnek kell lennie, a kompresszor utan
egy utoéhlitét és eqy levalasztot kell kap-
csolni.
= Nyomascsokkentd szelepet bezarni.
= A sUritett leveg6 taplalovezetéket a ké-
szllék sdritett leveg6 csatlakozasahoz
csatlakoztatni.
Az 1 MPa (10 bar) megengedett maxi-
malis ellatasi nyomast nem szabad tul-
Iépni.
Halozati csatlakozas létrehozasa

A Balesetveszély

Sériilésveszély aramlités altal.

A hasznalt dugaljakat villanyszerelének kell
felszerelni és meg kell felelnie az IEC
60364-1-nek.

A késziiléket csak foldelt aramellatashoz
Szabad csatlakoztatni.

A hasznalt dugaljnak kénnyen elérhetének
kell lennie és a padl6tél 0,6 m és 1,9 m k6-
zOtti magassagban kell lennie.

A hasznalt dugaljnak a kezeld latomezejé-
ben kell lennie.

A késziiléket egy B tipusu, 30 mA-es Fl vé-
dbkapcsoloval kell védeni.

Minden (zem el6tt ellendrizze, hogy nem
sérlilt-e a készliilék haldzati dugos csatla-
kozbvezetéke. A késziiléket sériilt kabellel
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ne helyezze lizembe. A sériilt kabelt villa-
mos szakemberrel cseréltesse ki.

A hosszabbité kabelnek IPX4 védelemmel
kell rendelkezni és a kabel kivitelnek leg-
alabb a H 07 RN-F 3G1, 5-nek kell megfe-
lelni.

= Dugja be a halézati dugoét a dugaljba.

Szarazjég betoltése

A Balesetveszély

Fagyasi sériilések veszélye all fenn. A sza-

razjég hémérséklete -79 °C. A szarazjeget

és a készlilék hideg alkatrészeit soha ne

fogja meg védelem nélkiil. Védb6szemlive-

get és védbruhazatot viselni.

= Nyissa ki a szarazjég tartaly fedelét.

= Ellenbrizze a szarazjég tartalyt idegen
testre és kondenzatumra, az idegen
testet és a kondenzatumot tavolitsa el.

= A szarazjég pelleteket toltse a tartaly-
ba.

Vigyazat

A késziilék rongalodasveszélye all fenn.

Szbéréanyagként csak szarazjég pelleteket

szabad hasznalni. Méas széréanyag hasz-

nalata a garancia elvesztéséhez vezet.

=> Zarja le a szarazjég tartaly fedelét.

Tudnivalé

Az olvadt szarazjég pelletek altali rongélo-

dasok elkeriilése érdekében, ajanlott a

Szarazjég tartaly tartalmat egészen elhasz-

nalni, mielbtt uj szarazjeget télt bele. Hos-

Szabb munkamegszakitasok elbtt a

készliléket addig miikbdtesse, amig a sza-

razjéq tartaly kiliriil vagy a tartélyt a széraz-

Jég kiliritése funkcio segitségével Uritse ki.

Beallitasok

Megjegyzés

A beallitasok a tisztitando targy alapanya-

gatél és szennyez&désétdl fiiggnek.

= A Vész-Ki kapcsolot forgatassal oldja
ki.

> Allitsa a késziilékkapcsolot ,1“re.

= A kulcsos kapcsolot az érajaras iranya-
ban elforditani

= A szdéronyomast a szoronyomas nove-
Iése/csokkentése gombbal beallitani.

Megjegyzés

Minél magasabb a beallitott szorényomas,

annal magasabb (agresszivabb) a tisztit6-

hatas.

= A szarazjég adagolast a szarazjég ada-
golas novelése/csokkentése gombbal
beéllitani.

= A kulcsos kapcsolét az 6ra jarasaval el-
lentétesen elforditani és a kulcsot ki-
hazni.
A kulcslyuk automatikus elzarasa meg-
akadalyozza az (izem alatti szennyez6-
dést.
Kihuzott kulcs esetén a készulék a be-
allitdsok eldllitasa és a statisztikai érté-
kek visszaallitédsa ellen védett.
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Uzem

= Karbantartasi munkakat ,Naponta
lizemkezdés el6tt” elvégezni (lasd
,Apolas és karbantartas® részt).

A Balesetveszély

Sériilésveszély ropkdds szarazjég pelletek

altal. A széropisztolyt ne iranyitsa szemé-

lyekre. Harmadik személyeket a hasznalati
helyrél el kell kiildeni és az lizem alatt tavol
kell tartani (pl. kordonnal).

Uzem alatt ne nytljon a széréfej nyilasaba

vagy a szarazjég sugarba.

A szoropisztoly és a szorbanyag tomlé, va-

lamint a széréanyag t6mlé és a késziilék

kézotti 6sszekdtés szétvalasztasa elbtt
mindenképpen zarja el a sdritett levegé el-

latast, a késziiléket nyomastalanitsa és a

halbzati dugot htizza ki a dugaljbdl.

2 Uzem alatt zarja le a munkateriiletet,
személyek belépésének megakadalyo-
zasara.

A Balesetveszély

Fulladasveszély széndioxid altal. A szaraz-

jég pelletek szilard széndioxidbdl allnak. A

készliilék izeme esetén névekszik a levegd

széndioxid tartalma a munkahelyen. A

munkahelyet megfeleléen szell6ztetni kell,

adott esetben hasznaljon riaszté berende-
zést. Magas széndioxid tartalom jele a le-
vegbben:

-  3...5%: fejfajas, gyors légzésszam.

- 7...10%: fejfajas, hanyinger, esetleg
eszmeéletvesztés.

Ezen jelek fellépésekor azonnal allitsa le a

készliléket és menjen a friss levegére, mi-

el6tt folytatjia a munkat javitsa a szell6zést

vagy hasznéljon légzbkésziiléket.

Vegye figyelembe a szarazjég gyartéjanak

biztonsagi adatlapjat.

A Balesetveszély

Egészségkarosito anyagok miatti veszély.

Ha (izem alatt egészségre artalmas porok

keletkezhetnek, akkor a munkak el6tt meg-

feleld biztonsagi intézkedéseket kell végre-
hajtani.

A\ Balesetveszély

Robbanasveszély!

Ne dolgozzon egyszerre kbnnylifém és vas

tartalmu alkatrészeken.

Ha felvaltva dolgozik kbnny(ifém és vas tar-

talmu alkatrészeken, akkor a munkahelyet

és a leszivo berendezést a masik anyagon
dolgozés elétt meg kell tisztitani.

= Szlik helyiségben tértén6 munka ese-
tén biztositsa a megfeleld szellézést,
hogy a helyiség széndioxid koncentra-
cidja a veszélyes érték alatt maradjon.

= Atisztitand6 targyat adott esetben rég-
zitse.

A Veszély

Sériilésveszély elektrosztatikus kislilés al-

tal, rongaloédasveszély az elektronikus ré-

Sszegységek szamara. A tisztitasi eljaras

soréan a tisztitandé targy elektromosan fel-

toltédhet. A tisztitandé targyat elektromo-
san féldelje és a foldelést a teljes tisztitasi
eljaras alatt tartsa fenn.
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A\ Figyelem!
Rongalodéasveszély a szarazjég tartalyra
es6 idegen testek altal. Uzem alatt tartsa
zarva a szarazjéq tartaly fedelét.
= A foldeld kotelet (csak 1B 7/
40 Advanced esetén) elektromos veze-
tével kdsse Ossze a tisztitando targgyal
vagy a tisztitandé targyat mas moédon
foldelje.
Viseljen védéruhazatot, véddkesztylit,
jOl zar6 vedészemiiveget és filvedét.
A sUritett levegd ellatast bekapcsolni.
A Vész-Ki kapcsolot forgatassal oldja ki.
Valasszon biztos helyet és vegyen fel
biztonsagos testtartast, annak érdeké-
ben, hogy a kézi széropisztoly vissza-
I6ké ereje altal ne veszitse el
egyensulyat.
A hatralokés hirtelen bekdvetkezéseé-
nek elkeriilése érdekében, a széronyo-
mas lassu emelkedését be lehet allitani
(lasd a ,Kezelés/Alapbedllitasok” feje-
zetben a Finom inditas menipontot).
= Nyomja be a széropisztoly biztositd-
gombijat.
= A szarazjég sugarat a szoropisztoly
karjanak miikodtetésével aktivalja és
végezze el a tisztitast.
Tudnivalé

Az IB 7/40 Advanced készlilék valtozatnal
a szarazjéq pelletek hozzaadasat a szaraz-
Jjég adagolas Be/Ki gombjaval a széropisz-
tolyon be- és ki lehet kapcsolni. Kikapcsolt
adagolas mellett a gomb pirosan vilagit, a
kijelzén ,Ice off” jelenik meg.

Tovabba azIB 7/40 Advanced késziilék valto-
zatnal a széronyomast és a szarazjég men-
nyiséget a szdropisztolyon lehet beallitani.
A\ Figyelmeztetés

Rongélédasveszély az adagolé berende-
zés szarmara szenny altal. Szérasi lizem
esetén a szarazjég tartaly fedelét hagyja
zarva, hogy megakadalyozza a leszedett
szenny bekertilését.
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Kikapcsolas vészhelyzetben

= Engedje el a szoropisztoly karjat.

= Nyomja meg a Vész-Ki kapcsolét.

A szarazjég adagolas leall és a szorofejbdl
kijové levegbaramlat megszakad.

=> A sdritett levegé ellatasat megszakitani.

Uzembe helyezés Vész-Ki utan

= A Vész-Ki kapcsolét forgatassal oldja
ki.
A hasznalat megszakitasa

= Engedje el a szoropisztoly karjat.
= Uzemsziinetek esetén a szoropisztolyt
a készulék tartéjaba lehet helyezni.

Tudnivalé

Hosszabb lizem megszakitasok esetén a
szarazjég pelletek a szarazjég tartalyban
elolvadhatnak. Az lizemet lehetéleg ne
Szakitsa meg 20 percnél tovabb. Hosszabb
megszakitasok esetén Uritse ki a szarazjég
tartalyt.
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Kondenzatum leeresztése

A vizlevalaszté megtisztitja a készllékbe

juto sdritett levegét. Ezaltal kondenzatum

gyllik 6ssze a vizlevalasztoban, amelyet

id6rdl idére ki kell driteni.

= A felfog6 tartélyt helyezze a kondenza-
tum leeresztése ala.

= A nyomascsokkentd szelepet lassan
nyissa ki és varjon, amig a kondenza-
tum eltavozott a készulékbdl.

Tudnivalé

A kérnyezet védelme érdekében a konden-
zatumot kérnyezetbarat médon tavolitsa el.

Statisztika funkcio

Ertékek lehivasa

> Allitsa a késziilékkapcsolét ,1“re.

= Nyomja meg réviden a statisztika gom-
bot, az Uzem idejét jelzi ki.
t: Az Uzem ideje az utolso visszaallitas
ota.
T: Teljes tzemidd

= Nyomja meg roviden a statisztika gom-
bot, a felhasznalt szarazjég mennyisé-
gét jelzi ki.
m: A szarazjég mennyiség az utolsé
visszaallitas ota.
M: Teljes szarazjég mennyiség.

= Nyomja meg roviden a statisztika gom-
bot, az atlagos szarazjég felhasznalast
jelzi ki.
q: Atlagos szarazjég felhasznalas az
utolso visszaallitas ota.
Q: Teljes atlagos szarazjég felhaszna-
las.

Ertékek visszaallitasa

= A kulcsos kapcsolot az érajaras iranya-
ban elforditani

=> A statisztika gombot 4 masodpercig
nyomja.

Tudnivalé

A teljes értékeket nem lehet t6réini.

Alap beallitasok

= A széronyomas novelése és a szord-
nyomas csokkentése gombokat egy-
szerre megnyomni és nyomva tartani, a
kulcsos kapcsolét az éra jarasaval
megegyez6en elforditani.

Az alapbeallitasok tzemmddban a gom-

boknak a kovetkezd funkciodja van:

1 Erték ndvelése

2 Erték csokkentése
3 Menipont fel

4 Menupont le



't | Bedllitad- | Leiras

8 | si tarto-

‘2 | many

[}

=

g 0,1, 2, 3, | Finom beinditas, a kiva-
® |4, 5ma- | lasztott szoronyomas el-
:g sodperc | érésének ideje

g 1,2, 3, 4, | A szarazjég kilritési fo-
E 5 perc lyamatanak idétartama
e

o | metrikus, | Mertékegységek

S | imperidlis | metrikus: kg/h, MPa

2 imperidlis: Ibs, psi

3

o | ON/OFF | Szérofej vilagitas (opci-
= onalis) be-/kikapcsolasa
(®)]

e

o | ON/OFF | Bemutaté tzemmdéd: A
3 kezelést szimuldlja, a

Eé sUritett leveg6- és a sza-
= razjég adagolas le van
3 zarva.

Alapbeallitasok befejezése
= A kulcsos kapcsolot az éra jarasaval el-
lenkez6 iranyban forditsa el.

Uzemen kiviil helyezés

A\ Balesetveszély

Fagyasi sériilések veszélye all fenn. A sza-

razjég hémérséklete -79 °C. A szarazjeget

és a készlilék hideg alkatrészeit soha ne

fogja meg védelem nélkiil. VédSszemiive-

get és védbruhézatot viselni.

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély ropkddé szarazjég pelletek

altal. A szérépisztolyt ne iranyitsa szemé-

lyekre. Harmadik személyeket a hasznalati

helyrél el kell kiildeni és az lizem alatt tavol

kell tartani (pl. kordonnal).

= A sUritett leveg6 ellatast zarja el.

= A felfogo tartalyt helyezze a kondenza-
tum leeresztése ala.

= A nyomascsokkentd szelepet lassan
nyissa ki és varjon, amig a kondenza-
tum és a siritett levegd eltavozott a ké-
szllékbdl.

= A felfogd edényt helyezze a szarazjég
leeresztd alé.

= Nyomja meg a szarazjég tartaly kilrité-
se gombot és varjon, amig a szarazjég
tartaly kitrdl.
A szarazjég leeresztés leall az el6re meg-
adott id6 utan (lasd ,Alapbeallitasok®).
Sziikség esetén nyomja meg tobbszor
a szarazjég leeresztése gombot.

Tudnivalé

A kérnyezet védelme érdekében a konden-

zatumot kérnyezetbarat médon tavolitsa el.

> Allitsa ,0/0OFF*“-ra a késziilékkapcsoldt.

=> Vaélassza le a készlléket a sUritett leve-
g6 taplalovezetékrol.

= Huzza ki a hal6zati dugét a dugaljbdl.

= Tisztitsa meg a foldel6 kotelet és csa-
varja fel.

A Veszély

Balesetveszély a készliléken talalhato sza-

razjég maradvanyok altal. Zart jarm(iben

térténd szallitas el6tt a szarazjeget teljesen

el kell tavolitani a készliilékbdl, hogy az uta-

Ssok széndioxid altali veszélyeztetését meg-

akadalyozza.

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.

> Aszillitas elétt az ,Uzemen kiviil helye-
zés" fejezet minden Iépését el kell vé-
gezni.

=> Vigye a készuléket a szallitojarmire.

= Rdgzitse a féket a kormanygorgdkon.

= A késziléket feszitbhevederekkel rég-
zitse a jarmin.

Tarolas

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyéat.
Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

A Balesetveszély
Fulladasveszély széndioxid 6sszegyllése

altal. A szarazjég pelletteket csak jol szel-
|6ztetett helyiségekben szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

Apolasi megjegyzések

Az Gzembiztos berendezés alapja a rend-
szeres karbantartas az alabbi karbantartasi
tervnek megfeleléen.

Kizarolag a gyarto eredeti potalkatrészeit
hasznalja, vagy az altala ajanlott egyéb al-
katrészeket, mint

— pot- és kopo alkatrészek,

— tartozékok,

— Uzemi anyagok,

— tisztitészerek.

A Veszély!

Balesetveszély a készliléken térténé mun-
ka esetén. A késziiléken térténé minden
munka el6tt el kell végezni az Uzemen ki-
viil helyezés* fejezet minden lépését.

A Veszély

Fagyasi sériilések veszélye szarazjég vagy
a készlilék hideg alkatrészei altal. A készii-
Iéken térténé munka elétt viseljen hideggel
szembeni védbruhazatot vagy tavolitsa el a
Szarazjeget és hagyja felmelegedni a ké-
sziiléket.

A széarazjeget soha nem vegye a szajaba.
A\ Figyelem!

Rongalodasveszély. A szorépisztolyt ne
tisztitsa oldészerrel, benzinnel vagy olaj
tartalmu tisztitoszerrel.

Karbantartasi szerzédés

A berendezés megbizhat6 Gzemeltetésé-
nek biztositasa érdekében ajanljuk egy kar-
bantartasi szerz6dés megkdtését. Kérjuk,
forduljon az illetékes Kéarcher-Ugyfélszol-
galathoz.
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Karbantartasi terv

Naponta Gizemkezdés elé6tt

= A szérdéanyag témlét gondosan repedé-
sekre, hajlasokra és mas meghibaso-
dasokra ellendrizni. A puha részek a
tomldén belsd oldalanak elhasznaloda-
sat mutatjak. A hibas vagy elhasznalo-
dott tomlét Uj tomldre cserélje ki.

= Az elektromos kabelt és a dugds kap-
csolét sérulésekre ellendrizni. A hibas
alkatrészeket a szerviz szolgélattal cse-
réltesse Ki.

100 lizemoranként

= A szérdanyag témlé csatlakozasait a
készuléken és a szoropisztolyon ronga-
|6désra és elhasznalddasra ellendrizni.
A megrongalddott tomlbt cserélje ki, a
meghibasodott csatlakozokat a készi-
léken vagy a szoropisztolyon cseréltes-
se ki.

= Az adagoldberendezést karokra és szi-
vargasra atvizsgalni. Ha karokat/szivar-
gast allapit meg, hivja a szerviz
szolgalatot.

=>» Ellenérizze a hatsé kerekek rogzitésap-
kajanak biztos ulését.

500 lizemora elteltével vagy évente

=> Ellendriztesse a készulléket a szerviz
szolgélattal.

2 évente
= A szoérdéanyag tomlét legalabb 2 évente
ki kell cserélni

Késziilék kinyitasa
A karbantartasi munkak elvégzéséhez a

készilék oldals6 burkolatat el kell tavolita-
ni:

1
2 Gyorszar

=>» A gyorszarat az 6ra jarasaval ellentéte-

sen nyissa ki.
=>» Oldalburkolatot levenni.
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Karbantartasi munkak

A vizlevalaszt6 sziirobetétjét kicserélni

= Aszirébetétet levenni és Uj sziir6betét-
re cserélni.

=> A vizlevalasztét forditott sorrendben is-
mét Osszerakni.

L 1

Vizsgalatok

A BGV D 26 alapjan a késziléken a kdvet-
kez6 vizsgalatokat kell egy szakembernek
elvégezni. A vizsgalat eredményeit vizsga-
lati igazolasban kell régziteni. A vizsgalati

igazolast a készulék tuzemeltetdjének a ko-
vetkezd vizsgalatig meg kell tartani.

Tobb, mint egy éves lizemmegszakitas
utan

Segitség Uzemzavar esetén

A Veszély!

Balesetveszély a késziiléken térténé mun-
ka esetén. A késziiléken t6rténé minden
munka el6tt el kell végezni az ,Uzemen ki-
viil helyezés"” fejezet minden Iépését.

A Veszély

Fagyasi sériilések veszélye szarazjég vagy
a készlilek hideg alkatrészei altal. A készii-
léken térténé munka elétt viseljen hideggel
szembeni védbruhazatot vagy tavolitsa el a
szarazjeget és hagyja felmelegedni a ké-
sziiléket.

1 Csavar > Akészllék rendeltetésszerii minéségét 4 szarazjeget soha nem vegye a széjaba.
2 Alsd rész és mikoddését ellendrizni.
3 Anya A feldllitasi hely megvaltoztatasa utan
4 Alatét = A készilék rendeltetésszerl mindsé-
5 Szlirgbetét gét, mikodéseét és felallitasat ellendriz-
6 Felsé rész ni.
Uzembe helyezés munkak vagy valtoz-
=> 4 csavart kicsavarni. tatasok utan, amelyek az lizembizton-
= Also részt levenni. sagot befolyasolhatjak
=> Anyat lecsavarni. = Akészilék rendeltetésszeri mindsé-
> Alatétet levenni. gét, mikodését és felallitasat ellendriz-
ni.
Uzemzavarok kijelzéssel a display-en
Display | Kontroll lampa Lehetséges ok Elharitas Ki altal
kijelz6 | (KL)
E001 Vezérl6fesziltség | Vezérléfesziltség alacsony Kapcsolja ki a késziiléket, révid ideig varjon, kapcsol- | Kezeld
KL pirosan vilagit ja be a készuléket.
Ellenériztesse a dugaljat.
A hibakdd ismételt megjelenése esetén értesitse a
Karcher szerviz szolgalatot
E002 Vész-Ki KL pirosan | A Vész-Ki kapcsolé meg van Forgatassal oldja ki a Vész-Ki kapcsolot. Kezel6
vilagit nyomva
E003 Sdritett levegd KL | A siritett levegé nyomasa tul | Novelje a nyomast. Kezel6
pirosan vilagit alacsony Kapcsolja ki a készuléket, rovid ideig varjon, kapcsol-
ja be a készuléket.
EO004 Adagolas KL piro- | Uzemzavar az adagolé egy- Kapcsolja ki a késziiléket, rovid ideig varjon, kapcsol- | Kezeld
san vilagit ségben ja be a készuléket.
A hibakdd ismételt megjelenése esetén értesitse a
Karcher szerviz szolgalatot
EO05 Szoropisztoly KL pi- | Csatlakozas a késziilék és a Ellendrizze a vezérlbkabel csatlakozasainak helyes | Kezel6
rosan vilagit szoropisztoly kozott megsza- | 0sszekotését.
kadt. Vizsgalja meg a vezérlékabelt esetleges sériilésekre.
E006 Szoropisztoly KL pi- | Révidzarlat a szérdpisztolyban | A szordpisztolyt vagy a szorotomlét a vezérlbkabellel | Kezeld
rosan vilagit vagy a vezérl6kabelben kicserélni.
EOO7 Sdritett levegd KL | Hiba a s(ritett leveg6 szaba- Keresse fel a szervizt. Kezel6
pirosan vilagit lyozé szelepén
EO08 Szoérépisztoly KL A szoropisztoly karja a Vész-Ki | Engedje el a széropisztoly karjat. Kezelb
narancs szinlien vi- | gomb bekapcsolasa vagy kiol-
lagit dasa alatt mikddésben volt
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A display-en nem kijelzett lizemzavarok

Uzemzavar Lehetséges ok Elharitas Ki altal
A kijelz6 nem mutat A halézati dugd nincs bedugva a dugaljba. | Csatlakoztassa a halézati csatlakozot egy aljzat- | Kezeld
semmit bekapcsolt f6- ba.
kapcsolo ellenere Az F1 biztositék kioldott Vegye le az oldalburkolatot és megnyomassal Kezel6
oldja ki az F1 biztositékot.
Meghuzott kar ellené- | A siritett leveg6 ellatasnak tul alacsony a Ellen6rizze a nyomast. Kezel6
re sincs sritett leve- | nyomasa
g6 sugar - . o e - - p
A sz6ronyomas tul alacsonyra van allitva. Allitsa magasabbra a szérényomast. Kezel6
A feszultségellatas megszakadt Ellenérizze a feszultségellatast. A ,Készilék be* | Kezeld
kontroll lAmpanak zdlden kell vilagitani.
A Vész-Ki kapcsolé meg van nyomva A Vész-Ki kapcsolot forgatassal oldja ki. A ,Ké- | Kezeld
szulék be“ kontroll lAmpanak zdlden kell vilagita-
ni.
A vezérl6kabel nincs helyesen bekotve Ellenérizze az 6sszekotést a vezérlibkabel és a | Kezeld
szoroépisztoly, valamint a vezérlékabel és a ké-
szllék kozott.
A vezérl6kabel meghibasodott A széréanyagtomlét cserélje ki. Kezel6
A sdritett leveg6 su- | A szérényomas tul alacsonyra van allitva. Allitsa magasabbra a szérényomast. Kezel6
gar tal gyenge A sritett leveg6 ellatas nyomasa tul ala- Ellendrizze a nyomast és a szallitott mennyisé- | Kezeld
csony vagy a kompresszor szallitott mennyi- | get.
sége tul kevés.
A vizlevalaszto szirébetétje elzarodott. A vizlevéalasztd szlrdbetétjét kicserélni. Kezel6
A szérdéanyag tomld vagy a szorépisztoly el- | A széréanyag témlét vagy a szordpisztolyt hagyja | Kezeld
zarodott felolvadni és tavolitsa el az elzarédast. Emelje a
munkanyomast és / vagy csokkentse a szarazjég
adagolast.
Nincs szarazjég pellet | A szarazjég adagolas kikapcsolt (csak IB 7/ | Nyomja meg a szarazjég adagolas gombot a sz6- | Kezel6
a sUritett leveg6 su- | 40 Advanced) a szarazjég adagolas be/ki répisztolyon.
garban gombja a széropisztolyon pirosan vilagit, a
kijelzén ,Ice off* jelenik meg.
A szarazjég tartaly ures Toltse fel a szarazjég tartalyt Kezel6
A szarazjég elolvadt A szarazjég tartalyt Uritse ki és toltse fel friss sza- | Kezeld
razjég pelletekkel.
A rdz6gép a szarazjég tartalyban nem mi- | Keresse fel a szervizt. Kezel6
kodik
Az adagolé berendezés hajtémotorja til van | Az adagoldé berendezést hagyja felolvadni Kezel6
terhelve
A slritett leveg6 kilépése a szarazjég tar- Tisztitsa meg a nyomaskiegyenlité csatornat az | Szerviz
talyban adagolé berendezésben.
Az adagol6 egység adagolo tarcsaja meghi- | Cserélje ki az adagolo tarcsat. Szerviz

basodott
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Miszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Fesziltség \% 220...240
Aramfajta 1~
Frekvencia Hz 50
Csatlakozasi teljesitmény kW 0,6
Levezetési aram, tipus: mA 7,5
Fl-védbkapcsold delta | A-ban 0,03
Siritett levegd

TomI8 névleges atmérdje coll 1/2
Ellatasi nyomas (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Ellatédsi nyomas (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Sritett leveg6 felhasznalas m3/min 0,5...3,5
Siritett levegé minésége *

Teljesitményre vonatkozé adatok

Széronyomas (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
A szarazjég pelletek atmérdje (max.) mm 3
Szarazjég felhasznalas kg/h 15...50
Méretek

A szarazjég tartaly Grtartalma kg 15
szélesség mm 510
Mélység mm 768
magassag mm 1096
Suly IB 7/40 Classic, Uizemkész kg 93

Suly IB 7/40 Advanced, lzemkész kg 95

Suly IB 7/40 Classic, Uresen, tartozék nélkdil kg 70

Suly IB 7/40 Advanced, uresen, tartozék nélkul kg 71

A szoéréberendezés sulya (szoéréanyag témld, széropisztoly, szerszamtaska) kg 6,75

A szérépisztoly visszaldokbereje (max.) N 30

A szérépisztoly forgatdnyomatéka (max.), csak hajlitott széréfej esetén N 8
Késziilék vibracio

Sz6roépisztoly m/s? 1,2
Szérdéanyag tomld m/s? 1,2

* szaraznak és olajtol mentesnek kell lennie, a kompresszor utan egy utohiitét és egy levalasztét kell kapcsolni

Siiritett leveg6 sziikséglet Hangnyomas szint

C
3
25 2
) ,//1
15 //
1 ]
72
0,5
02 04 06 08 10A ,
2 4 6 8 10B '; Eyom",‘s g"PZ'ba“
A Nyomas MPa-ban yomas barban
. C Hangnyomas szint dB(A)-ban
B Nyomas barban e
4 . . 1 Kerek sugaru szoéroéfej, rovid
C Teérfogat aram m3/min el o
g 2 Lapos sugaru szoérofej, rovid
1 egyenes szorofejek P
e s 3 Lapos sugaru szordfej, hajlitott
2 hajlitott szérdfejek P .
4 Kerek sugaru szérofej, hosszu
5 Lapos sugaru szoéréfej, hosszu, a szalli-

tasi terjedelem része
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Nyomas MPa-ban

Nyomas barban

Hangteljesitmény dB(A)-ban

Kerek sugaru szérofej, rovid

Lapos sugaru szorofej, rovid

Lapos sugaru szorofej, hajlitott

Kerek sugaru szérofej, hosszu

Lapos sugaru szérofej, hosszu, a szalli-
tasi terjedelem része




Tartozékok EK konformitasi nyiltakozat

Védéruhazat

Teljes latészogli védészemiiveg, bevona-
tos, alkatrész sz.: 6.321-208.0

Hideg elleni védbékeszty(i csuszasgatlo pro-
fillal, EN 511 szerinti lll. kategéria, alkat-
rész sz.: 6.321-210.0

Fllvedé fej kengyellel, alkatrész sz.: 6.321-
207.0

Sz6ro6 berendezés

Kerek sugaru szoérofej, révid
Alkatrész szam: 4.321-236.0

Kerek sugaru szérofej, hosszu
Alkatrész szam: 4.321-234.0

Lapos sugaru szorofej, révid
Alkatrész szam: 4.321-237.0

Lapos sugaru szoroéfej, hosszu, a szallitasi
terjedelem része
Alkatrész szam: 4.321-235.0

Kerek sugaru szoérofej, hajlitott
Alkatrész szam: 4.321-249.0

Lapos sugaru szoérofej, hajlitott
Alkatrész szam: 4.321-250.0

Scrambler
Alkatrész szam: 4.110-015.0

Szorofej hosszabbitas, 300 mm hosszu
Alkatrész szam: 5.760-001.0

Markolat
Alkatrész szam: 4.321-248.0

Munkavilagitas
Alkatrész szam: 2.815-421.0

Minden orszagban az illetékes forgalmazo-
tarsasagunk altal kiadott szavatossagi fel-
tételek vannak érvényben. A késziilék
esetleges hibait a garanciaidén belil kolt-
ségmentesen megsziintetjik, ha az anyag
vagy gyartasi hibara vezethet6 vissza. Ga-
rancialis igény esetén keérjuk, hogy a vasar-
lasi bizonylattal egyutt forduljon
keresked@jéhez, vagy a legkdzelebbi, ilyen
esetek intézésére jogosult vevészolgalati
képviselethez.

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
ségugyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkil térténd modositdsa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.
Termék: Szarazjég szorokészulék
Tipus: 1.574-xxx

Vonatkozé eurépai kozosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Alkalmazott 6sszehangolt normak:
GS-STE-13 (tdmaszkodva)

Alulirottak az Gigyvezetés megbizasabol és
felhatalmazasaval 1épnek fel.

;/2 4 @gﬁ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentacidért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/06/01

HU -10
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PFed prvnim pouZitim svého za-
A fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

Ochrana zivotniho prostredi Ccs .. 1
Bezpecnostni pokyny . . . .. Cs ..1
Pouzivani v souladu s uréenim CS .. 2
Funkce ................ CsS ..2
Ovladaci prvky .......... CS ..2
Uvedeni do provozu . ... .. cs ..3
Obsluha ............... CS ..4
Zastaveni provozu ....... Cs ..5
Pfeprava............... CS ..6
ukladani . .............. CS ..6
Udrzba a oSetfovani . . . . . . CS ..6
Pomoc pfi poruchach . . . .. CS ..6
Technické udaje ......... CsS ..9
PFisluSenstvi............ CS .10
Zaruka. . ............... CS .10

Prohlaseni o shodé pro ES. CcsS .10
Ochrana zivotniho prostredi

QY

6o

Obalové materialy jsou
recyklovatelné. Obal nezaha-
zujte do domaciho odpadu,
nybrz jej odevzdejte k opétov-
nému zuzitkovani.

Pfistroj je vyroben z hodnot-
nych recyklovatelnych materi-
all, které se daji dobre znovu
O\ | vyuzit. Baterie, olej a podobné
latky se nesméji dostat do vol-
ného zivotniho prostredi. Likvi-
dujte proto staré pfistroje ve
sbérnach k tomuto ucelu urce-
nych.

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Bezpecénostni pokyny

Zafizeni sméji obsluhovat pouze osoby,

které si precetly tento provozni navod a po-

rozumély mu. Zvlasté dulezZité je dodrzovat

veSkeré bezpecénostni pokyny.

= Tento provozni navod uloZte tak, aby
ho mél pracovnik obsluhy kdykoliv k
dispozici.

=d

Stupné nebezpeci

A Nebezpeci!

Pro bezprostredné hrozici nebezpeci, které
vede k téZkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym skodam.
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Symboly na zarizeni

A Nebezpeci

Nebezpeci trazu poletujicimi peletami su-
chého ledu. Nemirfte tryskaci pistoli na oso-
by. Treti osoby poSlete pry& z mista pouZziti
a béhem provozu je udrzujte z dosahu (na-
pf. za zabranou).

Za provozu nesahejte na trysku ani do pa-
prsku suchého ledu.

CO,

A Nebezpedci!

Nebezpeci uduseni kyslicnikem uhli¢itym.

Pelety suchého ledu sestavaji z pevného

kyslicniku uhli¢itého. Za provozu zarizeni

roste obsah kyslicniku uhli¢itého na praco-

visti. Pracovisté dostatecné vétrejte, po-

pf.pouzivejte osobni vystrazné zafizeni.

Priznaky vysoké koncentrace kysli¢niku

uhli¢itého v dechovém vzduchu:

— 3...5%: bolesti hlavy, vysoka dychaci
frekvence.

— 7...10%: bolesti hlavy, nuceni na zvra-
ceni, popr. bezvédomi.

Jakmile se projevi tyto pfiznaky, ihned za-

fizeni odstavte a jdéte na cerstvy vzduch;

pred pokracovanim prace zlep$ete vétrani

nebo pouZijte dychaci pfFistroj.

Oxid uhlicity je téZ8i nez vzduch a hromadi

se v malych prostorach, nize lezicich pro-

storéch nebo v uzavienych nadobach.

Je tfeba dbat na dostatecné vétrani praco-

visté.

Ridte se podle bezpeénostniho zadznamo-

vého listu vyrobce suchého ledu.

A\ Nebezpeéi

Nebezpeci trazu elektrostatickymi vyboji,
nebezpeci poskozeni pro elektronické jed-
notky. Pri ¢isténi se muze Cistény pfedmét
elektricky nabit. Cistény pfedmét elektricky
uzemnéte a béhem celého cisténi udrzujte
uzemnéni piné funkcni.

A Nebezpeci

Nebezpeci urazu elektrickym proudem.
Pred otevienim ovladaci skririky vZdy vy-
tdhnéte zéastréku ze zasuvky.

>

A\ Nebezpeéi

Nebezpeci omrzlin. Suchy led ma teplotu
-79 °C. Nikdy se nedotykejte bez ochrany
suchého ledu a studenych dili zarizeni.

A\ Nebezpeéi

Nebezpeci trazu poletujicimi peletami su-
chého ledu nebo ¢asticemi necistot. Noste
dobre utésnéné ochranné bryle.
Nebezpeci poskozeni sluchu. Noste chra-
nice sluchu.

A Nebezpeci

Nebezpedi urazu poletujicimi peletami su-
chého ledu nebo &asticemi necistot.
Noste ochranné rukavice podle EN 511 a
ochranny odév s dlouhymi rukéavy.

A\ Nebezpeéi

Nebezpeci trazu elektrickym proudem.
Pred otevienim ovladaci skririky vZdy vy-
tahnéte zastréku ze zasuvky.

Obecné bezpecnostni pokyny

A Nebezpeci

Hrozi nebezpedi urazu od neumysiné
spusténého zarizeni. Pfed pracemi na zafi-
zeni vytahnéte zastréku ze zasuvky.

A\ Nebezpeéi

Nebezpeci omrzlin od suchého ledu nebo
studenych dilt zafizeni. Pri praci na zafize-
ni si oblecte vhodny odév chranici pfed
chladem nebo odstrarite suchy led a nech-
te zarizeni, aby se zahrélo.

Suchy led nikdy nevkladejte do Ust.

A\ Varovéni

Nebezpecinehody zpétnym razem tryskaci
pistole. Pfed aktivaci spoustéci packy trys-
kaci pistole si vyhledejte bezpeéné stano-
vi§té a tryskaci pistoli pevné drzte.

A\ Nebezpeéi

Nebezpeci trazu poletujicimi pfedméty.
Lehké cisténé pfedméty pripevnéte, abyste
predesli tomu, Ze je paprsek suchého ledu
strhne s sebou.

A\ Upozornéni

Pristroj nepouzivejte, pokud se v dosahu
nachazeji jiné osoby, které nemaji ochran-
ny odév.

Pfistroj nepouzivejte, je-li poskozené vedeni
elektrického proudu nebo dilezité casti pri-



stroje, jako napf. jistice, hadice na tryskaci
prostredky, tryskaci pistole.

Nebezpeci pohmozdéni davkovacim zafize-
nim. Pfed odstranénim ochranného plechu v
nadrzi na suchy led bezpodminecné nejprve
vytédhnéte zastrcku zafizeni ze zasuvky.

Predpisy a smérnice

Pro provoz tohoto zafizeni plati ve Spolko-
vé republice Némecko nasledujici pfedpisy
a smérnice (Ize objednat prostfednictvim
spole¢nosti Carl Heymanns Verlag KG,
Luxemburger Strale 449, 50939 Kaln):

- BGV D 26 Tryskaci prace

— Provadéci pokyn k BGV D 26

- BGR 117 Prace v tésnych prostorach
— BGR 189 Pouziti ochranného odévu
BGR 195 Pouziti ochrannych rukavic
BGR 500 prace se tryskacimi zafizenimi
— BGI 534 Prace v tésnych prostorach

- BGI 836 Detektor plyni

Bezpecénostni zafizeni

Nouzovy vypinaé

Pokud je stisknuto tlacitko nouzového za-
staveni, zastavi se davkovani suché ledu a
proudéni vzduchu z trysky je pferuseno.

Vypinani v pfipadé nouze

= Uvolnéte spoustéci packu na tryskaci
pistoli.

=> stisknéte tlacitko nouzového vypnuti.

Davkovani suchého ledu se zastavi a

proud vzduchu z trysky se prerusi.

= Preruste pfivod stlateného vzduchu.

Pouzivani v souladu s urce-
nim

Zafizeni slouzi k odstrafiovani znecisténi
pomoci pelet suchého ledu urychlovanych
vzduchovym paprskem.
Zafizeni se nesmi provozovat v prostfedi s
nebezpecim vybuchu.
Jako tryskaci prostfedek se sméji pouzivat
pouze pelety suchého ledu. Pouziti jinych
tryskacich prostfedkt muze vést k posko-
zeni zafizeni.

Tlak vzduchu se do tryskaci pistole dostava
tlakovym regulacnim ventilem. P¥i aktivaci
spoustéci packy tryskaci pistole se otevie
ventil a vzduchovy paprsek vystupuje z
tryskaci pistole. Dodate¢né se pelety su-
chého ledu pfidavaji davkovacim zafize-
nim do vzduchového paprsku. U verze
zafizeni ,IB 7/40 Advanced" je dodate¢né
davkovani na tryskaci pistoli vypinatelné.
Pelety suchého ledu narazeji na isténou
plochu a odstrariuji necistoty. Prostfednic-
tvim pelet suchého ledu ochlazenych na
-79 °C vznikaji dodate¢né tepelna pnuti
mezi necistotami a CiSténym objektem, kte-
ré rovnéz pfispivaji k uvolnéni necistoty.
Dale se suchy led méni ihned pfi dopadu
na plynny kysli¢nik uhli¢ity a narokuje si tak
700-nasobny objem. Necistoty, pod které
se dostal suchy led, jsou timto odmrstény.
Béhem tryskani dba natfasac umistény na
nadrzi na suchy led o to, aby skluz pelet su-
chého ledu pokracoval.

Ovladaci prvky

Zarizeni

Posuvné rameno

Viko nadrze na suchy led

Drzak tryskaci pistole

Odkladaci pfihradka pro pfislusenstvi
Ovladaci panel

Spojka ovladaciho vedeni
Uzemnovaci lanko se svorkou (pouze
B 7/40 Advanced, varianta u IB 7/40
Classic)

8 Spojka hadice tryskaciho prostfedku

9 Vodici kladka s parkovaci brzdou

10 Prepravni rukojet, ram s ochrannou mfizi
11 Vypust na suchy led k vyprazdnéni na-
drze
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1 Drzak kabelu

2 sitovy kabel se zastrCkou

3 Ventil pro snizovani tlaku, vyprazdnéni
kondenzatu z odlu€¢ovace vody

4 Pripojka tlakového vzduchu

5 Vypust kondenzatu

6 Pojistka F1, pod bo€nim oblozenim

CS -2

Ovladaci panel

Tlacitko statistiky, resetovani pocitadla
Tlagitko vyprazdnéni nadrze na suchy led
Displej
Tlagitko zvétSeni tryskaciho tlaku
Tlagitko zmenseni tryskaciho tlaku
Tlagitko zvySeni davkovani suchého
ledu
Tlacitko snizeni davkovani suchého ledu
Spinac pfistroje
Nouzovy vypina¢

0 klicovy spinac

O WN -
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Displej

1 Svételna kontrolka Fidiciho napéti
zelend: fidici napéti je v pofadku
Cervenad: fidici napéti je pfilis nizké
Zluta: aktivni vyprazdfiovani nadrze na
suchy led

2 Svételna kontrolka nouzového vypnuti
Cervena: Aktivovano tlacitko nouzové-
ho vypnuti
zelena: Neaktivovano tlagitko nouzové-
ho vypnuti

3 Svételna kontrolka tlakového vzduchu
zelena: tlak je v pofadku
oranzova: nedosahuje se zvoleny trys-
kaci tlak
Cervena: tlak je pfili§ nizky (pod 0,15
MPa/1,5 bar)

4 Svételna kontrolka davkovaciho zafize-
ni
zelena: pohon je v poradku
Cervena: porucha pohonu

5 Svételna kontrolka tryskaci pistole
zelena: Tryskaci pistole je v poradku
oranzova: Spoustéci packa tryskaci
pistole aktivovana pfi zapinani
Cervena: Tryskaci pistole je vysunuta
nebo je poskozeno ovladaci vedeni

6 Zobrazovaci pole
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Nastaveni paprsku

9
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Tryska
Tryskaci pistole
Spoustéci packa
Zajistovaci knoflik
Spojka hadice tryskaciho prostfedku
Spojka ovladaciho vedeni
ouze u IB 7/40 Advanced:
Tlagitko davkovani suchého ledu zap/
vyp
Sviti ¢ervené pfi vypnutém davkovani
suchého ledu
8 Tlacitko zvySeni davkovani suchého
ledu
9 Tlacitko zvétSeni tryskaciho tlaku
10 Tlacgitko zmenSeni tryskaciho tlaku
11 Tlacitko snizeni davkovani suchého
ledu

Uvedeni do provozu

A\ Nebezpeéil

Nebezpeci turazu poletujicimi peletami su-

chého ledu.

Pri pFipravé zarizeni provéfte fadny stav

vSech jednotek, zviasté hadici tryskaciho

prostfedku. PoSkozené jednotky vymérite

za bezvadné.

Znecisténé jednotky vycistéte a vyzkouSej-

te, zda funguji bezvadné.

= Zafizeni odstavte na vodorovnou a rov-
nou plochu a zatdhnéte parkovaci brz-
dy vodicich kladek.

NTO A WN

=» Hadici tryskaciho prostfedku spojte se
zafizenim a zajistéte.

= Tryskaci pistoli spojte s hadici tryskaci-
ho prostfedku a zajistéte.

=> Ovladaci vedeni propojte se zafizenim.

= Ovladaci vedeni propojte s tryskaci pis-
toli.

Trysky

Informace

Vybér trysky je zavisly na materialu ¢isté-
ného objektu a stupni znecisténi.

V8echny trysky se na zavit tryskaci pistole
Sroubuji bez nastroje. PloSky pro nasazeni
klice umisténé na tryskach slouzi k uvolné-
ni pevné ulpivajicich necistot pomoci stra-
noveého klice.
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A Nebezpeci!

Hrozi nebezpeci trazu v pfipadé neumysl-
ného spusténi pfistroje. Pfed vyménnou
trysek vypnéte pfistroj.

A\ Upozornéni

Nebezpedi trazu pfi kontaktu se studenou
tryskou. Nechte trysku pfed dotykem za-
hréat nebo pouZivejte ochranné rukavice.
Pozor

Nebezpedli zadfeni. Zavit trysky pred mon-
tazi potrete prilozenym tukem.
Otryskavaci trysky

Vedle ploché otryskavaci trysky, ktera je
soucasti dodavky, jsou k dispozici jako pfi-
sluSenstvi dalSi ploché a kulaté ocelové
trysky v riznych provedenich.

Kulata otryskavaci tryska, kratka
Kulata otryskavaci tryska, dlouha
Plocha otryskavaci tryska, kratka
Plocha otryskavaci tryska, dlouha, sou-
Cast dodavky

Kulata otryskavaci tryska, zalomena, s
gumovym vyztuzenim

6 Plocha otryskavaci tryska, zalomena, s
gumovym vyztuzenim

A ODN -

=> Trysku nasadte na zavitované hrdlo
otryskavaci pistole a rukou utahnéte.

Scrambler (pFisluSenstvi)

Scrambler zmenSuje pelety suchého ledu a
montuje se mezi otryskavaci pistoli a
trysku.

Ustaveni 4 desek s otvory ve scrambleru
definuje stupefi zmenseni.

Zvolte stupen zmenseni:

1 Sroubovy spoj
2 Zasobnik
3 Deska s otvory

= OdSroubujte Sroubovy spoj.
= Vyjméte z&sobnik a desky s otvory.

= Desky s otvory ustavte v zasobniku
podle vy$e uvedeného znazornéni (3
moznosti). Rozméry udavané na obraz-
ku se vztahuji na rozmér propoustécich
otvor(.

= Zasobnik a desky s otvory nasadte do
scrambleru.

=> Nasadte Sroubovy spoj a utdhnéte.
Prodluzovac¢ trysky (pfrislusenstvi)

Mezi tryskaci pistoli a trysky Ize nasadit
prodluzovag.

V




Rukojet’ (prislusenstvi)
Rukojet Ize upevnit na prodluzovac.

Pracovni osvétleni (pfisluSenstvi)

iy
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Pracovni osvétleni se montuje mezi tryska-
ci pistoli a trysku. Zapinani a vypinani je
popsano v kapitole ,Obsluha / zakladni na-
staveni®.

Pripojeni tlakového vzduchu

Informace
Pro bezporuchovy provoz musi mit tlakovy
vzduch nizky obsah vihkosti (maximalné
5% relativni vihkost vzduchu, bod tani pod
0°C). Tlakovy vzduch musi byt prost oleje,
necistot a cizich téles.
Stlaceny vzduch musi byt suchy a bez ole-
Je, za kompresor je nezbytné pfipojit ale-
spori jeden chladi¢ a jeden odlucovac.
=> Zavrete ventil pro snizovani tlaku.
= Prfivod tlakového vzduchu pfipojte k pfi-
pojce tlakového vzduchu na zafizeni.
Maximalni pfipustny pfivodni tlak 1MPa
(10 bar) se nesmi prekrodit.
Zfizeni sitové pripojky
A\ Nebezpeéi!
Nebezpecli zasaZeni elektrickym proudem.
Pouzivanou zdsuvku musi instalovat elektro-
instalatér a musi odpovidat IEC 60364-1.
Zafizeni smi byt pfipojeno pouze ke zdroji
napéti s uzemnénim.
Pouzita zasuvka musi byt snadno pfistup-
né a musi byt ve vysce mezi 0,6 ma 1,9 m
od podlahy.
Pouzita zasuvka musi byt umisténa v do-
hledu obsluhujiciho pracovnika.
Zarizeni musi byt jisténo proudovym chré-
ni¢em typu B, 30 mA.
Pred kaZdym zahajenim provozu zkontroluj-
te, zda neni sitové napajeci vedeni poSkoze-
no. Zafizeni s poskozenym kabelem
neuvadeéjte do provozu. Vyménu poskozené-
ho kabelu zadejte kvalifikovanému elektrikafi.
Prodluzovaci kabel musi zabezpecovat tri-
du kryti IPX4 a provedeni kabelu musi od-
povidat alespori H 07 RN-F 3G1,5.
= Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

PInéni suchym ledem

A\ Nebezpedil

Nebezpeci omrzlin. Suchy led ma teplotu

-79 °C. Nikdy se nedotykejte bez ochrany

suchého ledu a studenych dilt zafizeni.

Pouzivejte ochranné rukavice a ochranny

odév.

= Oteviete viko nadrze na suchy led.

= Zkontrolujte, zda nejsou v nadrzi na su-
chy led cizi pfedméty a kondenzat, po-
kud ano, cizi pfedméty a kondenzat
odstrante.

= Naplnite nadobu peletami suchého le-
du.

Pozor

0000Nebezpedi posSkozeni zarizeni. Jako
tryskaci prostredek se sméji pouzivat pou-
ze pelety suchého ledu. PouZiti jinych trys-
kacich prostfedkt mize vést ke ztraté
zaruky.

= Zavrete viko nadrZe na suchy led.
Informace

Aby se pfedeslo porucham vyvolanym roz-
teklymi peletami suchého ledu, je smyslupl-
né nejprve zcela spotfebovat obsah nadrze
na suchy led a teprve potom ji plnit novym
suchym ledem. Pred delsimi pfestavkami v
praci provozujte zafizeni, dokud se nadrz
na suchy led nevyprazdni, nebo vyprazd-
néte nadrz pomoci funkce vyprazdnéni su-
chého ledu.

Nastaveni

Upozornéni

Nastaveni jsou zavisla na materialu Ciste-

ného objektu a stupni znecisténi.

= Otacenim odjistéte nouzovy vypinac.

= Hlavni spina¢ nastavte na ,I*.

= Otacejte kliovy spinac ve sméru pohy-
bu hodinovych rucicek.

= Tryskaci tlak nastavte tlaCitkem zvySe-
ni / snizeni tryskaciho tlaku.

Upozornéni

Cim vy$$i je nastaveni tryskaciho tlaku, tim

vy$8i (agresivnéjsi) je Cistici ucinek.

= Davkovani suchého ledu nastavte tla-
Citky davkovani suchého ledu zvysit /
snizit.

= Kli¢ovy spinac otocte proti sméru pohy-
bu hodinovych rucicek a kli¢ek vytah-
néte.
Za provozu se zabranuje znecisténi au-
tomatickym uzavienim kli¢ové dirky.
Pfi vytazeném klicku je zafizeni zajisté-
no proti zméné nastaveni a resetovani
statistickych hodnot.

Provoz
> Udrzbové prace provadéjte "Denné
pfed zahajenim provozu" (viz oddil "Pé-
¢e a udrzba".)
A\ Nebezpeéil
Nebezpeci trazu poletujicimi peletami su-
chého ledu. Nemirfte tryskaci pistoli na oso-
by. Treti osoby poSlete pry& z mista pouZiti

CS -4

a béhem provozu je udrzujte z dosahu (na-

pf. za zabranou).

Za provozu nesahejte na otvor trysky ani

do paprsku suchého ledu.

Pred pferusenim spojeni mezi tryskaci pis-

toli a hadici na tryskaci prostfedek a mezi

hadici na tryskaci prostredek a zafizenim

vZdy disledné odpojte privod tlakového

vzduchu, vypustte tlak ze zafizeni a vytah-

néte zastréku ze zasuvky.

= Uzavrete pracovni oblast, aby se za-
branilo vstupu osob za provozu.

A Nebezpeci!

Nebezpecli uduseni kyslicnikem uhlicitym.

Pelety suchého ledu sestavaji z pevného

kyslicniku uhli¢itého. Za provozu zarizeni

roste obsah kysliéniku uhli¢itého na praco-

visti. Pracovi$té dostate¢né vétrejte, po-

pf.pouzivejte osobni vystrazné zafizeni.

Priznaky vysoké koncentrace kysli¢niku

uhli¢itého v dechovém vzduchu:

— 3..5%: bolesti hlavy, vysoka dychaci
frekvence.

— 7...10%: bolesti hlavy, nuceni na zvra-
ceni, popr. bezvédomi.

Jakmile se projevi tyto pfiznaky, ihned za-

fizeni odstavte a jdéte na cerstvy vzduch;

pred pokracovanim prace zlep$ete vétrani

nebo pouZijte dychaci pfFistroj.

Ridte se podle bezpecénostniho zédznamo-

vého listu vyrobce suchého ledu.

A Nebezpeci!

Nebezpedihrozici od zdravi nebezpecnych

latek. Jestlize mohou pfi zpracovani vzni-

kat zdravi nebezpecné prachy, je tfeba

pfed zahajenim praci prijmout odpovidajici

bezpecnostni opatreni.

A\ Nebezpeéil

Nebezpeci exploze!

Nezpracovavejte soucasné lehké kovy a

dily s obsahem Zeleza.

Pracujete-li stfidavé na lehkych kovech a

dilech s obsahem Zeleza, je tfeba pred

zpracovavanim druhého materialu vZdy vy-

Cistit pracovisté a odsavaci zarizeni.

=>» P¥i pracich v tésnych prostorach dohli-
Zejte na dostate€nou vyménu vzduchu,
aby se koncentrace kysli¢niku uhli¢ité-
ho v mistnim vzduchu udrzovala pod
nebezpecnou hodnotou.

= V pfipadé potfeby Cistény objekt pfipev-
néte.

A Nebezpeci

Nebezpedi urazu elektrostatickymi vyboji,

nebezpeci poskozeni pro elektronické jed-

notky. Pri ¢isténi se muze Cistény pfedmét

elektricky nabit. Cistény pfedmét elektricky

uzemnéte a béhem celého Cisténi udrZujte

uzemnéni plné funkéni.

A\ Upozornéni

Nebezpeci poskozeni v dusledku spadnuti

cizich pfedmét( do nadrze na suchy led.

Béhem provozu ponechte viko nadrze na

suchy led uzavrené.

=>» Zemnici lanko (pouze u IB 7/
40 Advanced) spojte elektricky vodivé s
Cisténym objektem nebo uzemnéte &is-
tény objekt jinak.
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= Noste ochranny odév, ochranné rukavi-

ce, tésné pfiléhajici ochranné bryle a

chranie sluchu.

Aktivujte pfivod tlakového vzduchu.

Otacenim odjistéte nouzovy vypinac.

Vyberte si bezpeéné stanovisté a za-

ujméte jisty postoj, aby vas zpétny raz

stfikaci pistole nevyvedl| z rovnovahy.

Abyste zabranili narazovitym nastupiim

zpétného razu, Ize nastavit pomaly vze-

stup tlaku paprsku (viz ,Obsluha / za-

kladni nastaveni“ v bodu nabidky

meékky start).

= Zatlaéte zajistovaci knoflik na tryskaci
pistoli.

= Paprsek suchého ledu aktivujte stiskem
spoustéci packy tryskaci pistole a pro-
vedte Cisténi.

Informace

U varianty zafizeni IB 7/40 Advanced Ize

pfidavani pelet suchého ledu zapinat a vy-

pinat tlacitkem zapnout/vypnout davkovani

suchého ledu umisténym na tryskaci pisto-

Ii. Pri vypnutém davkovani sviti tlacitko cer-

vené a na displeji se zobrazuje napis ,Ice

off*.

Doplrikové Ize u varianty zarfizeni IB 7/

40 Advanced ménit na tryskaci pistoli tlak

paprsku a mnozstvi suchého ledu.

A\ Varovani

Nebezpeli poSkozeni davkovaciho zafize-

ni necistotami. Pri tryskani nechéavejte viko

nadrze na suchy led zaviené, abyste za-

branili vnikani otryskanych necistot.

vV

Vypinani v pfripadé nouze

= Uvolnéte spoustéci packu na tryskaci
pistoli.

=>» stisknéte tlacitko nouzového vypnuti.

Davkovani suchého ledu se zastavi a

proud vzduchu z trysky se prerusi.

=> Preruste pfivod stlaeného vzduchu.

Uvedeni do provozu po nouzovém
vypnuti

= Otacenim odjistéte nouzovy vypinac.
Pieruseni provozu

= Uvolnéte spoustéci packu na tryskaci
pistoli.

= Béhem pfestavek v provozu Ize tryskaci
pistoli nasazovat na drzak na zafizeni.

Informace

Béhem delsich provoznich prestavek mo-
hou pelety suchého ledu v nadrzi na suchy
led roztat. Provoz pokud mozZno nepreru-
Sujte na dobu delsi nez 20 minut. PFi del-
Sich pferusenich nadrz na suchy led
vyprazdriujte.

Vypusténi kondenzatu

Tlakovy vzduch pfivadény do zafizeni Cisti

odlu¢ovac vody. Nasledkem toho se v odlu-

¢ovaci vody hromadi kondenzat, ktery je

tfeba Cas od €asu vypustit.

= Pod vypust kondenzatu postavte sbér-
nou nadobu.

162

=> Pomalu otevirejte ventil pro snizovani
tlaku a vyckejte, dokud kondenzat ze
zafizeni zcela nevytece.

Informace

V z&mu ochrany Zivotniho prostfedi laska-

vé kondenzat ekologicky zlikvidujte.

Funkce statistiky

Vyvolani hodnot
= Hlavni spina€ nastavte na I
= Kratce stisknéte klavesu statistika, zob-
razi se provozni doba.
t: provozni doba od posledniho reseto-
vani.
T: souhrnna provozni doba
= Kratce stisknéte klavesu statistika, zob-
razi se mnozstvi zpracovavaného su-
chého ledu.
m: mnozstvi suchého ledu od posledni-
ho resetovani
M: souhrnné mnozstvi suchého ledu
Kratce stisknéte klavesu statistika, zob-
razi se pramérna spotfeba suchého le-
du.
g: primeérna spotreba suchého ledu od
posledniho resetovani
Q: primérna spotreba suchého ledu
souhrnné

7

Resetovani hodnot

= Otacejte klicovy spina¢ ve sméru pohy-
bu hodinovych rucicek.

= Tisknéte tladitko statistika cca 4 vtefiny.

Informace

Souhrnné hodnoty nelze vynulovat.

Zakladni nastaveni

= Tlacditka zvySeni tlaku paprsku a snize-
ni tlaku paprsku sou€asné stisknéte a
pridrzte, kliCovy spinac otocte ve sméru
pohybu hodinovych rugicek.

V provoznim rezimu zakladnich nastaveni

maji tlacitka tyto funkce:

‘«‘Ié: y

zvySeni hodnoty

snizeni hodnoty

o polozku nabidky nahoru
o polozku nabidky dol(
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T | telny roz-
o
© | sah
<
©
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[}
o
£10,1,2,3, | Mékky rozbéh, trvani az
| 4,5vt k dosazeni zvoleného
E‘ tlaku paprsku
O
€
g. 1, 2, 3, 4, | trvani procesu vyprazd-
2 5 min. novani suchého ledu
o

metrické, | jednotky
X | imperialni | metrické: kg/hod, MPa
8 imperialni: Ibs, psi
‘= | ON/OFF | Osvétleni trysky (volitel-
% (zapnuto/ | né) zapnout / vypnout
% | vypnuto)
@)
‘= | ON/OFF | U¢ici provoz: obsluha se
>§ (zapnuto/ | simuluje, vystupy tlako-
e | vypnuto) | vého vzduchu a suche-
;aﬁ) ho ledu jsou zam¢&eny
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Ukon¢eni zakladnich nastaveni
=>» Otocte kliovy spinac proti sméru pohy-
bu hodinovych rucicek.

Zastaveni provozu

A\ Nebezpeéil

Nebezpeci omrzlin. Suchy led ma teplotu

-79 °C. Nikdy se nedotykejte bez ochrany

suchého ledu a studenych dili zafizeni.

PouZivejte ochranné rukavice a ochranny

odév.

A\ Nebezpedi!

Nebezpeci trazu poletujicimi peletami su-

chého ledu. Nemirte tryskaci pistoli na oso-

by. Treti osoby poSlete pry¢ z mista pouZiti

a béhem provozu je udrzujte z dosahu (na-

pf. za zabranou,).

=>» Zavrete privod tlakového vzduchu.

= Pod vypust kondenzatu postavte sbér-
nou nadobu.

=>» Pomalu otevirejte ventil pro snizovani
tlaku a vyCkejte, dokud kondenzat a tla-
kovy vzduch zcela neopusti zafizeni.

= Pod vypust suchého ledu postavte
sbérnou nadobu.

=>» Stisknéte tlacitko pro vyprazdnéni na-
drze na suchy led a vyckejte, dokud se
nadrz na suchy led nevyprazdni.
Vyprazdrovani suchého ledu se po
pfedem nastavené dobé zastavi (viz
,Zakladni nastaveni®).
V pfipadé potieby stisknéte tlacitko pro
vyprazdnéni nadrze na suchy led vice-
krat.

Informace

V zajmu ochrany Zivotniho prostiedi laska-

vé kondenzat ekologicky zlikvidujte.

=>» Hlavni spina¢ nastavte na ,,0/OFF* (0/
VYP).



=> Odpojte zafizeni od pfivodu tlakového
vzduchu.

= Vytahnéte zastrCku ze zasuvky.

= Zemnici lanko ocistéte a svinte.

Preprava

A\ Nebezpeéi

Nebezpeci nehody vlivem zbytkt suchého

ledu v zafizeni. Pred pfepravou v uzavre-

nych vozidlech musi byt suchy led ze zafi-

zeni beze zbytku odstranén, aby se

predeslo ohroZeni spolujedoucich osob

kyslicnikem uhlicitym.

Pozor

Nebezpeci drazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pristroje pfi pfeprave.

= Pred prepravou vykonejte vSechny kro-
ky uvedené v kapitole ,Uvedeni mimo
provoz‘.

= Zafizeni umistéte na prepravni vozidlo.

= Aretujte brzdy vodicich kladek.

= Zafizeni pfipevnéte k vozidlu gumovy-
mi pasy.

Pozor

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

A Nebezpeci!

Nebezpeci udusenim v disledku hromadé-
ni oxidu uhli¢itého. Skladujte pelety suché-
ho ledu jen v prostorach s dostate¢nym
vétranim.

Udrzba a osetfovani

Pokyny k udrzbé

Zakladem bezpec€ného provozu zafizeni je
pravidelna udrzba provadéna podle nasle-
dujiciho planu.

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni
dily od vyrobce nebo dily vyrobcem dopo-
ru¢ené, jako napfr.

— nahradni a rychle opotfebitelné dily,

— soucasti pfislusenstvi,

— provozni latky,

— (istici prostfedky.

A Nebezpeci!

Nebezpedi drazu pripraci na zafizeni. Pred
pracemi na zafizeni vykonejte vSéechny
pracovni kroky uvedené v kapitole "Uvede-
ni mimo provoz".

A Nebezpeci

Nebezpeci omrzlin od suchého ledu nebo
studenych dilt zafizeni. Pri praci na zafize-
ni si oble¢te vhodny odév chranici pred
chladem nebo odstrarite suchy led a nech-
te zafizeni, aby se zahralo.

Suchy led nikdy nevkladejte do ust.

A\ Upozornéni

Nebezpeci poskozeni. Tryskaci pistoli ne-
Cistéte redidlem, benzinem nebo éisticimi
prostredky obsahujicimi olej.

Smlouva o udrzbé

K zajisténi spolehlivého provozu zafizeni
doporucujeme uzavfit smlouvu o udrzbé.
Obratte se na pfislusné oddéleni sluzeb
zakaznikim spolec¢nosti Karcher.

Plan udrzby

Denné pred zahajenim provozu

= Pedlivé zkontrolujte hadici na tryskaci
prostfedek, zda na ni nejsou trhliny,
mista zlomu a jina poskozeni. Mékka
mista na hadici ukazuji na opotfebeni
na vnitfni strané hadice. Vadnou nebo
opotfebovanou hadici vymérite za no-
vou.

= Prohlédnéte kabely a zastréky, zda nej-
sou poskozeny. Vadné dily dejte na vy-
meénu do zakaznického servisu.

Kazdych 100 hodin provozu

= Prohlédnéte spojky na hadici na tryska-
ci prostfedek, na zafizeni a na tryskaci
pistoli, zda nejsou poskozeny nebo
opotfebeny. Vadnou hadici vyménite,
vyménu vadnych spojek na zafizeni
nebo na tryskaci zadejte zakaznickému
servisu.

= Provérte davkovaci zafizeni, zda neni
poskozené nebo netésné. Zjisti-li se
Skody nebo netésnosti, informujte za-
kaznicky servis.

= Zkontrolujte, zda pevné sedi upeviiova-
ci kloboucky na zadnich kolech.

Kazdych 500 hodin nebo roéné
= Nechte pristroj zkontrolovat zakaznic-
kou sluzbou.

Kazdé 2 roky
= Hadici na tryskaci prostfedek obnovujte
alesporn kazdé 2 roky.
Otevreni zarizeni

K provedeni urcitych udrzbovych praci je
tfeba sejmout bo¢ni kryty zafizeni:

A

1 Bocéni oblozeni
2 Rychlouzaveér

= Rychlouzavér oteviete proti sméru po-
hybu hodinovych rucicek.
= Sejméte boc¢ni oblozeni.

Udrzba

Vyména filtraéni vliozky v odlu¢ovaci
vody

L 1

Sroub

Spodni dil
Matice

Kotou¢
Filtraéni viozka
Horni dil

o g~ WN -

VysSroubujte 4 Srouby.

Sejméte spodni dil.

OdSroubujte matici.

Odeberte kotouc.

Odeberte filtrani vlozku a nahradte ji
novou.

Odlucovac vody znovu sestavte v opac-
ném poradi operaci.

L 2

Zkousky

Podle BGV D 26 musi odbornik provést na

zafizeni nasledujici zkousky. Vysledky

zkousky je tfeba zapsat do osvédceni o

zkousce. Osvédceni o zkouSce musi pro-

vozovatel zafizeni ulozit az do dalSi zkous-

ky.

Po preruseni provozu na dobu delSi

nez rok

=>» Zkontrolujte fadny stav a funkcénost za-
fizeni.

Po zméné mista instalace

= Zkontrolujte fadny stav, funkénost zafi-
zeni a ustaveni zafizeni na misteé.

Po pracich na technické udrzbé nebo

zménach, které mohou ovlivnit provoz-

ni bezpecénost.

= Zkontrolujte fadny stav, funk&nost zafi-
zeni a ustaveni zafizeni na misté.

Pomoc pri poruchach

A Nebezpeci!

Nebezpedli urazu pripraci na zafizeni. Pred
pracemi na zarizeni vykonejte v§echny
pracovni kroky uvedené v kapitole "Uvede-
ni mimo provoz".

A Nebezpeci

Nebezpeci omrzlin od suchého ledu nebo
studenych dilt zafizeni. Pri praci na zafize-
ni si oblecte vhodny odév chranici pfed
chladem nebo odstrarite suchy led a nech-
te zafizeni, aby se zahralo.

Suchy led nikdy nevkladejte do ust.
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Poruchy se zobrazenim na displeji

Zobra- | Svételné kontrol- | Mozna pficina Odstranéni Provadi
zeni na | ky (SK)
displeji
E001 SKfidiciho napéti | fidici napéti je prilis nizké Zafizeni vypnéte, chvili pockejte a znovu je zapnéte. | obsluha
sviti Cervené Dejte zkontrolovat zasuvku.
Pokud se chybovy kéd objevuje opakované, vyrozu-
méjte o tom zakaznicky servis firmy Karcher
E002 SK nouzového vy- | Tlac¢itko nouzového vypnuti Tlacgitko nouzového vypinace uvolnéte otocenim. obsluha
pnuti sviti Cervené | bylo stisknuto
E003 SK tlakového vzdu- | tlak v pfivodu tlakového vzdu- | Zvyste tlak. obsluha
chu sviti Cervené chu je pfilis nizky Zatizeni vypnéte, chvili pockejte a znovu je zapnéte.
E004 SK davkovani sviti | Porucha v davkovaci jednotce | Zafizeni vypnéte, chvili pockejte a znovu je zapnéte. | obsluha
Cervené Pokud se chybovy kéd objevuje opakované, vyrozu-
méjte o tom zakaznicky servis firmy Karcher
E005 SK tryskaci pistole | Porucha ve spojeni mezi zafi- | Zkontrolujte spravné zapojeni konektord ovladaciho | obsluha
sviti Cervené zenim a tryskaci pistoli. vedeni.
Zkontrolujte, zda nejsou ovladaci kabely poSkozené.
E006 SK tryskaci pistole | Kratké spojeni v tryskaci pistoli | Vyménte tryskaci pistoli nebo hadici na tryskaci pro- | obsluha
sviti Eervené nebo v ovlddacim kabelu stfedek s ovladacim kabelem.
EO007 SK tlakového vzdu- | Porucha regula¢niho ventilu Vyhledejte zakaznickou sluzbu. obsluha
chu sviti Cervené tlakového vzduchu
E008 SK tryskaci pistole | Aktivovana spoustéci packa Uvolnéte spoustéci packu na tryskaci pistoli. obsluha
sviti oranzové tryskaci pistole pfi zapinani
nebo odjistovani tlacitka nou-
zového vypinace
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Poruchy bez zobrazeni na displeji

Porucha Mozna pri¢ina Odstranéni Provadi
Na displeji se neobje- | Nezasunujte sitovou zastréku do zasuvky. | Zapojte sit'ovou zastréku do zasuvky. obsluha
vil zadny udaj, pfesto- - — - . s -
%e byl zapnut hlavni Pojistka F1 byla sepnuta Sejrpek’a boc¢ni oblozeni a odjistéte pojistku F1 obsluha
inad stlacenim.
spinac
Pfes zatazeni za V pfivodu tlakového vzduchu je pfilis maly | Zkontrolujte tlak. obsluha
spoustéci paCku ne- | tlak
vychazi proud tlako- e T
vého vzduchu Je nastaven pfili§ nizky tlak paprsku Tlak paprsku nastavte na vy$Si obsluha
PFeruseny pfivod napéti Zkontrolujte pfivod napéti. Svételna kontrolka obsluha
,Zarizeni zapnuté“ musi svitit zelené.
Tlagitko nouzového vypnuti bylo stisknuto | Ota¢enim odjistéte tlacitko nouzového vypnuti. | obsluha
Svételna kontrolka ,zafizeni zapnuté” musi svitit
zelené.
Ovladaci vedeni neni korektné pfipojeno Zkontrolujte spojeni jak mezi ovladacim vedenim | obsluha
a tryskaci pistoli tak mezi ovladacim vedenim a
zafizenim.
Ovladaci vedeni je vadné Vymeéiite hadici na tryskaci prostfedek obsluha
Paprsek tlakového Je nastaven pfilis nizky tlak paprsku Tlak paprsku nastavte na vyssi obsluha
vzduchu je prilis slaby Pfivod tlakového vzduchu ma pfili§ nizky Zkontrolujte tlak a vykon kompresoru. obsluha
tlak nebo je pfili§ maly vykon kompresoru.
Ucpana filtracni vlozka v odlu€ovaci vody. | Vyménte filtracni vlozku v odlu¢ovadi vody. obsluha
Ucpana hadice na tryskaci prostfedek nebo | Nechte hadici na tryskaci prostfedek a tryskaci | obsluha
tryskaci pistole pistoli roztat a odstrarite ucpani. Zvyste pracovni
tlak a/nebo snizte davkovani suchého ledu.
V paprsku tlakového | Je vypnuté davkovani suchého ledu (pouze | Stisknéte tladitko davkovani suchého ledu na obsluha
vzduchu nejsou pele- | u IB 7/40 Advanced), tlacitko zapnuti / vy- | tryskaci pistoli.
ty suchého ledu pnuti davkovani suchého ledu na tryskaci
pistoli sviti Cervené a na displeji stoji ,Ice
off*.
N&drz na suchy led je prazdna Naplite nadrz na suchy led obsluha
Suchy led roztal Vyprazdnéte nadrz na suchy led a napliite ji Cer- | obsluha
stvymi peletami suchého ledu.
Nepracuje natfasa¢ na nadrzi na suchy led | Vyhledejte zakaznickou sluzbu. obsluha
Je pretizen pracovni motor davkovaciho za- | Nechte davkovaci zafizeni roztat obsluha
fizeni
Vystup tlakového vzduchu v nadrzi na suchy | Vycistéte kanal na vyrovnani tlaku v davkovacim | Oddéleni
led zafizeni. sluzeb z&-
kaznikdm
Je vadny davkovaci kotou€ v davkovaci jed- | Vyménte davkovaci kotouc. Oddéleni
notce. sluzeb za-
kaznikdm
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Technické udaje

Elektrické pripojeni

Napéti \Y 220...240
Druh proudu 1~
Frekvence Hz 50
Prikon kW 0,6
Svpdovy proud, typicky mA 7,5
Proudovy chrani¢ deltal v A 0,03
Tlakovy vzduch

Jmenovita svétlost hadice. palec 1/2
Pfivodni tlak (max.) MPa (baru) 1,0 (10)
PFivodni tlak (min.) MPa (baru) 0,2 (2)
Spotfeba tlakového vzduchu m3/min 0,5...3,5
Kvalita tlakového vzduchu *

Vykonnostni parametry

Tlak paprsku (max.) MPa (baru) 1,0 (10)
Pramér pelety suchého ledu (max.) mm 3
Spotieba suchého ledu kg/hod 15...50
Rozméry

Obsah nadrze na suchy led kg 15
Sitka mm 510
Hloubka mm 768
Vyska mm 1096
Hmotnost IB 7/40 Classic pfipraveného k provozu kg 93
Hmotnost IB 7/40 Advanced pfipraveného k provozu kg 95
Hmotnost IB 7/40 Classic, v prazdném stavu, bez pfislusenstvi kg 70
Hmotnost IB 7/40 Advanced, v prazdném stavu, bez pfislusenstvi kg 71
Hmotnost tryskaciho zafizeni (hadice tryskaciho prostfedku, tryskaci pistole, taska na na- | kg 6,75
stroje)

Sila zpétného narazu tryskaci pistole (max.) N 30
Kroutici moment tryskaci pistole (max.) jen u smérové trysky N 8
Pristrojové vibrace

Tryskaci pistole m/s? 1,2
Hadice tryskaciho prostfedku m/s? 1,2

* musi byt suchy a bez oleje, za kompresor je nezbytné pfipojit alespon jeden chladi¢ a jeden odlu¢ovac

Potieba tlakového vzduchu Hladina akustického tlaku

C
3
2,5 2
) 1 /1
15 //
1 A
72
0,5
0702 04 06 08 Al A Tiakv MP
2 4 6 s B B Tlakvb . h
ak v barec
A Tlak v MP
axvvira C Hiadina akustického tlaku v dB(A)
B Tlak v barech . . . o
. , . 1 Kulata otryskavaci tryska, kratka
C Objemovy proud v m¥/min A 3 i L
. 2 Plocha otryskavaci tryska, kratka
1 rovné trysky . o ‘.
2 smarové trvsk 3 Plocha otryskavaci tryska, smérova
sy 4 Kulata otryskavaci tryska, dlouha
5 Plocha otryskavaci tryska, dlouha, sou-

Cast dodavky
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Hladina akustického vykonu
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Tlak v MPa

Tlak v barech

Hladina akustického vykonu v dB(A)
Kulata otryskavaci tryska, kratka
Plocha otryskavaci tryska, kratka
Plocha otryskavaci tryska, smérova
Kulata otryskavaci tryska, dlouha
Plocha otryskavaci tryska, dlouha, sou-
¢ast dodavky




Prislusenstvi Prohlaseni o shodé pro ES

Ochranny odév

Panoramatické ochranné bryle, protimizné,
dil ¢.: 6.321-208.0

rukavice na ochranu pfed chladem s ne-
klouzavym profilem, kategorie Ill podle EN
511, dil €.: 6.321-210.0

Chranic¢ sluchu s nahlavnim trmenem dil €.:
6.321-207.0

Nastaveni paprsku

Kulata otryskavaci tryska, kratka
Dil €.: 4.321-236.0

Kulata otryskavaci tryska, dlouha
Dil ¢.: 4.321-234.0

Plocha otryskévaci tryska, kratka
Dil €.: 4.321-237.0

Plocha otryskavaci tryska, dlouhd, soucast
dodavky
Dil ¢.: 4.321-235.0

Kulat4 otryskavaci tryska, smérova
Dil €.: 4.321-249.0

Plocha otryskavaci tryska, smérova
Dil ¢.: 4.321-250.0

Scrambler
Dil ¢.: 4.110-015.0

Prodluzovac trysky, délka 300 mm
Dil ¢.: 5.760-001.0

Rukojet
Dil €.: 4.321-248.0

Pracovni osvétleni
Dil ¢.: 2.815-421.0

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vyda-
né prislusnou distribuéni spole€nosti. Pfi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zaruéni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pri¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatiiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

zakaznikam.

Timto prohlaSujeme, Ze niZze oznadené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim poza-
davkdm o bezpecénosti a ochrané zdravi
smeérnic ES. PFi jakychkoli na stroji prove-
denych zménéch, které nebyly ndmi od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Zafizeni na otryskavani su-
chym ledem
Typ: 1.574-xxx

Pfislusné smérnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Pouzité harmonizaéni normy
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Pouzité narodni normy

s pfihlédnutim k GS-STE-13

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

7 N ~,
. :,L/({Z@@Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/06/01
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Pred prvo uporabo Va$e napra-
A ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja . .......... SL .. 1
Varnostna navodila. . ... .. SL .. 1
Namenska uporaba .. .... SL ..2
Delovanje . ............. SL ..2
Upravljalni elementi . .. ... SL ..2
Zagon .. ... SL ..3
Uporaba ............... SL ..4
Ustavitev obratovanja. . . .. SL ..5
Transport. .............. SL ..6
Skladis¢enje .. ....... ... SL ..6
VzdrZzevanje innega. ... .. SL ..6
Pomo¢ pri motnjah . ... ... SL ..6
Tehniéni podatki ......... SL ..9
Pribor ........ ... ... ... SL .10
Garancija .............. SL .10
ES-izjava o skladnosti. . . . . SL .10

Varstvo okolja

Embalazo je mogoce reciklira-
ti. Prosimo, da embalaze ne
odlagate med gospodinjski od-
pad, pac¢ pa jo oddajte v po-
novno predelavo.

QY

bo

Stare naprave vsebujejo po-
membne materiale, ki so na-
menjeni za nadaljnjo
predelavo. Akumulatorii, olja in
podobne snovi ne smejo priti v
okolje. Zato stare naprave za-
vrzite s pomocjo ustreznih zbi-
ralnih sistemov.

)

4

(D

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

Varnostna navodila

Napravo smejo uporabljati le osebe, ki so

to navodilo za uporabo prebrale in razume-

le. Se posebej je potrebno upostevati vsa

varnostna opozorila.

=> To navodilo za uporabo je potrebno
shraniti tako, da je uporabniku na raz-
polago ob vsakem trenutku.

Stopnje nevarnosti

A\ Nevarnost

Za neposredno grozec¢o nevarnost, ki vodi
do teZkih telesnih poSkodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

Pozor

Za mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poSkodb ali materialne Skode.
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Simboli na napravi

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb zaradi okoli letecih kro-
glic suhega ledu. Brizgalne pistole ne
usmerjajte v ljudi. Druge osebe odstranite
morajo z mesta uporabe in jih med delova-
njem ne pustite blizu (npr. z zaporo).

Med delovanjem na segajte po Sobi ali v cu-
rek suhega ledu.

CO,

A\ Nevarnost

Nevarnost zadu$itve zaradi ogljikovega di-
oksida. Kroglice suhega ledu sestojijo iz tr-
dnega ogljikovega dioksida. med
delovanjem naprave vsebnost ogljikovega
dioksida v zraku na delovnem mestu nara-
S¢a. Delovno mesto zadostno zracite, po
potrebi uporabite osebno alarmno napravo.
Znaki visoke koncentracije ogljikovega dio-
ksida v izdihanem zraku:
- 3...5%: glavobol, visoka frekvenca di-
hanja.
— 7...10%: glavobol, draZenje na bruha-
nje, eventualno nezavest.
Ob pojavu teh znakov napravo takoj zau-
stavite in pojdite na svez zrak, pred nada-
ljevanjem dela izbolj$ajte prezraéevalne
ukrepe ali uporabite dihalno napravo.
Ogljikov dioksid je tezji kot zrak in se zbira
v ozkih prostorih, niZje lezecih prostorih ali
v zaprtih posodah.
Pazite na zadostno prezradevanje delovne-
ga mesta.
Upostevajte varnostni podatkovni list proi-
zvajalca suhega ledu.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb zaradi elektrostaticnih
izpraznitev, nevarnost poSkodb za elek-
tronske sklope. Ob postopku cis¢enja se
lahko ¢isceni objekt elektriéno napolni. Ci-
SCeni objekt elektricno ozemljite in ozemlji-
tev vzdrzujte med celotnim postopkom

Cisc¢enja.
A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb zaradi elektricnega
udara. Pred odpiranjem krmilne omarice iz-
vlecite omrezni vti¢ iz vticnice.
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A\ Nevarnost

Nevarnost ozeblin. Suhi led ima temperatu-
ro -79 °C. Suhega ledu in mrzlih delov na-
prave se nikoli ne dotikajte neza$citeno.

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb zaradi okoli letecih kro-
glic suhega ledu ali delcev umazanije. No-
site tesno zapirajo¢a za$citna ocala.
Nevarnost poskodbe sluha. Nosite glusni-

A\ Nevarnost
Nevarnost poskodb zaradi okoli letecih kro-
glic suhega ledu ali delcev umazanije.
Nosite za$¢itne rokavice v skladu z EN 511
in zascitno obleko z dolgimi rokavi.
A\ Nevarnost
Nevarnost poSkodb zaradi elektricnega
udara. Pred odpiranjem krmilne omarice iz-
vlecite omrezni vti¢ iz vticnice.

Splosna varnostna navodila

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb zaradi nehotenega za-
gona naprave. Pred deli na napravi izvieci-
te omreZni vtic¢ iz vticnice.

A\ Nevarnost

Nevarnost ozeblin zaradi suhega ledu ali
mrzlih delov naprave. Pri delih na napravi
nosite ustrezno zascitno obleko proti mrazu
ali odstranite suhi led in pustite, da se na-
prava segreje.

Suhega ledu nikoli ne dajajte v usta.

A\ Opozorilo

Nevarnost nesreée zaradi povratne sile bri-
zgalne pistole. Pred aktiviranjem sproZilne
rocice brizgalne pistole poiscite varno pozi-
cijo in brizgalno pistolo trdno drzite.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb zaradi okoli letecih

predmetov. Lahke Cis¢ene objekte pritrdite,
da preprecite, da jih vpotegne s curkom su-
hega ledu.

A\ Opozorilo

Naprave ne uporabljajte, ¢e se v njenem
dosegu nahajajo druge osebe, razen, ce
slednje nosijo za$citna oblacila.



Ne uporabljajte naprave, ¢e so prikljucni
kabel ali pomembni deli naprave poskodo-
vani, npr. varnostne priprave, gibke cevi za
brizgalno sredstvo, brizgalne pistole.
Nevarnost stisnjenja z dozirno pripravo.
Pred odstranitvijo $¢itnika v posodi za suhi
led obvezno izviecite omrezni vti¢ naprave
iz vtiénice.

Predpisi in smernice

Za obratovanje te naprave veljajo v Zvezni
republiki Nemciji naslednji predpisi in smer-
nice (mozno dobiti preko zalozbe Carl He-
ymanns Verlag KG, Luxemburger Stralle
449, 50939 Kéln):

- BGV D 26 Dela s curki

— Navodilo za izvajanje BGV D 26

— BGR 117 Dela v ozkih prostorih

— BGR 189 Uporaba za$c¢itne obleke
BGR 195 Uporaba zas¢itnih rokavic
BGR 500 Delo z brizgalnimi napravami
BGI 534 Dela v ozkih prostorih

BGI 836 Plinski opozorilnik

Varnostne priprave

Tipka za izklop v sili

Ce se pritisne tipka za zasilni izklop, se do-
ziranje suhega ledu zaustavi in tok zraka iz
Sobe se prekine.

Izklop v sili

=>» Spustite sprozilno rocico brizgalne pistole.
=> pritisnite tipko za zasilni izklop.
Doziranje suhega ledu se zaustaviin zracni
tok iz Sibe se prekine.

= Prekinite oskrbo s stisnjenim zrakom.

Namenska uporaba

Naprava sluZi za odstranjevanje umazanij s
kroglicami suhega ledu, ki jih pospesuje cu-
rek zraka.

Naprava ne sme delovati v eksplozivno
ogrozenem okolju.

Kot brizgalno sredstvo se smejo uporabljati
le kroglice suhega ledu. Uporaba drugih
brizgalnih sredstev lahko vodi do po$kodo-
vanja naprave.

Delovanje

Stisnjeni zrak prispe preko regulirnega ven-
tila tlaka v brizgalno pistolo. Ob aktiviranju
sprozilne rocice brizgalne pistole se ventil
odpre in curek zraka izstopi iz brizgalne pi-
Stole. Poleg tega se preko dozirne priprave
v curek zraka dozirajo kroglice suhega le-
du. Prirazli¢ici naprave ,IB 7/40 Advanced*
je doziranje mogoce izklopiti na brizgalni pi-
Stoli. Kroglice suhega ledu trcijo ob povrsi-
no za ¢iS€enje in odstranijo umazanijo. S
kroglicami suhega ledu s temperaturo

-79 °C nastajajo dodatno toplotne napeto-
sti med umazanijo in €i&Cenim objektom, ki
prav tako prispevajo k odstranjevanju uma-
zanije. Nadalje se suhi led ob naletu takoj
spremeni v plinast ogljikov dioksid in tako
potrebuje 700-kratno prostornino. Umaza-
nija, v katero se infiltrira suhi led, se tako
odstrani.

Med delovanjem curka skrbi vibrator na po-
sodi za suhi led za kontinuirani pretok kro-
glic suhega ledu.

Upravljalni elementi

Naprava

Potisno streme

Pokrov posode za suhi led

Nosilec za brizgalno pistolo

Predal za pribor

Upravljalno polje

Spoj krmilnega voda

Ozemljitvena Zica s spono (le IB 7/

40 Advanced, opcija pri IB 7/40 Classic)

8 Spoj gibke cevi brizgalnega sredstva

9 Krmilni valj s fiksirno zavoro

10 Transportni ro€aj, odbojno zascitno
streme

11 Odtok suhega ledu, za praznjenje po-

sode

NOoO o WN -
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1 Nosilec kabla

2 Omrezni kabel z omreznim vti¢em

3 Ventil za tlaéno razbremenitev, praznje-
nje kondenzata vodnega lo€evalnika

4 PrikljuCek za stisnjen zrak

5 Odtok kondenzata

6 Varovalka F1, pod stransko oblogo

SL -2

Upravljalno polje

1 Tipka za statistiko, ponastaviti Stevec

2 Tipka za praznjenje posode za suhi led

3 Prikazovalnik

4 Tipka za povecCanje tlaka curka

5 Tipka za zmanjSanje tlaka curka

6 Tipka za poveCanje doziranja suhega
ledu

7 Tipka za zmanjSanje doziranja suhega
ledu

8 Stikalo naprave
9 Tipka za izklop v sili
10 Kljuéno stikalo

Prikazovalnik

1 Kontrolna lu¢ka za krmilno napetost
zelena: krmilna napetost v redu
rde€a: Krmilna napetost prenizka
rumena: praznjenje posode za suhi led
aktivno

2 Kontrolna lu¢ka za zasilni izklop
rdeca: Tipka za zasilni izklop aktivirana
zelena: Tipka za zasilni izklop ni aktivi-
rana

3 Kontrolna lu¢ka za zracni tlak
zelena: tlak v redu
oranzna: izbrani tlak curka ni dosezen
rdeca: tlak prenizek (pod 0,15 MPa/1,5
bar)

4 Kontrolna lu¢ka za dozirno pripravo
zelena: pogon v redu
rde€a: motnja v pogonu

5 Kontrolna lu¢ka za brizgalno pistolo
zelena: brizgalna pistola v redu
oranzna: sprozilna rocica brizgalne pi-
Stole aktivirana med vklopom
rdec€a: brizgalna pistola iztaknjena ali
krmilni vod poSkodovan

6 Prikazno polje
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Brizgalna priprava

Soba
Brizgalna pistola
Sprozilna rogica
Varnostni gumb
Spoj gibke cevi brizgalnega sredstva
Spoj krmilnega voda
e pri IB 7/40 Advanced:
Tipka za doziranje suhega ledu vklop/
izklop
Sveti rdece pri izklopljenem doziranju
suhega ledu
8 Tipka za povecanje doziranja suhega
ledu
9 Tipka za povecanje tlaka curka
10 Tipka za zmanjSanje tlaka curka
11 Tipka za zmanjSanje doziranja suhega
ledu

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb zaradi okoli letecih kro-
glic suhega ledu.

Pri pripravijanju naprave preverite vse sklo-
pe, Se posebej gibko cev za brizgalno sred-
stvo, glede brezhibnega stanja.
Poskodovane sklope zamenjajte z brezhib-
nimi.

Ocistite umazane sklope in preverite njiho-
vo brezhibno delovanje.

= Posodo postavite na vodoravno, ravno
povrsino in blokirajte fiksirne zavore vo-
dilnih koles.

Gibko cev za brizgalno sredstvo spojite
z napravo in zavarujte.

Brizgalno pistolo spojite z gibko cevjo
za brizgalno sredstvo.

Krmilni vod spojite z napravo.

Krmilni vod spojite z brizgalno pistolo.

Sobe

NmTro oabh wWwhN -
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Napotek

Izbira Sobe je odvisna od materiala ¢isce-
nega objekta in umazanije.

Vse Sobe se brez orodja privijejo na navoj
brizgalne pistole. Na Sobi namescéene povr-
Sine klju¢a sluzijo za odstranjevanje pritrje-
nih Sob z vilicnim klju¢em.
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A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb zaradi nehotenega za-
Cetka delovanja naprave. Pred menjavo
Sobe izklopite napravo.

A\ Opozorilo

Nevarnost poSkodb zaradi dotika mrzle $o-
be. Sobo pred dotikanjem pustite, da se se-
greje, ali nosite za$citne rokavice.

Pozor

Nevarnost hladnega zvarjenja. Navoj Sobe
pred montazo premazite s prilozeno ma-
Scobo.

Soba za curek

Poleg prilozene Sobe za ploS¢at curek so
kot pribor na razpolago Se druge Sobe za
ploS&ate in okrogle curke v razliénih izved-
bah.

1 Soba za okrogli curek, kratka

2 Soba za okrogli curek, dolga

3 Sobaza ploS¢at curek, kratka

4 Sobaza plo&¢at curek, dolga, v obsegu
dobave

5 Soba za okrogli curek, zavita, z gumija-
sto armaturo

6 Soba za plos&ati curek, zavita, z gumi-
jasto armaturo

> Sobo namestite na navojni nastavek
brizgalne pistole in rocno pritegnite.

Drobilnik (pribor)

Drobilnik drobi kroglice suhega ledu in se
montira med brizgalno pistolo in Sobo.
Usmeritev 4 luknjastih ploS¢€ v drobilniku
doloca stopnjo drobljenja.

Izberite stopnjo drobljenja:

1 Navojni spoj
2 Magazin
3 Luknjasta plosca

=> Odvijte navojni spo;j.
=>» Snemite magazin z luknjastimi plo$¢a-
mi.

=>» Luknjaste plosce razporedite v magazin
, kot prikazano zgoraj (3 moznosti). Na-
vedba dimenzij na sliki se nanasa na
velikost prepustnih odprtin.

= Magazin z luknjastimi plo§¢ami vstavite
v drobilnik.

=>» Privijte navojni spoj in ga pritegnite.

podaljSek Sobe (pribor)
Med brizgalno pistolo in Sobo se lahko upo-
rabi tudi podaljSek.
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Rocaj (pribor)
Rocaj se lahko pritrdi na podaljsek.

Delovna razsvetljava (pribor)

iy
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Delovno razsvetljavo se namesti med bri-
zgalno pistolo in Sobo. Vklop in izklop je
opisan v poglavju ,Upravljanje/Osnovne
nastavitve®.

Prikljucitev stisnjenega zraka

Napotek

Za nemoteno delovanje mora stisnjeni zrak

izkazovati nizko vsebnost vlage (maksimal-

no 5% relativna zracna vlaga, rosisce pod

0°C). Stisnjeni zrak ne sme vsebovati olja,

umazanije in tujkov.

Stisnjeni zrak mora biti suh in brez olja, za

kompresorjem mora biti priklopljen najmanj

en hladilnik in en lo¢ilnik.

=> Zaprite ventil za tlacno razbremenitev.

= Dovod stisnjenega zraka prikljucite na
prikljuéek za stisnjeni zrak na napravi.
Maksimalno dovoljeni oskrbovalni tlak
1MPa (10 bar) ne sme biti presezen.

Prikljuéevanje na omrezje

A\ Nevarnost

Nevarnost zaradi elektricnega udara.
Uporabljeno vti€nico mora instalirati elek-
troinstalater in mora ustrezati IEC 60364-1.
Naprava sme biti prikljucena le na elektric-
no napajanje z za$citno ozemiljitvijo.
Uporabljena vti¢nica mora biti lahko dosto-
pna in mora se mora nahajati v visini med
0,6 min 1,9 m od tal.

Uporabljena vti¢nica se mora nahajati v vi-
dnem podrocju upravijavca.

Naprava mora biti zavarovana s Fl-za$ci-
tnim stikalom tipa B, 30 mA.

Pred vsakim obratovanjem preverite po-
Skodovanost omreZnega prikljucnega ka-
bla. Naprave s poSkodovanim kablom ne
uporabljajte. PoSkodovan kabel naj zame-
nja elektro strokovnjak.

Elektriéni podaljSek mora zagotoviti IPX4-
za&cito in izvedba kabla mora ustrezati naj-
manj H 07 RN-F 3G1,5.

= Omrezni vti€ vtaknite v vti¢nico.

Polnjenje suhega ledu

A\ Nevarnost

Nevarnost ozeblin. Suhi led ima temperatu-

ro -79 °C. Suhega ledu in mrzlih delov na-

prave se nikoli ne dotikajte neza$citeno.

Nosite za$citne rokavice in zasc¢itno obel-

ko.

= Odprite pokrov posode za suhi led.

= Posodo za suhi led preverite glede tuj-
kov in kondenzata, odstranite tujke in
kondenzat.

= Kroglice suhega ledu napolnite v poso-
do.

Pozor

Nevarnost poskodbe za napravo. Kot bri-
zgalno sredstvo se smejo uporabljati le kro-
glice suhega ledu. Uporaba drugih
brizgalnih sredstev vodi do izgube garanci-
je.

= Zaprite pokrov posode za suhi led.
Napotek

Da preprecite motnje zaradi stopljenih kro-
glic suhega ledu, je smiselno vsebino poso-
de za suhi led v celoti porabiti, preden se
napolni nov suhi led. Pred daljSimi delovni-
mi prekinitvami naj naprava deluje, dokler
ni posoda za suhi led prazna ali posodo iz-
praznite s funkcijo Praznjenje suhega ledu.

Nastavitve

Opozorilo

Nastavitve so odvisne od materiala ¢isce-

nega objekta in umazanije.

=> Tipko za izklop v sili deblokirajte z obra-
¢anjem.

=>» Stikalo naprave obrnite na

=> Kiljuéno stikalo zavrtite v smeri urnega
kazalca.

= Tlak curka nastavite s tipkami Tlak cur-
ka povecati/zmanjsati.

Opozorilo

Vi§ji kot je nastaviljeni tlak curka, toliko vedji

(agresivnejsi) je ucinek ¢isScenja.

=> Doziranje suhega ledu nastavite s tip-
kami Doziranje suhega ledu povecati/
zmanij3ati.

= Kiljuéno stikalo obrnite v nasprotni smeri
urinega kazalca in izvlecite kljuc.
Z avtomati¢nim zaprtjem klu¢avnice se
prepreci umazanija med delovanjem.
Pri izvle€enem kljuCu je naprava zava-
rovana proti prestavljanju nastavitev in
ponastavljanju statisti€nih vrednosti.

Obratovanje

= Vzdrzevalna dela izvajajte ,dnevno
pred zacetkom obratovanja“ (glejte od-
sek ,Vzdrzevanje in nega®“).

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb zaradi okoli leteCih kro-
glic suhega ledu. Brizgalne pistole ne
usmerjajte v ljudi. Druge osebe odstranite
morajo z mesta uporabe in jih med delova-
njem ne pustite blizu (npr. z zaporo).
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Med delovanjem na segajte po odprtini

Sobe ali v curek suhega ledu.

Pred lo¢evanjem povezave med brizgalno

pistolo in gibko cevjo za brizgalno sredstvo

in med gibko cevjo za brizgalno sredstvo in

napravo obvezno zaprite oskrbo s stisnje-

nim zrakom, postavite napravo v breztlac-

no stanje in izvlecite omrezni vti¢ iz

vticnice.

=>» Zaprite delovno podrocje, da preprecite
dostop oseb med obratovanjem.

A\ Nevarnost

Nevarnost zadu$itve zaradi ogljikovega di-

oksida. Kroglice suhega ledu sestojijo iz tr-

dnega ogljikovega dioksida. med

delovanjem naprave vsebnost ogljikovega

dioksida v zraku na delovnem mestu nara-

S8¢a. Delovno mesto zadostno zradite, po

potrebi uporabite osebno alarmno napravo.

Znaki visoke koncentracije ogljikovega dio-

ksida v izdihanem zraku:

- 3...86%: glavobol, visoka frekvenca di-
hanja.

- 7...10%: glavobol, draZzenje na bruha-
nje, eventualno nezavest.

Ob pojavu teh znakov napravo takoj zau-

stavite in pojdite na svez zrak, pred nada-

ljevanjem dela izbolj$ajte prezracevalne

ukrepe ali uporabite dihalno napravo.

Upostevajte varnostni podatkovni list proi-

zvajalca suhega ledu.

A\ Nevarnost

Nevarnost zaradi zdravju Skodljivih snovi.

Ce lahko pri obdelavi nastane zdravju $ko-

dljivi prah, je potrebno pred zacetkom del

sprejeti ustrezne varnostne ukrepe.

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije!

Ne obdelujte isto¢asno lahkih kovin in de-

lov, ki vsebujejo Zelezo.

Ce se lahke kovine in deli, ki vsebujejo Ze-

lezo, izmeni¢no obdelujejo, je potrebno de-

lovni prostor in sesalno pripravo pred

obdelavo vsakokrat drugega materiala oci-

stiti.

=>» Pri delu v ozkih prostorih poskrbite za
zadostno izmenjvao zraka, da ohranite
koncentracijo ogljikovega dioksida v
zraku prostora pod nevarno vrednostjo.

= Ciséeni objekt po potrebi fiksirajte.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb zaradi elektrostaticnih

izpraznitev, nevarnost poskodb za elek-

tronske sklope. Ob postopku &is¢enja se

lahko &iséeni objekt elektriéno napolni. Ci-

SCeni objekt elektricno ozemljite in ozemlji-

tev vzdrzujte med celotnim postopkom

Cisc¢enja.

A\ Opozorilo

Nevarnost poskodb zaradi tujkov, ki padejo

v posodo za suhi led. Med obratovanjem

mora biti pokrov posode za suhi led zaprt.

= Ozemljitveno zico (le pri 1B 7/
40 Advanced) elektriéno prevodno spo-
jite s CiS€enim objektom ali CiS€eni
objekt na drugacen nacin ozemljite.
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=> Nosite zasc¢itno obleko, zas¢itne rokavi-

ce, tesno zapirajo€a zas¢itna ocala in

glusnike.

Aktivirajte oskrbo s stisnjenim zrakom.

Tipko za izklop v sili deblokirajte z obra-

¢anjem.

=> Izberite varno stojisce in zavzemite va-
ren telesni polozaj, da zaradi povratne
sile brizgalne pistole ne izgubite ravno-
tezja.
Da preprecite nenadno uporabo povra-
tnega udarca, se lahko nastavi po¢asno
nara$¢anje tlaka curka (glejte ,Upra-
vljanje/Osnovne nastavitve“ tocka me-
nija Mehak zacetek).

=>» Pritisnite varnostni gumb brizgalne pi-
Stole.

=> Aktivirajte curek suhega ledu z aktivira-
njem sprozilne rocice brizgalne pistole

in izvedite postopek CiS¢enja.
Napotek
Pri razli¢ici naprave ,IB 7/40 Advanced” se
lahko doziranje kroglic suhega ledu s tipko
Doziranje suhega ledu izklop/vklop na bri-
zgalni pistoli izklopi in vklopi. Pri izkloplje-
nem doziranju sveti tipka rdeée, na zaslonu
se prikaze ,Ice off*.
Dodatno je mogoce pri razli¢ici naprave
IB 7/40 Advanced tlak curka in koli¢ino su-
hega ledu prestavljati na brizgalni pistoli.
/\ Opozorilo
Nevarnost poskodb za dozirno pripravo za-
radi umazanije. Pri delovanju s curkom pu-
stite pokrov posode za suhi led zaprt, da
preprecite vdor odbite umazanije.

vV

Izklop v sili

=>» Spustite sprozilno rocico brizgalne pi-
Stole.

=> pritisnite tipko za zasilni izklop.

Doziranje suhega ledu se zaustaviin zracni

tok iz Sibe se prekine.

= Prekinite oskrbo s stisnjenim zrakom.

Zagon po zasilnem izklopu

=>» Tipko za izklop v sili deblokirajte z obra-
¢anjem.

Prekinitev obratovanja

= Spustite sprozilno rocico brizgalne pi-
Stole.
Pri obratovalnih premorih se lahko bri-
zgalna pistola vtakne v nosilec na na-
pravi.

Napotek

Pri daljsih prekinitvah obratovanja se lahko
kroglice suhega ledu v posodi za suhi led
stopijo. Po mozZnosti ne prekinjajte obrato-
vanja za vec kot 20 minut. Pri dalj$ih preki-
nitvah izpraznite posodo za suhi led.

IzpuSéanje kondenzata

Vodni lo€evalnik Cisti stisnjeni zrak, ki se

dovaja napravi. S tem se kondenzat zbira v

vodnem lo&evalniku, ki ga je potrebno ob-

¢asno izprazniti.

=>» Lovilno posodo postavite pod odtok
kondenzata.
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= Ventil za tlaéno razbremenitev pocasi
odprite in poCakajte, da kondenzat uide
iz naprave.

Napotek

Za za$cito okolja kondenzat zavrzite na

okolju prijazen nacin.

Funkcija statistike

Priklic vrednosti

=» Stikalo naprave obrnite na

=> Hitro pritisnite tipko za statistiko, prika-

Ze se trajanje obratovanja.

t: Trajanje obratovanja od zadnje pona-

stavitve.

T: Celotno trajanje obratovanja.

Hitro pritisnite tipko za statistiko, prika-

Ze se predelana koli¢ina suhega ledu.

m: Koli¢ina suhega ledu od zadnje po-

nastavitve.

M: Koli¢ina suhega ledu skupaj.

Hitro pritisnite tipko za statistiko, prika-

Ze se povprecna poraba suhega ledu.

q: Povprecna poraba suhega ledu od

zadnje ponastavitve.

Q: Povprecna poraba suhega ledu sku-

paj.

Ponastavitev vrednosti

= Kiljuéno stikalo zavrtite v smeri urnega
kazalca.

= Tipko za statistiko pritiskajte 4 sekunde.

Napotek

Skupnih vrednosti ni mogoce brisati.

7

7

Osnovne nastavitve

=>» Tipki Tlak curka povecati in Tlak curka
zmanjsati istoCasno pritisnite in drzite,
klju€no stikalo obrnite v smeri urinega
kazalca.

V osnovnih nastavitvah nacina obratovanja

imajo tipke naslednje funkcije:

Povecanje vrednosti

ZmanjSanje vrednosti
Toc€ka menija navzgor
Toc€ka menija navzdol

A OWODN -
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S, | Podro- Opis

S | €ie na-

£ | stavljanj

gla

0

o

=

% 0,1, 2,3, | Mehak zagon, trajanje
E 4,5 se- do doseganja Zeljenega
S | kund tlaka curka

)

a | 1,2, 3,4, | Trajanje postopka pra-
IS ; o

E 5 minut znjenja suhega ledu

o

@ | metri¢no, | Merske enote

© | imperial- | metriCne: kg/h, MPa
2no imperialne: Ibs, psi

8

@ | ON/OFF | Osvetlitev Sobe (opcija)
b= vklop/izklop

R

-

o | ON/OFF | Demonstracijsko obrato-
3 vanje: Upravljanje je si-
% mulirano, oddaja

IS stisnjenega zraka in su-
3 hega ledu sta zaprti.

Konéanje osnovnih nastavitev
=>» Kiljuéno stikalo zavrtite v nasprotni sme-
ri urnega kazalca.

Ustavitev obratovanja

A\ Nevarnost

Nevarnost ozeblin. Suhi led ima temperatu-
ro -79 °C. Suhega ledu in mrzlih delov na-
prave se nikoli ne dotikajte neza$citeno.
Nosite zasc¢itne rokavice in zas¢itno obel-
ko.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb zaradi okoli letecih kro-

glic suhega ledu. Brizgalne pistole ne

usmerjajte v ljudi. Druge osebe odstranite

morajo z mesta uporabe in jih med delova-

njem ne pustite blizu (npr. z zaporo).

=>» Zaprite oskrbo s stisnjenim zrakom.

= Lovilno posodo postavite pod odtok
kondenzata.

= Ventil za tla¢no razbremenitev pocasi
odprite in pocakajte, da kondenzat in
stisnjeni zrak uideta iz naprave.

=>» Lovilno posodo postavite pod odtok su-
hega ledu.

=>» Tipko za praznjenje posode za suhi led
pritisnite in poCakajte, dokler ni posoda
za suhi led prazna.
Praznjenje suhega ledu se zaustavi po
predhodno nastavljenem ¢asu (glejte
»,Osnovne nastavitve®).
Po potrebi tipko za praznjenje posode
za suhi led veckrat pritisnite.

Napotek

Za za&cito okolja kondenzat zavrzite na

okolju prijazen nacin.

=>» Stikalo stroja na "0/OFF".

= Napravo locite od dovoda stisnjenega
zraka.

= Omrezni vii€ izvlecite iz vtiCnice.

= Ozemljitveno zico ocistite in navijte.



A\ Nevarnost

Nevarnost nesreCe zaradi ostankov suhe-
ga ledu v napravi. Pred transportom v zapr-
tih vozilih je potrebno suhi led brez
ostankov odstraniti iz naprave, da se pre-
preci ogroZanje oseb, ki se vozijo poleg, z
ogljikovim dioksidom.

Pozor

Nevarnost poskodbe in $kode! Pri transpor-
tu upostevajte teZo naprave.

Pred transportom izvedite vse korake v
poglavju ,Zaustavitev obratovanja“.
Napravo namestite na transportno vozi-
lo.

Zablokirajte zavore vodilnih koles.
Napravo z napenjalnimi pasovi pritrdite
na vozilo.
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Skladiséenje
Pozor
Nevarnost poskodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upoStevajte teZo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

A\ Nevarnost

Nevarnost zaduSitve zaradi nabiranja oglji-
kovega dioksida. Kroglice suhega ledu
skladiscite le na dobro prezraéevanih me-
stih.

Vzdrzevanje in nega

Navodila za vzdrzevanje

Pogoj za zanesljivo obratovanje naprave je
redno vzdrzevanje po naslednjem vzdrze-
valnem nacrtu.

Uporabljajte izklju€no orginalne nadome-
stne dele proizvajalca ali dele, ki jih sledniji
priporoc¢a, kot

— nadomestne in obrabne dele,

— dele pribora,

— goriva,

— (istila.

A\ Nevarnost!

Nevarnost nesrece pri delu na napravi.
Pred deli na napravi izvedite vse korake
poglavja ,Zaustavitev obratovanja“.

A\ Nevarnost

Nevarnost ozeblin zaradi suhega ledu ali
mrzlih delov naprave. Pri delih na napravi
nosite ustrezno za$¢itno obleko proti mrazu
ali odstranite suhi led in pustite, da se na-
prava segreje.

Suhega ledu nikoli ne dajajte v usta.

A\ Opozorilo

Nevarnost poskodb. Brizgalne pistole ne Ci-
stite s topili, bencinom ali Cistili, ki vsebujejo
olje.

Vzdrzevalna pogodba

Za zagotovitev zanesljivega obratovanja
naprave priporo¢amo, da sklenete pogod-
bo o vzdrzevanju. Prosimo, da se obrnete
na pristojen uporabniski servis podj. Kar-
cher.

Nacrt servisiranja

Dnevno pred zacetkom obratovanja

=> Gibko cev za brizgalno sredstvo skrbno
preglejte glede razpok, pregibov in dru-
gih poskodb. Mehka mesta v gibki cevi
kazejo obrabo na notranji strani gibke
cevi. Okvarjeno ali izrabljeno gibko cev
je potrebno zamenijati z novo gibko cev-
jo.

= Preglejte elektri¢ni kabel in vti¢ glede
poskodb. Okvarjene dele naj zamenja
uporabniski servis.

Vsakih 100 obratovalnih ur

=> Spoje na gibki cevi za brizgalno sred-
stvo, na napravi in na brizgalni pistoli
preglejte glede poskodb in obrabe. Za-
menijajte okvarjeno gibko cev, okvarje-
ne spoje na napravi ali brizgalni pistoli
naj zamenja uporabniski servis.

= Preverite dozirno pripravo glede po-
$kodb in netesnosti. Ce se ugotovijo po-
Skodbe/netesnosti, obvestite
uporabniski servis.

= Preverite trdno naleganje pritrditvenih
kap zadnijih koles.

Vsakih 500 ur ali letno
= Naj vam napravo pregleda servisna
sluzba.

Vsaki 2 leti
= Gibko cev za brizgalno sredstvo obno-
vite najmanj vsaki 2 leti.
Odpiranje naprave

Za izvajanje vzdrzevalnih del je potrebno
odstraniti stranske obloge naprave:

1 Stranska obloga
2 Hitro zapiralo

=>» Hitro zapiralo odprite v nasprotni smeri
urnega kazalca.
= Snemite stransko oblogo.

Vzdrzevanje

Menjava fitrnega vliozka v vodnem loce-
valniku

Vijak
Spodniji del
Matica

Kolut

Filtrni viozek
Zgornji del

o WN -

Izvijte 4 vijake.

Snemite spodnji del.

Odvijte matice.

Odstranite kolut.

Snemite filtrni vloZek in ga zamenjajte z
novim filtrnim viozkom.

Vodni lo€evalnik ponovno sestavite v
obratnem vrstnem redu.

L

Pregledi

V skladu z BGV D 26 mora strokovnjak na
napravi opraviti naslednje preglede. Rezul-
tate pregleda je potrebno podati pisno v
Potrdilu o pregledu. Potrdilo o pregledu
mora upravljavec naprave shraniti do na-
slednjega pregleda.

Po prekinitvi obratovanja vec kot ene-

ga leta

=>» preverite napravo glede pravilnega sta-
nja in delovanja.

Po spremembi kraja namestitve
=>» preverite napravo glede pravilnega sta-
nja, delovanja in postavitve.

Po servisnih delih ali spremembah, ki

bi lahko vplivale na varnost obratova-

nja

=>» preverite napravo glede pravilnega sta-
nja, delovanja in postavitve.

Pomo¢ pri motnjah

A\ Nevarnost!

Nevarnost nesrece pri delu na napravi.
Pred deli na napravi izvedite vse korake
poglavja ,Zaustavitev obratovanja“.

A\ Nevarnost

Nevarnost ozeblin zaradi suhega ledu ali
mrzlih delov naprave. Pri delih na napravi
nosite ustrezno zascitno obleko proti mrazu
ali odstranite suhi led in pustite, da se na-
prava segreje.

Suhega ledu nikoli ne dajajte v usta.
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Motnje s prikazom na prikazovalniku

Prikaz Kontrolna lu¢ka Mozen vzrok Odprava Kdo
(KL)
E001 KL Krmilna nape- Krmilna napetost prenizka Izklopite napravo, malo poc¢akajte, ponovno vklopite | Uporabnik
tost sveti rdece napravo.
Preverite vti¢nico.
Pri veCkratnem pojavljanju kode napake obvestite
uporabniski servis podjetja Karcher
E002 KL Zasilni izklop Tipka za zasilni izklop je priti- | Tipko za izklop v sili deblokirajte z obracanjem. Uporabnik
sveti rdecCe snjena
E003 KL Stisnjeni zrak Tlak oskrbe s stisnjenim zra- Povecaijte tlak. Uporabnik
sveti rdeCe kom premajhen Izklopite napravo, malo pocakajte, ponovno vklopite
napravo.
E004 KL Doziranje sveti | Motnja v dozirni enoti Izklopite napravo, malo pocakajte, ponovno vklopite | Uporabnik
rdecCe napravo.
Pri ve€kratnem pojavljanju kode napake obvestite
uporabniski servis podjetja Karcher
E005 KL Brizgalna piStola | Povezava med napravo in bri- | Preverite pravilno povezavo spojev v krmilnem vodu. | Uporabnik
sveti rdece zgalno pistolo motena. Krmilni kabel preglejte glede poSkodb.
E006 KL Brizgalna pistola | Kratek stik v brizgalni pistoli ali | Zamenjajte brizgalno pistolo ali brizgalno gibko cev s | Uporabnik
sveti rdecCe krmilnem kablu krmilnim kablom.
EO07 KL Stisnjeni zrak Motnja na regulirnem ventilu Obrnite se na uporabniski servis. Uporabnik
sveti rdece stisnjenega zraka
EO008 KL Brizgalna piStola | Sprozilna ro€ica brizgalne pi- | Spustite sprozilno ro€ico brizgalne pistole. Uporabnik
sveti oranzno Stole je bila med vklopom ali po
deblokadi tipke za zasilni izklop
aktivirana
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Motnje brez prikaza na prikazovalniku

Motnja Mozen vzrok Odprava Kdo
Bi prikaza zaslona Omrezni vti¢ ni vtaknjen v vti¢nico. Vtaknite omrezni vti¢ v vti¢nico. Uporabnik
klj kloplj - ” X X — - -
jub v opljenemu Varovalka F1 se je sprozila Snemite stransko oblogo in s pritiskom debloki- | Uporabnik
glavnemu stikalu .
rajte varovalko F1.
Ni curka stisnjenega | Oskrba s stisnjenim zrakom ima premalo tla- | Kontrolirajte tlak. Uporabnik
zraka kljub sprozZeni ka
sprozilni rocici Tlak curka nastavljen prenizko Tlak curka nastavite vi§je. Uporabnik
Prekinjena oskrba elektricne napetosti Kontrolirajte oskrbo elektricne napetosti. Kontrol- | Uporabnik
na lu¢ka ,Naprava vklopljena“ mora svetiti zele-
no.
Tipka za zasilni izklop je pritisnjena Tipko za zasilni izklop deblokirajte z obra¢anjem. | Uporabnik
Kontrolna lu¢ka ,Naprava vklopljena“ mora sve-
titi zeleno.
Krmilni vod ni pravilno priklju¢en Preverite povezavo med krmilnim vodom in bri- | Uporabnik
zgalno pistolo ter med krmilnim vodom in napra-
Vo.
Krmilni vod je defekten Zamenjajte gibko cev za brizgalno sredstvo. Uporabnik
Curek stisnjenega Tlak curka nastavljen prenizko Tlak curka nastavite vi§je. Uporabnik
zraka preSibek T : - : -
Oskrba s stisnjenim zrakom ima premalo tla- | Kontrolirajte tlak in pretok. Uporabnik
ka ali pretok kompresorja premajhen.
Fitrni viozek v vodnem lo¢evalniku zama- Zamenjajte fitrni viozek v vodnem loCevalniku. Uporabnik
Sen.
Gibka cev za brizgalno sredstvo ali brizgal- | Gibko cev za brizgalno sredstvo in brizgalno pi- | Uporabnik
na pistola zamasena Stolo pustite, da se odtali, in odstranite zamasi-
tev. Povecajte delovni tlak in / ali zmanjSajte
doziranje suhega ledu.
V curku stisnjenega Doziranje suhega ledu izklopljeno (le IB 7/ | Pritisnite tipko za doziranje suhega ledu na bri- | Uporabnik
zraka ni kroglic suhe- | 40 Advanced), tipka za doziranje suhega zgalni pistoli.
ga ledu ledu vklop/izklop na brizgalni pistoli sveti
rdece, prikaz na zaslonu ,Ice off".
Posoda za suhi led je prazna Napolnite posodo za suhi led Uporabnik
Suhi led stopljen Izpraznite posodo za suhi led in jo napolnite s Uporabnik
svezimi kroglicami suhega ledu.
Vibrator na posodi za suhi led ne deluje Obrnite se na uporabniski servis. Uporabnik
Pogonski motor dozirne priprave preobre- Pustite, da se dozirna priprava odtali Uporabnik
menjen
Izstop stisnjenega zraka v posodi za suhi led | O istite kanal za izravnavo tlaka v dozirni pripra- | Uporabni-
vi. Ski servis
Dozirni kolut v dozirni enoti okvarjen Zamenijajte dozirni kolut. Uporabni-
Ski servis
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Tehniéni podatki

Elektricni prikljucek
Napetost \Y, 220...240
Vrsta toka 1~
Frekvenca Hz 50
Priklju¢na mo¢ kW 0,6
Odvodni tok, tip. mA 7,5
Fl-zas¢itno stikalo deltal v A 0,03
Stisnjen zrak
Nazivna Sirina gibke cevi Cola 1/2
Oskrbovalni tlak (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Oskrbovalni tlak (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Poraba stisnjenega zraka m3/min 0,5...3,5
Kakovost stisnjenega zraka *
Podatki o zmogljivosti
Tlak curka (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Premer kroglice suhega ledu (max.) mm 3
Poraba suhega ledu kg/h 15...50
Dimenzije
Prostornina posode za suhi led kg 15
Sirina mm 510
Globina mm 768
Visina mm 1096
Teza IB 7/40 Classic, pripravljeno za obratovanje kg 93
Teza IB 7/40 Advanced, pripravljeno za obratovanje kg 95
Teza IB 7/40 Classic, prazen, brez pribora kg 70
Teza IB 7/40 Advanced, prazen, brez pribora kg 71
Teza brizgalne priprave (gibka cev za brizgalno sredstvo, brizgalna pistola, torba z orod- | kg 6,75
jem)
Povratna udarna sila brizgalne pistole (max.) N 30
Vrtilni moment brizgalne pistole (max.), le pri kotni Sobi N 8
Vibracije naprave
Brizgalna pistola m/s? 1,2
Gibka cev za brizgalno sredstvo m/s? 1,2
* suh in brez olja, za kompresorjem mora biti priklopljen najmanj en hladilnik in en lo€ilnik
Poraba stisnjenega zraka Raven zvocnega tlaka Raven zvocéne moci
i 75 -
2,5 / f 110 2
2 = 105 5
1,5 -~
, 7 100
1 4
7 95
0.5 0,2 0A
0702 04 06 08 10A 2 0B
s LW e e A T
v v
';\ E:::X E/IaF:a C Iv?aven zvoénega tlaka v dB(A) C Iv?aven zvocCne moéi v dB(A)
C Volumski tok v m¥/min 1 §obazaok@9hcumk,mama 1 §obazaok@9hcumk,”ama
1 ravne Sobe 2 §oba za plo§cv:at curek, krz.atka 2 §oba za plo§cv:at curek, krgtka
> avite Sobe 3 §oba za ploScat curek, zvita 3 §oba za ploScat curek, zvita
4 Soba za okrogli curek, dolga 4 Soba za okrogli curek, dolga
5 Soba zaplos¢at curek, dolga, vobsegu 5 Soba za ploSc¢at curek, dolga, v obsegu

dobave
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Zascitna obleka

Zascitna ocCala s polno vidljivostjo, proti ro-
Senju, t. dela: 6.321-208.0

Zascitne rokavice proti mrazu s protizdr-
snim profilom, kategorija Ill v skladu z EN
511, &t. dela: 6.321-210.0

Glusniki z naglavnim locnom, &t. dela:
6.321-207.0

Brizgalna priprava

Soba za okrogli curek, kratka
St. dela: 4.321-236.0

Soba za okrogli curek, dolga
St. dela: 4.321-234.0

Soba za ploS&at curek, kratka
St. dela: 4.321-237.0

Soba za ploséat curek, dolga, v obsegu do-
bave
St. dela: 4.321-235.0

Soba za okrogli curek, zavita
St. dela: 4.321-249.0

Soba za plo$éat curek, zvita
&t. dela: 4.321-250.0

Drobilnik
St. dela: 4.110-015.0

PodaljSek Sobe, dolzina 300 mm
&t. dela: 5.760-001.0

Rocaj
St. dela: 4.321-248.0

Delovna razsvetljava
St. dela: 2.815-421.0

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogaji, ki
jih dolo¢a naSe prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v
¢asu garancije brezplacno odpravljamo. V
primeru uveljavljanja garancije, se z origi-
nalnim raunom obrnite na prodajalca ozi-
roma najblizji uporabniski servis.

ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo na-
pravo spremeni brez naSega soglasja.

Proizvod: Brizgalna priprava za suhi
led
Tip: 1.574-xxx

Zadevne ES-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Uporabljene usklajene norme:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uporabni nacionalni standardi:
GS-STE-13 (v zvezi z)

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

;;/é — ,,L/({égq(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas&enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/06/01

SL -10

177



A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

Ochrona $rodowiska. . . . .. PL ..1
Wskazowki bezpieczenstwa PL
Uzytkowanie zgodne z prze-

—_

znaczeniem. ... ......... PL ..2
Funkcja................ PL ..2
Elementy obstugi ........ PL ..2
Uruchamianie . ... ....... PL ..3
Obstuga ............... PL ..4
Wytaczenie z ruchu. . . . ... PL ..6
Transport. .. ............ PL ..6
Przechowywanie. . ....... PL ..6
Doglad i pielegnacja .. . . . .. PL ..6
Usuwanie usterek. ....... PL ..7
Dane techniczne......... PL ..9
Akcesoria . ............. PL .10
Gwarancja. . ............ PL .10
Deklaracja zgodnosci UE . . PL .10

Ochrona srodowiska

Materiaty uzyte do opakowa-
nia nadajqg sie do recyklingu.
Opakowania nie nalezy wrzu-
cac do zwyklych pojemnikow
na smieci, lecz do pojemnikéw
na surowce wtorne.

QY

GO

Zuzyte urzgdzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore
powinny by¢ oddawane do uty-
lizacji. Akumulatory, oleje itp.
nie moga przedostac sie do
srodowiska naturalnego. Z
tego powodu nalezy usuwaé
zuzyte urzadzenia za posred-
nictwem odpowiednich syste-
mow utylizacji.

)

d

Wskazowki dotyczace sktadnikow (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujq sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Wskazéwki bezpieczenstwa

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane wytgcz-
nie przez osoby, ktére zapoznaly sig i zro-
zumiaty instrukcje obstugi. W
szczegolnosci nalezy przestrzegaé wszyst-
kich wskazéwek dotyczacych bezpieczen-
stwa.
= Niniejsza instrukcje instrukcji przecho-
wywac w taki sposdb, aby byta w kazdej
chwilido dyspozycji osoby obstugujacej
urzadzenie.

Stopnie zagrozenia

A\ Niebezpieczeristwo

Przy bezpo$rednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.
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A\ Ostrzezenie

Przy mozliwo$ci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciafa lub $mierci.

Uwaga

Przy mozliwo$ci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji mogqcej prowadzi¢ do lekkich
obrazen ciata lub szkéd materialnych.

Symbole na urzadzeniu

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo skaleczenia przez
przemieszczajgce sie granulki suchego lo-
du. Nie kierowac pistoletu natryskowego na
osoby. Usung¢ osoby trzecie z miejsca
oczyszczania i utrzymywac je z dala pod-
czas eksploatacji urzgdzenia (np. przez od-
grodzenie).

Podczas eksploatacji nie dotykac dyszy lub
strumienia suchego lodu.

CO,

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo uduszenia w wyniku
dziatania dwutlenku wegla. Granulki suche-
go lodu sktadajq sie ze statego dwutlenku
wegla. Podczas pracy urzgdzenia w miej-
scu eksploatacji wzrasta zawarto$c¢ dwu-
tlenku wegla w powietrzu. Wentylowac
miejsce pracy w wystarczajgcym stopniu
wzgl. stosowac sprzet ochrony osobistej.
Oznaki wysokiego stezenia dwutlenku we-
gla we wdychanym powietrzu:
- 3..5%: bole gtowy, wysoka czestotli-
wos¢ oddychania.
-  7...10%: bole glowy, wymioty, ewentu-
alnie utrata Swiadomosci.
W przypadku wystapienia tych oznak nale-
zy natychmiast odstawic urzgdzenie i wyj$¢
na $wieze powietrze, a przed przystapie-
niem do dalszej pracy poprawic stopien
wentylacji pomieszczen lub zastosowac
aparat tlenowy.
Dwutlenek wegla jest ciezszy od powietrza
i zbiera sie w waskich wzgl. gfebiej pofozo-
nych pomieszczeniach lub tez w zamknie-
tych pojemnikach.
Zwréci¢ uwage na wystarczajgcq wentyla-
cje migjsca pracy.
Przestrzegac instrukcji zawartych w karcie
katalogowej bezpieczeristwa producenta
suchego lodu.
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A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenistwo skaleczenia przez wy-
tadowania elektrostatyczne, niebezpie-
czenstwo uszkodzenia podzespotow
elektronicznych. Podczas czyszczenia
moze dojs¢ do natadowania elektrycznego
czyszczonego obiektu. Uziemic¢ obiekt
czyszczony i utrzymywac uziemienie pod-
czas catego procesu czyszczenia.

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczeristwo porazenia pradem
elektrycznym. Przed otworzeniem szafy
sterowniczej wyciggngc wtyczke z gniazda
zasilajgcego.

>

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo poparzenia substancjg
chfodzgcq. Suchy 16d ma temperature

79 °C. Bez rekawic ochronnych nigdy nie
dotykac suchego lodu i elementéw urza-
dzenia.

A\ Niebezpieczerstwo
Niebezpieczenistwo skaleczenia przez
przemieszczajgce sie granulki suchego
lodu lub czgsteczki brudu. Nosic¢ szczelnie
przylegajace okulary ochronne.
Niebezpieczenstwo uszkodzenia stuchu.
Nosic sprzet ochronny na uszy.

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo skaleczenia przez
przemieszczajgce sie granulki suchego
lodu lub czgsteczki brudu.

Nosic¢ rekawice ochronne zgodnie z EN
511 i odziez ochronng z dtugimi rekawami.
A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo porazenia pragdem
elektrycznym. Przed otworzeniem szafy
sterowniczej wyciggng¢ wtyczke z gniazda
zasilajgcego.



Ogodlne zasady bezpieczenstwa

A\ Niebezpieczernstwo
Niebezpieczenstwo skaleczenia przez nieza-
mierzone zatgczenie sie urzadzenia. Przed
rozpoczeciem czynnos$ci przy urzgdzeniu wy-
Jjac wtyczke z gniazda zasilajgcego.

A\ Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo poparzenia substancjg
chfodzgcg - suchym lodem lub zimnymi
elementami urzgdzenia. Podczas pracy
przy urzgdzeniu nosic¢ wtasciwg odziez
chronigcg przed zimnem lub usungc suchy
16d i rozgrzac¢ urzadzenie.

Nigdy nie bra¢ do ust suchego lodu.

I\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo wypadku w wyniku od-
rzutu pistoletu natryskowego. Przed urucho-
mieniem dzwigni spustowej pistoletu
natryskowego wyszukac bezpieczne miejsce
stojgce i mocno trzymac pistolet natryskowy.
A\ Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo skaleczenia przez
przemieszczajgce sie przedmioty. Przymo-
cowac lekkie obiekty, ktére majg byc¢ czysz-
czone, aby unikng¢ porwania ich z prgdem
suchego lodu.

A\ Ostrzezenie

Nie uzywac urzgdzenia, jezeli w jego zasie-
gu znajdujg sie inne osoby, chyba, ze sq
one wyposazone w odziez ochronng.

Nie uzywac urzadzenia w przypadku
uszkodzenia przewodu zasilajgcego lub
waznych czesci urzgdzenia, np. urzgdzen
zabezpieczajgcych, przewodu cisnienio-
wego, pistoletu natryskowego.
Niebezpieczenstwo zgniecenia przez do-
zownik. Przed usunieciem blaszanej osto-
ny w zbiorniku suchego lodu koniecznie
wyjgc wtyczke z gniazda zasilajgcego.

Przepisy i dyrektywy

Dla uzytkowania tego urzadzenia w Niem-

czech obowigzujg nastepujgce przepisy i

wytyczne (wydane przez wydawnictwo Carl

Heymanns KG, Luxemburger Strale 449,

50939 Kolonia)

- BGV D 26 Prace natryskowe

- Instrukcja wykonawcza do BGV D 26

— BGR 117 Praca w waskich pomiesz-
czeniach

- BGR 189 Zastosowanie odziezy
ochronnej

- BGR 195 Zastosowanie rekawic
ochronnych

— BGR 500 Prace z urzadzeniami stru-
mieniowymi

— BGI 534 Praca w waskich pomieszcze-
niach

- BGI 836 Gazowe przyrzady kontrolno-
ostrzegawcze

Zabezpieczenia

Wyltacznik awaryjny

Po nacisnieciu wytgcznika awaryjnego do-
zowanie suchego lodu zostanie wstrzyma-
ne, a strumien powietrza z dyszy
przerwany.

Wylaczanie podczas awarii

= Zwolni¢ dzwignie spustowg pistoletu
natryskowego.

= Nacisng¢ wytacznik awaryjny.

Dozowanie suchego lodu zostanie wstrzy-

mane, a strumien powietrza z dyszy prze-

rwany.

= Przerwac doptyw powietrza sprezone-
go.

Uzytkowanie zgodne z prze-
znaczeniem

Urzadzenie stuzy do usuwania zanieczysz-
czen za pomocg granulek suchego lodu,
ktorym predkos$é nadaje strumien powie-
trza.

Urzadzenia nie wolno uzywac w otoczeniu
zagrozonym wybuchem.

Jako srodek natryskowy wolno stosowaé
tylko granulki suchego lodu. Stosowanie
innych $rodkéw do natrysku moze spowo-
dowacé uszkodzenie urzadzenia.

Sprezone powietrze przedostaje sie przez
zawor regulacyjny cisnienia dociera do pi-
stoletu strumieniowego. Podczas urucho-
mienia dzwigni spustowej pistoletu
strumieniowego otwiera sie zawor, a stru-
mien powietrza wydobywa sie z pistoletu
strumieniowego. Urzadzenie dozujgce do-
zuje dodatkows ilo$¢ granulek suchego
lodu w strumieniu powietrza. W wersji urza-
dzenia ,IB 7/40 Advanced” dozowanie do-
datkowe mozna odtaczy¢ przy uzyciu
pistoletu strumieniowego. Granulki suche-
go lodu uderzajg o czyszczong powierzch-
nie i usuwajg brud. W wyniku dziatania
granulek suchego lodu o temp. -79°C po-
wstaje dodatkowe naprezenie termiczne
miedzy zanieczyszczeniem a czyszczo-
nym obiektem, ktére réwniez przyczynia
sie do usuwania brudu. Ponadto suchy l6d
w momencie wydostania sie przez dysze
zamienia sie natychmiast w gazowy dwu-
tlenek wegla i zajmuje 700-krotng objetosc.
Zanieczyszczenia usuniete przez suchy l16d
zostajg wyrzucone w powietrze.

Podczas tworzenia strumienia wibrator
przy zbiorniku suchego lodu zapewnia sta-
te przesuwanie sie granulek suchego lodu.

Elementy obstugi

Urzadzenie

Uchwyt do prowadzenia

pokrywa zbiornika suchego lodu

wspornik pistoletu natryskowego

Schowek na akcesoria

Pole obstugi

ztacze przewodu sterowniczego

Przewdd uziemiajacy z zaciskiem (tylko

IB 7/40 Advanced, opcja przy IB 7/40

Classic)

ztacze weza srodka do natrysku

9 kotko samonastawcze zwrotne z ha-
mulcem postojowym

10 Uchwyt transportowy, patak odbojnikowy

11 Wylot suchego lodu, do oprézniania

zbiornika
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1 Klips na kabel

Kabel sieciowy z wtyczkg
3 Zawor redukeyjny cisnienia, oproznia-
nie separatora wody z kondensatu
Podtaczenie powietrza sprezonego
Upust kondensatu
6 Bezpiecznik F1, pod obudowg boczng
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Pole obstugi

1 Przycisk Statystyka, zerowanie licznika
Przycisk Oproznianie zbiornika suche-
go lodu

3 Wyswietlacz

4 Przycisk Podwyzszyé cisnienie strumienia

5 Przycisk Obnizy¢ ci$nienie strumienia

6 Przycisk Zwiekszy¢ dawke suchego lodu

7 Przycisk Zmniejszy¢ dawke suchego lodu

8 Wylacznik gtowny

9 Wylacznik awaryjny

10 Stacyjka

Wyswietlacz

1 Kontrolka Napiecie sterownicze
kolor zielony: Prawidtowe napiecie ste-
rownicze
kolor czerwony: Zbyt niskie napiecie
sterownicze
kolor zotty: Funkcja oprozniania zbiorni-
ka suchego lodu aktywna

2 Kontrolka Wytgcznik bezpieczenstwa
kolor czerwony: Uzyto wytacznika awa-
ryjnego
kolor zielony: Nie uzyto wytacznika
awaryjnego

3 Kontrolka Sprezone powietrze
kolor zielony: Prawidtowe ci$nienie
kolor pomaranczowy: Nie osiggnieto
cisnienia strumienia
kolor czerwony: Cisnienie zbyt niskie
(ponizej 0,15 MPa/1,5 bar)

4 Kontrolka Urzadzenie dozujace
kolor zielony: Prawidtowy naped
kolor czerwony: Usterka w napedzie

5 Kontrolka Pistolet strumieniowy
kolor zielony: Pistolet strumieniowy
dziata prawidtowo
kolor pomaranczowy: Uzyto funkcji
dzwigni spustowej pistoletu strumienio-
wego w czasie wtgczania
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kolor czerwony: Pistolet strumieniowy
wyjety lub przewdd sterowniczy uszko-
dzony

6 Wyswietlacz

Urzadzenie natryskowe

1 Dysza

2 Pistolet natryskowy

3 Dzwignia spustowa

4 Przycisk zabezpieczajacy

5 zilgcze weza srodka do natrysku

6 zlgcze przewodu sterowniczego

Tylko przy IB 7/40 Advanced:

7 Przycisk Wh/Wyt. dozowanie suchego
lodu
Swieci sie na czerwono przy wytaczo-
nym dozowaniu suchego lodu

8 Przycisk Zwiekszy¢ dawke suchego
lodu

9 Przycisk Podwyzszy¢ ci$nienie stru-
mienia

10 Przycisk Obnizy¢ cisnienie strumienia

11 Przycisk Zmniejszy¢ dawke suchego
lodu

Uruchamianie

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo skaleczenia przez
przemieszczajgce sie granulki suchego lo-
du.

Przed przygotowaniem urzgdzenia spraw-
dzi¢ prawidtowy stan podzespotoacute;w,
zwtaszcza weza Srodka natryskowego.
Uszkodzone czesci wymieni¢ na nowe.
Oczysci¢ zabrudzone podzespoty i spraw-
dzi¢, czy pracujg prawidtowo.

= Odstawi¢ urzadzenie w miejsce o pta-
skiej, poziomej powierzchni i zabloko-
wac hamulec postojowy rolek
prowadzacych.

Potaczy¢ waz srodka natryskowego z
urzadzeniem i zabezpieczy¢.

Potaczy¢ pistolet natryskowy z wezem
Srodka natryskowego i zabezpieczyC.
Potaczy¢ przewdd sterowniczy z urzg-
dzeniem.

Potaczy¢ przewdd sterowniczy z pisto-
letem natryskowym.

v v v v
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Dysze

Wskazowka

Wybor dyszy zalezy od materiatu, z ktérego
wykonany jest czyszczony obiekt, oraz
stopnia jego zanieczyszczenia.

Wszystkie dysze sq nakrecane na gwint pi-
stoletu natryskowego bez narzedzia. Po-
wierzchnie klucza na dyszach stuzq do
luzuwania mocno osadzonych dysz za po-
mocg klucza widetkowego.

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sie urzgdzenia. Wyta-
czy¢ urzgdzenie przed wymiang dyszy.

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo zranienia przez do-
tkniecie zimnej dyszy. Przed dotknieciem
dyszy nalezy jq rozgrzac lub nosi¢ rekawi-
ce ochronne.

Uwaga

Niebezpieczenstwo zatarcia. Przed monta-
Zem posmarowac gwinty dysz dostarczo-
nym smarem.

Dysze strumieniowe

Obok dostarczonej ptaskiej dyszy strumie-
niowej do dyspozycji stojg jako akcesoria
dalsze ptaskie i okragte dysze strumienio-
we w roznych wersjach.

1

1 Dysza strumieniowa okragta, krotka

2 Dysza strumieniowa okragta, dtuga

3 Dysza strumieniowa ptaska, krotka

4 Dysza strumieniowa ptaska, dtuga, za-
warta w dostawie

5 Dysza strumieniowa okragta, zagieta, z
uzbrojeniem gumowym

6 Dysza strumieniowa ptaska, zagieta, z
uzbrojeniem gumowym

= Zalozy¢ dysze na kré¢cu gwintowanym
pistoletu strumieniowego i dokrecic re-
ka.



Mieszacz (akcesoria)

Mieszacz rozdrabnia granulki suchego lodu
i montuje sie go miedzy pistoletem natry-
skowym a dysza.

Utozenie 4 ptytek perforowanych w miesza-
czu okresla stopien rozdrobnienia.
Wybra¢ stopien rozdrobnienia:

1 Zigcze srubowe
2 Magazynek
3 Plytka perforowana

= Odkreci¢ zlgcze srubowe.
= Wyja¢ magazynek z plytka perforowana.

=> Ustawi¢ ptytki perforowane w magazyn-
ku w sposéb pokazany u gory (3 mozli-
wosci). Wymiary na rysunku odnosza
sie do wielkosci otworow.

= Wiozy¢ magazynek z ptytkami perforo-
wanymi do mieszacza.

= Nakreci¢ i mocno dokreci¢ ztgcze sru-
bowe.

Przedluzka dyszy (akcesoria)
Miedzy pistoletem natryskowym a dyszg
mozna zatozy¢ przedtuzke.

D

Uchwyt (akcesoria)
Uchwyt mozna zamocowac na przediuzce.

Q)

D

Oswietlenie robocze (osprzet)

0
@?

Oswietlenie robocze montuje sie migdzy pi-
stoletem strumieniowym a dysza. Wigcza-
nie i wylaczanie opisane jest w rozdziale
,Obstuga/Ustawienia podstawowe"”.

Podtaczanie powietrza sprezonego

Wskazowka
W celu umozliwienia bezusterkowej eks-
ploatacji sprezone powietrze musi wykazy-
wac niskg zawarto$¢ wilgoci (maksymalnie
5% wzglednej wilgotno$ci powietrza, punkt
rosy ponizej 0°C). Sprezone powietrze nie
moze zawierac oleju, zanieczyszczen i ob-
cych ciat.
Sprezone powietrze musi by¢ suche i be-
zolejowe, a za kompresorem musi by¢ wig-
czona co najmniej jedna chtodnica i jeden
oddzielacz.
= Zamkna¢ zawor redukceyjny cisnienia.
= Podiaczy¢ doptyw sprezonego powie-
trza do przytacza sprezonego powie-
trza w urzadzeniu.
Maksymalnie dopuszczalne cisnienie
zasilajgce o wielkosci 1 MPa (10 bar)
nie moze zosta¢ przekroczone.

Podlaczanie urzadzenia do zasila-
nia sieciowego

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenistwo porazenia pradem
elektrycznym.

Zastosowane gniazdo zasilajgce musi byc
wykonane przez wykwalifikowanego elek-
tryka i odpowiadac normie IEC 60364-1.
Urzgdzenie mozna podtgczyc¢ jedynie do
zasilania elektrycznego z uziemieniem
ochronnym.

Uzywane gniazdko musi by¢ tatwo dostep-
ne i znajdowac sie na wysokoS$ci miedzy
0,6 a 1,9 m od podfogi.

Stosowane gniazdko musi znajdowac sie w
zasiegu pola widzenia operatora.
Urzgdzenie musi zosta¢ zabezpieczone
przez wytgcznik ochronny Fl typu B, 30 mA.
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Przewdd sieciowy urzgdzenia nalezy
sprawdzac przed kazdym uruchomieniem
pod katem uszkodzen. Urzadzenia z
uszkodzonym przewodem nie wolno uru-
chamiac. Zleci¢ wymiane uszkodzonego
przewodu wykwalifikowanemu elektrykowi.
Przedtuzacz musi by¢ wyposazony w
ochrone IPX4, a wykonanie przewodu od-
powiadac przynajmniej normie H 07 RN-F
3G1,5.

= Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Obstuga

Uzupetnianie suchego lodu

A\ Niebezpieczeristwo

Niebezpieczenistwo poparzenia substancjg

chtodzgcq. Suchy 16d ma temperature

-79 C. Bez rekawic ochronnych nigdy nie

dotykac suchego lodu i elementéw urzg-

dzenia. Nosi¢ rekawice ochronne i odziez

ochronng z dtugimi rekawami.

=> Otworzy¢ pokrywe zbiornika suchego
lodu.

= Sprawdzi¢ zbiornik suchego lodu pod
katem wystepowania ciat obcych, usu-
naé obce ciata i skropliny.

= Napetni¢ zbiornik granulkami suchego
lodu.

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia urzgdze-

nia. Jako $rodek natryskowy wolno stoso-

wac tylko granulki suchego lodu.

Stosowanie innych $rodkéw natryskowych

prowadzi do utraty gwarancji.

= Zamknac¢ pokrywe zbiornika suchego
lodu.

Wskazowka

Aby unikng¢ usterek w wyniku topnienia

granulek suchego lodu, zaleca sie zuzy¢

catkowicie zawarto$¢ zbiornika suchego lo-

du, zanim dosypie sie nowg porcje suche-

go lodu. Przed dtuzszymi przerwami w

pracy uzytkowac urzgdzenie, az zbiornik

suchego lodu sie oprézni albo opréznic

zbiornik przy uzyciu funkcji oprézniania su-

chego lodu.

Ustawienia

Wskazowka

Ustawienia zalezg od tworzywa, z ktérego

wykonany jest czyszczony obiekt oraz

stopnia jego zabrudzenia.

= Przekreci¢, odblokowujgac wytgcznik
awaryjny.

=> Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozyciji ,I”.

= Przekreci¢ wytacznik kluczykowy zgod-
nie z ruchem wskazéwek zegara.

=>» Ustawi¢ ci$nienie strumienia za pomo-
cg przyciskow Podwyzszyé/Obnizy¢
cisnienie strumienia.

Wskazowka

Im wyzsze ustawione ci$nienie natrysku,

tym wiekszy (bardziej agresywny) efekt

czyszczenia.

= Ustawi¢ dawke suchego lodu za pomo-
cq przyciskow Zwiekszyé/Zmniejszyé
dawke suchego lodu.
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= Przekreci¢ wytacznik kluczykowy w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazo-
wek zegara i wyjac kluczyk.
Automatyczne zamkniecie dziurki od
klucza zapobiega przedostawaniu sie
zanieczyszczenia w czasie pracy.
Przy wyjetym kluczyku urzadzenie jest
zabezpieczone przed zmiang ustawien
i przestawieniem wartosci statystycz-
nych.

Dziatanie

= Wykona¢ prace konserwacyjne ,co-
dzienne przed rozpoczeciem pracy”
(patrz fragment ,Doglad i pielegnacja®).
A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo skaleczenia przez
przemieszczajgce sie granulki suchego lo-
du. Nie kierowac pistoletu natryskowego na
osoby. Usungc osoby trzecie z miejsca
oczyszczania i utrzymywac je z dala pod-
czas eksploatacji urzgdzenia (np. przez od-
grodzenie).
Podczas eksploatacji nie dotykac¢ otworu
dyszy lub strumienia suchego lodu.
Przed roztgczeniem potgczenia miedzy pi-
stoletem natryskowym a wezem S$rodka na-
tryskowego oraz miedzy wezem Srodka
natryskowego a urzgdzeniem koniecznie
zablokowac doptyw powietrza sprezonego,
zmniejszyc¢ cisnienie w urzgdzeniu i wy-
ciggng¢ wtyczke z gniazda zasilajgcego.
= Odgrodzi¢ obszar roboczy, aby zapo-
biec dostepowi 0sob trzecich podczas
pracy urzadzenia.

A\ Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo uduszenia w wyniku
dziatania dwutlenku wegla. Granulki suche-
go lodu sktadajq sie ze statego dwutlenku
wegla. Podczas pracy urzgdzenia w miej-
scu eksploatacji wzrasta zawarto$¢ dwu-
tlenku wegla w powietrzu. Wentylowac
miejsce pracy w wystarczajgcym stopniu
wzgl. stosowac sprzet ochrony osobistej.
Oznaki wysokiego stezenia dwutlenku we-
gla we wdychanym powietrzu:
- 3...5%: bole glowy, wysoka czestotli-
wos$¢ oddychania.
- 7...10%: béle gtowy, wymioty, ewentu-
alnie utrata $wiadomosci.
W przypadku wystapienia tych oznak nale-
zy natychmiast odstawic urzgdzenie i wyj$¢
na $wieze powietrze, a przed przystgpie-
niem do dalszej pracy poprawic stopien
wentylacji pomieszczen lub zastosowac
aparat tlenowy.
Przestrzegac instrukcji zawartych w karcie
katalogowej bezpieczenstwa producenta
suchego lodu.
A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo zwigzane z materiata-
mi zagrazajgcymi zdrowiu. Jako ze w trak-
cie pracy mogg powstawac szkodliwe dla
zdrowia pyty, przed rozpoczeciem pracy
nalezy podjg¢ odpowiednie Srodki zabez-
pieczajgce.
A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczeristwo wybuchu!
Nie obrabiac jednoczesnie metali lekkich i
elementow zawierajgcych zelazo.
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Jezeli na zmiane obrabiane sg metale lek-

kie i elementy zawierajgce Zelazo, to przed

obrobka nastepnego metalu pomieszcze-

nie robocze i urzgdzenie odsysajgce musi

byc¢ wyczyszczone.

=> Podzcas pracy w waskich pomieszcze-
niach zadba¢ o wystarczajaca wentyla-
cje, aby utrzymac stezenie dwutlenku
wegla w powietrzu w pomieszczeniu
ponizej niebezpiecznej wartosci.

= W razie potrzeby zamocowac czysz-
czony obiekt.

A\ Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo skaleczenia przez wy-
tadowania elektrostatyczne, niebezpie-
czenstwo uszkodzenia podzespotow
elektronicznych. Podczas czyszczenia
moze dojs$¢ do natadowania elektrycznego
czyszczonego obiektu. Uziemic obiekt
czyszczony i utrzymywac uziemienie pod-
czas catego procesu czyszczenia.

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez cia-
ta obce wpadajgce do zbiornika suchego
lodu. W czasie pracy pokrywa zbiornika su-
chego lodu musi pozostawac¢ zamknieta.
= Polaczy¢ przewdd uziemiajacy (tylko
przy IB 7/40 Advanced) przewodzacy
prad z czyszczonym obiektem lub uzie-
mi¢ czyszczony obiekt w inny sposob.
= Natozy¢ ubranie ochronne, rekawice
ochronne, szczelnie przylegajace oku-
lary ochronne i ochrone na uszy.
Wiaczy¢ doptyw sprezonego powietrza.
Przekreci¢, odblokowujgc wytacznik
awaryjny.
= Wybraé bezpieczne stanowisko i przy-
jac¢ bezpieczng postawe ciata, aby nie
straci¢ rownowagi w wyniku dziatania
sity odrzutu pistoletu natryskowego.
W celu unikniecia gwattownego odrzu-
tu, mozna ustawi¢ wolny wzrost cisnie-
nia strumienia (patrz ,,Obstuga/
Ustawienia podstawowe®, punkt menu
Softstart - Uktad tagodnego rozruchu).
= Nacisng¢ przycisk zabezpieczajacy pi-
stoletu strumieniowego.
= Wiaczyc¢ strumien suchego lodu przez
uruchomienie dzwigni spustowej pisto-
letu strumieniowego i przeprowadzié
proces czyszczenia.
Wskazowka

W wersji urzgdzenia IB 7/40 Advanced do-
zowanie dodatkowe granulatu suchego
lodu mozna wigczyc¢ i wytgczy¢ za pomocg
przycisku Zat./Wyt. dozowanie suchego
lodu przy pistolecie strumieniowym. Przy
wytgczonym dozowaniu przycisk $wieci sie
na czerwono, na wy$wietlaczu pojawia sie
napis ,Ice off”.

Przy wariancie urzgdzenia 1B 7/

40 Advanced mozna dodatkowo regulowac
ci$nienie strumienia i ilo$¢ suchego lodu
przy pistolecie strumieniowym.

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo uszkodzenia urzgdze-
nia dozujgcego przez brud. W trakcie natry-
Skiwania trzymac pokrywe zbiornika
suchego lodu zamknietg, aby zapobiec
wnikaniu uwolnionego brudu.
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Wylaczanie podczas awarii

= Zwolni¢ dzwignie spustowg pistoletu
natryskowego.

= Nacisna¢ wytgcznik awaryjny.

Dozowanie suchego lodu zostanie wstrzy-

mane, a strumien powietrza z dyszy prze-

rwany.

=>» Przerwac doptyw powietrza sprezone-
go.

Uruchomienie po wylaczeniu awa-
ryjnym

= Przekreci¢, odblokowujgc wytacznik
awaryjny.

Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignie spustowg pistoletu
natryskowego.

=>» Podczas przerw w eksploatacji pistolet
natryskowy mozna umiesci¢ w uchwy-
cie na urzadzeniu.

Wskazowka

W przypadku dtuzszych przerw w eksploa-
tacji granulat suchego lodu moze stopnie¢
w zbiorniku suchego lodu. W miare mozli-

wosci nie przerywac pracy na dtuzej niz 20
minut. Przy dfuzszych przerwach opréznic¢
zbiornik suchego lodu.

Spuscié skropliny

Separator wody czysci sprezone powietrze

doprowadzane do urzadzenia. W ten spo-

s6b zbierajg sie skropliny w separatorze

wody, ktéry od czasu do czasu nalezy

oproznic.

= Ustawi¢ zbiornik przechwytujacy pod
spustem skroplin.

= Powoli otwiera¢ zawor redukcyjny cis-
nienia i zaczekag¢, az skropliny ujda z
urzadzenia.

Wskazowka

Skropliny nalezy poddac bezpiecznej dla
Srodowiska naturalnego utylizacji.

Funkcja statystyki

Dostep do danych

= Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji
W

= Krotko nacisna¢ przycisk Statystyka;
wyswietlony zostanie czas pracy.
t: Czas pracy od ostatniego resetu.
T: Laczny czas pracy.

= Krétko nacisng¢ przycisk Statystyka;
wyswietlona zostanie przetworzona
ilos¢ suchego lodu.
m: llos¢ suchego lodu od ostatniego re-
setu.
M: llo$¢ suchego lodu ogotem.

=> Krétko nacisnaé przycisk Statystyka;
wyswietlone zostanie Srednie zuzycie
suchego lodu.
q: Srednie zuzycie suchego lodu od
ostatniego resetu.
Q: Srednie zuzycie suchego lodu ogé-
tem.



Reset wartosci

= Przekreci¢ wytacznik kluczykowy zgod-
nie z ruchem wskazoéwek zegara.

= Nacisng¢ przycisk Statystyka przez 4
sekundy.

Wskazéwka
Nie mozna usungc warto$ci ogolnych.
Ustawienia podstawowe

= Jednoczesnie nacisng¢ i przytrzymac
przyciski Podwyzszy¢ ci$nienie stru-
mienia i Obnizy¢ cisnienie strumienia,
przekreci¢ wytacznik kluczykowy w kie-
runku ruchu wskazéwek zegara.

W trybie pracy z ustawieniami podstawo-

wymi przyciski posiadajg nastepujace funk-

cje:

\‘Ié: i

1 Podwyzszy¢ wartosé

2 Obnizy¢ wartos¢

3 Punkt menu ku gorze

4 Punkt menu na dot
2 Zakres Opis
@ | regulacji
£ d9 J
<
c
=1
o

0,1, 2, 3, | Dlugos¢ fagodnego roz-

E, 4,5 se- ruchu, az do osiggniecia
£ | kund wybranego cisnienia
3 strumienia
g 1,2, 3, 4, | Dlugo$c¢ procesu opréz-
3 5 minut niania suchego lodu
-
@ | metrycz- | Jednostki miary
S | ny, an- metryczny: kg/h, MPa
2 | gielski angielski: Ibs, psi
3
= ON/OFF | Wiaczanie/wytaczanie
% o_é‘,wietlenia dyszy (op-
5 cja)
o | ON/OFF | Tryb demonstracyjny:
3 Obstuga jest symulowa-
= na, tworzenie sprezone-
8 go powietrza i suchego
3 lodu jest zablokowane.

Zakonczenie trybu ustawien podstawo-

wych

= Przekreci¢ wytacznik kluczykowy w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazo-
wek zegara.

Wylaczenie z ruchu

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo poparzenia substancjgq

chfodzgcq. Suchy 16d ma temperature

-79 C. Bez rekawic ochronnych nigdy nie

dotykac suchego lodu i elementéw urza-

dzenia. Nosi¢ rekawice ochronne i odziez

ochronng z dtugimi rekawami.

A\ Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo skaleczenia przez

przemieszczajgce sie granulki suchego lo-

du. Nie kierowac pistoletu natryskowego na

osoby. Usung¢ osoby trzecie z miejsca

oczyszczania i utrzymywac je z dala pod-

czas eksploatacji urzgdzenia (np. przez od-

grodzenie).

= Zamkng¢ doplyw powietrza sprezone-
go.

= Ustawic¢ zbiornik przechwytujacy pod
spustem skroplin.

= Powoli otwiera¢ zawér redukcyjny cis-
nienia i zaczekac, az skropliny i sprezo-
ne powietrze ujda z urzadzenia.

= Ustawic¢ zbiornik przechwytujacy pod
wylotem suchego lodu.

= Nacisng¢ przycisk zbiornika suchego
lodu i zaczekac¢, az go oprdznienia
zbiornika.
Opréznianie zbiornika suchego lodu za-
trzymuje sie po ustawionym czasie
(patrz ,Ustawienia podstawowe®).
W razie potrzeby, kilkakrotnie nacisna¢
przycisk Opréznianie zbiornika suche-
go lodu.

Wskazowka

Skropliny nalezy poddac bezpiecznej dla

Srodowiska naturalnego utylizacji.

Ustawi¢ wylgcznik w pozycji ,0/OFF”.

Odtaczy¢ urzadzenie od doptywu po-

wietrza sprezonego.

Wyciagnaé¢ wtyczke z gniazdka.

Wyczyscic i zwingé przewdd uziemiaja-

cy.

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo wypadku w wyniku

dziatania resztek suchego lodu w urzgdze-

niu. Przed transportem w zamknietych po-

Jazdach suchy 16d musi zostac catkowicie

usuniety, aby unikngc¢ zagrozenia dla znaj-

dujgcych sie w pojezdzie oséb w wyniku

dziatania dwutlenku wegla.

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= Przed transportem wykona¢ wszystkie
kroki z rozdziatu ,Wytgczanie z eksplo-
atacji“.

= Umiesci¢ urzadzenie na pojezdzie
transportowym.

= Zablokowaé hamulce i rolki prowadza-
ce.

= Zamocowac urzgdzenie pasami na po-
jezdzie.
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Przechowywanie

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia
przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.
A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo zatrucia przez zbiera-
Jacy sie dwutlenek wegla. Palety z suchym
lodem skiadowac tylko w miejscach z do-
brg wentylacja.

Doglad i pielegnacja

Wskazowki dotyczace konserwaciji

Podstawe dla bezpiecznej w uzyciu instala-
cji stanowi regularna konserwacja wedtug
nastepujacego planu konserwacyjnego.
Prosimy uzywac¢ wytacznie czesci oryginal-
nych producenta lub czesci przez niego po-
lecanych, takich jak

— czesci zamienne i czesci zuzywalne,

— akcesoria,

— paliwa,

— $rodki czyszczace.

A\ Niebezpieczerstwo!
Niebezpieczeristwo wypadku podczas pra-
cy w obrebie urzgdzenia. Przed wykona-
niem prac w obrebie urzgdzenia wykonac
wszystkie kroki z rozdziatu ,,Wytqczanie z
eksploatacji*.

A Niebezpieczenstwo
Niebezpieczenstwo poparzenia substancjg
chtodzgcq - suchym lodem lub zimnymi
elementami urzgdzenia. Podczas pracy
przy urzgdzeniu nosic¢ wtasciwg odziez
chronigcq przed zimnem lub usungc¢ suchy
16d i rozgrzac urzgdzenie.

Nigdy nie bra¢ do ust suchego lodu.

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Nie
czyscic pistoletu strumieniowego rozpusz-
czalnikiem, benzyng ani $Srodkiem czysz-
czgcym zawierajgcym olej.

Umowa serwisowa

Aby zapewnic¢ solidng obstuge instalacji,
zalecamy Panstwu podpisanie kontraktu
konserwacyjnego. W tym celu prosimy
zwroci¢ sie do odpowiedniego przedstawi-
ciela serwisu firmy Karcher.

Plan konserwacji

Codziennie przed rozpoczeciem pracy

= Sprawdzi¢ doktadnie waz srodka natry-
skowego pod katem rys, zagnieceh i in-
nych uszkodzen. Migkkie miejsca na
WezZu oznaczajg zuzycie po stronie ze-
wnetrznej weza. Wymienic¢ uszkodzony
lub zuzyty waz na nowy.

= Sprawdzi¢ przewdd elektryczny i wtycz-
ke pod katem uszkodzen. Zleci¢ wymia-
ne uszkodzonych czesci serwisowi.

Co 100 godzin roboczych
=>» Sprawdzi¢ zlgcza na wezu srodka na-
tryskowego, na urzgdzeniu i pistolecie
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natryskowym pod katem uszkodzen.
Wymieni¢ uszkodzony waz, zleci¢ ser-
wisowi wymiane uszkodzonych ztaczy
na urzadzeniu lub pistolecie natrysko-
wym.

=>» Sprawdzi¢ urzadzenie natryskowe pod
katem uszkodzen i szczelnosci. Jezeli
zostang stwierdzone uszkodzenia/nie-
szczelnosé, wezwacé serwis.

= Skontrolowaé¢ mocne osadzenie kotpa-
kéw mocujacych tylnych kot.

Co 500 godzin lub raz w roku

= Zleci¢ serwisowi przeglad urzadzenia.

Co 2 lata

= Wymienia¢ waz $rodka natryskowego
przynajmniej co 2 lata.

Otwieranie urzadzenia

W celu przeprowadzenia niektérych prac
konserwacyjnych nalezy zdja¢ obudowe
boczng urzadzenia:

1 Obudowa boczna
2 Szybkoztaczka

= Otworzy¢ szybkoztgczke w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek ze-
gara.

= Zdja¢ ostone boczna.

Prace konserwacyjne

Wymiana wkladu filtra w separatorze
wody

Sruba
Czesc¢ dolna
Nakretka
Tarcza
Wktad filtra
Czes$c¢ gorna

o WN -

Wykreci¢ 4 Sruby.

Zdjac¢ dolng czesc.

Odkreci¢ nakretke.

Zdjac tarcze.

Zdjac¢ wkiad filtra i wymienié na nowy.
Zmontowac¢ ponownie separator wody
w odwrotnej kolejnosci.
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Zaktécenia pokazane w wyswietlaczu

Badania

Wedtug BGV D 26 urzadzenie nalezy pod-
dac¢ nastepujacym badaniom przez rzeczo-
znawce. Wyniki badania muszg zostaé
podane w formie zaswiadczenia o badaniu.
Zaswiadczenie o badaniu musi by¢ prze-
chowywane przez uzytkownika do czasu
kolejnego badania.

Po przerwie w eksploatacji dluzszej niz

jeden rok

=» Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem pra-
widtowego dziatania.

Po zmianie miejsca ustawienia

= Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem pra-
widtowego dziatania, sprawdzi¢ miej-
sce ustawienia.

Po pracach remontowych lub zmia-

nach, ktére moga mie¢ wpltyw na bez-

pieczenstwo eksploatacji

=>» Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem pra-
widtowego dziatania, sprawdzi¢ miej-
sce ustawienia.

Usuwanie usterek

A Niebezpieczenstwo!
Niebezpieczenstwo wypadku podczas pra-
cy w obrebie urzgdzenia. Przed wykona-
niem prac w obrebie urzgdzenia wykonac
wszystkie kroki z rozdziatu ,Wytgczanie z
eksploatacji“.

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo poparzenia substancjg
chtodzgcg - suchym lodem lub zimnymi
elementami urzadzenia. Podczas pracy
przy urzgdzeniu nosic¢ wtasciwg odziez
chronigcg przed zimnem lub usungc¢ suchy
16d i rozgrzac urzgdzenie.

Nigdy nie brac¢ do ust suchego lodu.

Wiado- | Kontrolka (KL) Mozliwa przyczyna Usuwanie usterek Przez kogo

mos¢ na

wyswiet-

laczu

EO0O1 KL Napiecie ste- Zbyt niskie napiecie sterowni- | Wylaczy¢€ urzadzenie, krotko zaczekac, ponownie Obsluguja-
rownicze $wieci sie | cze wigczy¢ urzadzenie. cy
na czerwono Zleci¢ sprawdzenie gniazdka.

Przy powtarzajacym sie wystapieniu kodu btedu, po-
informowac serwis firmy Karcher.

E002 KL Wytacznik awa- | Nacisniety wytacznik awaryjny | Przekreci¢, odblokowujac wytacznik awaryjny. Obstuguja-
ryjny swieci sie na cy
czerwono

EO03 KL Sprezone po- Zbyt niskie cisnienie doptywu | ZwigkszyC cisnienie. Obstuguja-
wietrze Swieci sie sprezonego powietrza Wytaczyé urzadzenie, krétko zaczekaé, ponownie cy
na czerwono wigczy¢ urzadzenie.

EO004 KL Dozowanie Usterka w urzadzeniu dozujg- | Wylaczy¢ urzadzenie, krétko zaczekac¢, ponownie Obstuguja-
Swieci sie na czer- | cym wigczy¢ urzadzenie. cy
wono Przy powtarzajacym sie wystapieniu kodu btedu, po-

informowac serwis firmy Karcher.

EO005 KL Pistolet strumie- | Usterka potaczenia miedzy Sprawdzi¢ wiasciwe potaczenie zlaczy w przewodzie | Obstuguja-
niowy $wieci sie na | urzadzeniem a pistoletem stru- | sterowniczym. cy
czerwono mieniowym Sprawdzi¢ kabel sygnalizacyjny pod katem uszko-

dzen.

EO006 KL Pistolet strumie- | Spiecie w pistolecie strumie- Wymieni¢ pistolet strumieniowy lub waz strumienio- | Obstuguja-
niowy $wieci sie na | niowym lub kablu sygnalizacyj- | wy z kablem sygnalizacyjnym. cy
czerwono nym
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Wiado- | Kontrolka (KL) Mozliwa przyczyna Usuwanie usterek Przez kogo
mos¢ na
wyswiet-
laczu
EOO07 KL Sprezone po- Usterka zaworu regulacyjnego | Odwiedzi¢ serwis. Obstuguja-
wietrze Swieci sie sprezonego powietrza cy
na czerwono
E008 KL Pistolet strumie- | Uzyto dzwigni spustowej pisto- | Zwolni¢ dzwignie spustowa pistoletu natryskowego. | Obstuguja-
niowy swieci sie na | letu strumieniowego w czasie cy
pomaranczowo wigczania lub odblokowania
przycisku wytacznika awaryj-
nego
Usterki nie pokazane w wyswietlaczu
Usterka Mozliwa przyczyna Usuwanie usterek Przez kogo
Brak wskazania na Wtyczka sieciowa nie wtozona do gniazda. | Wtyczke sieciowg wiozy¢ do gniazdka. Obstuguja-
wyswietlaczu pomimo cy
wlqcz’onego wytaczni- Zadziatat bezpiecznik F1 Zdjac ostone boczng i odblokowac¢ bezpiecznik | Obstuguja-
ka gtownego F1 przez jego nacisniecie. cy
Brak strumienia spre- | Doplyw powietrza sprezonego ma za niskie | Skontrolowaé¢ cisnienie. Obstuguja-
zonego powietrza cisnienie cy
mimo pociagniete] Cisnienie natrysku za nisko ustawione Ustawi¢ ci$nienie natrysku wyzej. Obstuguija-
dzwigni spustowej cy
Przerwany doptyw pradu Sprawdzi¢ doptyw pradu. Kontrolka ,Urzadzenie | Obstuguja-
wiaczone” musi sie $wieci¢ na zielono. cy
Nacisniety wytacznik awaryjny Odblokowa¢ przycisk wytgcznika awaryjnego, Obstuguja-
krecac nim. Kontrolka ,Urzadzenie wtaczone* cy
musi sie swieci¢ na zielono.
Przewdd sterowniczy podtgczony nieprawid- | Sprawdzi¢ potgzcenie miedzy przewodem ste- Obstuguja-
towo rowniczym a pistoletem natryskowym oraz mie- | cy
dzy przewodem sterowniczym i urzagdzeniem.
Przewdd sterowniczy jest uszkodzony Wymieni¢ waz srodka natryskowego. Obstuguja-
cy
Strumien powietrza Cisnienie natrysku za nisko ustawione Ustawi¢ ci$nienie natrysku wyze;j. Obstuguja-
sprezonego za staby cy
Doptyw powietrza sprezonego ma za niskie | Skontolowac cisnienie i przeptyw. Obstuguja-
ci$nienie lub zbyt maty przeptyw w kompre- cy
sorze.
Zapchany wkfad filtra w separatorze wody. | Wymieni¢ wktad filtra w separatorze wody. Obstuguja-
cy
Waz $rodka natryskowego lub pistolet natry- | Odmrozi¢ waz $rodka natryskowego lub pistolet | Obstuguja-
skowy zapchany natryskowy i udrozni¢. Zwiekszy¢ cisnienie robo- | cy
cze i/ lub zredukowa¢ dawke suchego lodu.
Brak granulek suche- | Dozowanie suchego lodu wytaczone (tylko | Nacisnaé przycisk Dozowanie suchego lodu przy | Obstuguja-
go lodu w strumieniu | IB 7/40 Advanced), przycisk Zat./\Wyt. dozo- | pistolecie strumieniowym. cy
powietrza sprezone- | wanie suchego lodu przy pistolecie strumie-
go. niowym sSwieci sie na czerwono, na
wyswietlaczu pojawia sie napis ,Ice off.
Zbiornik suchego lodu pusty Napeti¢ zbiornik suchego lodu Obstuguja-
cy
Suchy léd stopiony Opro6znic¢ zbiornik suchego lodu i napetni¢ swie- | Obstuguja-
zym granulatem suchego lodu. cy
Wibrator w zbiorniku suchego lodu nie dziata | Odwiedzi¢ serwis. Obstuguja-
cy
Silnik napedowy urzadzenia dozujacego Odmrozi¢ urzadzenie dozujace Obstuguja-
przecigzony. cy
Wylot powietrza sprezonego w zbiorniku su- | Oczysci¢ kanat wyréwnawczy cisnienia w urza- | Serwis fir-
chego lodu dzeniu dozujgcym. my
Tarcza dozujgca w uktadzie dozowania Wymieni¢ tarcze dozujaca. Serwis fir-
uszkodzona my
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Dane techniczne

Podtaczenie do sieci

Napiecie \Y 220...240
Rodzaj pradu 1~
czestotliwosé Hz 50
Pobér mocy kW 0,6
Prad uptywowy, typ. mA 7,5
Wytacznik ochronny Fl delta lw A 0,03
Powietrze sprezone

Szeroko$¢ zanamionowa weza cal 1/2
Cisnienie zasilajace (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)
Cisnienie zasilajgce (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Zuzycie cisnienia m?3/min 0,5...3,5
Jakos¢ powietrza sprezonego *

Parametry robocze

Cisnienie natrysku (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)
Srednica granulatu suchego lodu (maks.) mm 3
Zuzycie suchego lodu kg/h 15...50
Wymiary

Zawartos$¢ zbiornika suchego lodu kg 15
szerokos¢ mm 510
Giebokos¢ mm 768
wysokosé mm 1096
Ciezar IB 7/40 Classic, urzadzenie gotowe do dziatania kg 93
Ciezar IB 7/40 Advanced, urzadzenie gotowe do dziatania kg 95
Ciezar IB 7/40 Classic, pusty, bez akcesoriow kg 70
Ciezar IB 7/40 Advanced, pusty, bez akcesoriow kg 71
Ciezar urzgdzenia natryskowego (waz srodka natryskowego, pistolet strumieniowy, torba | kg 6,75

na narzedzia)

Sita odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) N 30
Moment obrotowy pistoletu strumieniowego (maks.), tylko przy dyszy katowej N 8
Drgania urzadzenia

Pistolet natryskowy m/s? 1,2
Waz $rodka natryskowego m/s? 1,2

* suche i bezolejowe, a za kompresorem musi by¢ wigczona co najmniej jedna chtodnica i jeden oddzielacz

Zapotrzebowanie na sprezone po- Poziom cisnienia akustycznego

wietrze
C
c 100
3 , 95
2,5
’ 1 90
1,5 // N
1 =~ 75
72
0,5 ’
0 A Cisnienie w MPa
02 04 06 08 1O Al B Cisnienie w bar
A Cinienie w MPa C Poziom cis$nienia akustycznego w
dB(A
B Cisnienie w bar ") - .
C  Strumien objetosci w m¥/min 1 Dysza strumieniowa okragta, krétka
1 D ¢ 2 Dysza strumieniowa ptaska, krétka
5 Dysze pros. T 3 Dysza strumieniowa ptaska, zagieta
ysze zagiete 4 Dysza strumieniowa okragta, diuga
5 Dysza strumieniowa ptaska, diuga, za-

warta w dostawie
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Poziom mocy akustycznej
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105

100
95
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Cisnienie w MPa

Cisnienie w bar

Poziom mocy akustycznej w dB (A)
Dysza strumieniowa okragta, krotka
Dysza strumieniowa ptaska, krotka
Dysza strumieniowa ptaska, zagieta
Dysza strumieniowa okragta, diuga
Dysza strumieniowa ptaska, dtuga, za-
warta w dostawie




Deklaracia zgodnoso UE

Ubranie ochronne

Okulary ochronne panoramiczne, nie za-
chodzg mgta, nr czesci: 6.321-208.0
Rekawice termoizolacyjne o profilu zabie-
gajacym poslizgowi, kategoria Ill zgodnie z
EN 511, nr czesci: 6.321-210.0

Nauszniki z kabtgkiem, nr czesci: 6.321-
207.0

Urzadzenie natryskowe

Dysza strumieniowa okragta, krotka
Nr czesci: 4.321-236.0

Dysza strumieniowa okragta, diuga
Nr czesci: 4.321-234.0

Dysza strumieniowa ptaska, krotka
Nr czesci: 4.321-237.0

Dysza strumieniowa ptaska, dtuga, zawarta
w dostawie
Nr czesci: 4.321-235.0

Dysza strumieniowa okragta, zagieta
Nr czesci: 4.321-249.0

Dysza strumieniowa ptaska, zagieta
Nr czesci: 4.321-250.0

Mieszacz
Nr czesci: 4.110-015.0

Przedtuzka dyszy o dtugosci 300 mm
Nr czesci: 5.760-001.0

Rekojesé
Nr czesci: 4.321-248.0

Oswietlenie robocze
Nr czesci: 2.815-421.0

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora urza-
dzen Karcher. Ewentualne usterki

urzadzenia usuwane sg w okresie gwaran-

cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy

kierowa¢ sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-

wisowego.

Niniejszym oswiadczamy, ze okres$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujagcym
wymogom dyrektyw UE dotyczgacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Urzadzenie strumieniowe na
suchy lod
Typ: 1.574-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe
GS-STE-13 (w oparciu)

Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa.
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~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentac;ji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +497195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/06/01
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-I pentru intre-
buintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.

Protectia mediului inconjurator RO .. 1
Masuri de siguranta . .. ... RO .. 1
Utilizarea corecta . . ... ... RO ..2
Functionarea............ RO ..2
Elemente de operare . .. .. RO ..2
Punerea in functiune. . . . .. RO ..3
Utilizarea. .. ............ RO ..4
Scoaterea din functiune . . . RO ..6
Transport. .............. RO .. 6
Depozitarea ............ RO ..6
Ingrijirea si intretinerea. . . . RO ..6
Remedierea defectiunilor . . RO ..7
Date tehnice .. .......... RO ..9
Accesorfii. . ... RO . 10
Garantie ............... RO . 10

Declaratie de conformitate CE RO . 10
Protectia mediului inconjura-

tor

Materialele de ambalare sunt
reciclabile. Ambalajele nu tre-
buie aruncate in gunoiul mena-
jer, ci trebuie duse la un centru
de colectare si revalorificare a
deseuirilor.

Aparatele vechi contin materi-
ale reciclabile valoroase, care
pot fi supuse unui proces de
revalorificare. Bateriile, uleiul
si substantele asemanatoare
nu trebuie sa ajunga in mediul
inconjurator. Din acest motiv,
va rugam sa apelati la centrele
de colectare abilitate pentru
eliminarea aparatelor vechi.

)

5<d

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Masuri de siguranta

Aparatul poate fi pus in functiune doar de ca-

tre persoane, care au citit si au inteles conti-

nutul acestui manual de utilizare. Tineti cont

in special de indicatiile de siguranta.

=> Pastrati acest manual de utilizare in aga
fel, ca acesta sa fie accesibil oricand
utilizatorilor.

Trepte de pericol

A\ Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

AN\ Avertisment

Posibild situatie periculoasé, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau
moarte.
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Atentie

Posibila situatie periculoasé, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare sau pa-
gube materiale.

Simboluri pe aparat

A Pericol

Pericol de ranire din cauza granulelor de
zapada carbonica zburatoare. Nu indrep-
tati pistolul cu jet spre oameni. I"ndepérta,ti
persoanele de la locul de utilizare si tineti-i
departe in timpul utilizarii (de ex. prin inchi-
derea zonei).

Nu apropiati ména de duzéa sau de jetul de
gheatd uscata in timpul functiondrii apara-

tului.
CO,

A Pericol
Pericol de intoxicare prin dioxid de carbon.
Granulele de zédpadéa carbonica sunt alca-
tuite din dioxid de carbon solid. La utiliza-
rea aparatului continutul de dioxid de
carbon al aerului de locul de muncé creste
considerabil. De aceea aerisifi bine locul de
muncd, eventual utilizati un aparat de sem-
nalizare pentru persoane. Semnele unei
concentratii ridicate de dioxid de carbon in
aerul inspirat:
— 3...5%: dureri de cap, frecventa ridicata
a ritmului respirator.
— 7..0,10%: dureri de cap, greatd, pierde-
rea cunostintei.
Daca observati aceste semne opriti apara-
tul imediat gi iegiti la aer liber, iar inainte de
continuarea procesului de lucru imbunéata-
titi conditiile de aerisire sau utilizati un apa-
rat de respiratie.
Dioxidul de carbon este mai greu decét ae-
rul si se aduna in spatiile mai mici, mai
adanci si in rezervoarele inchise.
Asigurati aerisirea corespunzatoare a spa-
tiului de lucru.
Respectati datele din fisa tehnicé de sigu-
rantd a aparatului de produs zdpadéa carbo-
nica.

A\ Pericol

Pericol de ranire prin descarcari electrosta-
tice, pericol de deteriorare a ansamblurilor
electronice. In timpul procesului de curéta-
re obiectul de curatat poate sa se incarce
electric. De aceea legati obiectul de curatat
la pdmént si mentineti legétura la pdmént
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in stare perfecta de-a lungul intregului pro-
ces de curétare.

A Pericol

Pericol de ranire prin electrocutare. Inainte
de a deschide dulapul de comanda scoateti
stecarul din priza.

>

A Pericol

Pericol de arsuri reci. Zapada carbonica
are o temperatura de -79 °C. Nu atingeti
zdpada carbonica si partile aparatului faré
maénusi de protectie.

A\ Pericol

Pericol de ranire din cauza granulelor de
zapada carbonica sau a particulelor de
murdérie zburatoare. Purtati ochelari de
protectie etange.

Pericol de afectiuni ale auzului. Purtati pro-
tectie pentru urechi.

S

A\ Pericol

Pericol de ranire din cauza granulelor de
zdpadd carbonica sau a particulelor de
murdarie zburéatoare.

Purtati manusi de protectie conf. EN 511 i
haine de protectie cu méaneca lunga.

A Pericol

Pericol de ranire prin electrocutare. inainte
de a deschide dulapul de comanda scoateti
stecarul din priza.

Masuri de siguranta generale

A Pericol

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului. Inainte de orice lucrare pe
aparat, scoateti stecarul din priza.

A Pericol

Pericol de arsuri reci prin z&pada carbonica
si partile reci ale aparatului. La lucrérile pe
aparat purtati haine de protectie la inghet
corespunzétoare sau indepértati zdpadé
carbonica si lasati aparatul s& se incal-
zeasca.

Nu puneti z&pada carbonicd in gura.

A\ Avertisment

Pericol de accidente datorita fortei de recul
a pistolului cu jet. Inainte de actionarea ma-
netei de pe pistolul cu jet stati pe o suprafa-
{a stabild si tineti bine pistolul cu jet.



A\ Pericol
Pericol de ranire din cauza obiectelor zbu-
rétoare. Fixati obiectele de curéatat ugoare
pentru a impiedica propulsarea acestora
prin jetul de zapada carbonica.
A\ Avertisment
Nu folositi aparatul cdnd in raza de actiune
a acestuia se afla alte persoane, decéat
daca acestea poarta echipament de pro-
tectie.
Nu puneti aparatul in functiune dacéa cablul
de retea sau elemente importante ale apa-
ratului sunt deteriorate, precum de ex. dis-
pozitivele de siguranta, furtunurile de
mediu abraziv, pistoalele de pulverizat.
Pericol de strivire prin dispozitivul de doza-
re. Inainte de indepdrtarea tablei de protec-
tie din rezervorul de zdpada carbonica
scoateti neapdrat stecarul aparatului din
priza.

Reglementari si directive

in Germania, utilizarea acestei instalatii
este reglementata de urmatoarele preve-
deri si directive (disponibile de la editura
Carl Heymanns Verlag KG, Luxemburger
StralRe 449, 50939 Koln):

— BGV D 26 Lucrari cu jet

— Indicatii de aplicare BGV D 26

— BGR 117 Lucrari in spatii mici

— BGR 189 Utilizarea echipamentului de
protectie

BGR 195 Utilizarea manusilor de pro-
tectie

BGR 500 Lucrari cu aparate cu jet
BGI 534 Lucrari in spatii mici

BGI 836 Semnalizator de gaze

Dispozitive de siguranta

Buton pentru oprire in caz de urgenta
La apasarea comutatorului de Oprire de ur-
gentd, dozarea zapezii carbonice se opres-
te si jetul de aer din duza se intrerupe.

Oprirea in caz de urgenta

=> Eliberati maneta pistolului cu jet.

=> Apésati butonul de avarie.

Dozarea zapezii carbonice se opreste si se

intrerupe jetul de aer, care iese din duza.

=> Intrerupeti alimentarea cu aer compri-
mat.

Utilizarea corecta

Aparatul serveste la indepartarea murdari-
ei cu ajutorul granulelor de zapada carboni-
ca, accelerate de aer comprimat.

Nu este permisa utilizarea aparatului in
spatii, unde exista pericol de explozie!

Ca mediu pulverizat se pot folosi doar gra-
nulele de zapada carbonica. Utilizarea altor
medii pulverizate poate duce la deteriora-
rea aparatului.

Functionarea

Aerul comprimat ajunge printr-un ventil de
reglare a presiunii la pistolul cu jet. La acti-
onarea manetei de pe pistolul cu jet acest
ventil se deschide si din pistol iese un jet de
aer. La acest jet de aer se dozeaza granule

de zapada carbonica printr-un dispozitiv de
dozare. In cazul modelului ,IB 7/

40 Advanced® dozarea poate fiintrerupta la
pistolul cu jet. Granulele de zapada carbo-
nica se lovesc de suprafata, care urmeaza
sa fie curatata indepartand astfel murdaria
depusa. Datorita temperaturii de -79 °C ale
granulelor de zapada carbonica, intre mur-
daria depusa si obiectul de curatat se for-
meaza suplimentar o tensiune termica,
care contribuie de asemenea la desprinde-
rea murdariei. Apoi la izbirea de suprafata,
zdapada carbonica se transforma in dioxid
de carbon gazos, marindu-si volumul de
700 de ori. Astfel murdaria desprinsa prin
izbirea granulelor de zapada carbonica se
indeparteaza asemanator unei explozii.

In timpul functionarii cu jet un vibrator aflat
in rezervorul de zapada carbonica asigura
dozarea continua a granulelor de zapada.

Elemente de operare

Aparat

Bara de manevrare

Capac rezervor de zapada carbonica

Suport pentru pistolul cu jet

Compartiment pentru depozitarea ac-

cesoriilor

Panou operator

Cuplaj cablu de comanda

7 Cablu de legare la pamant cu clema
(numaila IB 7/40 Advanced, optional la
IB 7/40 Classic)

8 Cuplaj furtun de mediu pulverizat
Rola de ghidare cu frana de imobilizare

10 Maner de transport, etrier de protectie
contra coliziunii

11 Orificiu de evacuare pentru zadpada car-

bonica, pentru golirea rezervorului
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1 Suport pentru cablu

2 Cablu de retea cu stecher

3 Ventil de depresurizare, dispozitiv de
evacuare a condensului din separatorul
de apa

4 Racord de aer comprimat

5 Orificiu de evacuare condens

6 Siguranta F1, sub invelisul lateral

Panou operator

1 Buton de statistica, resetare contor

2 Buton pentru golirea rezervorului de za-
pada carbonica

3 Ecran

4 Buton pentru marirea presiunii jetului

5 Buton pentru micgorarea presiunii jetu-
lui

6 Buton pentru marirea dozarii zapezii
carbonice

7 Buton pentru micsorarea dozarii zapezii
carbonice

8 Intrerupatorul principal

9 Buton pentru oprire in caz de urgenta

10 Comutator cu cheie
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1 Lampa de control tensiune de comanda
verde: Tensiune de comanda Tn regula
rosu: Tensiune de comanda prea sca-
zuta
galben: Golire rezervor de zapada car-
bonica activa

2 Lampa de control OPRIRE DE UR-
GENTA
rosu: Buton pentru oprire de urgenta
activat
verde: Buton pentru oprire de urgenta
neactivat

3 Lampa de control aer comprimat
verde: Presiune n regula
portocaliu: Nu se atinge presiunea se-
lectata
rosu: Presiune prea scazuta (sub 0,15
MPa/1,5 bar)

4 Lampa de control dispozitiv de dozare
verde: Actionare in regula
rosu: Deranjament la actionare

5 Lampa de control pistol cu jet
verde: Pistol cu jet in regula
portocaliu: Maneta pistolului cu jet a
fost actionata in timpul pornirii
rosu: Pistolul cu jet este deconectat sau
cablul de comanda este deteriorat

6 Camp de afisare

Dispozitiv de pulverizare

1 Duza
2 Pistol cu jet
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Maneta
Buton de siguranta
Cuplaj furtun de mediu pulverizat
Cuplaj cablu de comanda
umai la IB 7/40 Advanced:
Buton PORNIRE/OPRIRE dozare za-
pada carbonica
Lumineaza rosu, cand dozarea zapezii
carbonice este oprita
8 Buton pentru marirea dozarii zapezii
carbonice
Buton pentru marirea presiunii jetului
10 Buton pentru micsorarea presiunii jetu-
lui
11 Buton pentru micsorarea dozarii zapezii
carbonice

Punerea in functiune

A Pericol

Pericol de ranire din cauza granulelor de
zdpada carbonica zburatoare.

La pregétirea aparatului verificati toate an-
samblele, mai ales furtunul pentru mediul
pulverizat in privinta stérii corespunzétoa-
re. Inlocuiti ansamblele deteriorate cu an-
samble aflate in stare perfecta.

Curatati ansamblele murdare si verificati-le
in privinta functionérii corespunzéatoare.

= Amplasati aparatul pe o suprafata ori-
zontala, plana si trageti frana de imobi-
lizare a franelor de ghidare.

Conectati furtunul de mediu pulverizat
la aparat si asigurati-I.

Conectati pistolul cu jet la furtunul de
mediu pulverizat si asigurati-I.
Conectati cablul de comanda la aparat.
Conectati cablul de comanda la pistolul
cu jet.
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Duze

Observatie

Alegerea duzei depinde de materia priméa
din care este fabricat obiectul de curatat si
de murdarie.

Insurubati toate duzele pe filetul de pe pis-
tolul cu jet, fara sa utilizati scule. Suprafete-
le de pe duza pe care se pot aplica chei
sunt destinate pentru slabirea duzelor blo-
cate cu ajutorul unei chei fixe.

A Pericol

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului. Inainte de schimbarea du-
zei opriti aparatul.

A\ Avertisment

Pericol de accidentare prin atingerea duzei
reci. Inainte de atingerea duzei incélziti-o
sau purtati ménusi de protectie.

Atentie

Pericol de sudare la rece. Ungeti filetul du-
zei cu unsoarea anexata inainte de monta-
re.

Duze de pulverizare

Pe langa duzele cu jet plat livrate Tmpreuna
cu aparatul, va stau la dispozitie ca acceso-
rii alte duze cu jet plat rotund si in executii
diferite.
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Duza cu jet rotund, scurta

Duza cu jet rotund, lunga

Duza cu jet plat, scurta

Duza cu jet plat, lunga, inclusa in livrare
Duza cu jet rotund, curbata, armata cu
cauciuc

6 Duza cu plat, curbata, armata cu cau-
ciuc
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=> Aplicati duza pe stutul filetat al pistolului
cu jet si strangeti cu mana.

Scrambler (accesoriu)

Scrambler-ul faramiteaza granulele de za-
pada carbonica si se monteaza intre pistol
si duza.

Pozitia celor patru placi perforate determi-
na gradul de faramitare a granulelor.
Reglarea gradului de faramitare:

1 Tmbinare insurubata
Magazie
3 Placa perforata

=>» Desfaceti imbinarea insurubata.



= Indepartati magazia cu cele patru placi
perforate.

=>» Pozitionati cele patru placi perforate in
magazie, conform ilustratiilor de mai
sus (3 posibilitati). datele referitoare la
dimensiuni de pe imagine se refera la
marimea gaurilor.

=> Introduceti magazia cu placile perforate
in Scrambler.
Tn§urubat,i si strAngeti imbinarea insu-
rubata.

Prelungitor pentru duza (accesoriu)

Tntre pistol si duza se poate monta un pre-
lungitor.
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Maner (accesoriu)
Manerul poate fi fixat de prelungitor.
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lluminare de lucru (accesoriu)

0
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lluminarea de lucru se monteaza intre pis-
tolul cu jet si duza. Aprinderea si stingerea
iluminarii de lucru este descrisa in capitolul
"Utilizarea/Setari de baza".

Conectarea aerului comprimat

Observatie

Pentru o functionare corespunzétoare ae-

rul comprimat trebuie s& aibd un continut

scazut de umiditate (max. 5% umiditate re-

lativa, punct de roud sub 0°C). Aerul com-

primat nu trebuie s& confind ulei, impuritati

si corpuri straine.

Aerul presurizat trebuie sa fie uscat si nu

trebuie sé& contin& ulei, la compresor trebu-

ie conectate cel putin un aftercooler si un

separator.

= Inchideti ventilul de depresurizare.

=> Conectati furtunul de aer comprimat la
racordul de aer comprimat al aparatului.
Presiunea de alimentare maxima de 1
MPa (10 bar) nu trebuie depasita in nici
un caz.

Realizati conectarea la retea

A Pericol

Pericol de electrocutare.

Racordul electric trebuie efectuat de cétre
un electrician, conform CEl 60364-1.
Aparatul trebuie conectat la o sursa de ali-
mentare cu impamaéntare.

Priza utilizata trebuie sa fie usor accesibila
si s se afle la o inéltime intre 0,6 m si 1,9
m de la podea.

Priza utilizata trebuie sa se afle in campul
vizual al operatorului.

Aparatul trebuie prevazut cu un intrerupa-
tor de protectie de tip B, 30 mA, pentru pri-
za.

Inainte de fiecare utilizare verificati cablul
de refea gi stecherul, s nu prezinte defec-
fiuni. Nu pornifi aparatul cu cablul deterio-
rat. Un electrotehnician trebuie s& schimbe
cablul de deteriorat.

Cablul de prelungire trebuie prevazut cu o
protectie IPX4, iar executarea cablului tre-
buie s& corespunda cel putin normei H 07
RN-F 3G1,5.

=> Introduceti stecherul in priza.

Umplerea cu zapada carbonica

A\ Pericol

Pericol de arsuri reci. Zapada carbonicéa

are o temperatura de -79 °C. Nu atingefi

z8pada carbonica si partile aparatului fara

echipament de protectie. Purtati mdnusi si

imbrdcédminte de protectie.

=> Deschideti capacul rezervorului de za-
pada carbonica.

=> Verificati ca acesta sa nu contina cor-
puri strdine sau condens, eventual in-
departati corpurile straine si condensul.

=> Introduceti granulele de zapada carbo-
nica in rezervor.

Atentie

Pericol de deteriorare a aparatului. Ca mediu

pulverizat se pot folosi doar granulele de z&-

pada carbonicd. Ulilizarea altor medii pulveri-

zate poate duce la pierderea garantiei.

> Tnchidet,i capacul rezervorului de zapa-
da carbonica.
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Observatie

Pentru a evita deteriorérile cauzate de gra-
nulele de zdpada carbonica topite, este
bine s& consumati intregul continut al re-
zervorului de zapada carbonica, inainte sa
introduceti o noud doz4. inainte de pauzele
mai lungi de lucru Iasati aparatul sé functi-
oneze, pdna cand rezervorul de zdpada
carbonica se goleste in totalitate sau goliti
rezervorul prin functia pentru golirea zépe-
Zii carbonice.

Setari

Observatie

Setarile aparatului depind de materia prima

din care este fabricat obiectul de curatat si

de murdarie.

=> Deblocati butonul de oprire in caz de ur-
genta prin rotire.

=>» Aduceti intreupatorul principal al apara-
tului in pozitia ,I”.

=> Rotiti cheia de contact in sensul acelor
de ceasornic.

=>» Mairiti/micsorati presiunea jetului cu bu-
toanele pentru presiunea de jet.

Observatie

Cu cat este mai mare presiunea jetului, cu

atat mai eficient (agresiv) va fi si efectul de

curétare.

=> Mariti/micsorati dozarea granulelor de
zapada carbonica cu butoanele pentru
dozarea zapezii carbonice.

=>» Rotiti cheia de contact in sensul invers
al acelor de ceas si scoateti cheia.
Prin inchiderea automata a gaurii cheii
se evitd penetrarea impuritatilor in tim-
pul functionarii.
Cu cheia de contact scoasa aparatul
este asigurat contra dereglarii setarilor
si resetarii valorilor statistice.

Functionarea

=> Efectuati lucrarile de intretinere "Zilnic /
Dupa incheierea operatiei curente”. (A se
vedea capitolul "Ingrijire si intretinere").
A Pericol

Pericol de ranire din cauza granulelor de
zapada carbonicéa zburatoare. Nu indrep-
tati pistolul cu jet spre oameni. Indepértati
persoanele de la locul de utilizare si tineti-i
departe in timpul utilizarii (de ex. prin inchi-
derea zonei).
Nu apropiati ména de duza sau de jetul de
gheatéa uscata in timpul functiondrii apara-
tului.
Inainte de deconectarea pistolului cu jet de
la furtunul mediului pulverizat si deconecta-
rea furtunului de la aparat inchideti neapa-
rat alimentarea cu aer comprimat,
depresurizati aparatul si scoatefi stecarul
din priza.
= TInchideti zona de lucru si preveniti ac-
cesul persoanelor in timpul functionarii
instalatiei.
A Pericol
Pericol de intoxicare prin dioxid de carbon.
Granulele de zdpada carbonicéa sunt alca-
tuite din dioxid de carbon solid. La utiliza-
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rea aparatului continutul de dioxid de

carbon al aerului de locul de munca creste

considerabil. De aceea aerisifi bine locul de

muncd, eventual utilizafi un aparat de sem-

nalizare pentru persoane. Semnele unei

concentratii ridicate de dioxid de carbon in

aerul inspirat:

- 3...5%: dureri de cap, frecventa ridicata
a ritmului respirator.

— 7..0,10%: dureri de cap, greatd, pierde-
rea cunosgtintei.

Dacé observati aceste semne oprifi apara-

tul imediat gi iesiti la aer liber, iar inainte de

continuarea procesului de lucru imbunata-

fiti conditiile de aerisire sau utilizati un apa-

rat de respiratie.

Respectati datele din fisa tehnicéa de sigu-

ranté a aparatului de produs zapadéa carbo-

nica.

A Pericol

Pericol din cauza substantelor nocive.

Daca in timpul procesului de prelucrare se

pot genera prafuri, care afecteaza sdnata-

tea, intreprindeti médsuri de sigurantd co-

respunzatoare inainte de inceperea

lucrarilor.

A\ Pericol

Pericol de explozie!

Nu prelucrati metale usoare si piese cu

continut de metal in acelagi timp.

Dacé prelucrati in acelagi timp metale

ugoare si materiale cu continut de fier, in-

depaértati de la locul de prelucrare gi de pe

instalatia de aspirare orice fel de alte mate-

riale Tnainte de inceperea lucrului.

=> Asigurati aerisirea corespunzatoare a
incaperilor mici in timpul procesului de
prelucrare, pentru ca concentratia de
dioxid de carbon din aer sa nu depa-
seasca valorile permise.

=> Fixati obiectul de curatat, daca este ne-
voie.

A\ Pericol

Pericol de ranire prin descarcari electrosta-

tice, pericol de deteriorare a ansamblurilor

electronice. In timpul procesului de curéta-

re obiectul de curétat poate sé se incarce

electric. De aceea legati obiectul de curétat

la padmant si mentineti legétura la pamént

in stare perfecta de-a lungul intregului pro-

ces de curétare.

AN\ Avertisment

Pericol de deteriorare prin penetrarea cor-

purilor stréine in rezervorul de zdpada car-

bonica. In timpul utilizérii tineti capacul

rezervorului de zdpada carbonica in stare

inchisa.

= Conectali cablul de legare la pamant la
obiectul de curatat (numaila IB 7/
40 Advanced) sau legati obiectul de cu-
ratat la pamant intr-un alt mod.

=> Purtati haine de protectie, manusi de
protectie, ochelari de protectie etange
si protectie pentru urechi.

=> Activati alimentarea cu aer comprimat.

=> Deblocati butonul de oprire in caz de ur-
genta prin rotire.

192

=> Stati pe o suprafata stabila, luati o pozi-
tie stabila pentru a nu fi dezechilibrat
din cauza reculului pistolului de stropi-
re.
Pentru evitarea formarii unei forte prea
mari de recul prin pornirea brusca a ae-
rului comprimat, puteti regla marirea
lenta a presiunii de jet (vezi "Utilizarea/
Setari de baza", punctul de meniu
Softstart).

=> apasati butonul de siguranta a pistolului
cu jet.

=> Activati jetul de zapada carbonica prin
actionarea manetei de pe pistol si efec-
tuati procesul de curatare.

Observatie

La modelul IB 7/40 Advanced puteti porni

si opri dozarea granulelor de zdpada car-

bonica cu ajutorul butonului PORNIRE/

OPRIRE dozare zdpada carbonica de pe

pistolul cu jet. Daca dozarea a fost opritd

butonul lumineaza rosu si pe afisaj apare

mesajul "Ice off".

Suplimentar in cazul modelului 1B 7/

40 Advanced® puteti regla la pistolul cu jet

presiunea jetului si cantitatea de zapada

carbonica.

A\ Avertisment

Pericol de deteriorare a sistemului de doza-

re prin penetrarea impuritatilor. In timpul

functionarii cu jet I&sati capacul rezervoru-

lui de zapada carbonica inchis, pentru a

impiedica penetrarea impuritétilor desprin-

se de pe suprafata curéafata.

Oprirea in caz de urgenta

=> Eliberati maneta pistolului cu jet.

=> Apaésati butonul de avarie.

Dozarea zapezii carbonice se opreste si se

intrerupe jetul de aer, care iese din duza.

2> Tntrerupet,i alimentarea cu aer compri-
mat.

Punerea in functiune dupa OPRIRE
DE URGENTA

=> Deblocati butonul de oprire in caz de ur-
genta prin rotire.

intreruperea utilizarii

=> Eliberati maneta pistolului cu jet.

= Tntimpul pauzelor de lucru pistolul cu jet
poate fi introdus in suportul acestuia de
pe aparat.

Observatie

in timpul pauzelor mai lungi de lucru granu-
lele de zapadéa carbonica din rezervor pot
s& se topeasca. De aceea nu tineti pauze
de lucru mai lungi de 20 de minute. Inaintea
pauzelor de lucru mai lungi goliti rezervorul
de zapada carbonica.

Goliti condensul.

Aerul comprimat, cu care este prevazut
aparatul este condus printr-un separator de
apa. Datorita acestui fapt in separatorul de
apa se strange condens, care trebuie golit
din timp n timp.
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=> Agezati rezervorul de colectare sub ori-
ficiul de evacuare a condensului.

=>» Deschideti incet ventilul de depresuri-
zare gi agteptati, pana cand condensul
se scurge din aparat.

Observatie

Pentru menajarea mediului inconjurator,

eliminati condensul intr-un mod compatibil

cu mediul inconjurator.

Functia de statistica

Afisarea valorilor

=> Aduceti intreupatorul principal al apara-
tului in pozitia ,I”.

=> Apaésati scurt butonul de statistica, se
va afiga durata de functionare.
t: durata de functionare de la ultima re-
setare.
T: durata totala de functionare.

=> Apasati scurt butonul de statistica, se
va afisa cantitatea prelucrata de zapa-
da carbonica
m: cantitate de zapada carbonica prelu-
crata de la ultima resetare.
M: Volum total de zapada carbonica.

=> Apasati scurt butonul de statistica, se
va afisa consumul mediu de zapada
carbonica.
g: consumul mediu de zapada carboni-
ca de la ultima resetare.
Q: consumul mediu total de zapada car-
bonica.

Resetarea valorilor

=> Rotiti cheia de contact in sensul acelor
de ceasornic.

=> Apasati butonul de statistica timp de 4
secunde.

Observatie

Valorile totale nu pot fi sterse.

Setari de baza

=>» Apasati simultan butoanele pentru ma-
rirea si micgorarea presiunii de jet si ti-
neti-le apasate, apoi rotiti cheia de
contat in sensul acelor de ceasornic.

In regimul de functionare Setéri de baza

tastele dispun de functiile urmatoare:

Marirea valorii

1
2 Micsorarea valorii

3 Punctul de meniu de mai sus
4 Punctul de meniu de mai jos



3 | Dome- Descriere
S | niu de re-
£
Py glare
=
k3]
(=
=
a
g 0,1, 2,3, | Pornire usoara, dureaza
|4, 5se- pana la atingerea presi-
:g cunde unii de jet selectate
g 1, 2, 3, 4, | Durata procesului de go-
8 5 minute | lire a zapezii carbonice
-
@ | metric, Unitati de masura
8 | anglo-sa- | metric: kg/h, MPa
2 | xon anglo-saxon: Ibs, psi
3
© | ON/OFF | Aprindere/stingere ilumi-
= nare duza (optional)
g’

ON/OFF | Regim de demonstrare:
g Se simuleaza utilizarea,
g dozarea aerului compri-
o mat si a zapezii carboni-
§ ce este blocata.

Parasirea setarilor de baza
=> Rotiti cheia de contact in sensul invers
al acelor de ceasornic.

Scoaterea din functiune

A\ Pericol

Pericol de arsuri reci. Zapada carbonica
are o temperatura de -79 °C. Nu atingefi
z8pada carbonica si partile aparatului fara
echipament de protectie. Purtafi madnusi gi
imbracdminte de protectie.

A\ Pericol

Pericol de ranire din cauza granulelor de

zdpada carbonicé zburatoare. Nu indrep-

tati pistolul cu jet spre oameni. Indepértati

persoanele de la locul de utilizare si tineti-i

departe in timpul utilizarii (de ex. prin inchi-

derea zonei).

> Tntrerupe;i alimentarea cu aer compri-
mat.

=> Asezati rezervorul de colectare sub ori-
ficiul de evacuare a condensului.

=>» Deschideti incet ventilul de depresuri-
zare si asteptati, pana cand condensul
si aerul comprimat se evacueaza din
aparat.

=> Asezati rezervorul de colectare sub ori-
ficiul de evacuare a zapezii carbonice.

=>» Apasati butonul pentru golirea rezervo-
rului de zapada carbonica si asteptati
pana cand rezervorul se goleste.
Golirea zapezii carbonice inceteaza
dupa durata de timp preselectata (vezi
"Setari de baza").
Apasati butonul pentru golirea rezervo-
rului de zapada carbonica de mai multe
ori, daca este nevoie.

Observatie

Pentru menajarea mediului inconjurétor,
eliminati condensul intr-un mod compatibil
cu mediul inconjurator.

=> Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/
OFF*.

=> Decuplati conducta de aer comprimat
de la aparat.

= Scoateti stecherul din priza.

=>» Curatati cablul pentru legare la pamant
si infagurati-I.

A Pericol

Pericol de accidente datorita resturilor de

z&pad4 carbonicd din aparat. Inaintea de

transportul intr-un vehicul inchis goliti in to-

talitate zapada carbonica din aparat, pentru

a evita intoxicarea pasagerilor prin dioxid

de carbon.

Atentie

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!

La transport tinefi cont de greutatea apara-

tului.

=> Executati pasii descrigi in capitolul
"Scoaterea din functiune" Tnainte de
transport.

=> Asezati aparatul pe vehiculul de trans-

port.

Blocati franele rolelor de ghidare.

Fixati aparatul cu curele de prindere de

autovehicul.

Atentie

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

A\ Pericol

Pericol de intoxicare prin dioxidul de car-
bon adunat. Depozitati granulele de zdpa-
da carbonicé in locuri bine aerisite.

ingrijirea si intretinerea

Indicatii de intretinere

L7

Baza pentru exploatarea in siguranta a in-
stalatiei o reprezinta intretinerea regulata,
conform planului de intretinere de mai jos.
Folositi doar piesele de schimb originale
ale producatorului sau componentele reco-
mandate de acesta, precum

— piese de schimb si piese supuse uzurii,
— accesorii,

— substante tehnologice,

— detergenti.

A Pericol!

Pericol de accidentare in timpul lucrarilor
pe aparat. Inainte de a efectua lucrari la
aparat, executati pasii descrigi in capitolul
"Scoaterea din functiune”.

A Pericol

Pericol de arsuri reci prin zapada carbonica
si partile reci ale aparatului. La lucrérile pe
aparat purtati haine de protectie la inghet
corespunzétoare sau indepértati z&pada
carbonica si lasati aparatul sa se incal-
zeasca.

Nu puneti z&pada carbonicé in gura.
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A\ Avertisment

Pericol de deteriorare. Nu curéatati pistolul
cu jet cu dizolvanti, benzina sau solutii de
curatat cu continut de ulei.

Contractul de intretinere

Pentru a garanta utilizarea instalatiei in
conditii de siguranta, se recomanda inche-
ierea unui contract de intretinere. Adresati-
va unui service Kércher autorizat.

Planul de intretinere

Zilnic inaintea utilizarii

=> Verificati furtunul de mediu pulverizat
sa nu fie rupt, Indoit sau deteriorat. Zo-
nele moi de pe suprafata furtunului indi-
ca uzura partii interioare a furtunului.
Tnlocuiti furtunurile defecte sau uzate cu
furtunuri noi.

=> Verificati cablul electric si stecherul
daca sunt deteriorate. Solicitati schim-
barea pieselor defectate de catre servi-
ciul clienti.

La fiecare 100 de ore de functionare

=> Verificati locurile de conectare ale furtu-
nului de mediu de pulverizare, ale apa-
ratului si ale pistolului cu jet in privinta
deteriorarilor si a uzurii. inlocuiti furtunul
defect, apelati la serviciul pentru clienti
pentru Tnlocuirea cuplajelor defecte ale
aparatului si ale pistolului cu jet.

=> Verificati dispozitivul de dozare, sa nu
prezinte deteriorari gi neetanseitati.
Daca observati vreo deteriorare/nee-
tanseitate anuntati serviciul pentru cli-
enti.

=> Verificati capacele de fixare ale rotilor
din spate, sa fie bine prinse.

Dupa 500 de ore de functionare sau anu-

al

=> Aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

La fiecare 2 ani
= TInlocuiti furtunul de mediu pulverizat cel
putin o data la 2 ani.

Deschiderea aparatului

Pentru efectuarea lucrarilor de intretinere
trebuie sa indepartati invelisurile laterale
ale aparatului:

1 Tnvelis lateral
2 Dispozitiv de inchidere rapida

=>» Deschideti dispozitivul de inchidere ra-
pida in sensul invers al acelor de cea-
sornic.

= Indepartati invelisul lateral.
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Lucrari de intretinere

inlocuiti cartusul de filtru din separato-
rul de apa

L 1

Surub

Partea inferioara
Piulita

Geam

Cartus de filtru
Partea superioara

OO WN -~

=> Desurubati cele 4 suruburi.
> Tndepértatj partea inferioara.
=> Desfaceti piulita.

= Indepértati saiba.

=> Scoateti cartugul de filtru gi inlocuiti-I cu
un cartus nou.

=> Asamblati separatorul de apa in ordine
inversa.

Inspectii

Conform BGV D 26 urmétoarele inspectii
trebuie efectuate de catre un specialist. Re-
zultatul inspectiei trebuie consemnat in
scris in forma unui certificat de inspectie.
Certificatul de inspectie trebuie pastrat de
catre proprietarul aparatului pana la urma-
toarea inspectie.

Dupa o pauza de lucru mai lung de un

an

=> Verificati aparatul in privinta starii si
functionarii perfecte.

Dupa schimbarea locului de instalare

=> Verificati aparatul in privinta starii si
functionarii si instalarii perfecte.

Dupa lucrarile de repunere in functiune

sau schimbarile, care ar putea afecta

siguranta in functionare

=> Verificati aparatul in privinta starii si
functionarii gi instalérii perfecte.

Erori cu afisaj pe ecran

Remedierea defectiunilor

A Pericol!

Pericol de accidentare in timpul lucrdarilor
pe aparat. Inainte de a efectua lucréri la
aparat, executati pasii descrigi in capitolul
"Scoaterea din functiune”.

A Pericol

Pericol de arsuri reci prin z&pada carbonica
si partile reci ale aparatului. La lucrérile pe
aparat purtati haine de protectie la inghet
corespunzdtoare sau indepdértati zdpada
carbonica si lasati aparatul s& se incal-
zeasca.

Nu puneti z&pada carbonicd in gura.

Afisaj Lampa de control | Cauza posibila Remedierea De catre
pe (LC) cine
ecran
E001 LC pentru tensiune | Tensiune de comanda prea Opriti aparatul, asteptati putin, porniti aparatul. Utilizatorul
de comanda lumi- | scazuta Verificati priza
neaza rosu. Daca codul de eroare apare din nou, informati servi-
ciul pentru clienti Karcher
EO002 LC pentru Oprire de | Butonul pentru Oprire de ur- Deblocati butonul de oprire in caz de urgenta prin ro- | Utilizatorul
urgenta lumineaza | genta este apasat tire.
rosu.
E003 LC pentru aerul Presiunea sau alimentarea cu | Cresteti presiunea. Utilizatorul
comprimat luminea- | aer comprimat sunt prea sca- | Opriti aparatul, asteptati putin, porniti aparatul.
Za rosu. zute
E004 LC pentru dozare Deranjament la unitatea de do- | Opriti aparatul, asteptati putin, porniti aparatul. Utilizatorul
lumineaza rosu. zare Daca codul de eroare apare din nou, informati servi-
ciul pentru clienti Karcher
E005 LC pentru pistolul Conexiunea intre aparat si pis- | Verificati conexiunea corecta a cablului de comanda. | Utilizatorul
cu jet lumineaza ro- | tolul cu jet este intrerupta. Verificati cablul de comanda in privinta deteriorarilor.
Su.
EO06 LC pentru pistolul Scurtcircuit la pistolul cu jet sau | Tnlocuiti pistolul sau furtunul de pulverizare impreuna | Utilizatorul
cu jet lumineaza ro- | cablul de comanda cu cablul de comanda.
su.
EOO7 LC pentru aerul Deranjament la ventilul de re- | Luati legatura cu service-ul autorizat. Utilizatorul
comprimat luminea- | glare a aerului comprimat
za rosu.
EO08 LC pentru pistolul Maneta pistolului cu jet a fost | Eliberati maneta pistolului cu jet. Utilizatorul
cu jet lumineaza actionata in timpul pornirii sau
portocaliu deblocarii butonului de Oprire
de urgenta
194 RO -7




Erori fara afisaj pe ecran

Defectiunea Cauza posibila Remedierea De catre
cine
Afisajul este gol, chiar | Stecherul nu este introdus in priza. Se introduce stecherul in priza. Utilizatorul
3 tul est - X - - X — -
dacg aparanu este - | S-a declansat siguranta F1 Desprindeti invelisul lateral si deblocati siguranta | Utilizatorul
pornit de la intrerupa- ’ . T ’ ’
. F1 printr-o apasare.
torul principal
Nu exista aer compri- | Presiune prea scazuta la alimentarea cu aer | Controlati nivelul de presiune. Utilizatorul
mat chiar daca mane- | comprimat
ta pistolului este trasa - - X z o— X X -
pistoluiut Presiunea jetului este reglata la o valoare Mariti presiunea de jet. Utilizatorul
prea mica
S-a intrerupt alimentarea cu curent electric | Verificati alimentarea cu curent electric. Lampa | Utilizatorul
de control pentru "Pornire aparat” trebuie sa lumi-
neze verde.
Butonul pentru Oprire de urgenta este apa- | Deblocati butonul de oprire de urgenta prin rotire. | Utilizatorul
sat Lampa de control pentru "Pornire aparat" trebuie
sa lumineze verde.
Cablul de comanda nu este conectat corect | Verificati conexiunea intre cablul de comanda si | Utilizatorul
pistol, cat si intre cablul de comanda si aparat.
Cablul de comanda este defect. Tnlocui’;i furtunul pentru mediul pulverizat. Utilizatorul
Jetul de aer compri- Presiunea jetului este reglata la o valoare Mariti presiunea de jet. Utilizatorul
mat este prea slab prea mica
Presiunea de la alimentarea cu aer compri- | Controlati nivelul de presiune si debitul. Utilizatorul
mat este prea mica sau debitul compresoru-
lui este prea scazut
Cartusul de filtru din separatorul de apa este Tnlocui’;i cartusul de filtru din separatorul de apa. | Utilizatorul
infundat.
Furtunul pentru mediul pulverizat sau pisto- | Inlocuiti furtunul pentru mediul pulverizat sau pis- | Utilizatorul
lul de jet sunt infundate tolul de jet sau desfundati-le. Mariti presiunea de
regim si /sau reduceti dozarea zapezii carbonice.
Nu exista granule de | Dozarea zapezii carbonice este oprita ( nu- | Apasati butonul PORNIRE/OPRIRE dozare za- | Utilizatorul
zapada carbonica in | mai IB 7/40 Advanced), butonul pentru Opri- | pada carbonica.
jetul de aer compri- re/pornire dozare zapada carbonica
mat! lumineaza rosu si pe afisaj apare mesajul
"Ice off".
Rezervorul de zapada carbonica este goala | Umpleti rezervorul de zépada carbonica Utilizatorul
Zapada carbonica s-a topit Goliti rezervorul de zdpada carbonica si umpleti- | Utilizatorul
| cu granule proaspete de zapada carbonica.
Vibratorul din rezervorul de zépada carboni- | Luati legatura cu service-ul autorizat. Utilizatorul
ca nu functioneaza
Motorul de actionare a dispozitivului de do- | Lasati dispozitivul de dozare sa se decongeleze | Utilizatorul
zare este suprasolicitat
La rezervorul de zapada carbonica exista Curatati canalul de compensare a presiunii din Service-ul
scurgeri de aer comprimat dispozitivul de dozare. autorizat
Discul de dozare din unitatea de dozare este Tnlocui’;i discul de dozare. Service-ul
defect autorizat
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Date tehnice

Racordul electric

Tensiunea \Y 220...240
Tipul curentului 1~
Frecventa Hz 50
Puterea absorbita kW 0,6
Curent de scurgere, tip mA 7,5
Tntrerupétor de protectie precomutat Fl deltalin A 0,03
Aer comprimat

Valori nominale furtun toli 1/2
Presiune de alimentare (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Presiune de alimentare (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Consum de aer comprimat m3/min 0,5..3,5
Calitatea aerului comprimat *

Caracteristicile de performanta

Presiune jet (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Diametrul granulelor de zapada carbonica (max.) mm 3
Consum de zapada carbonica kg/h 15...50
Dimensiunile

Capacitate rezervor de zapada carbonica kg 15
Latime mm 510
Adéancimea mm 768
Tnaltime mm 1096
Greutate IB 7/40 Clasic, in stare de functionare kg 93
Greutate IB 7/40 Advanced, in stare de functionare kg 95
Greutate IB 7/40 Classic, gol, fara accesorii kg 70
Greutate IB 7/40 Advanced, gol, fara accesorii kg 71
Greutate dispozitiv de pulverizare (furtunul de mediu pulverizat, pistol cu jet, cutie de scu- | kg 6,75

le)

Reculul max. al pistolului cu jet N 30
Cuplul max. al pistolului cu jet, numai pentru duza cotita N 8
Vibratii aparat

Pistol cu jet m/s? 1,2
Furtun de mediu pulverizat m/s? 1,2

* uscat si nu trebuie sa contina ulei, la compresor trebuie conectate cel putin un aftercooler si un separator.

Cantitate de aer comprimat necesar Nivel de zgomot

C
3
2,5 f
2 pia
1,5 //
1 —
72
0,5
0702 04 06 08 10A
2 4 6 s 1035 A Presne(P
resiune (bar
A Presi MP.
resiune (MPa) C Nivel de zgomot in dB(A)
B Presiune (bar) .. <
; . 1 Duza cu jet rotund, scurta
C Flux volumic (m3/min) o N
2 Duza cu jet plat, scurta
1 Duze drepte o N
. 3 Duza cu jet plat, curbata
2 duze cotite N . .
4 Duza cu jet rotund, lunga
5 Duza cu jet plat, lunga, inclusa in livrare
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Nivelul puterii acustice

iis
110
105
100

95

SENR

Presiune (MPa)

Presiune (bar)

Nivelul puterii acustice in dB(A)

Duza cu jet rotund, scurta

Duza cu jet plat, scurta

Duza cu jet plat, curbata

Duza cu jet rotund, lunga

Duza cu jet plat, lungd, inclusa in livrare




Accesorii

imbracaminte de protectie

Ochelari de protectie fara limitarea cdmpu-
lui vizual, nr. piesa: 6.321-208.0

Manusi de protectie la inghet cu profil anti-
alunecare, categoria Ill conform EN 511,
Nr. piesa: 6.321-210.0

Casca antifon nr. piesa: 6.321-207.0

Dispozitiv de pulverizare

Duza cu jet rotund, scurta
Nr. piesa 4.321-236.0

Duza cu jet rotund, lunga
Nr. piesa 4.321-234.0

Duza cu jet plat, scurta
Nr. piesa 4.321-237.0

Duza cu jet plat, lunga, inclusa in livrare
Nr. piesa 4.321-235.0

Duza cu jet rotund, curbata
Nr. piesa 4.321-249.0

Duza cu jet plat, curbata
Nr. piesa 4.321-250.0

Scrambler
Nr. piesa 4.110-015.0

Prelungitor pentru duza 300 mm.
Nr. piesa 5.760-001.0

Maner
Nr. piesa 4.321-248.0

Lumini de lucru
Nr. piesa 2.815-421.0

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

Declaratie de conformitate
CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta Tn exploatare si
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuérii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie si
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat cu jet de zapada car-
bonica
Tip: 1.574-xxx

Directive EG respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Norme armonizate utilizate:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Norme de aplicare nationale:
GS-STE-13 (cu referire la)

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

;2 4 @gﬁ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Tns&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/06/01
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Pred prvym pouzitim vasho za-
A riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Ochrana zivotného prostredia SK .. 1
Bezpecénostné pokyny. . . .. SK .. 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim............ SK ..2
Funkcia................ SK ..2
Ovladacie prvky ......... SK ..2
Uvedenie do prevadzky . .. SK ..3
Obsluha ............... SK ..4
Vyradenie z prevadzky . . . . SK ..6
Transport. .. ............ SK ..6
Uskladnenie . ........... SK ..6
Udrzba a oSetrovanie . . . . . SK ..6
Pomoc pri poruchach . . . .. SK ..7
Technické adaje ......... SK ..9
PrisluSenstvo . .......... SK . 10
Zaruka. . ............. .. SK .10
Vyhlasenie o zhode s normami

EU....... ... SK .10

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklo-
vatelné. Obalové materialy
laskavo nevyhadzujte do ko-
munalneho odpadu, ale odo-
vzdajte ich do zberne
druhotnych surovin.

8D

Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
ktoré by sa mali opat' zuzitko-
vat'. Do zivotného prostredia
sa nesmu dostat' batérie, olej
a iné podobné latky. Staré za-
riadenia preto laskavo odo-
vzdajte do vhodnej zberne
odpadovych surovin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zlozeni ndjdete na:
www.kaercher.com/REACH

Bezpecnostné pokyny

Zariadenie smu obsluhovat len osoby, kto-

ré si precitali a pochopili tento navod na

prevadzku. Hlavne musia dodrziavat vSet-

ky bezpenostné pokyny.

= Tento navod na prevadzku uschovajte
tak, aby bol obsluhe neustale k dispozicii.

Stupne nebezpecenstva

A\ Nebezpeéenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré spbésobi vazne zranenia alebo
smrt.

A\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor

V pripade moznej nebezpeclnej situacie by
mohla viest' k lahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.

198

Symboly na pristroji

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo poranenia okolo lietajuci-
mi kiskami suchého ladu. Pistol nesmeruj-
te na osoby. Tretie osoby sa nesmu na
mieste pouZitia nachadzat’ a pocas pre-
vadzky im zabranite pristupu (napr. uzave-
rou).

Pocas prevadzky nechytajte trysku alebo
prud suchého ladu.

CO,

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo udusenia kyslicnikom

uhlicitym. Kusky suchého ladu su z tuhého

kyslicnika uhlicitého. Pri prevadzke zaria-

denia sa zvysuje obsah kyslicnika uhlicité-

ho vo vzduchu pracoviska. Pracovisko

dostatoéne vetrajte, resp. pouZivajte osob-

né vystrazné zariadenie. Naznaky vyssej

koncentracie Kkyslicnika uhlicitého vo vzdu-

chu na dychanie:

— 3..5%: bolesti hlavy, vy$Sia frekvencia
dychania.

— 7...10%: bolesti hlavy, zvracanie resp.
bezvedomie.

Pri vzniku tychto ndznakov okamZite vypni-

te zariadenie a prejdite na Cerstvy vzduch.

Pred pokracovanim prace vyvetrajte alebo

pouzite dychaci pristroj.

Oxid uhlicity je tazsi ako vzduch a zhro-

mazduje sa v tesnych priestoroch, niZSie

uloZenych priestoroch alebo v uzavretych

néadobéach.

Davajte pozor na dostatocnu ventilaciu na

pracovisku.

Zohladnite kartu bezpecnostnych udajov

vyrobcu.

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo zranenia elektrostaticky-
mi vybojmi, nebezpeclenstvo poskodenia
elektronickych konStrukénych skupin. Pri
Cisteni sa méze Cisteny predmet elektricky
nabit, Cisteny predmet elektricky uzemnite
a uzemnenie udrZujte pocas celého cCiste-
nia v dobrom stave.

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo trazu elektrickym pru-
dom. Pred otvorenim riadiacej skrine vy-
tiahnite sietovu vidlicu zo sietovej zasuvky.
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A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia chladom. Su-
chy lad ma teplotu -79 °C. Suchého ladu a
studenych dielov zariadenia sa nikdy nedo-
tykajte bez ochrany.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia okolo lietajuci-
mi kuskami suchého ladu alebo Ciastocka-
mi necistét. Noste tesne uzavreté ochranné
okuliare.

Nebezpecenstvo poskodenia sluchu. Nos-
te ochranu sluchu.

S

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo poranenia okolo lietajuci-
mi kiskami suchého ladu alebo Ciastocka-
mi necistot.

Noste ochranné rukavice podla EN 511 a
ochranny odev s dlhymi rukavmi.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo trazu elektrickym pru-
dom. Pred otvorenim riadiacej skrine vy-
tiahnite sietovu vidlicu zo sietovej zasuvky.

VSeobecné bezpe€nostné pokyny

A Nebezpecenstvo

Nebezpeclenstvo zranenia neimyselnym
rozbehnutim zariadenia. Pri pracach na za-
riadeni vytiahnite sietovu zastréku zo za-
SUVKy.

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo zranenia chladom suché-
ho ladu alebo chladnymi ¢astami zariade-
nia. Pri pracach na zariadeni noste vhodny
ochranny odev alebo odstrarite suchy lad a
zariadenie nechajte zohriat.

Suchy lad nikdy nedavajte do ust.

A\ Pozor

Nebezpecenstvo vzniku nehody v désledku
spéatného razu pistole. Pred stlacenim
spustacej paky pistole vyhladajte bezpec-
né miesto na statie a pistol dobre drzte.
A Nebezpecenstvo

Nebezpeclenstvo zranenia okolo lietajucimi
predmetmi. Lahké Cistené predmety upev-
nite a zabrarite ich strhavaniu pradom su-
chého ladu.



N\ Pozor

Zariadenie nepouZivajte, ak sa v blizkosti
dosahu nachadzaju iné osoby s vynimkou
0s06b, ktoré maju oble¢eny ochranny odev.
Pristroj nepouZzivajte, ak ma poskodené
privodné sietové vedenie alebo iné dblezi-
té diely pristroja, napr. bezpeénostné zaria-
denia, vysokotlakova hadica alebo rucna
Striekacia pistol.

Nebezpecenstvo pomliazdenia davkova-
cim zariadenim. Pred odstranenim ochran-
ného plechu z nadrze na suchy lad
bezpodmieneclne vytiahnite sietovi zastre-
ku pristroja zo zasuvky.

Predpisy a smernice

Pre prevadzku tohto zariadenia platia v
Spolkovej republike Nemecko nasledovné
predpisy a smernice (daju sa zaobstarat u
Carl Heymanns Verlag KG, Luxemburger
StralRe 449, 50939 KéIn):

- BGV D 26 Striekacie prace

— Navod na pouzitie pre BGV D 26

— BGR 117 Préace v uzkych priestoroch
— BGR 189 Pouzitie ochranného odevu
— BGR 195 Poutzitie ochrannych rukavic
BGR 500 Praca so striakcimi pristrojmi
BGI 534 Prace v Uzkych priestoroch
BGI 836 Plynova vystraha

Bezpeénostné prvky

Tlacidlo Nudzové vypnutie

Ak sa stladi tlacidlo nudzového vypnutia,
zastavi sa davkovanie suchého fadu a pru-
denie vzduchu z dyzy sa prerusi.

Vypnutie v nudzovej situacii

= Uvolnite spustaciu paku striekacej pis-
tole.

= Stlacte tlacidlo nudzového vypnutia.

Davkovanie suchého ladu sa zastavi a pre-

rusi sa prad vzduchu z trysky.

=> Preruste privod stlaéeného vzduchu.

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Zariadenie slUzi na odstrafiovanie necistot
pomocou kusov suchého fadu, ktoré su
urychlené pradom vzduchu.

Zariadenie sa nesmie prevadzkovat v
priestoroch ohrozenych vybuchom.

Ako otryskavaci prostriedok sa smu pouZzit
len kusky suchého ladu. Pouzitie iného
otryskavacieho prostriedku moze viest k
poskodeniu zariadenia.

Stlaceny vzduch sa cez tlakovy regulaény
ventil dostane do striekacej pistole. Pri stla-
¢eni spustacej paky striekacej pistole sa
otvori ventil a prud vzduchu vystupuje zo
striekacej pistole. Okrem toho sa kusky su-
chého ladu davkuju cez davkovacie zaria-
denie do prudu vzduchu. U verzie
zariadenia ,IB 7/40 Advanced” sa da toto
davkovanie na striekacej pistoli vypinat.
Kusy suchého ladu narazaju na Cisteny po-
vrch a odstranuju necistotu. Pomocou ku-
sov suchého ladu, ktoré maju teplotu

-79 °C, vznikaju dodatocne tepelné pnutia
medzi necistotou a Cistenym predmetom,
ktoré takisto prispievaju k uvolneniu ne-
Cistot. Okrem toho sa suchy lad pri naraze
okamzite premiena na plynny kysli¢nik uhli-
ity a zabera tak 700 nasobny objem. Zo
suchého ladu uvolnena nedistota tak od-
skodi prec.

Pocas striekania sa vibrator na nadrzi na
suchy lad starg o neustéle zosuvanie ku-
sov suchého ladu.

Ovladacie prvky

Zariadenie

Posuvna rukovat

Veko nadrze na suchy lad

Drziak striekacej pistole

Odkladaci priestor na prislusenstvo
Ovladaci panel

Spojka riadiaceho vedenia
Uzemfovacie lanko so svorkou (len
IB 7/40 Advanced, nadStandardna vy-
bava u IB 7/40 Classic)

8 Spojka hadice na striekaci prostriedok
9 Otocné koliesko s ru¢nou brzdou

10 Prepravny drziak, ochranné rameno
11 Vystup suchého ladu, pre vyprazdnenie
nadrze

NOoO o WN -

1 Drziak kablov

2 Sietovy kabel so sietovou zastrékou

3 Tlakovy vypustaci ventil, vypustanie
kondenzéatu odlu¢ovaca vody

4 Pripojka stlateného vzduchu

5 Vypustanie kondenzatu

6 Poistka F1, pod bo€nym plastom

Ovladaci panel

7 -

10~ 9

1 Tlacidlo Statistika, reset pocitadla

2 Tlacidlo Vypustanie nadrze na suchy
lad

3 Displej

4 Tlacidlo ZvySenie tlaku prudu

5 Tlacidlo Znizenie tlaku prudu

6 Tlacidlo ZvySenie davkovania suchého
ladu

7 Tlacidlo ZniZzenie davkovania suchého
ladu

8 Vypinag pristroja
Nudzovy vypina¢

10 Kracikovy vypinac
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Displej

Kontrolka Riadiace napatie

zelena: riadiace napatie v poriadku
Cervena: Prili§ nizke riadiace napéatie
ZIta: aktivne vypustanie nadrze na su-
chy lad

Kontrolka Nudzové vypnutie

Cervend: stlatené tlacidlo Nudzové vy-
pnutie

zelena: nestlacené tlacidlo Nudzové vy-
pnutie

Kontrolka stlaceného vzduchu

zelena: tlak v poriadku

oranzova: nedosiahol sa zvoleny tlak
prudu

Cervena: tlak je prili$ nizky (pod 0,15
MPa/1,5 bar)

Kontrolka Davkovacie zariadenie
zelena: pohon v poriadku

Cervena: porucha pohonu

Kontrolka striekacej pistole

zelena: striekacia pistol' v poriadku
oranzova: spustacia paka striekacej
piStole pocas zapnutia stlatena
Cervena: striekacia pistol vytiahnuta
alebo riadiace vedenie poskodené
Displej

Striekacie zariadenie

1
2
3
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Tryska
Striekacia pistol
Spustacia paka

4 Poistny gombik

5 Spojka hadice na striekaci prostriedok

6 Spojka riadiaceho vedenia

Len u IB 7/40 Advanced:

7 Tlacidlo Zap/vyp davkovania suchého
ladu
Pri vypnutom davkovani suchého ladu
svieti Cervena

8 Tlacidlo ZvySenie davkovania suchého
ladu

9 Tlacidlo ZvysSenie tlaku pradu

10 Tlacidlo Znizenie tlaku prudu

11 Tlacidlo ZniZenie davkovania suchého
ladu

Uvedenie do prevadzky

A Nebezpecenstvo

Nebezpeclenstvo zranenia okolo lietajucimi
ktiskami suchého ladu.

Pri priprave zariadenia skontrolujte vsetky
konstrukéné skupiny, hlavne hadicu strie-
kacieho prostriedku, ¢i je v poriadku. Po-
Skodené konstrukéné skupiny vymerite za
dobré.

Znecistené konStrukéné skupiny vycistite a
skontrolujte, ¢i su v poriadku.

= Zariadenie postavte na vodorovnu plo-
chu a oto€né kolieska zabrzdite ru¢nou
brzdou.

Hadicu na striekaci prostriedok pripojte
k zariadeniu a zaistite.

Striekaciu pistol spojte s hadicou na
striekaci prostriedok a zaistite.
Riadiace vedenie spojte so zariadenim.
Riadiace vedenie spojte so striekacou
pistolou.
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Trysky
Upozornenie
Viyber trysky je zavisly od materialu Ciste-
ného predmetu a necistét.
Vetky trysky sa naskrutkuju na zavit strie-
kacej pistole bez nastroja. Klucové plochy
umiestnené na trysku sluzia na uvolnenie
pevne dosadnutych trysiek vidlicovym klu-
com.
A Nebezpecenstvo
Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
spustenim pristroja. Vypnite pred vymenou
dyzy pristroj.
A\ Pozor
Nebezpecenstvo zranenia spbdsobené kon-
taktom so studenou dyzou. Nechajte dyzu
pred kontaktom zohriat’ alebo noste
ochranné rukavice.
Pozor
Nebezpecenstvo privarenia za studena.
Zavity trysiek pred montazou natrite prilo-
Zenym mazivom.
Striekacie trysky
Okrem dodanej ploche;j striekacej trysky su
k dispozicii dalSie ploché a kruhové strieka-
cie trysky v rozli€nych prevedeniach ako
prisluSenstvo.

SK

1 Kruhova tryska, kratka

2 Kruhova tryska, dlha

3 Plocha tryska, kratka

4 Plocha tryska, dlha, v rozsahu dodavky

5 Kruhova tryska, pod uhlom, s gumovym
armovanim

6 Plocha tryska, pod uhlom, s gumovym
armovanim

= Trysku nasadte na hrdlo striekace;j pis-
tole so zavitom a ru€ne dotiahnite.

Skrambler (prisluSenstvo)

Skrambler zmensuje kusy suchého ladu a
montuje sa medzi striekaciu pistol a trysku.
Nastavenie 4 dosiek s otvormi v skrambleri
ur€uje velkost kusov suchého ladu.
Zvolte velkost’ kusov suchého Fadu:

1 Skrutkovy spoj
2 Zasobnik
3 Doska s otvormi

= Odskrutkujte skrutkovy spoj.



= Vyberte zasobnik s doskou s otvormi.

= Dosky s otvormi uloZte do zasobnika
tak, ako je uvedené vyssie (3 moznos-
ti). Udaje o rozmeroch na obrazku sa
vztahuju na velkost prietokovych otvo-
rov.

= Zasobnik s doskami s otvormi nasadte
do skramblera.
Naskrutkujte skrutkovy spoj a dotiahni-
te.

Predizenie trysky (prislusenstvo)
Medzi striekaciu pistol' a trysku sa moze
vloZit prediZenie.

P
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Rucny drziak (prislusenstvo)
Rugny drziak je mozné upevnit na predize-
nie.

Q@
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Pracovné osvetlenie (prislusenstvo)

0
@13'

Pracovné osvetlenie sa umiestni medzi
striekaciu pistol a trysku. Zapinanie a vypi-
nanie je popisané v kapitole ,Obsluha/za-
kladné nastavenia®“.

Pripojka stlaceného vzduchu

Upozornenie
Pre bezporuchovi prevadzku musi stlace-
ny vzduch vykazovat niZ$iu vihkost (maxi-
malne 5% relativna vihkost vzduchu, rosny
bod pod 0°C). Stlaceny vzduch nesmie ob-
sahovat olej, necistoty a cudzie telesa.
Pneumaticky vzduch musi byt suchy a bez
oleja, ku kompresoru musi byt dodato¢ne
pripojeny minimalne jeden pridavny chladi¢
a odluc¢ovac.
= Uzavrite tlakovy vypustaci ventil.
=>» Privod stla¢eného vzduchu pripojte k
pripojke stlateného vzduchu zariade-
nia.
Nesmie byt prekroceny maximalne pri-
pustny privodny tlak 1 MPa (10 bar).

Vytvorenie pripojenia siete

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo trazu elektrickym pradom.
PouZita zasuvku musi instalovat’ elektroin-
Stalatér a podfa IEC 60364-1.

Pristroj sa méze zapojit iba do zasuvky s
ochrannym uzemnenim.

Pouzivana zasuvka musi byt fahko pristup-
né a byt vzdialena od podlahy vo vyske
0,6ma1,9m.

PouzZivana zasuvka sa musi nachadzat na
dohlad personalu.

Zariadenie musi byt zaistené ochrannym
vypinacom Fl typ B, 30 mA.

Pred kaZzdym pouZitim skontrolujte, i nie je
poSkodeny privodny kabel alebo sietova
zastrcka. Zariadenie s poSkodenym kab-
lom nespustajte do prevadzky. PoSkodeny
kabel nechajte vymenit odbornym elektri-
karom.

Predlzovaci kabel musi zabezpecit ochra-
nu IPX4 a prevedenie kabla musi zodpove-
dat’ najmenej H 07 RN-F 3G1,5.

=>» Zasunte sietovu zastr¢ku do zasuvky.

Naplnenie suchym Fadom

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia chladom. Su-

chy lad ma teplotu -79 °C. Suchého ladu a

studenych dielov zariadenia sa nikdy nedo-

tykajte bez ochrany. Noste ochranné ruka-

vice a ochranny odev.

= Otvorte veko nadrze na suchy lad.

=> Skontrolujte nadrz na suchy lad, ¢isa v
nej nenachadzaju cudzie telesa a kon-
denzat. V pripade potreby cudzie telesa
a kondenzat odstrarite.

=>» Nadrz naplrite kusmi suchého ladu.

Pozor

Nebezpecenstvo poSkodenia zariadenia.

Ako otryskavaci prostriedok sa smu pouzit

len kusky suchého ladu. PouZitie iného

otryskavacieho prostriedku méze viest k

Strate zaruky.

= Uzatvorte veko nadrze na suchy lad.

Upozornenie

Aby sa zabranilo vzniku portch v désledku
roztopenych kusov suchého ladu, je vhod-
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né spotrebovat’ cely obsah nadrze na su-
chy lad predtym, nez sa naplni novym
suchym fadom. Pred dlh§im prerusenim
préce zariadenie prevadzkujte dovtedy,
kym nie je nadrZ na suchy lad prazdna ale-
bo nadrz vyprazdnite funkciou Vypustenie
suchého fadue.

Nastavenia

Upozornenie

Nastavenia st zavislé od materiélu Cistené-

ho predmetu a znedcistenia.

=>» Tlacidlo nudzového vypnutia odblokujte
otoCenim.

=> Nastavte vypina¢ zariadenia na “I”.

=>» Vypina¢ s klucikom otocte v smere po-
hybu hodinovych ruciciek.

=>» Tlak prudu zvyste alebo zniZte pomo-
cou tlacidla Tlak pruadu.

Upozornenie

Cim je nastaveny tlak pradu vy$si, tym vys-

Si (agresivnejsi) je Cistiaci GUcinok.

= Davkovanie suchého ladu zvyste alebo
znizte pomocou tladidla Davkovanie
suchého ladu.

= Vypinac s klucikom otoclte proti smeru
pohybu hodinovych ruciciek a klucik vy-
tiahnite.
Automatickym uzavretim otvoru zamku
sa pocas prevadzky zabrani znedisteniu.
V pripade vytiahnutia kli¢a je zariade-
nie zaistené proti prestaveniu nastave-
ni a resetovaniu $tatistickych hodnét.

Prevadzka

= Udrzbarske prace vykonavajte ,denne
pred zacatim prevadzky“ (pozri odsek
,Udrzba a o$etrovanie*).

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia okolo lietajicimi
kuskami suchého fadu. Pistol nesmerujte na
osoby. Tretie osoby sa nesmi na mieste po-
uZitia nachadzat a pocas prevadzky im za-
brarite pristupu (napr. uzaverou).
Pocas prevadzky nechytajte otvor trysky
alebo prud suchého ladu.
Pred odpojenim spojenia medzi striekacou
pistolou a hadicou na striekaci prostriedok
ako aj hadicou na striekaci prostriedok a
zariadenim bezpodmienecne uzavrite pri-
vod stlaceného vzduchu, zo zariadenia
spustite tlak a vytiahnite sietovu zastréku z
elektrickej zasuvky.
=>» Uzavrite pracovny priestor, aby sa po-
Cas prevadzky zabranilo pristupu oséb.
A Nebezpecenstvo

Nebezpeclenstvo udusenia kysli¢nikom
uhlicitym. Kusky suchého ladu su z tuhého
kyslicnika uhlic¢itého. Pri prevadzke zaria-
denia sa zvySuje obsah Kysli¢nika uhlicité-
ho vo vzduchu pracoviska. Pracovisko
dostatocne vetrajte, resp. pouzivajte osob-
né vystrazné zariadenie. Naznaky vy3sej
koncentracie kyslicnika uhli¢itého vo vzdu-
chu na dychanie:
— 3...5%: bolesti hlavy, vy$Sia frekvencia
dychania.
— 7...10%: bolesti hlavy, zvracanie resp.
bezvedomie.
Pri vzniku tychto ndznakov okamZite vypni-
te zariadenie a prejdite na ¢erstvy vzduch.
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Pred pokracovanim prace vyvetrajte alebo

pouZite dychaci pristroj.

Zohladnite kartu bezpecnostnych tudajov

vyrobcu.

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo pochadzajice zo zdraviu

nebezpecnych latok. Ak mbze pri praci

vznikat zdraviu Skodlivy prach, musite pred

zacatim prace vykonat prislusné bezpec-

nostné opatrenia.

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu!

Necistite stc¢asne lahké kovy a diely s ob-

sahom Zeleza.

Ak sa striedavo Cistia lahké kovy a diely s

obsahom Zeleza, musi sa pracovisko a od-

savacie zariadenie pred Cistenim iného

materialu vycistit.

=> Pripracach v uzkych priestoroch dbajte
na dostatocnu vymenu vzduchu, aby sa
koncentracia kysli¢nika uhli¢itého vo
vzduchu miestnosti udrziavala pod ne-
bezpecnou hodnotou.

> Cisteny predmet pripadne upevnite.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo zranenia elektrostaticky-

mi vybojmi, nebezpeéenstvo poSkodenia

elektronickych konstrukénych skupin. Pri

cisteni sa méze Cisteny predmet elektricky

nabit. Cisteny predmet elektricky uzemnite

a uzemnenie udrzZujte poc¢as celého Ciste-

nia v dobrom stave.

A\ Pozor

Nebezpecie poskodenia v désledku pada-

nia cudzich telies do nadoby na suchy lad.

Pocas prevadzky majte kryt nadoby na su-

chy lad uzavrety.

= Uzemnovacie lanko (len u IB 7/
40 Advanced) spojte elektricky vodivo s
Cistenym predmetom alebo Cisteny
predmet uzemnite inym spésobom.

= Noste ochranny odev, ochranné rukavi-

ce, tesne uzavreté ochranné okuliare a

ochranu sluchu.

Aktivujte privod stlaéeného vzduchu.

Tlagidlo nudzového vypnutia odblokujte

otocenim.

= Vyberte bezpecné miesto na statie a
zaujmite bezpecné drzanie tela, aby
vas statna sila narazu striekacej pistole
nevyviedla z rovnovahy.
Aby sa zabranilo vzniku spatnych ra-
Zov, je mozné nastavit pomalé zvyso-
vanie tlaku pridu (pozri ,Obsluha/
zakladné nastavenia®“ v menu Jemné
spustenie).

=> Stlacte poistny gombik striekacej pisto-
le.

= Prud suchého ladu aktivujte stlagenim
spustacej paky striekacej pistole a vy-
konajte Cistenie.

Upozornenie

Pri variante zaruky 1B 7/40 Advanced sa da

davkovanie kusov suchého ladu vypinat ale-

bo zapinat’ pomocou tlacidla Vyp/zap davko-

vania suchého ladu na striekacej pistoli. Pri

vypnutom davkovani svieti tlacidlo ¢ervenou

farbou, na displeji sa zobrazi ,Ice off*.

L 7
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Okrem toho u verzie zariadenia IB 7/
40 Advanced sa da prestavit tlak prudu a
mnozstvo suchého ladu na striekacej pistoli.

A\ Pozor
Nebezpecenstvo poskodenia davkovacie-
ho zariadenia necistotami. V pripade pre-
vadzKky nechajte veko nadrze na suchy lad
uzavreté, aby sa zabréanilo vniknutiu ne-
Cistét do nadrze.

Vypnutie v nudzovej situacii

= Uvolnite spustaciu paku striekacej pis-
tole.

= Stlacte tlacidlo nudzového vypnutia.

Davkovanie suchého ladu sa zastavi a pre-

rusi sa prud vzduchu z trysky.

=>» Preruste privod stlaéeného vzduchu.

Uvedenie do prevadzky po nudzo-
vom vypnuti

= Tlacgidlo nudzového vypnutia odblokujte
otocenim.

Prerusenie prevadzky

= Uvolnite spustaciu paku striekacej pis-
tole.

=> Pocas prestavok v prevadzke sa méze
striekacia piStol nasunut na drziak za-
riadenia.

Upozornenie
V pripade dlh$ich preruseni prevadzky sa
moézu zlepit kusy suchého ladu v nadrzi na
suchy lad. Prevadzku pokial mozno nepre-
ru8ujte na dlhsie ako 20 minut. V pripade
dihsich prerueni vypréazdnite nadrz na su-
chy lad.

Vypustenie kondenzatu

Odluéovac vody ¢isti stlaceny vzduch pri-

vadzany do zariadenia. Tak sa kondenzat

hromadi v odlu¢ovaci vody, ktory sa musi z

¢asu na Cas vypustit.

=> Pod vystup vypustania kondenzatu po-
stavte zachytavaciu nadobu.

= Pomaly otvarajte tlakovy vypustaci
ventil a Cakajte, kym kondenzat nevyte-
Cie zo zariadenia.

Upozornenie

Kondenzat likvidujte tak, aby sa zabezpecdi-
la ochrana zivotného prostredia.

Funkcia Statistika

Vyvolanie hodnot
= Nastavte vypinac zariadenia na
> Kratko stladte tladidlo Statistika, aZ sa
zobrazi doba prevadzky.
t: Doba prevadzky od posledného rese-
tovania.
T: Celkova doba prevadzky.
> Kratko stladte tladidlo Statistika, aZ sa
zobrazi spracované mnozstvo suchého
ladu.
m: Mnozstvo suchého ladu od posled-
ného resetovania.
M: Celkové mnozstvo suchého ladu.
> Kratko stladte tladidlo Statistika, aZ sa
zobrazi priemerna spotreba suchého
ladu.

ulu

SK -5

q: Priemerna spotreba suchého fadu od
posledného resetovania.
Q: Celkova priemerna spotreba suché-
ho ladu.

Resetovanie hodnét

= Vypinac s kfucikom otocte v smere po-
hybu hodinovych ruciciek.

> Tlagidlo Statistika stladte na 4 sekundy.

Upozornenie

Celkové hodnoty sa nedaju vymazat.

Zakladné nastavenie

=>» Sucasne stlacte a drzte stlacené tlacid-
la ZvySenie a znizenie tlaku prudu, vy-
pinac s klu¢ikom otocte v smere
pohybu hodinovych rugiciek.

V reZime prevadzky Zakladné nastavenia

maju tlacidla nasledovné funkcie:

1 ZvySenie hodnoty

2 Znizenie hodnoty

3 Bod menu smerom hore
4

Bod menu smerom dole

3 Rozsah Popis

g nastave-

5 nia

o

11]

0 0,1, 2,3, | Jemny rozbeh, doba
g 4,5 se- az po dosiahnutie

2 o | kind zvoleného tlaku pradu
€ c

g2

wn 0

£ >

&

g. 1, 2, 3, 4, | Doba trvania vypusta-
E 5 minat nia suchého ladu

o

metrické, | Rozmerové jednotky
'5 imperial metrické: kg/h, MPa
Ry imperial: Ibs, psi
o) ZAP/VYP | Zapnutie alebo vy-

E pnutie osvetlenia try-
§ siek (naditandardna
8 vybava)

ZAP/VYP | Demonstracny rezim
£ prevadzky: Obsluha
N je simulovana, vystu-
g py stlateného vzdu-
£ chu a suchého fadu
8 s uzavreté.

Ukoncenie zakladnych nastaveni
=>» Vypinac s klucikom otocte proti smeru
pohybu hodinovych rugiciek.



Vyradenie z prevadzky Uskladnenie

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo poranenia chladom. Su-

chy lad ma teplotu -79 °C. Suchého ladu a

studenych dielov zariadenia sa nikdy nedo-

tykajte bez ochrany. Noste ochranné ruka-

vice a ochranny odev.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia okolo lietajuci-

mi kiiskami suchého ladu. Pistol nesmeruj-

te na osoby. Tretie osoby sa nesmu na

mieste pouZitia nachadzat’ a pocas pre-

vadzky im zabrarite pristupu (napr. uzave-

rou).

= Uzavrite privod stlaeného vzduchu.

= Pod vystup vypustania kondenzatu po-
stavte zachytavaciu nadobu.

= Pomaly otvarajte tlakovy vypustaci
ventil a €akajte, kym sa kondenzat a
stlageny vzduch nevypustia zo zariade-
nia.

= Pod vystup suchého ladu podlozte za-
chytavaciu nadobu.

=> Stlacte tlacidlo Vypustanie nadrze na
suchy lad a Cakajte, kym nadrz na su-
chy fad nie je prazdna.
Vypustanie suchého ladu sa ukongi po
urCitom predbezZne nastavenom Case
(pozri ,Zakladné nastavenia®).
V pripade potreby sucasne viackrat
stlacte tlacidlo Vypustanie nadrze na
suchy lad.

Upozornenie

Kondenzat likvidujte tak, aby sa zabezpedi-

la ochrana zivotného prostredia.

= Nastavte vypinac pristroja na "0/OFF".

=>» Zariadenie odpojte od privodu stlace-
ného vzduchu.

= Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

= Vycistite uzemnovacie lanko a navifite
ho.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo vzniku nehody v désledku

zvySkov suchého ladu v zariadeni. Pred

prepravou v uzavretych vozidlach sa musi

suchy lad zo zariadenia odstranit bezo

zvy$ku, aby sa zabranilo ohrozeniu cestu-

jucich oséb kyslicnikom uhlicitym.

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

jeho hmotnost.

= Pred prepravou vykonajte vSetky kroky
uvedené v kapitole ,Odstavenie mimo
prevadzku®.

=>» Zariadenie umiestnite na prepravné vo-

zidlo.

Zabrzdite brzdy oto¢nych koliesok.

Zariadenie na vozidle upevnite pomo-

cou upinacich popruhov.
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Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo udusenianahromadenym
oxidom uhli¢itym. Pelety suchého ladu
Skladujte iba na dobre vetranych miestach.

Udrzba a o$etrovanie

Pokyny pre udrzbu

Zakladom pre bezpeénu prevadzku zaria-
denia je pravidelna udrzba podla nasledov-
ného planu udrzby.

Pouzivajte vylu€ne originalne nahradné
diely vyrobcu alebo nim odporu¢ané diely,
ako su

— nahradné a opotrebovavané diely,

— diely prisluSenstva,

— prevadzkové latky,

— (istiace prostriedky.

A\ Nebezpeéenstvo!

Pri praci na zariadeni vznika nebezpecen-
stvo zranenia. Pred zacatim prace na za-
riadeni vykonajte vSetky pracovné kroky
uvedené v kapitole ,,Odstavenie mimo pre-
vadzku®.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo zranenia chladom suché-
ho ladu alebo chladnymi ¢astami zariade-
nia. Pri pracach na zariadeni noste vhodny
ochranny odev alebo odstrarite suchy lad a
zariadenie nechajte zohriat.

Suchy lad nikdy nedavajte do ust.

A\ Pozor

Nebezpecenstvo poskodenia. Striekaciu
pistol necistite rozpustadlom, benzinom
alebo Cistiacim prostriedkom s obsahom
oleja.

Zmluva o udrzbe

Pre zabezpecenie spolahlivej prevadzky
zariadenia vam odporu¢ame uzatvorit
zmluvu o udrzbe. Obratte sa prosim na pri-
slusnu servisnu sluzbu firmy Karcher.

Plan udrzby

Denne pred zacatim prevadzky

= Hadicu na striekaci prostriedok déklad-
ne skontrolujte, €i nie je roztrhnuta, zlo-
mena alebo inak poskodena. Makké
miesta na hadici poukazuju na opotre-
bovanie na vnutornej strane hadice.
Vadnu alebo opotrebovanu hadicu vy-
merite za novu.

=> Skontrolujte elektricky kabel a zastrcku,
¢i nie su poskodené. Chybné diely ne-
chajte vymenit zakaznickym servisom.

Kazdych 100 prevadzkovych hodin

= Skontrolujte spojky hadice na striekaci
prostriedok, na zariadeni a na strieka-
cej pistoli, i nie su poskodené a opot-
rebované. Vadnu hadicu, spojky na
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zariadeni alebo striekaciu pistol nechaj-
te vymenit zakaznickemu servisu.

=>» Skontrolujte davkovacie zariadenie, Ci
nie je poSkodené a Ci tesni. Ak sa zisti
poSkodenie alebo netesnosti, informuj-
te zakaznicky servis.

=>» Skontrolujte pevné dosadnutie upevrio-
vacich krytov zadnych kolies.

Po kazdych 500 prevadzkovych hodi-

nach alebo jeden krat rocne

=>» Pristroj nechajte skontrolovat v sluzbe
zakaznikom.

Kazdé 2 roky
=>» Hadicu na striekaci prostriedok vymie-
najte najmenej kazdé 2 roky.

Otvorenie zariadenia

Pri vykonavani udrzbarskych prac musia
byt bo¢né kryty zariadenia odobraté:

1
2 Rychlouzaver

=>» Rychlouzaver otvorte proti smeru pohy-
bu hodinovych ruciciek.
= Odoberte bo¢ny kryt.

Udrzbarske prace

Vymena vlozky filtra v odlu€ovaéi vody

L 1

Skrutka
Spodna ¢ast’
Matica
Podlozka
Vlozka filtra
Horna ¢ast

OO WN -~

Vyskrutkujte 4 skrutky.

Odoberte spodnu &ast.

Odskrutkujte maticu.

Odberte podlozku.

Odoberte vlozku filtra a vymernite ju za
novu.

Odlucovac vody opat namontujte v
opacnom poradi.

L 2
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Skusky
Podla BGV D 26 sa musia na zariadeni vy-
konavat nasledovné skusky. Vysledky
skuSky musia byt uvedené v osvedceni o
skuske. Osvedc&enie o skuske musi byt
uschované u prevadzkovatela zariadenia
az po nasledujucu skusku.

Po preruseni prevadzky na viac ako rok
=> Skontrolujte stav a funkciu zariadenia.

Po zmene miesta instalacie
=>» Skontrolujte stav, funkciu a instalaciu
zariadenia.

Po vykonani udrzbarskych prac alebo
zmien, ktoré by mohli mat’ vplyv na pre-
vadzkovu bezpecnost’

=>» Skontrolujte stav, funkciu a inStalaciu

Pomoc pri poruchach

A Nebezpecenstvo!

Pri praci na zariadeni vznika nebezpecen-
stvo zranenia. Pred zalatim prace na za-
riadeni vykonajte vSetky pracovné kroky
uvedené v kapitole ,,Odstavenie mimo pre-
vadzku®“.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo zranenia chladom suché-
ho ladu alebo chladnymi ¢astami zariade-
nia. Pri pracach na zariadeni noste vhodny
ochranny odev alebo odstrarite suchy lad a
zariadenie nechajte zohriat.

Suchy lad nikdy nedavajte do ust.

zariadenia.
Poruchy s indikaciou na displeji
Zobra- | Kontrolka (KL) Mozné priciny Odstranenie Kym
zenie na
displeji
E001 KL Riadiace napa- | Prili§ nizke riadiace napatie Zariadenie vypnite, kratko pockajte a zariadenie opat' | Obsluha
tie svieti Cervene zapnite.
Nechaijte skontrolovat zasuvku.
V pripade opakovaného vzniku kodu chyby informuj-
te zékaznicky servis spolo€nosti Karcher
E002 KL Nudzové vypnu- | Stlacené tlacidlo nudzového Tlacidlo nudzového vypnutia odblokujte oto¢enim. Obsluha
tie svieti Cervene vypnutia
E003 KL Stlaéeny vzduch | Prili§ nizky tlak privodu stlace- | Zvyste tlak. Obsluha
svieti Cervene ného vzduchu Zariadenie vypnite, kratko pockajte a zariadenie opat
zapnite.
E004 KL Davkovanie Porucha v davkovacej jednotke | Zariadenie vypnite, kratko pockajte a zariadenie opat' | Obsluha
svieti Cervene zapnite.
V pripade opakovaného vzniku kodu chyby informuj-
te zakaznicky servis spolo¢nosti Kércher
E005 KL Striekacia piStol | Porucha spojenia medzi zaria- | Skontrolujte spravne spojenie spojok v riadiacom ve- | Obsluha
svieti Cervene denim a striekacou pistolou. deni.
Skontrolujte riadiaci kabel, ¢i nie je poSkodeny.
E006 KL Striekacia piStol' | Skrat v striekacej pistoli alebo | Striekaciu pistol alebo striekaciu hadicu vymerite Obsluha
svieti Cervene riadiacom kabli spolu s riadiacim kablom.
EO07 KL Stlaceny vzduch | Porucha regulaéného ventilu | Vyhladajte servisnu sluzbu. Obsluha
svieti Cervene stlaeného vzduchu
EO008 KL Striekacia pistol | Spustacia paka striekacej pis- | Uvolnite spustaciu paku striekacej pistole. Obsluha
svieti oranzovo tole bola stlatena pocas zapi-
nania alebo uvolfiovania
tlaCidla nadzového vypnutia

204

SK




Poruchy bez zobrazenia na displeji

Porucha Mozné pric¢iny Odstranenie Kym
Na displeji sa ni¢ ne- | Zasurite zastr¢ku do zasuvky elektrickej sie- | Siet'ovu zastréku zasunte do zasuvky. Obsluha
zobrazuje napriek za- | te.
tému hlavné - . . - ...
5;:”?;[:' avhemu Aktivovala sa poistka F1 Odoberte bo¢ny plast a poistku F1 uvolnite jej Obsluha
zatlaéenim.
Napriek potiahnutej Privod stlaéeného vzduchu ma prili§ nizky | Skontrolujte tlak. Obsluha
spustacej pake ne- tlak
prudi stlaceny vzduch Tlak pradu je nastaveny prili§ nizko Tlak prudu nastavte vyssie. Obsluha
Prerusené elektrické napajanie Skontrolujte elektrické napajanie. Kontrolka ,Za- | Obsluha
riadenie zap“ musi svietit' zelene.
Stlacené tlacidlo nudzového vypnutia Tlagidlo nudzového vypnutia odblokujte otoce- Obsluha
nim. Kontrolka ,Zariadenie zap“ musi svietit zele-
ne.
Riadiace vedenie nie je spravne pripojené | Skontrolujte spojenie medzi riadiacim vedenim a | Obsluha
striekacou piStofou ako aj riadiacim vedenim a
zariadenim.
Riadiace vedenie je vadné Vymente hadicu na striekaci prostriedok. Obsluha
Prud stlaceného Tlak prudu je nastaveny prili§ nizko Tlak pradu nastavte vyssie. Obsluha
vzduchu priliS slaby Privod stlaceného vzduchu ma prili§ nizky | Skontrolujte tlak a dopravované mnozstvo. Obsluha
tlak alebo dopravované mnozstvo kompre-
sora je prili§ nizke.
Vlozka filtra v odlu€ovadi vody je upchata. | Vymerite vlozku filtra v odlu€ovaci vody. Obsluha
Hadica striekacieho prostriedku alebo strie- | Nechajte roztopit hadicu striekacieho prostriedku | Obsluha
kacej piStole upchata a striekaciu pistol. Upchatie odstrarite. Zvyste
pracovny tlak a / alebo znizte davkovanie suché-
ho ladu.
V prude stlaceného Davkovanie suchého ladu je vypnuté (len Stlacte tlacidlo Davkovanie suchého ladu na Obsluha
vzduchu nie st Ziadne | IB 7/40 Advanced), tla€idlo Zap/vyp davko- | striekacej pistoli.
kusy suchého ladu vania suchého ladu na striekacej pistoli svie-
ti Gervene, na displeji sa zobrazuje ,Ice off*.
N&drz na suchy lad je prazdna Naplnenie nadrZe na suchy lad Obsluha
Roztavenie suchého ladu Vypustite nadrz na suchy lad a napliite novymi | Obsluha
kusmi suchého fadu.
Vibrator na nadrzi na suchy lad nepracuje | Vyhladajte servisnu sluzbu. Obsluha
Hnaci motor davkovacieho zariadenia je Nechajte roztopit’ davkovacie zariadenie Obsluha
pretazeny
Vystup stlateného vzduchu na nadrzi na su- | Vycistite kanal vyrovnavania tlaku v davkovacom | Servisna
chy lad zariadeni. sluzba
Davkovaci disk v davkovacom zariadeni je | Vymente davkovaci disk. Servisna
vadny sluzba
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Technické udaje

Elektrické pripojenie

Napatie Y 220...240
Druh pradu 1~
Frekvencia Hz 50
Pripojovaci vykon kW 0,6
Zvodovy prud, typ mA 7,5
Ochranny spinac Fl deltal v A 0,03
Stlaceny vzduch
Menovity priemer hadice palce 1/2
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Privodny tlak (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Spotreba stlaceného vzduchu m3/min 0,5...3,5
Kvalita stlaeného vzduchu *
Vykonové parametre
Tlak prudu (max.) MPa (bar) 1,0 (10)
Priemer kusov suchého ladu (max.) mm 3
Spotreba suchého fadu kg/h 15...50
Rozmery
Obsah nadrze na suchy lad kg 15
Sirka mm 510
Hibka mm 768
Vyska mm 1096
Hmotnost IB 7/40 Classic, pripravené na prevadzku kg 93
Hmotnost IB 7/40 Advanced, pripravené na prevadzku kg 95
Hmotnost IB 7/40 Classic, prazdne, bez prislusenstva kg 70
Hmotnost IB 7/40 Advanced, prazdne, bez prislusenstva kg 71
Hmotnost striekacieho zariadenia (hadica na striekaci prostriedok, striekacia pistol, taska | kg 6,75
na nastroje)
Spatna sila striekacej pistole (max.) N 30
Krutiaci moment striekacej pistole (max.), len s tryskou pod uhlom N 8
Vibracie pristroja
Striekacia pistol m/s? 1,2
Hadica na striekaci prostriedok m/s? 1,2
* suchy a bez oleja, ku kompresoru musi byt dodato¢ne pripojeny minimalne jeden pridavny chladi¢ a odlu¢ovad
Potreba stlaceného vzduchu Hluénost’ Hluénost’
i 75 -
2,5 / f 110 2
2 = 105 5
15 i 100
Pl
1 Z 95
0.5 0,2 0 A
0702 04 06 08 10A 2 0B
2 46 8 108 Ll ech B Tiak v baroch
g Eziz g"::gch C Hiugnost v dB (A) C Hiugnost v dB (A)
C Objemovy prad v m¥/min 1 Kruhoya tryska, k’ratka 1 Kruhoya tryska, k'ratka
1 priame trysky 2 PIoche’x tryska, kratka 2 Plochz? tryska, kratka
2 trysky pod uhlom 3 Plocha Fryska, pod thlom 3 Plocha Tryska, pod l{hlom
4 Kruhova tryska, dlha 4 Kruhova tryska, dlha
5 Plocha tryska, dIha, v rozsahu dodavky 5 Plocha tryska, dlha, v rozsahu dodavky

206




PrisluSsenstvo

Ochranny odev

Ochranné okuliare na cell tvar, s ochranou
proti vytvaraniu povlaku, €. dielu: 6.321-
208.0

Ochranné rukavice proti chladu s protiSmy-
kovym profilom, kategoria Il podla EN 511,
¢. dielu: 6.321-210.0

Ochrana sluchu pomocou sluchadiel, €.
dielu: 6.321-207.0

Striekacie zariadenie

Kruhova tryska, kratka
C. dielu: 4.321-236.0

Kruhova tryska, dlha
C. dielu: 4.321-234.0

Plocha tryska, kratka
C. dielu: 4.321-237.0

Plocha tryska, dlha, v rozsahu dodavky
C. dielu: 4.321-235.0

Kruhova tryska, pod uhlom
C. dielu: 4.321-249.0

Plocha tryska, pod uhlom
C. dielu: 4.321-250.0

Skrambler
C. dielu: 4.110-015.0

PrediZenie trysky, 300 dlhé
C. dielu: 5.760-001.0

Rukovat
C. dielu: 4.321-248.0

Pracovné osvetlenie
C. dielu: 2.815-421.0

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy zariadenia odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pricinou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.

Vyhlasenie o zhode s norma-
mi EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym z&kladnym pozZia-
davkam na bezpecnost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Zariadenie na striekanie su-
chého ladu
Typ: 1.574-xxx

Prislu§né Smernice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Uplatiované harmonizované normy:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uplatnované narodné normy:
GS-STE-13 (na zaklade)

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

oo — @g@
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/06/01
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A Prije prve uporabe Vaseg ure-

daja procitajte ove originalne
radne upute, postupajte prema njima i sa-
Cuvaijte ih za kasniju uporabu ili za sljede-
¢eg vlasnika.
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Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu
reciklirati. Molimo Vas da am-
balazu ne odlazete u kuéne ot-
patke, ve¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.
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Stari uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu recikli-
rati te bi ih stoga trebalo pre-
dati kao sekundarne sirovine.
Baterije, ulje i sli¢ni materijali
ne smiju dospjeti u okoli§. Sto-
ga Vas molimo da stare ureda-
je zbrinete preko
odgovarajucih sabirnih susta-
va.

)
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Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Sigurnosni napuci

Uredaj smiju koristiti samo osobe, koje su

procitale i razumjele ove upute za uporabu.

Osobito se moraju uvazavati svi sigurnosni

naputci.

= Ove upute za uporabu pohraniti tako da
korisniku stoje na raspolaganju u svako
vrijeme.

Stupnjevi opasnosti

A Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teSke tielesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teske tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze

prouzrociti lake tielesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.
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Simboli na aparatu

A Opasnost

Opasnost zbog ozljeda od letecih peleta
suhog leda. Ne usmjeravajte brizgaljku na
osobe. Udaljite tre¢e osobe od mjesta upo-
rabe i drzite ih podalje za vrijeme rada (npr.
ogradom).

Ne dodirujte sapnicu ili mlaz suhog leda za
vrijeme rada.

CO,

A Opasnost

Opasnost od gu$enja uslijed ugljiénog diok-

sida. Peleti suhog leda se sastoje od Cvr-

stog uglji¢nog dioksida. Kod rada uredaja

povecava se sadrzaj ugljicnog dioksida u

zraku na radnom mjestu. Dovoljno prozra-

Cujte radno mjesto, koristite prema potrebi

uredaj za upozoravanje osoba. Znakovi vi-

soke koncentracije ugljicnog dioksida u

zraku za disanje:

- 3...5%: glavobolja, visoka frekvencija
disanja.

- 7...10%: glavobolja, povracanje, even-
tualno nesvjestica.

Kod nastupanja ovih znakova smjesta is-

kljuciti uredaj i izadi na svjeZ zrak, prije na-

stavka rada poboljSati mjere prozralivanje

ili koristiti masku za disanje.

Uglji¢ni dioksid je tezi od zraka i sakuplja se

u uzanim, nizim prostorima ili zatvorenim

posudama.

Pobrinite se za dostatnu prozraéenost rad-

nog mjesta.

Uvazavayjte list sa sigurnosnim podacima

proizvodaca suhog leda.

A Opasnost

Opasnost od ozljeda od elektrostatickih
praznjenja, opasnost od ostecenja za elek-
tronske sklopove. Kod postupka Cis¢enja
objekt CiScenja se moze staticki naelektri-
sati. Uzemljite objekt ¢is¢enja i odrZzavajte
uzemljenje za vrijeme cijelog postupka Ci-
Scenja.

A\ Opasnost

Opasnost od strujnog udara. Prije otvara-
nja upravijackog ormara izvadite utikac iz
uticnice.

>

A\ Opasnost

Opasnost od smrzotina. Suhi led ima tem-
peraturu od -79 °C. Suhi led i hladne dijelo-
ve uredaja nikada ne dodirujte bez zastite.

A\ Opasnost

Opasnost zbog ozljeda od letecih peleta
suhog leda ili komadica prijavstine. Nosite
Cvrsto zatvorene zastitne naocale.
Opasnost od o$tecenja sluha. Nosite zasti-
tu za usi.

A\ Opasnost

Opasnost zbog ozljeda od letecih peleta
suhog leda ili komadica prijavstine.
Nosite zastite rukavice sukladno EN 511 i
zastitnu odjecu s dugim rukavima.

A Opasnost
Opasnost od strujnog udara. Prije otvara-
nja upraviljackog ormara izvadite utikac iz
uticnice.

Opce sigurnosne napomene

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda zbog slucajno ukljuce-
nog uredaja. Prije radova na uredaju izva-
dite utikac iz uticnice.

A\ Opasnost

Opasnost od smrzotina od suhog leda ili
hladnih dijelova uredaja. Kod radova na
uredaju nosite odgovarajucu zastitnu odje-
¢u od hladnoce ili uklonite suhi led i zagrijte
uredaj.

Nikada ne stavljajte suhi led u usta.

A\ Upozorenje

Opasnost od nesre¢a zbog povratne snage
brizgaljke. Prije pritiskanja poluge okidaca
brizgaljke zauzmite siguran polozaj i ¢vrsto
drZite brizgaljku.

A Opasnost

Opasnost zbog ozljeda od letecih predme-
ta. Pri¢vrstite lagane objekte za &is¢enje
kako bi sprijecili poviacenje s mlazom su-
hog leda.

A\ Upozorenje

Nemoajte raditi s uredajem ako se u njego-
vom dometu nalaze osobe, osim ako one
nose zastitnu odjecu.



Ne rabite uredaj ako je oStecen prikljuéni
vod ili neki od vaznih dijelova, npr. sigurno-
sna oprema, crijevo abrazivnog sredstva,
prskalica.
Opasnost od prignjeenja dozatorom. Prije
uklanjanja zastitnog lima u spremniku sa
suhim ledom obvezno izvucite strujni utika¢
iz uticnice.

Propisi i smjernice

Zarad s ovim uredajem u Saveznoj Repu-
blici Njemackoj vaze slejdeci propisi i
smjernice (mogu se nabaviti preko naklad-
nika Carl Heymanns Verlag KG, Luxembur-
ger StralRe 449, 50939 Kaln):

- BGV D 26 Radovi rasprsivanja

— Naputak za provodenje BGV D 26

— BGR 117 Rad u uskim prostorijama

— BGR 189 uporaba zastitne odjeée

— BGR 195 uporaba zastitnih rukavica
BGR 500 Radovi s brizgaju¢im uredaji-
ma

BGI 534 Rad u uskim prostorijama

BGI 836 Uredaj za upozoravanje na plin

Sigurnosni uredaji

Sklopka za isklju€enje u nuzdi

Pritisne li se sklopka za isklju¢enje u nuzdi,
doziranje suhog leda se zaustavlja i preki-
da se zra¢na struja iz mlaznice.

Iskljucivanje u slu€aju opasnosti

= Pustite polugu okida&a brizgaljke.

=> Pritisnite sklopku za isklju€enje u nuzdi.

Doziranje suhog leda se zaustavlja a zrac-

na struja iz sapnice se prekida.

=> Prekinite snabdijevanje komprimiranog
zraka.

Namjensko koristenje

Uredaj sluzi za uklanjanje prljavstine s pe-
letima suhog leda, koje ubrzava zra¢na
struja.

Stroj se ne smije Koristiti u okruzju ugroze-
nom eksplozijom.

Kao sredstvo za brizganje smiju se koristiti
samo peleti suhog leda. Uporaba drugih
sredstava za brizganje moze dovesti do
oStecenja uredaja.

Komprimirani zrak dospijeva preko ventila
za regulaciju tlaka do brizgaljke. Prilikom
aktiviranja okidacke poluge brizgaljke otva-
ra se ventil i zracna struja izlazi iz brizgalj-
ke. Dodatno se pomocu dozatora Stapici
suhog leda doziraju u zraénu struju. Kod
izvedbe uredaja "IB 7/490 Advanced" mo-
guée je iskljugiti doziranje na brizgaljki. Sta-
pi¢i suhog leda padaju na povrsinu koju
treba ogistiti i uklanjaju prljavétinu. Stapici-
ma suhog leda temperature -79 °C stvaraju
se dodatna termicka naprezanja izmedu pr-
ljavstine i objekta koji se Cisti, Sto takoder
pridonosi uklanjanju prljavstine. Zatim se
suhi led pri sudaru odmah pretvara u plino-
vit ugljiéni dioksid i tako zauzima 700-struki
volumen. Prljavstina u koju se uvukao suhi
led na taj se nacin efikasno uklanja.

Za vrijeme rasprsivanja, rastresac na spre-
mniku za suhi led osigurava stalni protok
peleta suhog leda.

Komandni elementi

Uredaj

Komandno polje

Tipka statistika, povratiti brojilo
Tipka praznjenje spremnika za suhi led
Zaslon
Tipka povecati mlazni tlak
Tipka smanijiti mlazni pritisak
Tipka povecati doziranje suhog leda
Tipka smanijiti doziranje suhog leda
Sklopka uredaja
Sklopka za isklju¢enje u nuzdi

0 Prekidac s kljucem

Zaslon

NOoO OO OWODN -
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Potisna rudica

Poklopac spremnika za suhi led

Drzac za brizgaljku

Odijeljak za pribor

Komandno polje

Kvacilo upravljackog voda

Zica za uzemljenje sa stezaljkom (samo
IB 7/40 Advanced, opcija kod 1B 7/40
Classic)

Spojka crijeva za sredstvo za brizganje
Kotacic s pozicijskom ko€nicom
Transportni rukohvat, zastitni luk od
udara

Izlaz za suhi led, za praznjenje spre-
mnika

N —
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Drzac kabela

Strujni kabel sa strujnim utikacem
Dekompresijski ventil, praZnjenje kon-
denzata odvaja¢a za kondenzat
Priklju¢ak za komprimirani zrak

Ispust kondenzata

Osigurac¢ F1, ispod bo¢ne oplate

HR -2

Indikator upravljackog napona

zeleno: Upravljacki napon u redu
crveno: Upravljacki napon prenizak
zuto: Praznjenje spremnika za suhi led
aktivno

Indikator za isklju¢enje u nuzdi
crveno: Sklopka za isklju€enje u nuzdi
pritisnuta

zeleno: Sklopka za isklju€enje u nuzdi
nije pritisnuta

Indikator za komprimirani zrak

zeleno: Tlak u redu

narancasta: izabrani mlazni tlak nije do-
stignut

crveno: Tlak prenizak (ispod 0,15 MPa/
1,5 bara)

Indikator za dozatora

zeleno: Pogon u redu

crveno: Smetnja u pogonu

Indikator za brizgaljku

zeleno: Brizgaljka u redu

narancasta: Poluga okidaca brizgaljke
za vrijeme uklju€enja pritisnuta
crveno: Brizgaljka nije spojena ili je
upravljacki vod ostecen

Indikacijsko polje
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Uredaj za rasprsivanje
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Mlaznica
Brizgaljka
Poluga okidac¢a
Sigurnosni gumb
Spojka crijeva za sredstvo za brizganje
Kvacilo upravlja¢kog voda

amo kod IB 7/40 Advanced:
Ukljuéno/Isklju¢na tipka doziranja su-
hog leda
Svijetli crveno kod isklju¢enog dozira-
nja suhog leda

8 Tipka povecati doziranje suhog leda

9 Tipka povecati mlazni tlak

10 Tipka smanijiti mlazni pritisak

11 Tipka smanijiti doziranje suhog leda

Stavljanje u pogon

A Opasnost

Opasnost zbog ozljeda od letecih peleta
suhog leda.

Kod pripremanja uredaja svih sklopova, po-
sebno provjerite ispravno stanje crijeva za
sredstvo za brizganje. OStecene sklopove
zamijenite s ispravnim.

Zaprljane sklopove ocistite i provjerite pra-
vilnu funkciju.

=> Stroj postavite na vodoravnu, ravnu po-
vr8inu i blokirajte pozicijskim ko¢nica-
ma na kotaci¢ima.

Crijevo za sredstvo za brizganje spojite
s uredajem i osigurajte.

Brizgaljku spojite s crijevom za sredstvo
za brizganje i osigurajte.

Upravljacki vod spojite s uredajem.
Upravljacki vod spojite s brizgaljkom.

N O b wWwN -
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Sapnice

Napomena

Izbor sapnice zavisi od materijala objekta
CiS¢enja i prijavstine.

Sve sapnice se navijaju bez alata na navoj
brizgaljke. Kljuéne povrsine na sapnici slu-
Ze za odvajanje prirubljenih sapnica s vili-
Castim kljucem.

/A Opasnost

Opasnost od ozljeda nehoti¢no pokrenutim
uredajem. Prije zamjene mlaznica iskljucite
uredaj.
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A\ Upozorenje
Opasnost od ozljeda u slucaju kontakta s
hladnom mlaznicom. Prije kontakta s mla-
znicom, ostavite je neka se ugrije ili nosite
zaSstitne rukavice.

Oprez

Opasnost od hladnog zavarivanja. Prije
ugradnje premazite navoje mlaznice prilo-
Zenim mazivom.

Sapnice

Pored isporu€ene sapnice za ravni mlaz,
kao pribor stoje na raspolaganju sljedece
sapnice za ravni mlaz i sapnice za kruzni
mlaz u razli¢itim verzijama.

1 Sapnica za kruzni mlaz, kratka

2 Sapnica za kruzni mlaz, duga

3 Sapnica za ravni mlaz, kratka

4 Sapnica za ravni mlaz, duga, u opsegu
isporuke

5 Sapnica za kruzni mlaz, zavijena, s gu-
menim oklopom

6 Sapnica za ravni mlaz, zavijena, s gu-
menim oklopom

= Sapnicu stavite na navojni nastavak
brizgaljke i rukom zategnite.

Scrambler (pribor)

Scrambler smanjuje pelete suhog leda i po-
stavlja se izmedu brizgaljke i sapnice.
Usmijerenost 4 perforirane plo¢e u koderu
signala unaprijed zadaje stupanj usitnjava-
nja.

Odabir stupnja usitnjavanja:

1 Vij€ani spoj
2 Spremnik
3 RupiCasta plo¢a

= Odbvijte vij€ane spojeve.
=> |zvadite spremnik s rupi€astim plo¢a-
ma.

= Rupicaste ploCe rasporedite u spremni-
ku kao Sto je prikazano gore (3 moguc¢-
nosti). Mjera na slici se odnosi na
veli€inu propustnih otvora.

= Spremnik sa rupi¢astim plo¢ama stavi-
te u Scrambler.

=> Navijte i zategnite vij¢ane spojeve.

Produzetak sapnice (pribor)

Izmedu brizgaljke i sapnice moze se staviti
produzetak.

V




Rukohvat (pribor)
Rukohvat se moze pri¢vrstiti na produzetku.

Radno svjetlo (pribor)

iy
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Radno svjetlo se stavlja izmedu brizgaljke i
sapnice. Ukljucivanje i iskljuCivanje je opi-
sano u poglavlju ,Posluzivanje/Osnovne
postavke®.

Prikljucite komprimirani zrak

Napomena
Za nesmetani rad komprimirani zrak mora
imati nizu koli¢inu viaznosti (maksimalno
5% relativne vlaznosti zraka, tocka otapa-
nja ispod 0°C). Komprimirani zrak mora biti
slobodan od ulja, prijavstine i stranih tijela.
Komprimirani zrak mora biti suh i bez ulja,
a na kompresor se mora prikljuciti najmanje
po jedan sklop za separaciju i naknadno
hladenje.
=> Zatvorite dekompresijski ventil.
= Dovod za komprimirani zrak prikljucite
na priklju¢ak za komprimirani zrak na
uredaju.
Maksimalno dozvoljeni vodeni tlak od
1MPa (10 bara) se ne smije prekoraciti.

Prikljuéivanje na elektricnu mrezu

A Opasnost

Opasnost od strujnog udara.

Instaliranje uticnice mora obaviti elektroinsta-
later te ista mora odgovarati IEC 60364-1.
Uredaj se smije prikljuciti samo na izvor na-
pajanja sa zastitnim uzemljenjem.

Uti¢nica mora biti lako dostupna i biti uda-
ljena od tla na visini izmedu 0,6 mi 1,9 m.
Uti¢nica se mora nalaziti u vidnom polju ru-
kovatelja.

Uredaj mora biti osiguran preko Fl-sklop-
kom tip B, 30 mA.

Prije svakog rada provjerite ima li oStecenja
na strujnom prikljuc¢nom kabelu uredaja. Ne
koristite uredaj s o8tec¢enim kablom. Zamjenu
oStecenog kabela prepustite elektricaru.
Produzni kabel mora osigurati IPX4-zastitu
a izvedba kabela mora odgovarati najma-
nje H 07 RN-F 3G1,5.

=>» Strujni utika¢ utaknite u utiCnicu.

Napunite suhi led

A\ Opasnost
Opasnost od smrzotina. Suhi led ima tem-
peraturu od -79 °C. Suhi led i hladne dijelo-
ve uredaja nikada ne dodirujte bez zastite.
Nosite zastitne rukavice i zaStitnu odjecu.
= Otvorite poklopac posude za suhi led.
= Provjerite strana tijela i kondenzat u po-
sudi za suhi led, uklonite strana tijela i
kondenzat.
= Napunite pelete suhog leda u posudu.
Oprez
Opasnost od oStecenja uredaja. Kao abra-
zivno sredstvo smiju se koristiti samo $tapi-
¢i suhog leda. U protivhom prijeti gubitak
Jjamstva.
=>» Zatvorite poklopac posude za suhi led.
Napomena
Kako bi izbjegli smetnje zbog istopljenih
peleta suhog leda, svrsishodno je da sadr-
Zaf posude za suhi led potpuno potroSite,
prije no Sto se napuni novi suhi led. Prije
duljih prekida rada ostavite da uredaj radi
sve dok se posuda za suhi led ne isprazni
ili ispraznite posudu funkcijom PraZnjenje
suhog leda.

Postavke

Napomena

Postavke zavise od materijala objekta Ci-

Scenja i prijavstine.

= Okretanjem deblokirajte prekidag za is-
klju€enje u nuzdi.

= Sklopku uredaja prebacite na "I".

= Prekidac s klju¢em okrenite u smjeru
kazaljke na satu.

= Mlazni tlak podesite s tipkama mlazni
tlak povecati/smanijiti.

Napomena

Sto je podeseni mlazni tlak vedi, to je vedi

(agresivniji) ucinak &iscenja.

= Doziranje suhog leda podesite s tipka-
ma doziranje suhog leda povecati/sma-
njiti.

= Prekidac s klju¢em okrenite suprotno
smjeru kazaljke na satu i izvucite kljug.
Automatskim zatvaranjem otvora za
klju€, sprje€ava se zaprljanje za vrijeme
rada.
Kod izvu€enog klju€a uredaj je osiguran
od mijenjanja postavki i povrata stati-
stikih vrijednosti.

U radu

= Obavite radove odrzavanja navedene
pod "svakodnevno prije poCetka rada"
(vidi poglavlje "Njega i odrzavanje").

A\ Opasnost

Opasnost zbog ozljeda od letecih peleta

suhog leda. Ne usmjeravajte brizgaljku na

osobe. Udaljite tre¢e osobe od mjesta upo-

rabe i drzite ih podalje za vrijeme rada (npr.

ogradom).

Ne dodirujte otvor sapnice ili mlaz suhog

leda za vrijeme rada.

HR -4

Prije razdvajanja spoja izmedu brizgaljke i

crijeva za sredstvo za brizganje i izmedu

crijeva za brizganje i uredaja obvezatno za-

tvorite snabdijevanje komprimiranim zra-

kom, uklonite tlak iz uredaja i izvucite utikac

iz uti¢nice

=>» Radno podrucje zatvorite kako bi sprije-
Cili pristup osobama za vrijeme rada.

A Opasnost

Opasnost od gusenja uslijed ugljicnog diok-

sida. Peleti suhog leda se sastoje od Cvr-

stog ugljicnog dioksida. Kod rada uredaja

povecava se sadrzaj ugljicnog dioksida u

zraku na radnom mjestu. Dovoljno prozra-

Cujte radno mjesto, koristite prema potrebi

uredaj za upozoravanje osoba. Znakovi vi-

soke koncentracije ugljiénog dioksida u

Zraku za disanje:

- 3...5%: glavobolja, visoka frekvencija
disanja.

— 7...10%: glavobolja, povracanje, even-
tualno nesvjestica.

Kod nastupanja ovih znakova smjesta is-

kljuciti uredaj i izadi na svjez zrak, prije na-

stavka rada poboljSati mjere prozracivanje

ili koristiti masku za disanje.

UvaZavayjte list sa sigurnosnim podacima

proizvodaca suhog leda.

A\ Opasnost

Opasnost od tvari Stetnih po zdravije. Uko-

liko kod obrade mogu nastati prasSine Stet-

ne po zdravlje, prije pocetka radova moraju

se poduzeti odgovarajuce sigurnosne mje-

re.

A Opasnost

Opasnost od eksplozije!

Ne obradujte istovremeno lake metale i di-

Jjelove koji sadrze zeljezo.

U sluéaju da se naizmjence obraduju laki

metali i dijelovi koji sadrZe Zeljezo, neop-

hodno je radni prostor i usisavac ocistiti pri-

Je pocCetka obrade.

=>» Kod rada u uskim prostorijama osiguraj-
te dovoljno razmjene zraka, kako bi se
koncentracija uglji€nog dioksida u zra-
ku prostorije drzala ispod opasne vrijed-
nosti.

= Prema potrebi fiksirajte objekt koji se &i-
sti.

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda od elektrostatickih

prazZnjenja, opasnost od ostecenja za elek-

tronske sklopove. Kod postupka CiS¢enja

objekt Cis¢enja se moZe statiCki naelektri-

sati. Uzemljite objekt ¢iS¢enja i odrzavajte

uzemljenje za vrijeme cijelog postupka Ci-

Scenja.

A\ Upozorenje

Opasnost od o8tecenja uslijed stranih tijela

koja mogu upasti u spremnik sa suhim le-

dom. Tijekom rada pobrinite se da poklo-

pac spremnika sa suhim ledom bude

zatvoren.

=>» Elektricki vodljivu zZicu za uzemljenje
(samo kod IB 7/40 Advanced) povezite
s objektom za CiS¢enije ili objekt uzemilji-
te na neki drugi nacin.

211



= Nosite zastitnu odjecu, zastitne rukavi-
ce, ¢vrsto zatvorene zastitne naocale i
zastitu za usi.

=> Aktivirajte snabdijevanje komprimira-

nim zrakom.

Okretanjem deblokirajte prekidac za is-

klju€enje u nuzdi.

Izaberite stabilan polozaj i sigurno drza-

nje tijela, kako ne bi izgubili ravnotezu

zbog povratne snage brizgaljke.

Kako bi sprije€ili iznenadnu pojavu po-

vratne snage, mozete podesiti sporije

povecavanje mlaznog tlaka (vidi ,,Po-

sluzivanje/Osnovne postavke® to¢ka iz-

bornika Softstart).

Utisnite sigurnosni gumb brizgaljke.

Mlaz suhog leda aktivirajte pritiskom

poluge okidaca brizgaljke i izvrSite po-

stupak ¢iscenja.

Napomena

Kod izvedbe uredaja IB 7/40 Advanced se

tipkom za ukljucivanje/iskljucivanje dozira-

nja na brizgaljki moZe ukljuciti i iskljuciti do-

ziranje suhog leda. Kada je doziranje

isklju¢eno, tipka svijetli crveno, a na zaslo-

nu se prikazuje "Ice off".

Dodatno se kod izvedbe uredaja IB 7/

40 Advanced mogu podesiti tlak zraka te

koli¢ina suhog leda na brizgaljki.

A\ Upozorenje

Opasnost od ostecenja za dozator zbog pr-

ljavstine. Kod rada s mlazom, poklopac po-

sude za subhi led drzite zatvorenim, kako bi

sprijecili prodiranje rasprSene prijavstine.

>
>

Isklju€ivanje u slu€aju opasnosti

=> Pustite polugu okidaca brizgaljke.

=> Pritisnite sklopku za isklju€enje u nuzdi.

Doziranje suhog leda se zaustavlja a zrac-

na struja iz sapnice se prekida.

=> Prekinite snabdijevanje komprimiranog
zraka.

Stavljanje u pogon nakon iskljuce-
nja u nuzdi

= Okretanjem deblokirajte prekidac za is-
klju€enje u nuzdi.

Prekid rada

= Pustite polugu okida&a brizgaljke.
= Kod radnih pauza brizgaljka se moze
umetnuti u drza€ na uredaju.

Napomena

Kod duljeg prekida rada peleti suhog leda
se mogu otopiti u posudi za suhi led. Rad
ne prekidajte po mogucnosti dulje od 20 mi-
nuta. Kod duljih prekida ispraznite posudu
za suhi led.

Ispustite kondenzat

Separator vode Cisti komprimirani zrak koji

se dovodi do uredaja. Tako se kondenzat

skuplja u separatoru vode, koji se mora

prazniti s vremena na vrijeme.

= Prihvatnu posudu postavite ispod ispu-
sta kondenzata.
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= Dekompresijski ventil polako otvorite i
saCekajte dok kondenzat ne izade iz
uredaja.

Napomena

Radi zastite okolisa, molimo zbrinite kon-

denzat u skladu s o¢uvanjem okolisa.

Statistika-funkcija

Prikazivanje vrijednosti

= Sklopku uredaja prebacite na

=>» Kratko pritisnuti tipku Statistika, prika-
zuje se trajanje rada.
t: Trajanje rada od zadnjeg vrac¢anja.
T: Ukupno trajanje rada.

=>» Kratko pritisnuti tipku Statistika, prika-
zuje se obradena koli¢ina suhog leda.
m: Koli¢ina suhog leda od zadnjeg vra-
¢anja.
M: Koli¢ina suhog leda ukupno.

=> Kratko pritisnuti tipku Statistika, prika-
zuje se prosje€na potrodnja suhog leda.
q: Prosje¢na potroSnja suhog leda od
zadnjeg vracéanja.
Q: Prosjecna potroSnja suhog leda uku-
pno.

Povratiti vrijednosti

=> Prekidac s klju¢em okrenite u smjeru
kazaljke na satu.

= Tipku Statistika pritisnite 4 sekunde.

Napomena
Ukupne vrijednosti se ne mogu izbrisati.

Osnovne postavke

=> Tipke mlazni tlak povecati i mlazni tlak
smanijiti pritisnite istovremeno i drzite
pritisnuti, prekidac s klju¢em okrenite u
smjeru kazaljke na satu.

U nacinu rada osnovne postavke, tipke

imaju sljedece funkcije:

\‘Ié: y

1 Povecati vrijednosti

2 Smanijiti vrijednost

3 Tocka izbornika prema gore
4 Tocka izbornika prema dolje
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& | Raspon | Opis

g podesa-

8 | vanja

N

©
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£ 10,1, 2,3, | Lagano pokretanje, tra-
© S S

@ | 4, 5se- janje do dostizanja iza-
= .

(?) kundi branog mlaznog tlaka
a |1, 2,3,4, | Trajanje postupka pra-
IS ; o

E 5 minute | Znjenja suhog leda

o

o metric, Jedinice mjere

S | imperial metric: kg/h, MPa

2 imperial: Ibs, psi

3

@ | ON/OFF | Iskljuciti/ukljuciti osvjet-
= lienje sapnica (opcija)
(®)]

g

o | ON/OFF | Demonstracijski nacin
B rada: Posluzivanje se si-
= mulira, predaja kompri-
g miranog zraka i suhog
3 leda je zatvorena.

Zavrsiti osnovne postavke
= Prekida¢ s klju¢em okrenuti nasuprot
smjera kazaljke na satu.

Stavljanje izvan pogona

A\ Opasnost

Opasnost od smrzotina. Suhi led ima tem-

peraturu od -79 °C. Suhi led i hladne dijelo-

ve uredaja nikada ne dodirujte bez zastite.

Nosite zastitne rukavice i zastitnu odjecu.

A Opasnost

Opasnost zbog ozljeda od letecih peleta

suhog leda. Ne usmjeravajte brizgaljku na

osobe. Udaljite trece osobe od mjesta upo-

rabe i drzZite ih podalje za vrijeme rada (npr.

ogradom).

=>» Zatvoriti snabdijevanje komprimiranim
zrakom.

=>» Prihvatnu posudu postavite ispod ispu-
sta kondenzata.

= Dekompresijski ventil polako otvorite i
saCekajte dok kondenzat i komprimirani
zrak ne izade iz uredaja.

=>» Prihvatnu posudu stavite ispod izlaza
za suhi led.

=>» Tipku praznjenje posude za suhi led pri-
tisnite i Cekajte dok se posuda za suhi
led ne isprazni.
Praznjenje suhog leda zastuvalja se
nakon prethodno podesSenog vremena
(vidi ,Osnovne postavke®).
Po potrebni pritisnite viSe puta tipku
praznjenje posude za suhi led.

Napomena

Radi zastite okoliSa, molimo zbrinite kon-

denzat u skladu s o¢uvanjem okolisa.

=>» Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".

=>» Uredaj odvojite od dovoda za komprimi-
rani zrak.

=> Izvucite utikac iz uticnice.

= Uze za uzemljenje o istite i odmotajte.



A Opasnost

Opasnost od nesreca od ostataka suhog

leda u uredaju. Prije transporta u zatvore-

nim vozilima, suhi led se mora ukloniti pot-

puno iz uredaja kako bi se sprijecilo

ugroZavanje suvozaca ugljicnim dioksi-

dom.

Oprez

Opasnost od ozljeda i o8tecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Prije transporta izvedite sve korake u
poglavlju "Iskljuivanje pogona".

=>» Stavite uredaj na transportno vozilo.

=> Zakocite koCnice kotaci¢a.

= Uredaj pri¢vrstite sa zateznim reme-
njem na vozilo.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od ozljeda i oStecenjal Pri skladi-
Stenju imajte u vidu tezZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

A\ Opasnost

Opasnost od gu$enja uslijed nakupljanja
ugljiénog dioksida. Stapi¢e suhog leda ¢u-
vajte samo na dobro prozradenom mjestu.

Odrzavanje i njega

Naputci za odrzavanje

Osnova za siguran rad stroja je redovito
odrzavanje u skladu sa sljedeéim planom
odrZavanja.

Koristite iskljucivo originalne pri¢uvne dije-
love istog proizvodaca ili dijelove koje on
preporucuje, kao sto su:

— pri€uvni i habajuci dijelovi

— dijelovi pribora,

— radni mediji,

— sredstva za pranje.

A Opasnost!

Opasnost od nesrece kod radova na ureda-
ju. Prije radova na uredaju, izvedite sve
radne korake poglavija "Iskljucivanje pogo-
na".

A\ Opasnost

Opasnost od smrzotina od suhog leda ili
hladnih dijelova uredaja. Kod radova na
uredaju nosite odgovarajucu zastitnu odje-
¢u od hladnoce ili uklonite suhi led i zagrijte
uredaj.

Nikada ne stavijajte suhi led u usta.

A\ Upozorenje

Opasnost od o$tecenja. Brizgaljku nemojte
Cistiti otapalima, benzinom ili sredstvima za
CiS¢enje koja sadrzavaju ulje.

Ugovor o servisiranju

Radi osiguranja pouzdanog rada stroja pre-
poru¢ujemo Vam da sklopite ugovor o ser-
visiranju. Molimo Vas da se u tu svrhu
obratite se nadleznoj servisnoj sluzbi Kar-
cher.

Plan odrzavanja

Svakodnevno prije po¢etka rada

=> Provjerite pukotine, prelamanja i druga
ostecenja na crijevu za sredstvo za
brizganje. Mekana mjesta na crijevu po-
kazuju habanje na unutarnjoj strani cri-
jeva. Neispravno ili istroSeno crijevo
zamijenite novim crijevom.

=> Provjerite jesu li elektri¢ni kabeli i utika-
i oSteceni. Neka servisna sluzba zami-
jeni neispravne dijelove.

Svakih 100 sati rada

= Provjerite oStec¢enja i habanje spojki na
crijevu za sredstvo za brizganje, na ure-
daju i na brizgaljki. Neka servis za Kli-
jente zamijeni neispravna crijeva,
neispravne spojke na uredaju ili briz-
galjki.

= Provjerite Stete i propustnost dozatora.
Ukoliko se utvrde Stete/propustnost,
obavijestite servis za klijente.

=> Provjerite ¢vrst poloZaj kapice za pri-
¢vrdéenje od straznjih kotacica.

Svakih 500 radnih sati rada ili jednom

godisnje

= Uredaj predajte servisnoj sluzbi na pro-
vjeru.

Svake 2 godine
= Obnovite crijevo za sredstvo za brizga-
nje najmanje svake 2 godine.

Otvaranje uredaja

Za izvodenje radova na odrzavanju moraju
se ukloniti bo€ne oplate uredaja:

1 Bocna oplata
2 Bravica

=> Bravicu otvorite u smjeru suprotnom

smjeru kazaljke na satu.
=>» Skinite bo¢nu oplatu.
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Radovi na odrzavanju

Zamijenite filtarski umetak u separatoru
vode

Vijak

Doniji dio
Matica

Plocica

Filtarski umetak
Gorniji dio

o~ WN -

Odvijte 4 vijka.

Skinite donji dio.

Odvijte maticu.

Skinite plocicu.

Filtarski umetak skinite i zamijenite no-
vim filtarskim umetkom.

Separator vode ponovno sastavite obr-
nutim redoslijedom.

L 2

provjeravanje

Prema BGV D 26 na uredaju se moraju iz-
vrsiti sliedece provjere od strane stru¢nja-
ka. Rezultati provjere moraju se sacuvati u
uvjerenju o provjeri. Uvjerenje o provjeri ko-
risnik uredaja mora sacuvati do sljedece
provjere.

Nakon prekida rada od visSe od jedne

godine

=>» Provjeriti ispravan sastav i funkciju ure-
daja.

Nakon promjene mjesta postavljanja

=>» Provjeriti ispravan sastav, funkciju i po-
stavljanje uredaja.

Nakon servisnih radova ili promjena

koje mogu utjecati na radnu sigurnost

=>» Provjeriti ispravan sastav, funkciju i po-
stavljanje uredaja.

Otklanjanje smetnji

A Opasnost!

Opasnost od nesrece kod radova na ureda-
ju. Prije radova na uredaju, izvedite sve
radne korake poglavija "Iskljucivanje pogo-
na".

A Opasnost

Opasnost od smrzotina od suhog leda ili
hladnih dijelova uredaja. Kod radova na
uredaju nosite odgovarajucu zastitnu odje-
¢u od hladnoce ili uklonite suhiled i zagrijte
uredaj.

Nikada ne stavijajte suhi led u usta.
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Smetnje koje se prikazuju na zaslonu

Prikaz Indikator (KL) Mogu¢ uzrok Otklanjanje lzvodac ra-
na za- dova
slonu
E001 KL upravljatkog na- | Upravljacki napon prenizak Iskljucite uredaj, priCekajte nekoliko trenutaka pa ga | Rukovatelj
pona svijetli crveno opet ukljucite.
Provjerite utiCnicu.
Pri u€estalom pojavljivanju Sifre greSke obavijestite
Kéarcherovu servisnu sluzbu.
E002 KL isklju¢enje u Sklopka za isklju¢enje u nuzdi | Okretanjem deblokirajte prekida¢ za isklju¢enje u Rukovatelj
nuzdi svijetli crveno | je stisnuta nuzdi.
E003 KL komprimiranog | Tlak snabdijevanja komprimi- | Tlak povecajte. Rukovatelj
zraka svijetli crveno | ranim zrakom prenizak Iskljucite uredaj, pri€ekajte nekoliko trenutaka pa ga
opet ukljudite.
E004 KL doziranja svijetli | Smetnja u jedinici za doziranje | IskljuCite uredaj, pricekajte nekoliko trenutaka pa ga | Rukovatel;
crveno opet ukljucite.
Pri u€estalom pojavljivanju Sifre greSke obavijestite
Karcherovu servisnu sluzbu.
E005 KL brizgaljke svijetli | Spoj izmedu uredaja i brizgalj- | Provjeriti ispravan spoj spojki u upravljackom vodu. | Rukovatel;
crveno ke ometen. Provjerite jesu li upravljacki kabeli oSteceni.
E006 KL brizgaljke svijetli | Kratki spoj u brizgaljki ili uprav- | Zamijenite brizgaljku ili mlazno crijevo s upravljackim | Rukovatelj
crveno ljiatkom kabelu kabelom.
EO0Q7 KL komprimiranog | Smetnja na regulacijskom ven- | Obratite se servisnoj sluzbi. Rukovatelj
zraka svijetli crveno | tilu za komprimirani zrak
E008 KL brizgaljke svijetli | Poluga okidaca brizgaljke bila | Pustite polugu okidaca brizgaljke. Rukovatelj
narancasto je aktivirana za vrijeme ukljudi-
vanja ili otklju¢avanja sklopke
za iskljucenje u nuzdi
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Smetnje bez prikaza na zaslonu

Smetnja Mogu¢ uzrok Otklanjanje lzvodac ra-
dova
Nema prikaza na za- | Utika¢ nije utaknut u uti¢nicu. Strujni utika¢ utaknite u utinicu. Rukovatelj
slonu, iako je glavna - " — — " — — . -
sklopka ukljugena Osigurac F1 se aktivirao Sklnlfe boc€nu oplatu i pritiskom deblokirajte osi- | Rukovatelj
gurac F1.
Nema mlaza kompri- | Snabdijevanje komprimiranim zrakom ima | Kontrolirati tlak. Rukovatelj
miranog zraka unato¢ | premalo tlaka
gg\é:cenq poluzi oki- Mlazni tlak prenisko podesen Mlazni tlak podesite na visu vrijednost. Rukovatelj
Dovod napona prekinut Kontrolirajte dovod napona. Indikator ,Uredaj Rukovatelj
uklju€¢en® mora svijetliti zeleno.
Sklopka za isklju€enje u nuzdi je stisnuta Okretanjem deblokirajte sklopku za isklju€enje u | Rukovatelj
nuzdi. Indikator ,Uredaj ukljuéen® mora svijetliti
zeleno.
Upravljacki vod nije ispravno prikljucen Provjerite spoj izmedu upravljackog voda i briz- | Rukovatelj
galjke kao i izmedu upravljackog voda i uredaja.
Upravljacki vod je pokvaren. Zamijenite crijevo za sredstvo za brizganje. Rukovatelj
Mlaz komprimiranog | Mlazni tlak prenisko podesen Mlazni tlak podesite na viSu vrijednost. Rukovatelj
zraka preslab Snabdijevanje komprimiranim zrakom ima | Kontrolirajte tlak i protok. Rukovatelj
premalo tlaka ili je protok kompresora pre-
slab.
Zacepljen filtarski umetak u separatoru vo- | Zamijenite filtarski umetak u separatoru vode. Rukovatelj
de.
Zacepljeni crijevo za sredstvo za brizganje ili | Ostavite da se crijevo za sredstvo za brizganje i | Rukovatelj
brizgaljka brizgaljka otope i uklonite za€epljenje. Povecaijte
radni tlak i / ili smanjite doziranje suhog leda.
Nema peleta suhog Doziranje suhog leda je isklju¢eno (samo Pritisnite tipku doziranje suhog leda na brizgaljki. | Rukovatel]
leda u mlazu kompri- | IB 7/40 Advanced), tipka za ukljucivanje/is-
miranog zraka klju€ivanje doziranja suhog leda na brizgaljki
svijetli crveno, prikaz na zaslonu "Ice off".
Posuda za suhi led prazna Napunite posudu za suhi led Rukovatelj
Suhi led se otopio Ispraznite posudu za suhi led i napunite sa svje- | Rukovatelj
zim peletima suhog leda.
Rastresac na posudi za suhi led ne radi Obratite se servisnoj sluzbi. Rukovatelj
Pogonski motor dozatora preopterecen Ostaviti da se dozator otopi Rukovatelj
Izlaz komprimiranog zraka u posudi za suhi | O istite kanal za izjedna€avanje tlaka u dozatoru. | Servisna
led sluzba
Dozirna plo€a u jedinici za doziranje pokva- | Zamijenite dozirnu plocu. Servisna
rena sluzba
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Tehnicki podaci

Elektricni prikljuc¢ak

Napon \Y 220...240
Vrsta struje 1~
Frekvencija Hz 50
Prikljuéna snaga kW 0,6
Odvodna struja, tip mA 7,5

Fl zastitna sklopka deltalu A 0,03
Komprimirani zrak

Nazivna Sirina crijeva in¢ 1/2
Vodeni tlak (maksimalno) MPa (bar) 1,0 (10)
Vodeni tlak (minimalno) MPa (bar) 0,2 (2)
PotroSnja komprimiranog zraka m3/min 0,5..3,5
Kvaliteta komprimiranog zraka *

Podaci o snazi

Mlazni tlak (maksimalno) MPa (bar) 1,0 (10)
Promijer peleta suhog leda (maksimalno) mm 3
Potrodnja suhog leda kg/h 15...50
Dimenzije

Sadrzaj posude za suhi led kg 15
Sirina mm 510
Dubina mm 768
Visina mm 1096
Tezina IB 7/40 Classic, pripravno za rad kg 93
Tezina IB 7/40 Advanced, pripravan za rad kg 95
Tezina IB 7/40 Classic, prazan, bez pribora kg 70
Tezina IB 7/40 Advanced, prazan, bez pribora kg 71
Tezina uredaja za rasprSivanje (crijevo za sredstvo za brizganje, brizgaljka, torba za alat) | kg 6,75
Povratna udarna sila brizgaljke (maks.) N 30
Okretajni moment brizgaljke (maksimalno), samo kod kutne sapnice N 8
Vibracije stroja

Brizgaljka m/s2 1,2
Crijevo za sredstvo za brizganje m/s? 1,2

* suh i bez ulja, na kompresor mora biti priklju¢en najmanje po jedan sklop za separaciju i naknadno hladenje

PotroSnja komprimiranog zraka Razina zvuénog tlaka

C
3
2,5 2
) ,//1
1,5 //
1 ]
72
0,5
02 04 06 08 10A A Tiaku P
2 4 6 8 10 Bl _ Tlak“b a
A Tlak u MPa axubar
B Tiak u bar C Razina zvuénog tlaka u dB(A)
L . . 1 Sapnica za kruzni mlaz, kratka
C Zapremnina ispuhane zra¢ne struje u . )
m3¥min 2 Sapnica za ravni mlaz, kratka
1 ravne sapnice 3 Sapn!ca za ravrv1| mlaz, savijena
2 savijene sapnice 4 Sapn!ca za kruz'nl mlaz, duga
5 Sapnica za ravni mlaz, duga, u opsegu

isporuke
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Razina zvuéne snage

1C1;5
110
105
100

95

A ON-0O>

42
—3
4
5
0,2 0 A
2 0B
Tlak u MPa
Tlak u bar

Razina zvu¢ne snage u dB(A)
Sapnica za kruzni mlaz, kratka
Sapnica za ravni mlaz, kratka
Sapnica za ravni mlaz, savijena
Sapnica za kruzni mlaz, duga

Sapnica za ravni mlaz, duga, u opsegu
isporuke




= pribor W EZ izjava o uskiadonosti

Zastitna odjec¢a

Potpune zastitne naocale, bez maglenja,
dio-broj: 6.321-208.0

Zastitne rukavice za zastitu od hladnoce s
nesklizajucim profilom, kategorija Il prema
EN 511, dio-broj: 6.321-210.0

Zastita za usSi s okvirom, dio-broj: 6.321-
207.0

Uredaj za rasprsivanje
Sapnica za kruzni mlaz, kratka
Br. dijela: 4.321-236.0

Sapnica za kruzni mlaz, duga
Br. dijela: 4.321-234.0

Sapnica za ravni mlaz, kratka
Br. dijela: 4.321-237.0

Sapnica za ravni mlaz, duga, u opsegu is-
poruke
Br. dijela: 4.321-235.0

Sapnica za kruzni mlaz, savijena
Br. dijela: 4.321-249.0

Sapnica za ravni mlaz, savijena
Br. dijela: 4.321-250.0

Scrambler
Br. dijela: 4.110-015.0

Produzetak sapnice, 300 mm dug
Br. dijela: 5.760-001.0

rukohvat
Br. dijela: 4.321-248.0

Radno svjetlo
Br. dijela: 2.815-421.0

U svakoj zemlji vaZze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-

zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupnji,
Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slucaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Uredaj za rasprSivanje su-
hog leda
Tip: 1.574-xxx

Odgovarajuce smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

Primijenjene uskladene norme:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:
GS-STE-13 (sukladno s)

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.
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CEO Head of Approbation
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S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
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71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
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Winnenden, 2012/06/01

HR -10

217



A Mpeav MbPBOTO U3non3saHe Ha

Bawwus ypen npoyeTeTe ToBa
OpUrMHarHo MHCTPYKUYys 3a paboTa,
[eVicTBanTe Cnopes Hero 1 ro 3anaseTe 3a
Mo-KbCHO U3Mon3BaHe Unu 3a crieaBalums
nputexaren.

Ona3sBaHe Ha okonHata cpega BG .. 1
YkasaHusi 3a 6e3onacHocT . BG .. 1
Ynotpeba no npegHasHaveHne BG .. 2
PYHKUMSA . ..o BG ..2
O6cnyxBalUm enemMeHTH. . . BG ..2
MyckaHe B ekcnnoarauus . . BG ..3
O6cnyxBaHe. . . ......... BG ..5
CnunpaHe Ha ekcnnoaTtaums BG ..6
TpaHCmopT . ............ BG ..7
CbxpaHeHue. ........... BG ..7
Mopopbxka n rpyxm. . . . .. BG ..7
Momouwy npu HemsnpaBHocTn BG .. 8
TexHn4yeckn gaHHuM . . . . . .. BG . 10
MpuHagnexHoctn. . ...... BG . 11
MapaHums . ............. BG . 11
[eknapauus 3a CbOTBETCTBME

HAEO ................. BG . 11

Ona3BaHe Ha oKonHarta cpena

OnakoBbYHUTE MaTepuanu
MoraT [a Cce peuuknumpar.
Mons He xBbpnanTe onakoBs-
KUTE Npy AOMaLUHWTE OTnagb-
uu, a ru npeganTe Ha
BTOPWYHMN CYPOBWHU C LiEN
noBTOpHa ynoTpeba.

8o

CrapuTte ypeau ceabpxat
LEeHHM MaTepuanu, noanexa-
LM Ha peumKrnMpaHe, KouTo
mMorat Aa 6baaTt ynotpebeHu
nosTopHo. batepun, macna n
nogobHW Ha TaX He bvBa aa
nonagaT B OKofHaTa cpega.
Mopagu ToBa Mons OTCTpaHs-
BalTe cCTapute ypeau, nsnons-
BaWKy Noaxoasium 3a uenta
cucTeMm 3a cbbupaHe.

5<d

Yka3aHus 3a cbeTaBkuTe (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKMTE e
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

YKka3aHusa 3a 6e3onacHoOCT

Mo3BoneHo e obcnyKBaHeTo camo OT fu-

ua, KoUTo ca NpoYenu 1 pasGpanu HacTo-

ALLOTO yNbTBaHe 3a ekcrnoartaums. B

YacTHOCT TpsiGBa Aa ce B3eMar rnoj BHu-

MaH1e BCUYKW yKasaHus 3a 6e30nacHoCT.

= CbxpaHsiBaiiTe TOBa yMbTBaHe 3a eKc-
nnoaTauus Taka, Ye Nno BCAKo BpeMe aa
6bae Ha pa3nonoxeHne Ha oGcnyxBea-
wmTe.

CTeneHu Ha onacHoOCT

A OnacHocm

3a HerlocpedcmeeHo epo3silya ornacHocm,
KosImo 800U 00 MEXKU mesieCHU nospedu
unu éo cMbpPM.
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A\ TMpedynpexdeHue

3a eb3moxHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
6u mozna da dosede 00 MEXKU meriecHU
rnogpedu unu cMbpm.

BHumaHue

3a eb3moXxHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
6u moena 0a dosede 00 fieKu mesnecHuU ro-
8pedu unu MamepuasnHu wemu.

CumBoONnM Ha ypeaa

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe riopadu pasrie-
mernu ce epaHynu om cyx ned. He Hacouy-
salime npbCKawusi nucmonem KbM Opyau
nuya. lNMpu paboma omcmpaHsisalime
8bHWHUME siuya om pabomHoOmMo Msicmo
u au Opwbxme HacmpaHu (Hanp. ¢ MoMo-
wma Ha ogpaxo0eHusl).

o epeme Ha paboma He nunatime dto3a-
ma unu cmpysima om cyx neo.

CO,

A\ OnacrHocm

OnacHocm om 3adywasaHe om 8baiepo-
OeH dsyokuc. [paHynume om cyx ned ce
cbCcmosim om mebpd 8bariepodeH 08yo-
kuc. NMpu paboma Ha ypeda ce nosuwasa
cbOBPXKAHUEMO Ha 8b2/1epodeH O8YOKUC
8b8 8b30yxa Ha pabomHomo msicmo. [po-
sempsigalime docmamb4yHO pabomHOmMo
msicmo, npu Heobx. usnonasatime yped 3a
npedynpexdeHue Ha xopama. pusHayu
3a 8UCOKa KOHUeHmpauus Ha 8bariepo0eH
08yoKUC 8b8 8b30yxa 3a OuuwaHe:
-  3...86%: enasobosnue, y4ecmeHo duwa-
He.
- 7...10%: enasobonue, 2adeHe, egeHm.
3aeyba Ha cb3HaHue.
lpu HacmbrieaHe Ha me3u npu3Hayu geo-
Haeza uskndeme ypeda u usnesme Ha
yucm 8b30yXx, npedu 0a NpodbiKUMme pa-
6oma, nodobpeme mMeponpusmusima ro
eeHmMunauyus unu uanosnseatime ouxame-
JieH anapam.
BbanepodHusim d8yoKuc e no-mexbK om
8b30dyxa U ce Hampyrnea 8 MecHU romMeuje-
HUSl, N0-0bs160KO pa3rnosioxeHu romeue-
HUS Unu 8 3ameopeHU pe3epeoapul.
BHumaeatime 3a docrmambyHOMO 8eHMu-
nupaHe Ha pabomHOmMo Mscmo.
Cnaseatime mabnuyama ¢ napamempu ro
6e3onacHocm Ha rnpou3sodumerisi Ha cyx
neo.

BG -1

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe nopadu esiek-
mpocmamuyHo pa3pexoaHe, onacHocm
om yepex0aHe Ha eleKmpoHHUMe MoOy-
nu. Mpu npoyeca Ha no4ucmeaHe obek-
mbm Ha rioyucmeaxe moxe da ce 3apedu
erniekmpuydecku. 3azememe enekmpude-
cKku obekma Ha rnoducmeaHe u nodonbp-
JKalime 3a3emMsigsaHemo o epeme Ha
Uersnusi npouec Ha rno4yucmeaHe.

/A Onacvocm

OnacHocm om HapaHsisaHe om efnekmpu-
yecku ydap. pedu omeapsiHe Ha ernekK-
mpu4eckomo mabso uzdbpralime
wericesia 0m KOHmMakma.

>

A\ Onacrocm

OnacHocm om cmydosu useapsiHusi. Cyxu-
am ned uma memnepamypa om -79 °C.
Hukoea He dokocsatime cyxus 1ed u cmy-
OeHume vyacmu Ha ypeda be3 Oa u3rons-
8ame 3awuma.

A\ Gefahr

OnacHocm om HapaHsieaHe ropadu pasrie-
menu ce epaHynu om cyx 51ed usu Yacmu-
uu om 3ambpcsiearusi. Dicht schlieBende
Schutzbrille tragen.

OnacHocm om ygpexdaHe Ha criyxa. Ho-
ceme 3aujuma 3a criyxa.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu pasrie-
menu ce epaHynu om cyx 51ed unu Yacmu-
Uu om 3aMbpCs8aHUs.

Hoceme 3awumHu pbkasuyu no EN 511 u
3awumHo obrieksio ¢ ObJsiau pbKasu.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe om eflekmpu-
yecku yoap. Mpedu omeapsiHe Ha erek-
mpuyeckomo mabsio usdbpralime
wericesia om KoHmakma.



O6LwK yKa3aHMA 3a CUPYPHOCT

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe riopadu
8K/roYeaH HeripedHamepeHo yped. pedu
paboma o ypeda suHazu u3dbprgatime
wericesia om KOHmMakma.

A\ OnacHocm

OnacHocm om cmydo8u u32apsiHusi Ha cy-
Xxusi 1ed unu Ha cmy0eHU Yacmu Ha ypeoa.
lpu paboma no ypeda Hoceme nodxoosi-
W0 3auwumHo obrieKio unu omempaHeme
cyxusi ned u 3amornneme ypeda.

Hukoea He nocmaesitime cyxusi ned 8 yc-
mama cu.

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu cuna-
ma Ha omkama Ha rnpbckauwus nucmosem.
lNpedu 3adelicmeaHe Ha ocma Ha CriyChb-
Ka Ha npbCcKawus nucmosem nombpceme
Cu2ypHO MecmoronoXxeHue U Opbxme
30paso npbCcKkawusi nucmosem.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsigaHe riopadu pasJe-
menu ce npedmemu. Qukcupaltme feKu-
me obekmu Ha noyucmeane, 3a 0a
npedomespamume ysriudaHe CbC cmpysima
om cyx neo.

A\ MpedynpexdeHue

He usnonsealtime ypeda, ako e obceza ce
Hamupam Opyeu 5uya, 0C8EeH aKo He HO-
€M 3aujumHo obr1eKIIo.

He u3snonssatime ypeda, ako uma nospe-
O0eH npucveduHumerneH kaben unu 8axHu
yacmu Ha ypeda, Hanp. npednasHu npuc-
rnocobreHusi, MapKy4yu 3a rnpbcKauwu cpeo-
cmea, npbcKawu nucmonemu.

OnacHocm om npuwuneaHe Ha rpucrnoco-
6neHuemo 3a 0o3upaHe. lNpedu omcmpa-
HsieaHe Ha 3alyumHama namMapuHa 8
pesepsoapa 3a cyx 11e0 HerpemMeHHO U3-
Obpratime wencena Ha ypeda om KoHmMa-
Kma.

Pasnopen6bu n Hacoku

3a pabota Ha Ta3n uHcTanaums BbB Peae-
panHa Peny6nvka MepmaHus Baxart crneg-
HWUTe pa3nopeabun 1 Hacoku (moraT aa ce
nopwb4art ot usgatencrteo Carl Heymanns
KG, Luxemburger Stral3e 449, 50939
Koln):
- BGV D 26 Pa6oTa ¢ npbckaHe
—  WHCTpyKuMs 3a npoBexaaHe KbM
BGV D 26
— BGR 117 PaboTa B TECHV NOMELLEHMUS
— BGR 189 N3non3BaHe Ha 3aluTHO 00-
nekno
- BGR 195 MU3non3saHe Ha 3awnTHN pb-
KaBULM
- BGR 500 Pab6ota cbc cTpyitHu ypeaun
— BGI 534 Pa6oTta B TeCHW NoMeLLieHus
— BGI 836 CurHaneH ypep 3a ras

NMpeana3Hu npucnoco6neHuns

ByToH aBapuitHO U3KNOYBaHe

Ako 6bae HaTucHaT ByTOHBLT 3a aBapyUNHO
N3KMoYBaHe, AO3MPAHETO Ha Cyxus neq
cnvpa 1 Bb34yLUHUAT NOTOK OT Aro3aTa ce
npekbCaa.

MUskniouBaHe npu aBapum

=> llycHeTe nocTa Ha crnycbka Ha npbcka-
LMS mmMcToner.

= HatucHeTe 6yTOH aBapuIHO U3KIHOY-
BaHe.

[loavpaHeTo Ha cyxus nej ce cnnpa u Bb3-

OYLWHMAT NOTOK OT Arlo3aTta ce NpekbeBa.

=> [pekbcBaHe Ha 3axpaHBaHETO C Bb3-
AyX Nop HansraHe.

Ynotpe6a no npeaHasHaue-

HUue

YpenbT Cnyxu 3a OTCTpaHsABaHe Ha 3a-
MbpCABaHUSA C rpaHynn oT cyx nea, KonTo
ce ycKkopsiBaT OT Bb3agyLUHaTa CTpys.
YpenbT He 6uBa fja ce M3non3sa BbB B3pu-
BOOMacHa cpepa.

3a npbCcKkallo CpeAcTBo Aa ce usnonsear
caMmo rpaHynu ot cyx neg. anonssaHeTto
Ha Opyrv npbckallm cpeacTBa MoXe aa oo-
Befe 40 yBpexaaHe Ha ypeaa.

Bb3gyxbT noa HansraHe nonaga B NpbCKa-
LLMSA NUCTONET Npe3 eAnH perynupaty BeH-
Tun. Npn 3agencTeaHe Ha nocTa Ha
cnycbka Ha npbCKalus NUCTONET BEHTU-
NbT Ce OTBaps U Bb3AylUHAaTa CTpys U3nu-
3a OT NpbCKaLLMSA NUCTONET.
JonbrnHUTenHo rpaHynute oT Cyx nepg ce
[o3upart oT npucnocobneHneTo 3a Josmpa-
He BbB Bb3ayLuHaTa cTpys. [pv Bepcun Ha
ypeaa ,IB 7/40 Advanced” moxe fa ce us-
KMYM JOMBIHUTENHOTO A03UpaHe Ha
npbckalms nuctonet. paHynuTe oT cyx
nep ce 6nbckaT B NOBbPXHOCTTA 3a No-
YnCTBaHe M OTCTpaHsaBaT MpbcoTuaTa. lMo-
pagu ctyaeHuTe Ha -79 °C rpaHynu oT cyx
nep ce nonyyasat AOMbIHUTENHW TONWH-
HY HanpexeHus Mexay MpbcoTuaTa U1
obekTa Ha MoYMCTBaHe, KOUTO CbLLO J0-
NPUHAcAT 3a OTAENAHETO HA MPbCOTUSATA.
OcBeH TOBa npu 6ombapanpaHe cyxmsaTt
nep BegHara ce npespblua B razoobpaseH
BBLIMEPOAEH ABYOKUC U MO TO3W HAYNH Ha-
ToBapea 700-kpaTHus obem. o To3un Ha-
YMH NPOMEeHeHaTa OT Cyxus neg MpbCoTUS
ce OTCTpaHsiBa B3pMBOOHOPa3Ho.

Mo Bpeme Ha paboTaTa Ha cTpysaTa eauH
BMOpaTop Ha pesepBoapa CbC CyX nef ce
rPWXK 3a NOCTENEHHOTO N3TUYaHe Ha rpa-
HynuTe cyx neg.

BG -2

O6cnyxBalm eneMeHTU

Ypen

Mnb3rawa ckoba

Kanak pesepBoap cbc cyx neg

Hocau 3a npbckawms nuctonet

MsicTo 3a npMHaanexHocTh

O6cnyxBaLlo none

KynnyHr ynpasnsBaLy kaben

3a3eMunTEeNHO BBLXKE C knema (camo

IB 7/40 Advanced, onuus npu IB 7/40

Classic)

8 KynnyHr Mmapkyy 3a npbckaLlo cpea-
CTBO

9 Bogewum konena cbc 3acTonopsBsalla
cnupavka

10 TpaHcnopTHa gpbXKa, npegHa 3aLmT-
Ha abra

11 WM3Bopg Ha cyxus nep, 3a u3npassaHe Ha

pe3epBoapa

NOoO o WN -

219



(¢}

Ovpxaten 3a kabena

MpexoBu kaben c wencen

BeHTnn 3a n3nyckaHe Ha HansiraHe, us-
npasBaHe Ha KoHAeH3aTa OT BOgooTAe-
nutens

M3Bop, 3a Bb3ayx nog HansraHe

M3Boga 3a koHOeH3aTa

Mpegnasuten F1, nog ctpaHudHaTta
obnuuoBKa

O6cnyxBawo none

8
9

ByToH cTaTucTuKa, HynMpaHe Ha 6po-

a4a

ByToH n3npasBaHe pe3epBoap 3a cyx

nen

Oucnnen

ByToH noBuMwwaBaHe Ha HanaraHeTo Ha
cTpysaTa

ByToH HamansBaHe Ha HandAraHeTo Ha
cTpysiTa

ByToH noBulaBaHe Ha fO3MPaHETO Ha
cyxvsa neq

ByToH HamansBaHe Ha [O3MpaHEeTo Ha
cyxvsa neq

Kntoy Ha ypena

ByToH aBapuiiHO nskniovBaHe

10 Knto4oB npekbesad
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Oucnnen

Mpbckawo npucnoco6reHue

KoHTponHa namna ynpaensiBallo Ha-
npexeHune

3eneHa: YnpaensiBalloTo HanpexeHne
e B peq

YepBeHa: YNpaBnsBaLLloTO Hanpexe-
HWe € TBbpPAE HUCKO

XbnTa: AKTUBHO n3npa3BaHe Ha pesep-
BOapa CbC Cyx neg

KoHTpornHa namna aBapuMmnHO MU3KIHOY-
BaHe

yepBeHa: byToH aBapuInHO U3knioYBa-
He 3agencTBaH.

3eneHa: byToH aBapuiiHO U3KMOYBaHe
He 3aencTBaH.

KoHTponHa namna Bb3ayx noA Hansra-
He

3eneHa: HansiraHeTo e B peg
opaHxeBa: He e gocturHaTo nsbpaHo-
TO HansaraHe Ha cTpysaTa

yepBeHa: HansiraHeTo e TBbpAe HUCKO
(mog 0,15 MPa/1,5 bar)

KoHTponHa namna npucnocobneHve 3a
[osvpaHe

3eneHa: 3agencTBaHeTo e B peq
yepBeHa: HenanpaBHOCT Ha 3a4BWMXBa-
HeTo

KoHTponHa namna npbckaly nuctonet
3eneHa: NpbckalmaT NUCToneT e B U3-
npaBHOCT

opaHxeBa: JIoCTbT Ha crnycbka Ha
npbCKaLLms NMCTONET e 3a4eCTBaH Mo
BPEME Ha BKJIOYBaAHE

yepBeHa: [NpbckalmaT NMcToneT e us-
BaZleH Unu onepaTvMBHaTa NIMHNS € No-
BpedeHa

MNone 3a nHgukaumsa

BG -3
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[io3a

Mpbckawy nucToneT

JlocT Ha cnycbka

O6esonacuTenHo konye

KynnyHr mapkyd 3a npbckallo cpea-
CTBO

KynnyHr ynpasnsisaLy kaben

Camo npwu IB 7/40 Advanced:

7

10

1"

ByToH posupaHe Ha cyxus neg Bkn/
Makn

CBEeTU YepBEHO NPU USKITHYEHO J03U-
paHe Ha cyxus neg

ByToH noBuwaBaHe Ha JO3MPaHETO Ha
cyxus nea

ByToH noBuLaBaHe Ha HansraHeTo Ha
cTpysita

ByToH HamansiBaHe Ha HansraHeTo Ha
cTpysaTa

ByToH HamansiBaHe Ha 4O3MpaHEeTo Ha
cyxvs neq

lNyckaHe B ekcnnoatauus

A\ Onacvocm

OnacHocm om HapaHsigeaHe rnopadu pasJie-
menu ce epaHynu om cyx neo.

lpu nodzomoska Ha ypeda nposepeme
CcbOmMeemcmeawomo Ha U3UucK8aHusim
CbCMOSsIHUE Ha 8CUYKU MOOyruU, crieyuarn-
HO MapKy4a 3a npbckawjo cpedcmeso. Cme-
Heme nogpedeHume Modlyriu C U3rpasHu.
lMoyucmeme 3ambpceHume Modynu u rnpo-
e8epeme cbomeemcmealyama Ha U3uckea-
Husima yHKyus.

2>

MocraseTe ypena Ha BogopasHa, pas-
Ha NOBBLPXHOCT U BroKMpanTe 3acTomno-
psiBaLLIMTE CNIMPaYKU Ha BodewmTe
konena.

= CBbpKeTe MapKy4a 3a NpbCcKallo

CPEeACTBO C ypena 1 ro ocurypere.

=> CsbpxeTe npbekawusi NMCToneT ¢

MapKy4a 3a NpbCKaLlo CPEACTBO M ro
ocurypere.

=> CebpxeTe onepatuBHaTa MHNS C ype-

na.

= CabpxeTe onepaTMBHaTa NUHNUSA C

npbCKalna NNCToneT.




Oro3un

YkasaHue

U360pbmM Ha Or03a 3a8ucu om mamepuarna
Ha obekma 3a rnoyucmeaHe U om 3amMbpCsi-
g8aHemo.

Bcuuku 0r3u ce 3aguHmeam 6e3 uHcmpy-
MeHm Ha pe3bama Ha rnpbCcKauwusi mucmo-
nem. [locmageHume Ha dr03ama Kio4osu
108BbPXHOCMU CITy)Xam 3a pa3eusaHe Ha
3aceOHanume 003U C 2aeyqyeH KITtou.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu He-
npedHamepeHo cmapmupauy, yped. [pedu
CMsiHa Ha O0to3ama uskrrodyeme ypeoa.

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om HapaHsigeaHe rpu 0oKocea-
He Ha cmydeHama Oro3a. 3azpelime Or3a-
ma npedu dokoceaHe urnu Hoceme
3aWUmHu pbKasuyu.

BHumaHue

OnacHocm om xnadHa 3aeapka. Hamaxxe-
me pe3bama Ha d0ro3ama npedu MoHMaxa
C npurnoxeHama 2pec.

Mpbckawm arosn

Hapepn c goctaBeHaTa Ao3a 3a nnocka
CTpysl Ha pa3nosioXKeHNe ca 1 ApYrv Ao3n
3a Nfiocka 1 Kpbrna CTpysi B pasnmyHn ns-
MbIHEHUS KaToO NPUHAANEXHOCTH.

[iosa 3a kpbrna cTpys, kbca

[to3a 3a kpbrna cTpys, obnra

[to3a 3a nnocka cTpys, kbca

[o3a 3a nnocka cTpys, aobnra, B obema

Ha JocTaBka

5 [io3a 3a kpbrna cTpysl, orbHaTa nog
BMbJ1, C 'yMeHa apMm1poBKa

6 [tosa 3a nrocka cTpysi, orbHaTa nog,

BMbJ1, C FyMeHa apM1poBKa
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=> locTaBeTe Ao3aTa Ha HakpalHuKa ¢
pe3ba Ha NpbCKalMs NUCTONET U 5 3a-
TerHeTe Ha pbka.

Ckpembnep (npuHagnexHocT)
CkpembnepbT pasgpobsiBa rpaHynunTe oT
CyX Nef, U ce MOHTMpa Mexay NpbcKalms
nucToneT v ato3ara.

LleHTpupaHeTo Ha 4 nepdopupann nnac-
TWHW B ckpembnepa 3agaBa npeaBapuTen-
HO CTeneHTa Ha pa3gpobsiBaHe.
U3bepeTe cTeneHTa Ha pa3ppobsBaHe:

1 3aBuHTBaHe
2 MarasuH
3 TlepdopupaHa nnactmHa

= Pa3BwuiiTe 3aBMHTBAHETO.
= CsaneTe marasuHa ¢ nepdopvpaHiTe
NJacTUuHW.

= [locTtaBeTe nepdopmpaHmTe NNaCTUHN
B MarasuHa, KakTo e nokasaHo no-rope
(3 Bb3MOXHOCTH). [laHHWTE C pasmepu
Ha dmrypara ce oTHacaT 4o pa3mepa
Ha OTBOpMUTE 3a NpornyckaHe.

= [locTtaBeTe mMarasuHa ¢ nepdgopupaHu-
Te nno4m B ckpembnepa.

= 3aBWHTETE 3aBUHTBAHETO U ro HaTe-
rHeTe.

BG -4

YAabmkeHue Ha Aro3uTe (NpuHaanex-
HOCT)

Mexay npbCkawmsa nucToneT v grosaTa
MOXe [a Ce NnocTtaBu yablnkeHune.

Y

&

PbkoxBaTKa (npuHapanexHocT)
PbkoxBaTkaTa MOXe [ia ce 3akpenu Ha
YOBIKEHUETO.

Q

N S

)

PaboTHO ocBeTneHue (MpMHaANEXHOCTH)

00
@Dﬁ

PaboTHOTO OCBETNEHUE CE NOCTaBSA MEX-
Oy npbcKalmMsa NUCToneT u at3ara.
BkntoyBaHeTO U U3KMIOYBAHETO € ONUCaHo
B pa3gen "O6cnyxsaHe/OCHOBHU Ha-
CTpOMKM".

CBbp3BaHe Ha Bb3ayxa nop Hans-
raHe

Yka3zaHue

8a pabomama 6e3 cmyujeHuUs1 8b30yXbm
nod HansizaHe mpsibea Oa npumexaea Hu-
CKO cbObpXKaHUe Ha eriaza (Makcumym 5 %
omHocumenHa 8n1axHocm Ha 8b30yxa,
mewmnepamypa Ha morneHe 0°C). Bb3dy-
Xbm 100 HarnsizaHe mpsibea 0a 6bde 6e3
macrio, MPbLCOMus U Hyxou mera.
Bb30yxbpm nod HanszaHe mpsibea da e cyx
u obesmacrieH, KbM Komrpecopa mpsibea
Oa ce sKrroyam roHe eduH oxnadumen u
eOuH cenapamop.
= 3aTBopeTe BEHTWMA 3a U3nyckaHe Ha
HanaraHeTo.
= CsbpXeTe 3axpaHBallaTa NMHUs 3a
Bb3AyX Mo HansdraHe KbM 13Boaa 3a
Bb3AyX Mo HansraHe Ha ypeaa.
He 6uBa ga ce HagBuwaBa Makcumarn-
HO JOMNYCTMMOTO 3axpaHBaLlo Hansra-
He oT 1 MPa (10 bar).
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YcTaHoBsiBaHe Ha Bpb3Ka C Mpexa-
Ta

A\ OnacHocm

OnacHocm om eniekmpuyecku yped.
U3nonseaHusim koHmakm mpsibea Oa ce
UHcmarsnupa om ef1IeKmpomexHUK U 0a Cb-
omeemcmea Ha IEC 60364-1.

Ypedbm He buea Oa ce 8k/1H0H8a KbM €J1eK-
mpo3axpaHeaHe CbC 3allUMmHO 3a3eMsiea-
He.

U3nonssaHusim koHmakm mpsibea da e
necHo 0ocmubrieH u Oa ce Hamupa Ha 8Uco-
YyuHa mexdy 0,6 m u 1,9 m om noda.
U3nonssaHussim koHmakm mpsibea da ce
Hamupa 8 30Hama Ha 3peHuUemo Ha ob-
cryxeauwjusi.

Ypedbm mpsibea Oa ce nodcuzypu ¢ rMpo-
musoersiazoea 3awuma mun B, 30 mA.
lpedu scsika ynompeba rnposepsisatime
Mpexxosus 3axpaHeauy kaben Ha ypeda 3a
rnospedu. He nyckatime e delicmsue yped
¢ nospedeH kaben. Bbanoxeme Ha ernek-
MpomexHUK cMsiHama Ha nospedeHust Ka-
ben.

YonmkumenHusim kaben mpsibea Oa 2a-
paHmupa 3awjuma IPX4 u usnbiHeHUemo
Ha kabenume mpsibea da cbomeemcmea
muHumym Ha H 07 RN-F 3G1,5.

= BkrnitoyeTe LWencena B KOHTakKTa.

MbnHeHe Ha cyx nen

/\ OnacHocm

OnacHocm om cmydoesu u3eapsiHusi. Cyxu-

am ned uma memnepamypa om -79 °C.

Hukoeza He dokocealime cyxus ned u cmy-

OeHume Yacmu Ha ypeda 6e3 Oa u3rnons-

eame 3auwjuma. Hoceme 3awumHu

pBbKasuyu U 3aujum-o obrnekrio.

= OTBOpeTe kanaka Ha pe3epBoapa 3a
cyx nega.

=> [poBepeTe pesepBoapa 3a Cyx Nnea 3a
YyXOM Tena u KoHAeH3aT, oTCTpaHeTe
YyxauUTe Tena v KoHaeH3ara.

= HanbnHeTe B pe3epBoapa rpaHynm cyx
nepn.

BrHumaHue

OnacHocm om yepex0daHe Ha ypeda. 3a

npbckaw,o cpedcmeo 0a ce u3ron3sam

camo e2paHynu om cyx ned. Ynompebama

Ha Opyeu npbcKauju cpedcmea 800u 00 3a-

2yba Ha eapaHyusma.

=> 3arTBopeTe Kanaka Ha pe3epBoapa 3a
cyx nega.

Yka3aHue

3a da ce usbezHam Heu3snpasHocmu rnopa-
Ou pasmorneHu epaHynu cyx ned, cbobp-
XXaHuemo Ha pesepegoapa 3a cyx ned
mpsibea da ce u3spadxodu dokpad, npedu
Oa ce HanbHU Hos cyx nied. [Npedu ro-
npPoOBb/MKUMErHU NMpekbceaHusi Ha pabo-
mama ekcrinoamupatme ypeda, dokamo
ce u3rpasHuU pe3epgoapnbm 3a cyx fied unu
usnpasHeme pesepsoapa c rnomowjma Ha
¢yHKyusima Msnpa3eaHe Ha cyxusi neo.
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HacTtpownku

YkasaHue

Hacmpolikume 3asucssm om mamepuarna

Ha rnoyucmeaHusi obekm u om 3aMbpcsiea-

Hemo.

=> ByTOHBT 3a aBapuIHO U3KIOYBaHe ce

nebnokvpa cbC 3aBbpTaHe.

MocTaseTe kntova Ha ypeaa Ha ,|*.

3aBbpTeTe KMYOBUS NPeKbCBaY no

nocoka Ha YacoBHMKOBATa CTperka.

HacTtponTte yBennyaBaHe/HamansBsaHe

Ha HanaraHeTo Ha cTpysita ¢ GYTOHM

HansiraHe Ha cTpysTa.

YkasaHue

Kornkomo rno-8ucoko e HacmpoeHomo Ha-

JileaHe Ha cmpysima, mMoJiKoea Mo-8ucoK

(no-azpecuseH) e eghekmbm om rno4ucm-

gaHemo.

= HacTtpoiiTe yBennyaBaHe/HamanssaHe
Ha [O3MPaHETO Ha Cyxusi neq ¢ OyToHN
[osnpaHe Ha cyxus neg.

=> 3aBbpTeTe KMYoBKS NpeKkbeBay no
nocoka obpaTHa Ha YacoBHUKOBaTa
CTpernka v u3BageTe krntova.
MocpeacTBom aBTOMaTMYHOTO 3aTBa-
psiHe Ha OTBOPa Ha kItoya ce npeno-
TBpaTsiBa 3aMbPCSABAHETO N0 BPEME Ha
pabora.
Mpw n3BageH KoY ypeabT € OCUrypeH
NpOTUB perynupaHe Ha HacTPOoMKUTE 1
HynMpaHe Ha CTaTUCTUYECKUTE CTOMHO-
cTu.

v o vy

Ekcnnoatauus

= PaboTute no nogapbXKkaTa U3NMbHSA-
BauTe "exeQHEeBHO Npeaun Havano Ha
ekcnnoatauus" (BuxTe pasgen "lMpuxu
1 nogapbxka").
A OnacHocm
OnacHocm om HapaHsieaHe ropadu pasrie-
mernu ce epaHynu om cyx n1ed. He Hacou-
salime npbCKawusi nucmonem KbM Opyau
nuya. lNMpu paboma omcmpaHsisalime
8bHWHUMe nuya om pabomHomo Mscmo
u au Opwbxme HacmpaHu (Harnp. ¢ MoMo-
wma Ha ogpaxo0eHusl).
o epeme Ha paboma He nunalime omeo-
pa Ha 8ro3ama unu cmpysima om cyx n1eo.
lpedu pa3densiHe Ha 8pb3Kkama Mexoy
npbCcKawusa nucmosiem u Mapkyda 3a
npbCcKaw,o cpedcmeo u Mexdy MapKy4ya 3a
npbcKkaw,o cpedcmeso u ypeda HernpemeH-
HO u3onupatime 3axpaHg8aHemMo ¢ 8b30YX
rnod HarnseaHe, oceobodeme ypeda om Ha-
nseaHe U usdbprialime wjercena om KoH-
makma.
= WN3onupanTe guanasoHa Ha paboTa, 3a
[a npegoTBpaTuTe AoCTbNa Ha nuua
no BpeMe Ha ekcnroatauusita.
/A OnacHocm
OnacHocm om 3adywasaHe om 8baiepo-
OeH dsyokuc. [paHynume om cyx ned ce
cbCcmosim om mebpd 8bariepodeH 08yo-
kuc. NMpu paboma Ha ypeda ce nosuwasa
CcbOBPKAHUEMO Ha 8bariepodeH 08yOKUC
8b8 8b30yxa Ha pabomHomo msicmo. [lpo-
sempsigatime docmamb4yHO pabomHOmMo
msicmo, npu Heobx. usnonaeatime yped 3a
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npedynpexdeHue Ha xopama. NpusHayu

3a 8UCOKa KOHUeHmpauyus Ha 8ba/1epo0eH

08yoKuUC 8b8 8b30yxa 3a OuWaHe:

- 3..5%: anasobonue, yuecmeHo Ouwa-
He.

- 7...10%: enasobonue, 2adeHe, e8eHM.
3acyba Ha Cb3HaHue.

lNpu HacmbngaHe Ha me3u nNpusHayu eeo-

Haea usknroyeme ypeda u u3neame Ha

qucm eb30yX, npedu 0a npodbrnKume pa-

6oma, nodobpeme meponpusimusima ro

8eHmunayus unu usnonissaltme duxame-

JieH anapam.

Cnasealime mabnuyama ¢ napamempu ro

6e3onacHocm Ha rpou3sodumeris Ha Cyx

ned.

A\ OnacHocm

OnacHocm nopadu 3acmpatasawju 30pa-
8emo geujecmsa. AKo o epeme Ha obpa-
6omkama mozam Oa 8b3HUKHam onacHu
3a 30pasemo npaxoee, Npedu Hayasaomo
Ha pabomume mpsibea Oa ce npednpue-
Mam cbomeemHume obe3onacumersHu
MepKuU.

A\ Onacrocm

OnacHocm om ekcrno3us!

He obpabomeatime e0HOBPEMEHHO NTEKU

Memarnu u cbObpXauU Xersi30 yacmu.

Ako nocrniedoeamernHo ce obpabomeam

JIeKu Memarnu u cbObpXKalu Xessa30 Yyac-

mu, npedu obpabomka pabomHOMo rome-

wieHue u U3CMyKeaujomo

npucrnocobneHue mpsibea cbomeemHo 0a

ce noyucmsim om Opyausi Mamepuarl.

=> [Mpn paboTa B TECHN NOMeLLEHNS ce
norpuxeTe 3a gocTaTbyeH 0OMeH Ha
Bb3ayxa, 3a [ia ce noaabpxKa KOHLEH-
TpauusaTa Ha BbrepoeH ABYOKUC BbB
Bb3Jyxa Ha NOMeLLEeHNeTo nog onac-
HaTa CTOMHOCT.

=> [lpu HeobxoanmocT ukcnpanTe obek-
Ta Ha NoYncTBaHe.

A\ Onacrocm

OnacHocm om HapaHsisaHe nopadu esiekx-

mpocmamuy4Ho paspexdaHe, onacHocm

om yspex0aHe Ha enleKmpoHHUMe MoOy-

nu. Mpu npoyeca Ha no4ucmeaHe obek-

mbm Ha rno4YucmeaHe Moxe 0a ce 3apedu

eniekmpuyecku. 3azememe enekmpude-

CcKU obekma Ha no4ducmeaHe u nodonbp-

Xalime 3a3eMsigaHemo 1o 8pemMe Ha

uersnusi Ipouec Ha rMnovyucmeaHe.

A\ TMpedynpexdeHue

OnacHocm om yspex0daHe ropadu ronaod-

Harnu e pesepgoapa 3a cyx n1ed 4yxou me-

na. o epeme Ha paboma dpbxxme Kanaka

Ha pe3epsoapa 3a Cyx /1e0 3ameopeH.

= CBbpXKeTe 3a3eMUTENHOTO BbXe (camo
npu IB 7/40 Advanced) enekTpuyecku
oTBexgaLlo ¢ obekTa Ha noyncTeaHe
unu 3asemete obekTa Ha NOYNCTBaHe
no ApYyr HAuYuH.

= HoceTe 3aWuTHO 06N€eKno, 3alnTHN
pbKaBuLM, MITbTHO 3aTBapsLLM Ce 3a-
LUMTHM o4Yunna 1 3alimTa 3a cnyxa.

= AKTMBUpaNTe 3axpaHBaHETO C Bb3ayX
nof Hansrave.
ByTOHBLT 32 aBapuHO N3KMNOYBaHE ce
nebnokvpa cbC 3aBbpTaHe.



= UN3bepeTe CMrypHO MECTOMOMOXEHNE U
3aeMeTe CUrypHa CToIKa Ha TAnoTo, 3a
[a He 1u3neseTe OT paBHOBECKE OT CU-
narta Ha oTkaTta Ha npbCKalus NUCTo-
nert.
3a ga ce npegoTBpaTtu BHE3arHo Bb3-
HMKBaHE Ha OTKaT, MOXe [ia Ce HacTpou
6aBHO NoBULLEHME HA HanNAraHeTo Ha
CcTpysTa (BVMXTe TOYKa OT MeHTo Mek
crapt B "O6cnyxBaHe/OCHOBHU Ha-
CTpoukn").

= HaTucHeTe 06e30MacuTENHOTO Konye
Ha NpbCKalLMs NUCToneT.

=> AKTUBMpaNTe CTpysaTa Cyx Nnef Ha no-
CTa Ha crnycbka Ha NpbCKaLLms MUCTOo-
neT 1 M3NbIIHETE npoueca Ha
NoYMCTBaHe.

YkasaHue

lpu eapuaHma Ha ypeda IB 7/

40 Advanced donbriHumenHomo do3upa-

He Ha epaHynume om cyx 51e0 Moxe Oa ce

UBKJTIOYU U 8KITroYu ¢ bymoH [Jo3upaHe Ha

cyxusi ned Mskn/Bkn Ha npbCcKawus rnuc-

monem. lpu usknoyeHo dosupaHe bymo-

HbM c8emu 4Yeps8eHo, Ha ducriies ce

rnokassea ,Ice off*.

lpu eapuaHma Ha ypeda IB 7/

40 Advanced oT npbcKalms NUCTONET J0-

NMbIHUTENHO MOXE [a Ce perynupa Hans-

raHeTo Ha CTpysiTa 1 KONMMYEeCTBOTO Ha

cyxusi neq.

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om yspex0aHe Ha npucrnoco-

6reHuemo 3a Ao3upaHe nopadu MpbCO-

mus. Npu paboma cbc cmpysima

ocmaseme Karaka Ha pe3epgoapa 3a Cyx

ned 3ameopeH, 3a 0a npedomepamume

HaenusaHemo Ha ombibcHamume CbC

cmpysima 3aMbpCsI8aHUSs.

MskniouBaHe npu aBapum

=> llycHeTe nocTa Ha crnycbka Ha npbCcka-
LUMS mMcToner.

= HaTucHeTe 6YTOH aBapuNHO U3KITHOY-
BaHe.

JloavpaHeTo Ha Cyxus nej ce cnupa u Bb3-

OYLWHMAT NOTOK OT Aro3aTta ce NpekbeBa.

=> [pekbCcBaHe Ha 3axpaHBaHETO C Bb3-
Ayx nopj Hansraxe.

MyckaHe B ekcnnoatauus cnep aBa-
PUMAHO U3KITIOYBaHe

=> ByTOHBLT 32 aBapuiiHO U3KIOYBaHE ce
[ebrnokmpa cbC 3aBbpTaHe.

MpekbcBaHe Ha paboTa

=> [lycHeTe nocTa Ha crycbka Ha npbcka-
LMA NUCToneT.

=> [pu naysu B ekcrnoarauusTa npbcka-
LUMAT MMCTONET MO3KE [a Ce NoCTaBm Ha
ApbXKaTa Ha ypeaa.

Yka3aHue

lpu no-npodvmxumenHu MpeKbCeaHus Ha
ekcriioamayusima gpaHynume om cyx ied
Moeam Oa ce pa3monsim 8 pe3epgoapa 3a
cyx ned. [lo 8b3MOXHOCM He rpekbcealime
ekcrinoamayusima 3a rno-0u120 om 20 MuHy-
mu. lpu No-npo0Bb/mKUMENHU MPeKbCeaHust
usrnpa3Heme pesepgoapa 3a cyx n1eo.

M3nyckaHe Ha KOHAeH3aTa

EavH BOgooTAEnMTEN NOYMUCTBA NoJaBa-

HUS1 KbM ypeda Bb3ayx nop Hansirane. o

TO3M HAa4YMH BbB BOAOOTAENUTENS Ce CbOu-

pa KOHAeH3aT, KoNTo TpsibBa Aa ce No4YncT-

Ba OT BpemMe Ha BpeMe.

=> [locTaBeTe NpueMeH cba Nog n3soaa
3a KOHAEeH3aTa.

= OtBOpeTe 6aBHO BEHTUNA 3a MU3NycKa-
He Ha HansraHeTo U n34yakanTe, 4oKaTo
KOHAEH3aTbT n3Teye oT ypeaa.

Yka3zaHue

3a 3awuma Ha okosiHama cpeda Mors om-
cmpaHeme KoHOeH3ama kamo ommnaobk,
ornaseaulku OKosIHama cpeda.

q)yHKLIVIiI Ha CTaTUCTUKaTa

N3BuKBaHe Ha CTOMHOCTU

=> [locTaBeTe kntoyva Ha ypeaa Ha ,|*.

= HatucHeTte 3a kpaTtko 6yToH CtatucTtu-
Ka, Noka3Ba ce NPOoAbIMKUTENHOCTTA Ha
ekcnnoartauusTa.
t: MpoABbIMKMTENHOCT Ha ekcnnoaTaum-
siTa cnep nNocneaHoTo HynmMpaHe.
T: O6LLa NpOABIMKUTENHOCT Ha EKC-
nnoarauusTa.

= HaTtucHeTe 3a kpatko 6yToH CTaTtuctu-
Ka, NokasBa ce 06paboTBaHOTO KOMK-
YeCTBO CyX nea.
m: KonnyecTBo Ha cyxusa neg cnepg no-
CneaHOTO HynupaHe.
M: O6LLO KONUYECTBO Ha Cyxusi nes.

= HatucHeTe 3a kpaTko 6yToH CTaTucTuka,
nokasea Ce CpeHUAT Pa3xos Ha Cyx nej.
q: CpeneH pasxof Ha cyxusa nepg crepg,
NnocneaHoTo HynupaHe.
Q: O0w, cpeneH pa3xon Ha Cyxus nea.

HynupaHe Ha cTorHOCTUTE

= 3aBbpTeTe KMYOBUSA NPEKbLCBAY MO
Mocoka Ha YacoBHUKOBAaTa CTperka.

= HatucHete 6yToH CtaTtucTtuka 3a 4 ce-
KYHOM.

Yka3zaHue

Obwume cmotiHocmu He mo2am da 6b-

Gam uampumul.

OCHOBHU HaCTPOWKH

= HatncHeTe eQHOBPEMEHHO U 3apb-
XTe 6yToHu MNoBuLLIaBaHe N Hamansea-
He Ha HansraHeTo Ha cTpyATa,
3aBbpTETE KIHOYOBUSA NPeKbCcBay No
MocoKa Ha YaCoBHUKOBAaTa CTpernka.

ByToHuTe BB BMA pexum OCHOBHU Ha-

CTPOVIKM UMaT criegHuTe yHKLUN:

[NoBuLIaBaHe Ha CTOMHOCTTA

1

2 HamansiBaHe Ha CTOMHOCTTa
3 Touka OT MEHIOTO Harope

4 Touyka OT MEHIOTO Hagony
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o Owvana- OnucaHue
@ | 30H Ha
I o
o | HacTpoun-
2 | ka
=
o
©
=
T
o
|_
510,1,2,3, | Meko noternsHe, npo-
g 4,5 ce- OBbIMKUTENHOCT A0 AOC-
< | KyHOu TUraHe Ha n3bpaHoTo
§ HanaraHe Ha cTpysaTa
g- 1,2, 3,4, | NpoabmKUTENHOCT Ha
S | 5 MMHYTM | Nnpoueca Ha n3npasBaHe
D| Ha cyxus neq
|_

MeTpu- MepHu egnHuum

YeH, MeTpuyHu: kr/4, MPA
:Sc’ cTtaHpap- | ctaHgapTtHu: Ibs, psi
0 | TeH
o | ON/OFF | BknouBaHe/nsknoysa-
§ He Ha OCBETSIBAHETO Ha
= arosute (onuums)
[0]
m
[&]
O

ON/OFF | leMoHcTpaTMBHa eKc-
g nnoatauus: Cumynupa
2 ce obcnyxBaHe, noga-
s BaHeTO Ha Bb3AyX Noj
2 HamnsraHe v Ha cyx neg
e ca GnokmpaHm.

MpuknoyBaHe Ha OCHOBHUTE HACTPOMKM

=> KnioyoBus npekbcBay Aa ce 3aBbpTu
obpaTHO Nocoka Ha YacoBHUKOBaTa
cTpernka.

CnupaHe Ha ekcnnoaTtauus

A\ OnacHocm

OnacHocm om cmydosu u3eapsiHusi. Cyxu-

am ned uma memnepamypa om -79 °C.

Hukoea He dokocsatime cyxusi ned u cmy-

OeHume Yacmu Ha ypeda 6e3 0a u3rnons-

eame 3awuma. Hoceme 3awjumHu

pbKaguyu u 3aujumHo obrekrno.

/\ Onacrocm

OnacHocm om HapaHsigeaHe nopadu pasJie-

mesu ce epaHynu om cyx ned. He Hacou-

salime npbCcKawus nucmosiem KoM Opyau

nuya. MNpu paboma omcmpaHsieatime

8bHWHUMe nuya om pabomHomo Macmo

u 2u OpbXXMme HacmpaHu (Harp. ¢ Momo-

wma Ha o2paxoeHusl).

=> 3aTBapsiHe Ha 3axpaHBaHETO C Bb3ayX
nof HansiraHe.

=> [locTaBeTe npuemeH cba Noa U3Boaa
3a KoHAeH3arTa.

=>» OtBopeTe 6aBHO BEHTWUNA 3a MU3nycka-
He Ha HansiraHeTo U U34akanTe, JOKATO
KOHOEH3aTbT U Bb3OyXbT NOA Hansra-
He n3TekaT oT ypeaa.

=> [log u3Bopaa 3a cyx nep nocraseTe Npu-
eMeH CbA.

= HartucHeTe 6yTOH Pe3epBoap 3a cyx
nea v nsyakamte, ookato pe3epBoapbT
3a Cyx nef ce nu3npasHu.
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M3npa3BaHeTo Ha cyxus nea cnupa
creq npeaBapuTENIHO HACTPOEHOTO
Bpeme (BuxTe "OCHOBHU HAacTponku").
Mpy Heo6x0AMMOCT HaTUCHETE MHOTO-
KpaTHo 6yTOH M3npa3saHe Ha pe3epBo-
apa 3a cyx neg.

Yka3aHue

3a 3awuma Ha okosiHama cpeda Morist om-
cmpaHeme KoHOeH3ama Kamo omnaowbk,
ornasealKu oKosilHama cpeda.

=> [locTaBeTe kro4a Ha ypeaa Ha nomno-
»xeHune ,0/OFF*.

Paspenete ypena ot 3axpaHBaHeTO C
Bb3AYyX Mo HansiraHe.

I3BageTe wencena oT KOHTaKTa.
MouncTeTe 3a3eMUTENHOTO BbXE U o
HaBUUTE.

A\ OnacHocm

OnacHocm om 3rornonyka nopadu ocma-

mbyu om cyx ned 8 ypeda. lNpedu mpaHc-

rnopma 8 3ameopeHu asmomobunu

cyxusim nned mpsibea da ce omcmpaHu 6e3

ocmambKk om ypeda, 3a Oa ce uzbeacHam

onacHocmu 3a mbmysauwume nuya, rpe-

Ou3suKkaHU om 8basiepOoOHUSsI O8YOKUC.

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsigeaHe u nospeda!

lpu mpaHcriopm umatime nped sud me-

2romo Ha ypeoa.

=> [pean TpaHcnopTa U3NbIHUTE BCUYKN
CTBMNKM OT rnaea ,M3kno4BaHe oT ekc-
nnoarauus”.

=> [locTtaBeTe ypeaa Ha NPeBO3HOTO
CPeaCTBO 3a TpaHCMNopTUPaHe.

=> 3acrtonopeTe CnupaykMTe Ha BoaeLLM-
Te konena.

= 3akpeneTe ypeaa Ha NpeBO3HOTO
CpeacTBO C 06Tsralwy KonaHu.

CbxpaHeHue

BHrHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe u nospeda!
lpu cbxpaHeHue umatime nped sud me-
2/10mo Ha ypeoda.

CbXxpaHeHVeTo Ha TO3U ype[ e NO3BOJIEHO
CaMO BbB BbTPELLHM NMOMELLEHNS.

A\ OnacHocm

OnacHocm om 3adywasaHe ropadu Ham-
pyneaHe Ha 8benepodeH dsyokuc. Cbxpa-
Hsi8alime nesiemume om cyx ned camo Ha
0obpe nposempeHo MACMO.

MNopapbXkKa U rpyxu

YkasaHuA 3a nogapbKKa

L 20 2

OcHoBa 3a MHCTanauus ¢ TexHnyecka 6es-
OMacHOCT € pefoBHaTa NnoaapbkKa Cb-
rnacHo CreaHust nnaH 3a nogapbxkka.
M3non3aBaiite camo OpUr1MHanHu pe3epBHu
YacTu Ha NPOU3BOAMTENS UMK NpenopbYa-
HW OT Hero yacTu, kaTo

—  pe3epBHU U M3HOCBALLY Ce YacTy,

— 4acTu 3a NpUHaONIeXHOCTH,

- TopvBa,

- MoYuCTBALLM NpenapaTy.
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A\ OnacHocm!

OnacHocm om 3miononyka npu paboma Ha
ypeda. lNpedu paboma Ha ypeda u3MbJiHe-
me ecuyku pabomHu cmbrKu om anasa
LM3KnoyeaHe om ekcrinoamauusi”.

/A OnacHocm

OnacHocm om cmydo8u u3eapsiHusi Ha Cy-
xusi ned unu Ha cmydeHu Yacmu Ha ypeda.
lpu paboma o ypeda Hoceme nodxods-
W0 3auWumHo obrekno unu omcmpaHeme
cyxusi ned u 3amornneme ypeoa.

Hukoea He nocmasstime cyxusi ned 8 yc-
mama cu.

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om yepexdaHe. He no4ucm-
ealime npbCKaWusi nucmosnem ¢ pa3meo-
pumernu, 6eH3UH unu ceObpXKawWU Macna
noyucmeawu npenapamu.

[oroBop 3a noaapbXKa

3a fa ce rapaHTMpa HagexaHa paboTa Ha
MHCTanauuaTta, Hme Bu npenopvyBamMme aa
CKINtouMTE A0roBOp 3a nogapbxkka. Mons
00bpHETE Ce KbM 0TOPU3NPaHUS CEPBU3
Ha Karcher.

MnaH no nogapbXKa

ExxepqHeBHO nNpeau Havyano Ha ekcnnoa-

Taums

=> [poBepsiBanTe MapKyya 3a NpbCcKaLlo
CpeacTBo 3a MyKHaTWHWU, OrbHATK MeC-
Ta u gpyru yBpexaaHus. Mekute yactu
Ha MapKy4a nokasBaT M3HOCBaHe Ha
BbTpeLLHaTa cTpaHa Ha mapky4a. Cme-
HANTEe AedEKTHUTE NN N3HOCEHN Map-
Ky4n C HOBM.

= [lpoBepsBaiTe enekTpuyeckuTe kabe-
N1 1 WwencenuTe 3a yspexaaHns. AHra-
XupawTe cepBu3a CbC CMsiHaTa Ha
nedekTHUTE YacTu.

Ha Bcekun 100 pa6boTHM Yyaca

=> [poBepsiBanTe KynnyH3nTe Ha MapkKy-
Ya 3a NpbCKaLo CPeAcTBO, Ha ypeaa u
Ha NpbCKalMs NMCTONeT 3a yBpexaa-
He 1 n3HocBaHe. AHraxupawTe cepBu3-
HaTa cnyxb6a cbC cMaHaTa Ha
AedekTHUA MapKyd, AedeKTHUTE Ky-
NAyH3n Ha ypeaa nnu npbCKaLms nnc-
Toner.

=> [posepsiBanTe npucnocobneHneTo 3a
[o3vpaHe 3a NoBpeaun 1 nunca Ha xep-
MeTUYHOCT. AKO ycTaHoBWTe nospeaun/
nmMnca Ha XepMeTUYHOCT, yBeJomeTe
cepBsu3a.

=> [lpoBepeTe 30paBMHaTa Ha 3akpenBsa-
He Ha 3aKpenBaluuTe Kanadkv Ha 3ad-
HWTe Konena.

Ha Bceku 500 yaca nnm BegHbX roguiu-
HO
= Ypepna ga ce npoBepwu B cepBum3a.

Ha Bceku 2 roanHm
= CwMeHsiTe MapKyya 3a NpbCKallo
CpeacTBO MUHUMYM Ha BCEKW 2 FOAUHMW.
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OT1BapsiHe Ha ypeaa

3a npoBexaaHeTo Ha AelHOCTM Mo noa-
ApbXKaTa TpsioBa a Ce OTCTPaHAT cTpa-
HUYHMTE OBMULIOBKM Ha ypeaa:

1 CrtpaHuyHa obnuuoBka
2 bBbbp3o 3aknoyBaHe

= OtBopeTe 6BP30TO 3aknOYBaHE Mo No-
coka obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa
cTperika.

=> Caarnete cTpaHu4HaTa 06numLoBKa.

[JenHoCcTK No noaapbLXKKaTa

CwmsHa Ha hunTbpHaTa BNoXxka BbB BO-
pooTtaenuTensi

BunT

[onHa yact

[anka

Lanba

dunTbpHa BrIOXKKa
[opHa vact

o g WN -~

PasBuitte 4 6onTa.

CeaneTe gonHara 4yacr.

PasBuitTe rakara.

Ceanerte wwaibara.

Canete mnTbpHaTa BMOXKa U 51 CMe-
HeTe C HoBa.

OTHOBO 3akpeneTe BOAOOTAENUTENS B
obpaTHa nocnegoBaTeNHOCT.

L

MpoBepku

Mo BGV D 26 Ha ypena Tpsbsa goa ce
npegnpuemar crnegHuTe NpoBeEpKU OT
Bello nuue. PesyntatuTe oT npoBepkaTa
TpsAGBa Aa ce 3anuLuaTt B MPOTOKOI Ha Npo-
BepkaTa. [MpoToKONbT OT NpoBepkaTa
TpsbBa Aa ce cbxpaHu oT NoTpebuTens Ha
ypena [o criegsaliaTa nposepka.
Cnep npekbCcBaHe Ha eKcnnoarauusTa
3a noBe4e OT efHa roguHa
=> [lpoBepeTe CbOTBETCTBALUNTE HA UNC-
KBaHMsITa kavyecTBa U yHKLUUS.



Cnep npoMsiHa Ha MSICTOTO Ha pasno-

NoXeHue

= [lpoBepeTe CbOTBETCTBALLUTE HA U3NC-
KBaHUATa KayecTBa, PyHKLUMSA 1 pa3no-
noxeHue.

Cnep peMOHTHU AEAHOCTU UNU Npome-

HUW, KOUTO MoOraT Aia oKaXxxaT BNMUAAHUe Ha

npousBoacTBeHaTa 6esonacHocCT

= [lpoBepeTe CbOTBETCTBALUUTE HA U3UC-
KBaHWATa KavyecTBa, PYHKLUMS U pasno-
NOXeHwne.

Momowy npun Hen3npaBHOCTHU

A\ Onacrocm!

OnacHocm om 3nonosnyka npu paboma Ha
ypeda. lNpedu paboma Ha ypeda U3MbriHe-
me 8cuyku pabomHu cmbliKu om 2j1asa
LM3KrnoyeaHe om ekcrinoamayusi®.

/A Onacrocm

OnacHocm om cmydosu u3eapsiHusi Ha Cy-
xusi ned unu Ha cmyd@eHuU Yacmu Ha ypeda.
lpu paboma no ypeda Hoceme noo0xods-
W0 3auumHo obriekno unu omcmpaHeme
cyxusi ned u 3amorineme ypeoda.

Hukoeza He nocmassitime cyxusi ned 8 yc-

mama cu.

NMoBpeau ¢ nokasaHue B gucnnes

Mokas3a- | KoHTponHanamna | Bb3moxHa npuinHa OTcTpaHsBaHe OT koro
Hue Ha | (KJT)
auc-
nnes
EO001 KJ1 Ynpaensisawo | YnpaensasalwoTo HanpexeHue | N3kniovete ypeaa, nsdakanTte Manko, cneg toea ot- | O6cnyx-
HanpexeHve CBeTU | € TBbPAE HUCKO HOBO BKITHOYETE ypeaa. BaLl
yepBeEHO MpoBepeTe KOHTakTa.
Mpu noBTOpPHAa NoOsiBa Ha KoAa 3a NoBpeaa yBeaome-
Te cepBusa Ha Karcher
E002 KJT ABapuiHo uns- HaTucHat e 6yTOH aBapuiHo ByTOHBLT 3a aBapuiHO M3kNoYBaHe ce Aebnokupa O6cnyx-
KrnoyBaHe CBeTU N3KINoYBaHe CbC 3aBbpTaHe. BaLL
YepBEHO
EO003 KIN Bb3gyx nog Ha- | HanaraHeTo Ha 3axpaHBaHeTo | MoBuweTe HansdraHeTo. O6cnyx-
naraHe CBETU Yep- | C Bb3AyX NOA HansraHe e M3knioueTe ypena, u3vakante manko, cneg tToea OT- | Ball,
BEHO TBbPAE HUCKO HOBO BKIIOYETE ypeaa.
E004 KJT [losnpaHeTo HewnsnpaBHOCT B 3BEHOTO 3a MakniodeTe ypena, u3vakante marnko, cnep Toea oT- | O6cnyx-
CBETU YEPBEHO [o3upaHe HOBO BKITHOYETE ypeaa. BaLL
Mpu noBTOpHa NOSIBa Ha koAa 3a noBpeaa yBegoMme-
Te cepBu3a Ha Karcher
E005 KIN MNpbekaw, nuc- | BpbakaTta mexay ypeaa u lMpoBepeTe kopekTHaTa Bpb3ka Ha KynnyH3uTe B O6cenyx-
TONET CBETU YepBe- | NPbCKaLLMs NUCTONET € Hapy- | onepaTUBHaTa NUHUSA. BaLy,
HO LweHa. MpoBepeTe ynpaBnsaBawusi kaben 3a yBpexaaHe.
EO006 KJT MNpbekawy nuc- | Kbco cbeanHeHne B npbeka- CMeHeTe npbeKallmsa NMCToneT Unm npbcKalmns O6cnyx-
TOnNeT CBETW YepBe- | LMSA NUCTONET UK ynpaBensa- | MapKyd ¢ ynpaensaBsaly, kaben. BaLl
HO BaLLus kaben
EO0Q07 KIN Bb3gyx nog Ha- | HeusnpaBHoCT Ha perynupa- | [MoTbpceTe cepBu3a. O6cenyx-
naraHe CBETU Yep- | LUK BEHTMN 3a Bb3ayxa noja BaLy,
BEHO HansraHe
E008 KJT Mpbekaw, nnc- | JlocTbT Ha ciycbka Ha npbeka- | [ycHeTe nocra Ha cnycbka Ha npbekawus nuctoneT. | Obcnyx-
TOnNeT CBETU OpaH- | WS nuctoneT e 6un 3agencrt- BaLy
KEBO BaH Mo BpeMe Ha BKIOYBaHe
unu oceoboxaaBaHe Ha 6yToH
ABapuNHO nsknoYBaHe
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MoBpeaun 6e3 nokasaHue B Aucnnes

HeusnpaBHocT Bb3moxHa npuymHa OTcTpaHsABaHe OT koro
Hama vHgmkaumsa Ha | LLlencensT He e NOCTaBeH B KOHTaKTa. BkritoyeTe wencena B KOHTaKTa. O6cenyx-
avcnnes Bbrnpeku BalLl
BKITHOYEHMS MaBeH .
NpeKbCBaY Mpeanasuten F1 ce e 3agenicTtean Canete cTpaHu4HaTa obnuuoBka u aebnoku- O6cenyx-
pavite npeanasuten F1 kaTto ro HaTucHeTe. BaLy,
Hsama cTpys oT Bb3- | 3axpaHBaHETO C Bb34yx NoA HansiraHe nva | MNpoBepeTe HansiraHeTo. O6cnyx-
OyX NofJ HansiraHe Bb- | TBbpPAE Marko HansaraHe BaLL,
npeky n3abpnaHns "
NOCT Ha Crycba HansraHeTo Ha cTpysTa e HacTpoeHo TBBP- | HacTpownTe HansdraHeTo Ha CTpysTa no-sucoko. | O6enyx-
e HUCKO BalLl
MpekbcHaTo 3axpaHBaHETo ¢ HanpexeHue | [poBepeTe 3axpaHBaHETO C HanpexeHue. KoH- | Obenyx-
TponHa namna ,Ypepn Bkn“ TpsibBa ga cBeTu 3e- | Ball
NeHo.
HaTucHaTt e 6yTOH aBapuiiHo usknioyBaHe | [lebnokupanTe 6yToHa 3a aBapuinHO usknoysa- | O6enyx-
He cbc 3aBbpTaHe. KoHTponHa namna ,Ypeq BaLy
BkN“ TpsibBa 4a cBeTM 3eneHo.
OnepaTuBHaTa fMHWA HE € CBbp3aHa Ko- lMposepeTe Bpb3kaTa mexay onepatmeHaTa nu- | Obenyx-
PEKTHO HUS 1 NpbCKaLLMSA NMUCTOMNET KaKTO U MeXAy one- | Baly,
paTuBHaTa NMMHUS 1 ypeaa.
OnepaTtvBHaTa NUHKA € fedekTHa CmMeHeTe MapKy4a 3a NpbCKallo CPeACTBO. O6cenyx-
BaL
Crtpysita Bb3ayx nog | HansiraHeTo Ha CTpysiTa € HAaCTPOeHO TBbP- | HacTpoliTe HansiraHeTo Ha CTpysiTa No-BMCOKO. | OBcnyx-
HansiraHe e TBbpae e HUCKo BaL
cnaba
3axpaHBaHEeTO C Bb3ayx NoA HansiraHe uva | MNpoBepeTe HansiraHeTo u gebuTa. O6enyx-
TBbpAE Marnko HamnsraHe unu AebutbT Ha BaLL,
KoMnpecopa e TBbpAe Mabk.
duntbpHaTa BNoXka BbB BogooTaenuTens | CMeHeTe omnTbpHaTa Broxka BbB Bogootae- | O6enyx-
e 3anyleHa. nuTens. BaLL
MapkyybT 3a npbckallo CpeacTBo unm OcTtaBeTe MapKy4a 3a NpbCKallo CPeacTBo U Obcenyx-
NPbCKaLLMAT NUCTONET ca 3anyLUeHu npbCKaLLMs NUCTONET 3a ce pasTonsAT U OTCTpa- | Baly,
HeTe 3anyLwwBaHeTo. [MoBuLIeTe paboTHOTO Hans-
raHe v/ unv HamaneTte JO3MPAHETO Ha Cyxusl
neg.
Hsima rpanynu ot cyx | [Jo3anpaHeTo Ha cyxusi nef e n3kn4eHo (ca- | HatucHete 6yToH [Jo3npaHe Ha cyxus nef Ha O6cenyx-
nep B cTpysiTa Ha Bb3- | Mo IB 7/40 Advanced), 6yToH [lo3vpaHe Ha | npbcKalus NUCTonerT. BaL,
Jyxa noj HansiraHe cyxusa nen Bkn/M3kn Ha npbckalyms NUCTo-
NeT CBETUN YEPBEHO, MHAUKALWSA Ha Aucnnes
»lce off*.
PesepBoap 3a cyx nep npaseH MbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a Cyx neg O6enyx-
BaL
CyxuaT nea e pastoneH M3npasHeTe pe3epBoapa 3a cyx neg v ro Hanbn- | O6cnyx-
HeTe C HOBM rpaHynu cyx neg. BaLL,
BubpaTopbT Ha pe3epBoapa 3a cyx nea He | MNoTbpceTe cepBu3a. O6enyx-
paboTtu BaL,
3aaBmKBaLMAT MOTOP Ha npucnocobne- OcraBeTe npucnocobneHneTo 3a go3mpaHe ga | O6enyx-
HMETO 3a J03NpaHe e npeToBapeH ce pa3mpasu BaL
M3TnyaHe Ha Bb3ayxa nof HansraHe B pe- | MNouncreTe M3paBHUTENHUS KaHan B npucnoco- | Cnyx6a 3a
3epBoapa 3a cyx nej 6GneHveTo 3a go3vpaHe. paboTa c
KINEHTU
[o3npallara wariba B 3BeHOTO 3a fo3npa- | CmeHeTe go3upallara warba. Cnyxba 3a
He e gedekTHa paboTa ¢
KINEHTH

226

BG




TexHNn4YecKkn gaHHU

EnekTpuyecko 3axpaHBaHe

HanpexeHue \Y 220...240
Bua Tok 1~
YecToTa Hz 50
MpucbeanHuTENHA MOLLHOCT kW 0,6
PaboTteH noTok, Tumn. mA 75
Fl-npegnasuten deltal B A 0,03
Bb3ayx noa HansraHe

HomMmuHanHa wuprHa Ha Mapky4da Llon 1/2
3axpaHBaLLlo HansiraHe (Makc) MPa (bar) 1,0 (10)
3axpaHBallo HansaraHe (MuH) MPa (bar) 0,2 (2)
Pa3xon Ha Bb3gyx nog HansiraHe M3/MUH 0,5..3,5
KayecTBo Ha Bb3gyxa nog HansraHe *

[aHHun 3a mowHoOCTTa

HangraHe Ha cTpysTa (Makc) MPa (bar) 1,0 (10)
[drnameTbp Ha rpaHynuTe cyx nep (makc) MM 3
Pa3xop Ha cyx neq Kr/y 15...50
Pa3mepu

CbabpxaHue pesepBoap 3a Cyx nef Kr 15
LLnpounHa MM 510
ObnbounHa MM 768
Bucounna MM 1096
Terno IB 7/40 Classic, rotos 3a gencraue Kr 93
Terno IB 7/40 Advanced, roTtoB 3a genctasune Kr 95
Terno IB 7/40 Classic, npaseH, 6e3 npMHagnexxHocTh Kr 70
Terno IB 7/40 Advanced, npa3eH, 6e3 npMHagnexHocTn Kr 71
Terno npbckawo npucnocobneHne (Mapkyd 3a Npbekallo CPeACTBO, NpbCKaLl, MMCTONeT, | Kr 6,75
YaHTa C MHCTPYMEHTHN)

Cuvna Ha oTkaTta Ha nucToneTa 3a pbyHO NpbCKkaHe (Makc) N 30
BbpTALW MOMEHT Ha npbckalms nucToneT (Makc), camo Npu briosa Aw3a N 8
Bubpauuu Ha ypeaa

Mpbckaw, nuctonet m/cek? 1,2
Mapkyu 3a npbckallo cpeactso m/cek? 1,2

* cyx n obeamacneH, kbM KoMnpecopa TpAbBa fAa ce BKroYaT NoHe eanH OXNaauTen u eauH cenapaTop

Heo6xogum Bb3A4yX No4 HansAraHe HOHyCTMMO HMBO Ha WWymMa

C C
3 100
2,5 f 95
2 — % _
15 // 85 o
] P 80"““.“
~ 75 :
0,5 )
702 04 06 08 10A , . -
2 4 6 8 10 B . HanﬂraHe B " a
A HansraHe B MPa ansraqe s bar
C HuBo Ha 3Byka B dB(A)
B HangaraHe B bar 10
C O6emeH NoTok B M3/MUH t03a 3a kpwrna cTpys, Kbea
2 [io3a 3a nnocka cTpys, kbca
1 npasu gwo3u
3 [t3a 3a nnocka cTpys, orbHaTa nog
2 orbHaTv nop brbn AH3n
BB
4 [i03a 3a Kpbrna cTpys, obnra

5 [to3a 3a nnocka ctpys, obnra, Bobema
Ha focTaBka
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HuBo Ha wyma

115
110
105

100
95

RN

N

HansiraHe B MPa

Hansirane B bar

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT B dB(A)
[to3a 3a Kpbrna cTpys, kbca

[to3a 3a nnocka cTpys, kbca

[to3a 3a nnocka cTpys, orbHaTa noa
bbbl

[tosa 3a kpbrna cTpys, abnra
[io3a 3a nnocka cTpys, Abnra, B 0bema
Ha gocTaBka
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n pyuHaanexHoCTu

3awmTHa o6nMuoBKa

3awuTHM oumna c kpbros 063op, Ne Ha
yacT: 6.321-208.0

MpoTMBOCTYOBU 3aLUMTHU PbKaBULM C
npodunn NpoTmB M3nnb3BaHe, kateropus |l
no EN 511, Ne Ha yacT: 6.321-210.0
3awmTa 3a cnyxa cbe ckoba 3a rmaeara, Ne
Ha vacT: 6.321-207.0

MpbcKalwo npucnocoo6neHue

[io3a 3a kpbrna cTpys, kbca
Yact Ne: 4.321-236.0

[to3a 3a kpbrna cTpys, obnra
Yact Ne: 4.321-234.0

[io3a 3a nnocka cTpysi, kKbca
Yact Ne: 4.321-237.0

[to3a 3a nnocka cTpys, Abnra, B obema Ha
[ocTaBka
Yact Ne: 4.321-235.0

[to3a 3a kpbrna cTpys, orbHaTa nog brun
Yact Ne: 4.321-249.0

[to3a 3a nnocka cTpys, orbHaTa nog brbr
Yact Ne: 4.321-250.0

Ckpembrniep
Yact Ne: 4.110-015.0

YavnxkeHune Ha ato3nte, abimkunHa 300 mm
Yact Ne: 5.760-001.0

PbkoxBaTka
Yact Ne: 4.321-248.0

PaboTHo ocBeTneHne
Yact Ne: 2.815-421.0

BbB Bcsika cTpaHa ca BanvaHu M3fageHu-
Te OT OTOPM3MPaHUS HU AUCTPUBYTOp ra-
PaHLUMOHHY ycrioBus. EBeHTyanHu
HeunsnpaBHOCTM Ha Bawms ypeq we oT-
CTpaHUM B paMKuTe Ha rapaHLMOHHNA CPOK
6eannaTHo, aKo ce kacae 3a AedeKT B Ma-
TepuanuTe unv npv NponsBoAcTeo. B cny-
Yaii, Ye TpsibBa Aa NpeasiBUTE NPaBOTO CU
Ha 13ron3saHe Ha rapaHuus ce oGbpHeTe
KbM CleumanusnpaHaTta Tbproscka Mpexa
WM KbM Han-6nm3skns Bu otopuanpaH cep-
BM3, KaTo NPeAcTaBUTe U OKYMEHTUTe 3a
rnokynkaTa.
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Hdeknapauus 3a cboTBeET-
cTtBue Ha EO

C HacToALWWOTO AeKnapypame, Ye uutmpa-
HaTa no-Aony mMaluvHa CboTBETCTBA MO
KOHLLEeNUMs 1 KOHCTPYKLWMS, KaKTo U NO Ha-
YYH Ha NPOW3BOACTBO, MpuaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHM U3NCKBaHUS 3a
TexHuyecka 6esonacHocT n 6e3spegHoCT
Ha OupektneuTe Ha EO. MNMpu npomeHn Ha
MaluMHaTa, KOMTO He ca CbrnacyBaHu ¢
Hac, HacToswaTa geknapauns rybu sa-
nMQHOCT.
MpoAaykT:
Tun:

Mpbckawy ypen 3a cyx neq
1.574-xxx

Hamupawm npunoxeHne OupekTueu Ha
EO:

2006/42/EQ (+2009/127/EO)

2004/108/Ai

Hamepunu npunoxeHue xapmoHusupa-
HU CTaHAapTH:

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 61000-3—-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

MpunoXxummn HauMoHanHu cTaHpapTn
GS-STE-13 (ocH. ce Ha)

[Noanucanute gencTear No Bb3NoXeHne n
KaTo MbMHOMOLLHWUN Ha YyNPaBUTENHOTO
TANO.

7 N ~,
. :,L/({Z@@Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbIHOMOLLHMK MO OOKYMeHTauusaTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/06/01
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Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.

Keskkonnakaitse. . . ... ... ET ..1
Ohutusalased markused. . . ET ..1
Sihipdrane kasutamine. . . . ET ..2
Funktsioon ............. ET ..2
Teeninduselemendid. . . ... ET ..2
Kasutuselevott . ......... ET ..3
Kasitsemine ............ ET ..4
Kasutuselt vétmine . . ... .. ET ..5
Transport. . ............. ET ..6
Hoiulepanek . ........... ET ..6
Tehnohooldus ja korrashoid ET ..6
Abi hairete korral. . ....... ET ..6
Tehnilised andmed . ... ... ET ..9
Tarvikud ............... ET .10
Garantii................ ET .10
EU vastavusdeklaratsioon . ET .10

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaska-
sutatavad. Palun arge visake
pakendeid majapidamisprahi
hulka, vaid suunake need
taaskasutusse.

QY

bo

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale,
mis tuleks suunata taaskasu-
tusse. Patareid, 6li ja muud
sarnased ained ei tohi jduda
keskkonda. Seetéttu palume
vanad seadmed likvideerida
vastavate kogumissiisteemide
kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Ohutusalased markused

Seadet tohivad kasutada ainult isikud, kes

on lugenud kasutusjuhendit ja sellest aru

saanud. Eriti tuleb jargida kéiki ohutusnéu-

deid.

= Kasutusjuhendit tuleb sailitada nii, et
see oleks kasutajal igal ajal kdepéarast.

>4

Ohuastmed

A ont

Vahetult dhvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vbi surma.
A\ Hoiatus

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pbhjustada raskeid kehavigastusi voi sur-
ma.

Ettevaatust

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pbhjustada kergeid vigastusi v6i materiaal-
set kahju.

Seadmel olevad siimbolid

A ont

Lendavatest kuivjaa tlikkidest Idhtuv vigas-
tusoht. Arge suunake joapiistolit inimeste-
le. Eemaldage kérvalised isikud
kasutuskohalt ning &rge lubage neid sinna
kogu seadme kasutamise véltel (kasutades
néiteks tokkeid).

Kasutamise ajal drge puudutage dlilisi ega
sirutage kétt kuivjaa joa teele.

CO,

A ont
Siisinikdioksiidist Iahtuv ldmbumisoht.
Kuivjdé graanulid koosnevad tahkest siisi-
nikdioksiidist. Seadme t66 ajal suureneb
susinikdioksiidi sisaldus t66koha 6hus.
Ohutage té6kohta piisavalt, vajadusel ka-
sutage alarmseadet inimeste hoiatami-
seks. Tunnused, mis viitavad korgele
susinikdioksiidi kontsentratsioonile sisse-
hingatavas 6hus:
— 3...5%: peavalu, kiirenenud hingamine.
— 7..0,10%: peavalu, oksendamine, voi-
malik teadvuse kaotus.
Nende tunnuste ilmnemisel liilitage seade
viivitamatult vélja ja minge vérske 6hu ké&t-
te. Enne t66 jatkamist parandage ventilat-
siooni vbi kasutage hingamisaparaati.
Stisinikdioksiid on 6hust raskem ja kogu-
neb Kitsastesse ruumidesse, madalamal
asuvatesse ruumidesse voi suletud mahu-
titesse.
Jélgige, et tobkoht oleks piisavalt 6hutatud.
Jérgige kuivjaa tootja ohutusnéuetega info-
lehte.

A\ ont

Elektrostaatilisest lahendusest l&htuv vi-
gastusoht, oht vigastada elektrooniliei kom-
ponente. Puhastamisel véib puhastatav
objekt saada elektrilaengu. Maandage pu-
hastatav objekt elektriliselt ja séilitage
maandus kohgu puhastamise ajal.

A\ onht

Elektriléégist Iahtuv vigastusoht. Enne juht-
kilbi avamist tdmmake pistik seinakontak-
tist vélja.

>

A ont
Klilmapéletuste oht. Kuivjaé temperatuur

o
‘ 3

A ont

Lendavatest kuivjaa tiikkidest véi mustuse-
osakestest ldhtuv vigastusoht. Kandke ti-
hedalt sulguvaid kaitseprille.
Kuulmiskahjustuste oht. Kandke kuulmis-
kaitset.

A ont

Lendavatest kuivjaé tiikkidest voi mustuse-
osakestest ldhtuv vigastusoht.

Kandke kaitsekindaid vastavalt EN 511 ja
pikkade varrukatega kaitseriietust.

A ont

Elektrilbégist Iahtuv vigastusoht. Enne juht-
kilbi avamist tbmmake pistik seinakontak-
tist vélja.

Uldised ohutusnéuded

A ont

Kogemata té6le hakanud seadmest ldhtuv
vigastusoht. Enne seadme juures t6éde
teostamist tbmmake pistik seinakontaktist
vélja.

A ont

Kuivjéést voi kiilmadest seadmeosadest
l&htuv kiilmapébletuste oht. Seadme juures
t6id teostades tuleb kanda sobivat kaitse-
riietust voi eemaldada kuivjééa ja lasta
seadmel soojeneda.

Arge kunagi pange kuivjdéd suhu.

A\ Hoiatus

Joapdistoli tagasildéégist tingitud énnetus-
oht. Enne joaplstoli paéstikule vajutamist
otsige seismiseks kindel koht ja hoidke joa-
pustolit tugevasti kinni.

A ont

Lendavatest esemetest ldhtuv vigastusoht.
Kinnitage kerged puhastatavad objektid, et
véltida nende kaasahaaramist kuivjda joa
poolt.

A\ Hoiatus

Arge kasutage seadet, kui té6piirkonnas
viibib kérvalisi isikuid, sel juhul peavad
need isikud kandma kaitseréivastust.
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Arge kasutage seadet, kui méni ihendus-
kaabel v6i méni seadme oluline osa on vi-
gastatud, nt ohutusseadised,
puhastusvahendi voolik, pesuplistol.
Dosaatorist Idhtuv muljumisoht. Enne Kkuiv-
Jjda mahuti kaitsepleki eemaldamist tmma-
ke kindlasti vbrgupistik seisnakontaktist
vélja.

Eeskirjad ja suunised

Selle seadme kaitamise osas kehtivad

Saksamaa Liitvabariigis jargmised eeskir-

jad ja direktiivid (vdimalik tellida kirjastusest

Carl Heymanns Verlag KG, Luxemburger

StralRe 449, 50939 Kdln):

— BGV D 26 Strahlarbeiten (Joat66d)

— Rakendusjuhis maaruse BGV D 26
juurde

— BGR 117 Arbeiten in engen Raumen
(To6d kitsastes ruumides)

— BGR 189 Einsatz von Schutzkleidung

(Kaitseriiete kasutamine)

BGR 195 Einsatz von Schutzhandschu-

hen (Kaitsekinnaste kasutamine)

BGR 500 Tootamine pritsimisseadme-

tega

BGI 534 Arbeiten in engen Rdumen

(Tood kitsastes ruumides)

BGI 836 Gaswarner (Gaasi alarmsead-

med)

Ohutusseadised

Avariiliiliti
Avariilulitile vajutamisel katkeb kuivjaa do-
seerimine ja 6huvool diusist.

Viljaliilitamine avariiolukorras

= Vabastage joapUstoli paastik.

= Vajutage avariilllitile.

Kuivjaa doseerimine peatatakse ja dhuvool
dussist katkeb.

=> Katkestage surudhuga varustamine.

Sihiparane kasutamine

Seadet kasutatakse mustuse eemaldami-
seks kuivjaa graanulite abil, millele antakse
kiirendus dhujoaga.

Seadet ei tohi kasutada plahvatusohtlikus
keskkonnas.

Joa moodustamiseks tohib kasutada ainult
kuivjaa graanuleid. Muude vahendite kasu-
tamine vdib seadet vigastada.

Surudhk jduab joapistolisse réhuventiili
kaudu. Joapistoli paastikule vajutades
avaneb ventiil ja dhujuga paaseb joaptisto-
list valja. Taiendavalt doseeritakse 6hu-
joasse doseerimisseadme abil kuivjaa
graanuleid. Seadme versiooni ,IB 7/

40 Advanced® puhul vdib pesupustolisse
doseerimise valja lulitada. Kuivjaa graanu-
lid pdrkuvad vastu puhastatavat pinda ja
eemaldavad mustuse. 79 °C kilmad kuiv-
jaa graanulid tekitavad Uhtlasi soojuspin-
geid mustuse ja puhastatava objekti vahel,
mis omalt poolt aitavad mustust eemalda-
da. Sellele lisaks muutub kuivjaa puhasta-
tava objektiga kokkupuutudes gaasiliseks
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susinikdioksiidiks ja omandab nii 700-kord-
se mahu. Nii paisatakse eemale veel jare-
lejddnud mustus.

JoareZiimil hoolitseb kuivjaé mahutil olev
vibraator kuivjaagraanulite pideva etteande
eest.

Teeninduselemendid

Seade

Tdukesang

Kuivjaa mahuti kaas

Joapustoli hoidik

Tarvikute panipaik

Juhtpaneel

Juhtkaabli uhenduskoht

Maandustross klemmiga (ainult IB 7/

40 Advanced, IB 7/40 Classic puhul li-

savarustus)

Joavahendi vooliku Ghenduskoht

Seisupiduriga juhtrullik

10 Transpordikaepide, rammimise kaitse-
klamber

11 Kuivjaa valjutus, mahuti tiihjendami-

seks

NOoO o WN -

o o

ET -2

1 Kaablihoidik

2 Pistikuga toitekaabel

3 Ro&hualandusventiil, vee separaatori
kondensaadi tihjendus

4 Surudhu Uhendus

5 Kondensaadi valjalaskmine

6 Kaitse F1, kilgmise paneeli all

Juhtpaneel

ko
N

00

® \/\\//

1 Statistika klahv, loendurid l1ahtestada
2 Kuivjaad mahuti tihjendusklahv

3 Ekraan

4 Joasurve suurendamise klahv

5 Joasurve vahendamise klahv

6

Kuivjaa doseerimise suurendamise
klahv

7 Kuivjaa doseerimise vahendamise
klahv

8 Seadme [Uliti

9  Auvariilliliti

10 Vétmega liliti



Ekraan

—_

(¢}

Juhtpinge margutuli

roheline: Juhtpinge korras

punane: Juhtpinge liiga madal
kollane: Kuivjaa mahuti tihjendus sees
Avariililiti margutuli

punane: Vajutati avariilllitile

roheline: Avariililitile ei vajutatud
Surudhu margutuli

roheline: Réhk korras

oranz: valitud joasurvet ei saavutatud
punane: Réhk liga madal (alla 0,15
MPa/1,5 baari)

Dosaatori margutuli

roheline: Ajam korras

punane: Ajami rike

Joapustoli margutuli

roheline: Joapustol korras

oranz: SisselUlitamise ajal vajutati joa-
pustoli paastikule

punane: Joapustol otsast ara voi juht-
kaabel defektne

Naiduvali

Joaseadis

1
2
3
4
5
6

dids

Joaplstol

Paastik

Ohutusnupp

Joavahendi vooliku thenduskoht
Juhtkaabli ihenduskoht

Ainult IB 7/40 Advanced puhul:

7 Kuivjaa doseerimise klahv sisse/valja
Kui kuivjaa doseerimine on valja lilita-
tud, pbleb punane tuli

8 Kuivjaa doseerimise suurendamise
klahv

9 Joasurve suurendamise klahv

10 Joasurve vahendamise klahv

11 Kuivjada doseerimise vahendamise
klahv

Kasutuselevott

A ont

Lendavatest kuivjaa tiikkidest Idhtuv vigas-
tusoht.

Seadet ette valmistades kontrollige, kas
kbik komponendid, eriti joavoolik, on néue-
tekohases seisundis. Vahetage defektsed
komponendid uute vastu vélja.

Puhastage méaéardunud komponendid ja
kontrollige, kas need toimivad ndéuetekoha-
selt.

= Asetage seade horisontaalsele tasase-
le pinnale ja blokeerige juhtrullikute sei-
supidurid.

Uhendage joavoolik seadmega ja kinni-
tage.

Uhendage joapiistol joavoolikuga ja
kinnitage.

Uhendage juhtkaabel seadmega.
Uhendage juhtkaabel joapiistoliga.

Diitisid

L 20 20

Mérkus

Duisi valik séltub puhastatava objekti ma-
terjalist ja madrdumisest.

Koik dlitisid keeratakse joaplistoli keerme-
tele ilma téériistadeta. Diilisile paigaldatud
vétmepinnad on méeldud tugevasti kinni-
Jjaénud diiiiside vabastamiseks harkvétme-
ga.

A\ onht

Kogemata kéivituvast seadmest léhtuv vi-
gastusoht. Enne otsaku vahetamist llilitage
seade vilja.

A\ Hoiatus

Klilma otsaku puudutamisest l&htuv vigas-
tusoht. Laske otsakul enne selle puuduta-
mist soojeneda véi kandke kaitsekindaid.
Ettevaatust

Klilmkeevituse oht. Enne paigaldamist
maéérige dlilisi keermeid rasvaga.
Joadiiusid

Tarnekomplekti kuuluvale lamejoaduusile
lisaks on lisavarustusena olemas ka erine-
vas teostuses muid lame- ja imarjoaduii-
se.

ET

Umardiiis, liihike

Umardiiis, pikk

Lameduds, lthike

Lamedidus, pikk, tarnekomplektis
Umardiiiis, nurga all, kummivoodriga
Lameduds, nurga all, kummivoodriga

o WN -

= Pange dius joapustoli keermetega tut-
sile ja keerake kéega kinni.

Skrambler (tarvikud)

Skrambler tiikeldab kuivjaa graanuleid ja
paigaldatakse joapustoli ning dusi vahele.
4 aukudega plaadi asend skrambleris maa-
rab peenestamise astme.
Peenestusastme valimine:

1 Keermeskinnis
2 Magasin
3 Aukudega plaat

=> Kruvige keermesihendus maha.

=>» Vo6tke magasin koos aukudega plaati-
dega valja.
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= Paigutage aukudega plaadid nagu ule-
valpool ndidatud magasini (3 véima-
lust). Joonisel olevad mdddud on
seotud labilaskeavade suurusega.

=> Pange magasin koos aukudega plaati-
dega skramblerisse.

= Kruvige kohale keermesiihendus ja pin-
gutage.

Diilisi pikendus (tarvikud)

Joapustoli ja duusi vahele saab panna pi-
kenduse.

D

&V

Kéepide (tarvikud)
Kaepideme voib kinnitada pikenduse kiil-
ge.

)

D

Tootuli (lisavarustus)

00
@Dﬁ

To6tuli paigutatakse joapustoli ja dudsi va-
hele. Sisse- ja valjaliilitamist kirjeldatakse
peatiikis ,Kasitsemine/pdhiseadistused®.
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Surudhu iihendus

Maérkus

Et seade hdéireteta té6taks, peab surubhu
niiskussisaldus olema madal (maks. 5%
Suhtelist 6huniiskust, sulamispunkt alla
0°C). Surubhus ei tohi olla éli, mustust ega
vOOrkehi.
Surubhk peab olema kuiv ega tohi sisalda-
da 6li, kompressorile peab olema jérele Iii-
litatud vdhemalt (iks jéreljahuti ning (ks
separaator.
=>» Sulgege réhualandusventiil.
= Uhendage surudhu juurdevool seadme
surudhu liitmikuga.
Maksimaalselt lubatud varustusrdhku
1MPa (10 baari) ei tohi Uletada.

Elektrivorku iihendamine

A\ oOnt

Elektril6égist Idhtuv oht.

Kasutatav pistikupesa peab olema paigal-
datud elektriku poolt ja vastama normile
IEC 60364-1.

Seadet tohib (ihendada ainult maandusega
pistikupessal

Kasutatud pistikupesale peab olema lihtne
juurde padased ning see peb olema pbran-
dast 0,6 m ja 1,9 m kérgusel.

Kasutatav pistikupesa peab olema operaa-
tori turvaalas.

Seade peab olema kaitstud Fl-kaitsellilitiga
tidip B, 30 mA.

Enne igakordset kasutamist tuleb kontrolli-
da, et toitekaabel oleks kahjustusteta. Kui
toitekaabel on defektne, ei tohi seadet ka-
sutada. Laske elektrikul defektne kaabel
Vélja vahetada.

Pikenduskaabel peab tagama IPX4-kaitse
Ja kaabel peab teostuselt vastama véhe-
malt standardile H 07 RN-F 3G1,5.

= Torgake vdrgupistik seinakontakti.

Kuivjaa lisamine
A ont
Kilmapéletuste oht. Kuivjéé temperatuur
on -79 °C. Arge kunagi puudutage kuivjééd
Jja kiilmi seadme osi paljaste kdtega. Kand-
ke kaitsekindaid ja kaitseriietust.
= Avage kuivjaa mahuti kaas.
= Kontrollige kuivjdad mahutit véérkehade
ja kondensaadi osas, eemaldage voor-
kehad ja kondensaat.
=>» Valage kuivjaa graanulid mahutisse.
Ettevaatust

Seadme vigastamise oht. Joa moodustami-
seks tohib kasutada ainult kuivjida graanu-
leid. Muude vahendite kasutamine toob
kaasa garantii kustumise.

=> Sulgege kuivjaa mahuti kaas.

Maérkus

Et véltida sulanud jéést tingitud rikkeid, on
kasulik kuivjidgd mahuti sisu I6puni &ra kasu-
tada, enne kui lisatakse uut kuivj&éd. Enne
pikemaid katkestusi t66s laske seadmel
té66tada, kuni kuividéd mahuti on tihi voi tiih-
Jjendage mahuti kuivjaa tiihjendamise
funktsiooni kasutades.

ET -4

Seadistused

Markus

Seadistused séltuvad puhastatava objekti

materjalist ja maéardumisest.

=>» Keerake avariilllitit, et see lukustusest
vabastada.

= Seadke luliti asendisse “I".

= Keerake votmeldlitit paripaeva.

= Reguleerige joasurvet klahvidega suu-
renda/vahenda.

Maérkus

Mida suurem on seadistatud joaréhk, seda tu-

gevam (agressiivsem) on puhastav toime.

= Reguleerige kuivjaa doseerimist klahvi-
dega kuivjaa doseerimist suurenda/va-
henda.

= Keerake votmellitit vastupdeva ja vot-
ke voti ara.
Tanu lukuaugu automaatsele sulgumi-
sele hoitakse dra maardumine t60 kai-
gus.
Kui voti on &ra voetud, ei saa masina
seadistusi muuta ega statistilisi vaartusi
lahtestada.

Kaitamine

=>» Hooldustddd tuleb teostada ,iga paev
enne t66 alustamist (vt 16ik ,Tehnohool-
dus ja korrashoid®).

A\ ont

Lendavatest kuivjaa tiikkidest lahtuv vigas-
tusoht. Arge suunake joapiistolit inimeste-
le. Eemaldage kérvalised isikud
kasutuskohalt ning drge lubage neid sinna
kogu seadme kasutamise véltel (kasutades
néiteks tokkeid).
Kasutamise ajal drge puudutage diidisi ava
ega sirutage kétt kuivjaa joa teele.
Enne {henduse lahutamist joapiistoli ja jo-
avooliku vahel ning joavooliku ja seadme
vahel katkestage kindlasti suruéhuvarus-
tus, muutke seade survevabaks ja tbmma-
ke vorgupistik pistikupesast.
= Tokestage toopiirkond, et takistada kor-
valistele isikutele juurdepaas, kui masi-
naga tootatakse.

A\ ont

Sisinikdioksiidist Iahtuv Idmbumisoht.
Kuivjéé graanulid koosnevad tahkest siisi-
nikdioksiidist. Seadme t66 ajal suureneb
susinikdioksiidi sisaldus t66koha 6hus.
Ohutage té6kohta piisavalt, vajadusel ka-
sutage alarmseadet inimeste hoiatami-
seks. Tunnused, mis viitavad kérgele
susinikdioksiidi kontsentratsioonile sisse-
hingatavas 6hus:
- 3..5%: peavalu, kiirenenud hingamine.
- 7..0,10%: peavalu, oksendamine, voi-
malik teadvuse kaotus.
Nende tunnuste ilmnemisel liilitage seade
viivitamatult vélja ja minge vérske 6hu két-
te. Enne t66 jatkamist parandage ventilat-
siooni v6i kasutage hingamisaparaati.
Jérgige kuivjaé tootja ohutusnéuetega info-
lehte.
A ont

Oht tervist kahjustavate ainete ndol. Kui
téétlemisel voib tekkida tervisele ohtlik



tolm, tuleb enne té66de algust rakendada
vastavad turvameetmed.

A\ ont

Plahvatusoht!

Arge téédelge samaaegselt kergmetalle ja

rauda sisaldavaid osi.

Kuivaheldumisitéédeldakse kergmetalle ja

rauda sisaldavaid detaile, tuleb t66ruumi ja

sissevotuseadist enne teise materjali késit-

lemist puhastada.

= Vaikestes ruumides to6tades tuleb hoo-
litseda piisava 6huvahetuse eest, et sl-
sinikdioksiidi kontsentratsioon ruumi
6hus jaadks allapoole ohtlikku maara.

= Vajadusel fikseerige puhastatav objekt.

A\ onht

Elektrostaatilisest lahendusest ldhtuv vi-

gastusoht, oht vigastada elektrooniliei kom-

ponente. Puhastamisel voib puhastatav

objekt saada elektrilaengu. Maandage pu-

hastatav objekt elektriliselt ja séilitage

maandus kohgu puhastamise ajal.

A\ Hoiatus

Kuividd@mahutisse kukkuvad vbérkehad

voivad pbhjustada vigastusi. T66 ajal peab

kuivigdmahuti kaas olema suletud.

2 Uhendage maandustross (ainult IB 7/
40 Advanced puhul) elektriliselt juhita-
vana puhastatava objektiga vdi maan-
dage puhastatav objekt muul viisil.

= Kandke kaitseriietust, kaitsekindaid, ti-

hedalt sulguvaid kaitseprille ja kuulmis-

kaitset.

Aktiveerige surudhuga varustamine.

Keerake avariilllitit, et see lukustusest

vabastada.

=> Valige seismiseks stabiilne koht ja seis-
ke kindlalt, et valtida tasakaalu kaota-
mist joaptistoli tagasil60gijou tdttu.
Valtimaks akilist tagasiléoki, voib sea-
distada joatoru aeglasema tugevnemi-
se (vt ,Kasitsemine/pdhiseadistused*
menuUpunkt Pehme start).

=>» Suruge joapustoli fikseerimisnupp sis-
se.

Vajutage joapustoli paastikule ja akti-
veerige kuivjaa juga ning viige labi pu-
hastusprotsess.

Mérkus

Seadme variandi IB 7/40 Advanced puhul
vOib kuivjda graanulite doseerimise sisse-
ja vélja lilitada joaplistolil oleva klahviga
kuivjéé doseerimine sisse/vélja. Kui dosee-
rimine on vélja liilitatud, péleb klahvil puna-
ne tuli, ekraanile kuvatakse ,Ice off*.
Lisaks voib seadme variandi IB 7/

40 Advanced puhul joasurvet ja kuivmaa
kogust reguleerida joapustolist.

A\ Hoiatus

Mustusest lahtuv dosaatori vigastamise
oht. Joaga té6tades hoidke kuivjdd mahuti
kaas kinni, et véltida puhastamise kéigus
vabanenud mustuseosakeste sissetungi-
mist.

L 7

Valjaliilitamine avariiolukorras

= Vabastage joapustoli paastik.

= Vajutage avariilllitile.

Kuivjaa doseerimine peatatakse ja dhuvool
dussist katkeb.

= Katkestage surudhuga varustamine.

Kasutuselevott parast avariiseiska-
mist
= Keerake avariilllitit, et see lukustusest
vabastada.

Too katkestamine

= Vabastage joapUstoli paastik.
= T66 vaheaegadel vdib joapustoli panna
seadme kiiljes olevasse hoidikusse.

Mérkus

Pikemate té6katkestuste korral véivad
kuivjdé mahutis olevad graanulid sulada.
Vbimaluse korral &rge katkestage t66d
kauemaks kui 20 minutit. Pikemate katkes-
tuste korral tiihjendage kuivjadad mahuti.

Kondensaadi véljalaskmine

Veeseparaator puhastab seadmesse tule-

vat surudhku. Seelabi koguneb veesepa-

raatorisse kondensaati, mida tuleb aeg-

ajalt tihjendada.

= Asetage kogumisanum kondensaadi
véljalaskekruvi alla.

= Avage réhualandusventiil aeglaselt ja
oodake, kuni kondensaat on seadmest
vélja lastud.

Mérkus

Keskkonna kaitsmiseks palume konden-

saat keskkonnasoébralikult kbrvaldada.

Statistikafunktsioon

Vaartuste valjakutsumine
= Seadke liliti asendisse “I”.
= Vajutage luhidalt statistika klahvile, ku-
vatakse tootatud aeg.
t: Tootatud aeg alates viimasest lahtes-
tamisest.
T: Uldine tdétatud aeg.
= Vajutage lUhidalt statistika klahvile, ku-
vatakse t60deldud kuivjaa kogus.
m: Kuivjaa kogus alates viimasest lah-
testamisest.
M: Kuivjaa uldkogus.
= Vajutage luhidalt statistika klahvile, ku-
vatakse keskmine kuivjaa kulu.
q: Keskmine kuivjaa kulu alates viima-
sest lahtestamisest.
Q: Keskmine kuivjaa uldkulu.
Vaartuste lahtestamine
= Keerake vétmelilitit paripaeva.
= Vajutage 4 sek valtel statistika klahvile.
Mérkus
Uldvéértusi ei saa kustutada.

Pohiseadistused

= Vajutage samaaegselt klahvidele "Joa-
survet suurendada" ja "Joasurvet va-
hendada" ning hoidke, keerake
vétmelllitit paripaeva.
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Pdhiseadistuste téoreziimis on klahvidel
jargmised funktsioonid:

Vaartusse suurendamine

1

2 Vaartuse vahendamine
3 Menilpunkt lles

4 Menulpunkt alla

£ | Seadeala | Kirjeldus
S
o
He=]
He=]
c
[}]
=
g 0,1, 2,3, | Pehme kaivitumine, aeg
» | 4, 5se- valitud jaosurve saavu-
“E’ kundit tamiseni
<
[0]
o
cE:. 1, 2, 3, 4, | Kuivjaa tiihjendusprot-
5 5 minutit | sessi kestvus
o

metric, Mo6tihikud
o | imperial | meetriline: kg/h, MPa
N mittemeetriline: Ibs, psi
@ | ON/OFF | Dudsi valgustus (lisava-
‘g rustus) sisse-/valja lili-
k=) tada
©
>
£ | ON/OFF | Demoreziim: Kéasitse-
;g mist simuleeritakse, su-
iy rudhu- ja kuivjaa toide
g on blokeeritud.
a

Pohiseadistuste I6petamine
= Keerake votmeldlitit vastupaeva.

Kasutuselt votmine

A onht

Kiilmapéletuste oht. Kuivjéé temperatuur
on -79 °C. Arge kunagi puudutage kuivjaad
Ja kilmi seadme osi paljaste kétega. Kand-
ke kaitsekindaid ja kaitseriietust.

A onht

Lendavatest kuivjaé tlikkidest Idhtuv vigas-

tusoht. Arge suunake joapiistolit inimeste-

le. Eemaldage kérvalised isikud

kasutuskohalt ning drge lubage neid sinna

kogu seadme kasutamise véltel (kasutades

néiteks tokkeid).

=>» Sulgege surudhuvarustus.

= Asetage kogumisanum kondensaadi
valjalaskekruvi alla.

= Avage rohualandusventiil aeglaselt ja
oodake, kuni kondensaat ja suruéhk on
seadmest valja lastud.
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=> Asetage kuivjaa valjutuskoha alla kogu-
misanum.

= Vajutage kuivjad manuti klahvile ja ooda-
ke, kuni kuivjaad mahuti on tuhi.
Kuivjaa tuhjendamine seiskub etteantud
aja moodudes (vt ,Pohiseadistused®).
Vajadusel vajutage kuivjaa mahuti tih-
jendusklahvile mitu korda.

Mérkus

Keskkonna kaitsmiseks palume konden-

saat keskkonnasobralikult kbrvaldada.

=>» Viige seadme luliti asendisse ,,0/OFF*

(valjas).

Katkestage surudhu juurdevool sead-

messe.

Tdmmake vorgupistik seinakontaktist

vélja.

Puhastage maandustross ja kerige kokku.

A ont

Seadmes olevatest kuivjéé jaékidest ldhtuv

oénnetusoht. Enne transportimist suletud

séidukites tuleb kuivjéa téielikult seadmest

eemaldada, et véltida kaasreisijate ohusta-

mist siisinikdioksiidi téttu.

Ettevaatust

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

=>» Enne transportimist viige labi kdik pea-
tikis ,Kasutuselt votmine® kirjeldatud
sammud.

=> Viige seade transpordivahendisse.

=> Fikseerige juhtrullikute pidurid.

=> Kinnitage seade rihmade abil sdidukile.

Hoiulepanek

Ettevaatust

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

A ont

Ldmbumisoht slisinikdioksiidi kogunemise
korral. Ladustage kuivjdédgraanuleid ainult
hea ventilatsiooniga ruumides.

Tehnohooldus ja korrashoid

Hooldusjuhised

v vV

Seadme tdéokindluse aluseks on regulaarne
hooldus vastavalt alljargnevale hooldus-
plaanile.

Kasutage ainult tootja originaal-varuosi voi
tootja poolt soovitatud osi, nagu nait.
varu- ja kuluvaid osi,

tarvikuid,

kaitusaineid,

puhastusvahendeid.

A ont!

Onnetusoht seadme juures té6tades. Enne
seadme juures té6tamist viige 14bi kbik
peatlikis "Kasutuselt vétmine" kirjeldatud
toimingud.

A ont

Kuivjéést voi kiilmadest seadmeosadest
lahtuv kiilmapéletuste oht. Seadme juures

234

t6id teostades tuleb kanda sobivat kaitse-
riietust vbi eemaldada kuivjgé ja lasta
seadmel soojeneda.

Arge kunagi pange kuivjdad suhu.

A\ Hoiatus

Vigastusoht. Arge puhastage pesupiistolit
lahusti, bensiini ega 6li sisaldava puhastus-
vahendiga.

Hooldusleping

Et tagada seadme usaldusvaarne t66, soo-
vitame s6lmida hoolduslepingu. P66rduge
palun oma piirkonna Karcher'i klienditee-
nindusse.

Hooldusplaan

Iga paev enne t66 algust

=> Kontrollige joavoolikut hoolikalt reben-
dite, murdunud kohtade ja muude vi-
gastuste osas. Pehmed kohad voolikul
osutavad vooliku sisemuse kulumisele.
Asendage defektne voi kulunud voolik
uuega.

= Kontrollige elektrikaableid ja pistikuid
vigastuste osas. Laske defektsed osas
klienditeeninduses vélja vahetada.

Iga 100 t66tunni jarel

=> Kontrollige joavooliku, seadme ja joa-
pustoli Ghenduskohti vigastuste ja kulu-
mise osas. Vahetage defektne voolik
vélja, laske seadme voi joapustoli de-
fektsed Uhenduskohad klienditeenindu-
ses valja vahetada.

= Kontrollige dosaatorit vigastuste ja le-
kete osas. Kui leiate kahjustusi/lekkeid,
pbéorduge klienditeenindusse.

=> Kontrollida, kas tagumiste rataste kinni-
tuskatted on korralikult kinni.

Iga 500 tunni jarel voi kord aastas
=> Laske seadet klienditeeninduses kont-
rollida.

Iga 2 aasta jarel
= Vahetage joavoolik véhemalt iga 2 aas-
ta tagant valja.

Seadme avamine

Hooldust6ode labiviimiseks tuleb eemalda-
da seadme kuljepaneelid:

i

1 Kiljepaneel
2 Kiirlukk

=> Avage kiirlukk vastupaeva.
= Eemaldage kulgmised katted.
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Hooldustéod

Vahetage veeseparaatori filtripadrun
vilja

Kruvi
Alumine osa
Mutter

Seib
Filtripadrun
Ulemine osa

o WN -

Keerake 4 kruvi vélja.

Eemaldage alumine osa.

Keerake mutter maha.

Eemaldage seib.

Eemaldage filtripadrun ja pange ase-
mele uus padrun.

Pange veeérastid vastupidises jarjekor-
ras uuesti kokku.

Kontrollid

Vastavalt maarusele BGV D 26 tuleb spet-
sialistil lasta I&bi viia jArgmised seadme
kontrollid. Kontrollimise tulemus tuleb kirja-
likult fikseerida. Seadme kaitaja peab kont-
rollimise téendi kuni jargmise
kontrollimiseni alles hoidma.

L 2

Kui seadet ei kasutata rohkem kui aas-

ta

= Kontrollige seadme nduetekohast sei-
sundit ja funktsioneerimist.

Pérast paigalduskoha muutmist

= Kontrollige seadme nduetekohast sei-
sundit, funktsioneerimist ja paigalda-
mist.

Parast remonttoid voi muutusi, mis voi-

vad méjutada tookindlust

= Kontrollige seadme nduetekohast sei-
sundit, funktsioneerimist ja paigalda-
mist.

Abi hairete korral

A ont!

Onnetusoht seadme juures té6tades. Enne
seadme juures té6tamist viige 1&bi kbik
peatiikis "Kasutuselt vétmine" kirjeldatud
toimingud.

A ont

Kuivjéést voi kiilmadest seadmeosadest
l&htuv kilmapdletuste oht. Seadme juures
t6id teostades tuleb kanda sobivat Kkaitse-
riietust vbi eemaldada kuivj&é ja lasta
seadmel soojeneda.

Arge kunagi pange kuivjdad suhu.



Ekraanile kuvatavad rikked

Ekraani- | Margutuli (KL) Voimalik pohjus Korvaldamine Kelle poolt
nait
E001 KL juhtpinge pdleb | Juhtpinge liiga madal Lilitage seade vélja, oodake veidi, lilitage seade Kaitaja
punase tulega uuesti sisse.
Laske kontrollida pistikupesa.
Kui veakood kordub, p66rduge Karcheri klienditee-
ninduse poole
E002 KL avariilliliti péleb | Avariilliliti on alla vajutatud Keerake avariillilitit, et see lukustusest vabastada. Kaitaja
punase tulega
E003 KL surudhk pdleb Surudhu varustuse rohk liiga Suurendage rdhku. Kaitaja
punase tulega vaike Lilitage seade valja, oodake veidi, lilitage seade
uuesti sisse.
EO004 KL doseerimine p6- | Doseerimismooduli rike Lilitage seade valja, oodake veidi, lllitage seade Kaitaja
leb punase tulega uuesti sisse.
Kui veakood kordub, po6rduge Karcheri klienditee-
ninduse poole
E005 KL joapiistol pdleb | Uhendus seadme ja joapistoli | Kontrollige juhtkaabli ihendusi. Kaitaja
punase tulega vahel hairitud. Kontrollige juhtkaablit vigastuste osas.
E006 KL joapustol pdleb | Luhis joapustolis vdi juhtkaab- | Vahetage joapUstol v6i joavoolik koos juhtkaabliga Kaitaja
punase tulega lis valja.
EO0Q7 KL surudhk pdleb Surudhu reguleerimisventiili Po66rduge klienditeenindusse. Kaitaja
punase tulega rike
EO008 KL joapustol pdleb | Joapustoli paastikule vajutati Vabastage joapustoli paastik. Kaitaja
oranzi tulega sisselulitamise ajal véi avariilu-
liti vabastamise ajal
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Rikked, mille kohta ei kuvata teadet

Rike Voimalik p6hjus Korvaldamine Kelle poolt
Puudub ekraaninait, | Toitepistik ei ole pistikupesas. Torgake vorgupistik seinakontakti. Kaitaja
kuigi 1Gliti ; 0 T - - s
uigi pealdiiti on sees Vallandus kaitse F1 Votke ara kiilgmine paneel ja suruge vabastami- | Kaitaja
seks kaitsmele F1.
Paastik on alla vajuta- | Surudhu réhk on liiga madal Kontrollige réhku. Kaitaja
:)uudu,daug; surughujuga Joa réhk on maaratud liiga madal Reguleerige joardhk suuremaks. Kaitaja
Pingevarustus on katkenud Kontrollige pingevarustust. Margutuli ,Seade Kaitaja
sees” peab pdlema rohelise tulega.
Avariililiti on alla vajutatud Keerake avariililitit, et see lukustusest vabasta- | Kaitaja
da. Margutuli ,Seade sees” peab pdlema rohelise
tulega.
Juhtkaabel ei ole digesti Uhendatud Kontrollige Uhendust juhtkaabli ja joapustoli ning | Kaitaja
juhtkaabli ja seadme vahel.
Juhtkaabel defektne Vahetage joavoolik valja. Kaitaja
Surudhujuga liiga Joa réhk on maaratud liiga madal Reguleerige joardhk suuremaks. Kaitaja
ork - = o X ” — o
nor Surudhuvarustusel on liiga madal réhk voi | Kontrollige rohku ja jdudlust. Kaitaja
on kompressori jdudlus liiga vaike.
Veeseparaatori filtripadrun ummistunud. Vahetage veearasti filtripadrun valja. Kaitaja
Joavoolik vdi joapustol ummistunud Laske joavoolikul ja joapustolil sulada ja kdrval- | Kéitaja
dage ummistus. Suurendage t66réhku ja / voi va-
hendage kuivjaa doseerimist.
Surudhujoas ei ole Kuivjaa doseerimine valja lllitatud (ainult Vajutage joapustolil olevale kuivjaa doseerimise | Kaitaja
kuivjaa graanuleid IB 7/40 Advanced), joapustolil olev klahv klahvile.
kuivjaa doseerimine sisse/valja pdleb puna-
se tulega, ekraaninait ,Ice off*.
Kuivjaa mahuti tihi Taitke kuivjad mahuti Kaitaja
Kuivjaa sulanud Tuhjendage kuivjaa mahuti ja taitke varske kuiv- | Kaitaja
jaa graanulitega.
Kuivjaa mahuti vibraator ei t66ta P&6rduge klienditeenindusse. Kaitaja
Dosaatori ajamimootor on tle koormatud Laske doseerimisseadisel Ules sulada Kaitaja
Kuivjaa mahutis olev suruéhu valjapaasu- Puhastage dosaatori réhu thtlustamiskanalit. Klienditee-
ava nindus
Dosaatori doseerimisketas defektne Vahetage doseerimisketas valja. Klienditee-
nindus
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Tehnilised andmed

Elektrilihendus

Pinge Y 220...240
Voolu liik 1~
Sagedus Hz 50
Tarbitav vGimsus kW 0,6
Lekkevool, tuip. mA 7,5
Fl-kaitseliliti deltal/ A 0,03
Suruéhk
Vooliku nominaallabimdot Toll 1/2
Varustusrohk (maks.) MPa (baar) 1,0 (10)
Varustusréhk (min.) MPa (baar) 0,2 (2)
Surudhutarbimine m3/min 0,5...3,5
Surudhu tidp *
Joudluse andmed
Joardhk (maks.) MPa (baar) 1,0 (10)
Kuivjaa graanuli labimddt (maks.) mm 3
Kuivjaa kulu kg/h 15...50
Mo6tmed
Kuivjda mahuti suurus kg 15
Laius mm 510
Sligavus mm 768
Kdrgus mm 1096
Kaal IB 7/40 Classic, t60ks valmis kg 93
Kaal IB 7/40 Advanced, t06ks valmis kg 95
Kaal IB 7/40 Classic, tihi, ilma tarvikuteta kg 70
Kaal IB 7/40 Advanced, tuhi, iima tarvikuteta kg 71
Joaseadise kaal (joavoolik, joapustol, toriistakott) kg 6,75
Joapustoli tagasilédgi jdud (maks.) N 30
Joaplstoli pé6rdemoment, ainult nurgaga duusi korral N 8
Seadme vibratsioonid
Joaplstol m/s? 1,2
Joavoolik m/s? 1,2
* kuiv ja dlivaba, kompressorile peab olema jarele lilitatud vahemalt (iks jareljahuti ning (ks separaator
Surudhu vajadus Helirohu tase Miiratase
c 3 1%0 1C1;5 —1
2,5 f 95 110 %
2 o 90—t 105 5
1,5 // 85 L ——="" - 100
1 Z 80| " °
= - — °
05 75
; 0,2 0,4 0,6 0,8 1,0 A 0,2 0 A
02 04 06 08 10A : S ° o108 2 0B
2 46 8 108 L ot e B Rk (bsar
g‘ Eg:i EE";:?) C Helirshu tase, dB (A) C Miratase, dB (A)
C Voolumaht (m3/min) ! Umardl_l.lfs‘ Il.'.lhl.ke ! Umardljl_l.s' ll.J.hI.ke
1 sirged diisid 2 Lamed%s, IGhike 2 Lamedlﬁjs, lGhike
2 nurga all olevad diisid 2 Lameduus, nurga all 2 Lamedudus, nurga all
5 5

Umardiiiis, pikk
Lameduds, pikk, tarnekomplektis
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Umardiiiis, pikk
Lameduds, pikk, tarnekomplektis
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EU vastavusdeklaratsioon

Kaitseriietus

Taisnahtavusega kaitseprillid, mitte udu-
seks tdmbuvad, osa nr.: 6.321-208.0
Libisemiskindla profiiliga kindad kaitseks
kilma vastu, kategooria Il vastavalt normi-
le EN 511, osa nr.: 6.321-210.0
Pearihmaga kérvaklapid, osa nr.: 6.321-
207.0

Joaseadis

Umardiiis, lihike
Osa nr.: 4.321-236.0

Umardiiis, pikk
Osanr.: 4.321-234.0

Lamedudus, lihike
Osa nr.: 4.321-237.0

Lamedidus, pikk, tarnekomplektis
Osa nr.: 4.321-235.0

Umaardiiiis, nurga all
Osa nr.: 4.321-249.0

Lamediiis, nurga all
Osa nr.: 4.321-250.0

Skrambler
Osanr.: 4.110-015.0

Duisi pikendus, 300 mm
Osa nr.: 5.760-001.0

Kaepide
Osa nr.: 4.321-248.0

Too6tuli
Osanr.: 2.815-421.0

Igas riigis kehtivad meie volitatud muaa-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kérvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume pé6rduda miuja voi lahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.
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Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EU direktiivide asjakohastele pdhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste te-
gemise korral seadme juures kaotab kées-
olev deklaratsioon kehtivuse.

Toode:
Tulip:

Kuivjaa seade
1.574-xxx

Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EU

Kohaldatud lihtlustatud standardid:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud standardid
GS-STE-13 (jargides)

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

N\ . N

(;’/ s Ve

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/06/01
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Pirms ierices pirmas lietoSanas
A M izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglab3jiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Satura raditajs

Vides aizsardziba . . ... ... Lv .. 1
DroSibas noradijumi . . . . .. Lv .. 1
Noteikumiem atbilsto3a lietoSa-

NA . .2
Darbiba................ Lv ..2
Vadibas elementi ........ Lv ..2
Ekspluatacijas uzsaksana. . Lv. ..3
ApkalpoSana............ Lv ..4
Ekspluatacijas partraukSsana LV .. 5
TransportéSana. ......... LvVv. ..6
Glabadsana ............. Lv. ..6
Apkope un kopSana . .. ... Lv. ..6
Palidziba darbibas traucéjumu

gadijjuma............... LvVv. ..6
Tehniskiedati ........... Lv. ..9
Piederumi . ............. Lv. .10
Garantija............... Lv .10
EK Atbilstibas deklaracija . . Lv .10

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkar-
toti parstradajami. Ladzu, ne-
izmetiet iepakojumu kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem,
bet nogadajiet to vieta, kur tiek
veikta atkritumu otrreizéja par-
strade.

&b

Nolietotas ierices satur noderi-
gus materidlus, kurus iespé-
jams parstradat un izmantot
atkartoti. Baterijas, ella un
tamlidzigas vielas nedrikst no-
klat apkartéja vide. Tadé| la-
dzam utilizét vecas ierices ar
atbilstoSu savaksanas sistému
starpniecibu.

xd

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Drosibas noradijumi

Aparatu drikst ekspluatét tikai tas perso-
nas, kuras ir izlastjusas un sapratusas So
lietoSanas pamacibu. It seviski ir jaievéro
visi droSibas tehnikas noteikumi.
= Glabat So lietoSanas pamacibu t3, lai ta
jebkura bridr batu apkalpes personéala
riciba.
Riska pakapes

A\ Bistami

Norada uz tieSam draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraistt navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
teridlos zaudéjumus.

Simboli uz aparata

A\ Bistami

Traumas iegdSanas bistamiba no lidojo-
§am sausa ledus granuldm. Nepavérsiet
straklas pistoli uz cilvékiem. Aizvakt no dar-
ba vietas treSas personas un ierobezot pie-
eju darba laika (pieméram, ar
aizsprostojumu).

Darba laiké& nepieskarties sprauslai vai
sausa ledus straklai.

CO,

/A Bistami

Nosmak3$anas bistamiba no oglskabas ga-

zes. Sausa ledus granulas sastav no cietas

oglskabes. Aparata ekspluatacijas laika

darba vieta pieaug oglskabes saturs gaisa.

Pietiekami ventilét darba vietu vai izmantot

personigo gazes signalizatoru. Augstas

oglskabas gazes koncentracijas gaisa pie-

zimes:

- 3...8%: galvas sapes, paatrinata elpo-
Sana.

— 7...10%: galvas sapes, slikta disa, ie-
spéjami bezsamana.

lestgjoties STm pazimém, nekavéjoties ap-

turét aparatu un iziet svaiga gaisa, pirms

darba turpinaSanas uzlabot ventilacijas

apstaklus vai izmantot elpoSanas aparatu.

Oglekla dioksids ir smagaks par gaisu un

uzkrajas Sauras telpas, zemak esos$as tel-

pas vai slégtas tvertnés.

Gadajiet par pietiekamu darba vietas védi-

nasanu.

levérot sausa ledus razotaja drosibas serti-

fikata datus.

A\ Bistami

levainojumu gds$anas bistamiba no elek-
trostatiskajam izladém, elektronisko mez-
glu bojgjumu bistamiba. TiriSanas procesa
laika tiramais objekts var elektriski uzladeé-
ties. Elektriski iezemét tiramo objektu un
visa tiriSanas procesa garuma turét ieze-
méjumu taisni.

/A Bistami

Elektriskas stravas trieciena risks. Pirms
vadibas pults atvérSanas atvienojiet kon-
taktdakSu no kontaktligzdas.
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A\ Bistami

Bistamiba no augstuma apdegumiem.
Sausa ledus temperatira ir

A\ Bistami

levainojumu gd$anas bistamiba no lidojo§am
sausa ledus granulam vai netirumu dalinam.
Valkat cieSi pieguloSas aizsargbrilles.
Dzirdes traumu bistamiba. Valkat ausu aiz-
sargus.

A\ Bistami

levainojumu gasanas risks no lidojo§am sau-
sa ledus granulam vai netfrumu dalinam.
Valkat aizsargcimdus atbilsto$i EN 511 un
aizsargapgérbu ar garam piedurkném.

A\ Bistami

Elektriskas stravas trieciena risks. Pirms
vadibas pults atvérdanas atvienojiet kon-
taktdaksu no kontaktligzdas.

Visparejie drosibas tehnikas notei-
kumi

A\ Bistami

levainojumu gdsanas bistamiba no nejausi
palaista aparata. Pirms veikt darbus ar
aparatu atvienojiet kontaktdaksSu no kon-
taktligzdas.

A\ Bistami

Aukstu apdegumu giSanas bistamiba no
sausa ledus vai aukstam aparata dalam.
Stradajot ar aparatu, valkat piemérotas, no
aukstuma aizsargajo$as drébes vai izvakt
sauso ledu un [aut aparatam uzsilt.

Nekad nelikt sauso ledu muté.

A\ Bridinajums

Negadijuma bistamiba no striklas pistoles
atsitiena spéka. Pirms striiklas pistoles pa-
laiSanas gaila nospieSanas atrast droSu po-
ziciju un labi satvert striklas pistoli.

A\ Bistami

levainojumu gdsanas bistamiba no lidojo-
Siem priekSmetiem. Nostiprinat vieglus tira-
mos objektus, lai novérstu aizrausanu ar
sausa ledus straklu.

A\ Bridinajums

Neizmantojiet ierici, ja tas tuvuma atrodas
citas personas, ja vien tas nevalka aizsar-
gdrébes.
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Nelietojiet aparéatu, ja ir bojats kads pieslé-
guma vads vai svarigas aparata dalas,
piem., drosibas ierices, striklas $latene,
striklas pistole.

Dozétajierices radits saspieSanas risks.
Pirms aizsargvairoga nonemsanas sausa
ledus tvertné obligati atvienojiet aparata
kontaktdakSu no kontaktligzdas.

Prieksraksti un direktivas

Attieciba uz $T1s iekartas ekspluataciju Vaci-
jas Federativaja Republika ir spéka Sadi
noteikumi un direktivas (iespéjams sanemt,
griezoties péc adreses: Carl Heymanns
Verlag KG, Luxemburger Straflie 449,
50939 Kaln):

- BGV D 26 StrukloSanas darbi

— Instruktaza pie BGV D 26

— BGR 117 Darbi Sauras telpas

— BGR 189 Aizsargdrébju izmanto$ana
BGR 195 Aizsargcimdu izmanto$ana
BGR 500 Darbs ar striklas iericém
BGI 534 Darbi Sauras telpas

BGI 836 Gazes signalizators

Drosibas iekartas

Avarijas sledzis

Nospiezot avarijas slédzi, tiek apturéta
sausa ledus dozéSana un gaisa striklas
padeve no sprauslas.

Izslegsana avarijas gadijuma

=> Atlaist striklas pistoles palaiSanas gaili.
= Nospiest avarijas apturéSanas slédzi.
Sausa ledus dozéSana tiek apturéta un gai-
sa plisma no sprauslas tiek partraukta.

=> Partraukt saspiesta gaisa padevi.

Noteikumiem atbilstosa lieto-
Sana

Aparats kalpo netirumu nenemsanai ar
sausa ledus granulam, kuras tiek paatrina-
tas ar gaisa struklas palidzibu.

Aparatu aizliegts izmantot spradzienbista-
ma vidé.

Ka striokloSanas Iidzekli drikst izmantot ti-
kai sausa ledus granulas. Citu strikloSa-
nas materialu lietoSana var novest pie
aparata bojajumiem.

Saspiests gaiss nok|dst caur spiediena re-
gulacijas varstu uz striklas pistoli. Nospie-
Zot struklas pistoles palaiSanas gailtti,
atveras varsts un no pistoles izplUst gaisa
strikla. Papildus caur dozétaju gaisa strik-
lai pievieno sausa ledus granulas. Aparata
versijai "IB 7/40 Advanced" §1 dozéSana
striklas pistolei ir atslédzama. Sausa ledus
granulas atsitas pret tiramo virsmu un no-
nem netirumus. -79 °C aukstas sausa le-
dus granulas izveido papildus termisko
spriegumu starp netirumiem un tiramo ob-
jektu, veicinot arT netirumu atdaliSanu.

Bez tam, iznakot ara, sausais ledus uzreiz
partop gazveidiga oglskabé un aiznem
700-kartéju apjomu. Sausajam ledum ie-
klGstot netirumos, tie atllp.

StrikloSanas rezima laika vibrators uz sau-
sa ledus konteinera nodro$ina sausa ledus
granulu nepartrauktu noslidésanu.
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Vadibas elementi

Aparats

Vadamais rokturis

Sausa ledus tvertnes

Striaklas pistoles turétajs

Piederumu novietne

Vadibas panelis

Vadibas [nijas savienojums

Zeméjuma elements ar spaili (tikai IB 7/

40 Advanced, opcija variantam IB 7/40

Classic).

8 StrukloSanas materiala Slatenes savie-
nojums
Vados3ais skritulis ar stavbremzi

10 ParvietoSanas rokturis, blietes aizsar-
dzibas rokturis

11 Sausa ledus izlaiSana, uz tvertnes iz-

tuk$oSanu

NOoO O WN -

Kabela turétajs

Elektrotikla kabelis ar kontaktdaksu

3 Spiediena redukcijas varsts, kondensa-
ta izlieSana no Gdens atdalitaja
Saspiesta gaisa pieslégums
Kondensata izvadiSana

6 DroSinatajs F1, zem sanu apSuvuma

N~
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Vadibas panelis

1 Statistikas poga, skaititaja atiestatiSana

2 Sausa ledus tvertnes iztukSoSanas poga

3 Displejs

4 Strdklas spiediena paaugstindSanas poga

5 Struklas spiediena samazinasanas poga

6 Sausa ledus dozéSanas paaugstinasa-
nas poga

7 Sausa ledus dozéSanas samazinasa-
nas poga

8 Aparata slédzis

9 Avarijas apturéSanas slédzis

10 Slédzis ar atslégu

Displejs

1 Vadibas sprieguma kontrolspuldzite
za|8: vadibas spriegums ir kartiba
sarkans: vadibas spriegums ir parak zems
dzeltens: sausa ledus tvertnes iztukSo-
Sana ir aktiva

2 avarijas izslégSanas kontrolspuldzite
sarkans: nospiests avarijas izslégSanas
slédzis
za|8: nav nospiests avarijas izslegsa-
nas slédzis

3 Saspiesta gaisa kontrolspuldzite
za|S: spiediens ir kartiba
oranzs: izvélétais striklas spiediens
nav sasniegts
sarkans: spiediens parak zems (zem
0,15 MPa/1,5 bar)

4 Dozesanas ierices kontrolspuldzite
za|$: piedzina ir kartiba
sarkans: traucéjums piedzina

5 Struklas pistoles kontrolspuldzite
za|S: striklas pistole ir kartiba
oranzs: ieslégSanas laika nospiests
striklas pistoles palaiSanas gailitis
sarkans: atvienota striklas pistole vai
bojata vadibas Imija

6 Radijumu laukums



Straklas ierice

Sprausla

Striklas pistole

PalaiSanas gailitis

DroSibas poga

StrokloSanas materiala S|at

nojums

6 Vadibas linijas savienojums

Tikai IB 7/40 Advanced:

7 Sausa ledus dozéSanas ieslégSanas/iz-
slégSanas poga
Deg sarkana spuldzite, ja ir izslégta
sausa ledus dozéSana

8 Sausa ledus dozéSanas paaugstinasa-
nas poga

9 Stroklas spiediena paaugstinasanas
poga

10 Striklas spiediena samazinasanas
poga

11 Sausa ledus dozéSanas samazinasa-

nas poga

Ekspluatacijas uzsaksana

A\ Bistami

Traumas ieg$anas bistamiba no lidojo-
$am sausa ledus granulam.

Aparéata sagatavoSanas laika apsekot visus
mezglus, it seviski strikloSanas materiala
Slateni, uz pienacigu stavokli.  Bojatus
mezglus nomainit pret darbderigiem.
Notirit netirus mezglus un parbaudit piena-
cigu aparata darbspéju.

= Novietot aparatu uz horizontalas, lidze-
nas virsmas un noblokét vadoSo skritu-
|u stavbremzes.

Savienot strikloSanas materiala S|ateni
ar aparatu.

Savienot strikloSanas materiala $|Gteni
ar aparatu un nofiksét.

Savienot vadibas Iiniju ar aparatu.
Savienot vadibas Iiniju ar aparatu.

a b wWwN =

enes savie-
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Sprauslas

Piezime

Sprauslas izvéle ir atkariga no tirama ob-
jekta materiala un piesarpojuma.

Visas sprauslas uzskrivé uz striklas pisto-
les vitni bez instrumentiem. Uz sprauslas
es08as skaldnes atslégai kalpo cieSi sédo-

Su sprauslu atskrdvésanai ar uzgrieznu at-
slégu.

/A Bistami

Savaino$anas risks aparata nejausas ie-
slégsanas rezultata. Pirms sprauslas no-
mainas aparatu izslédziet.

A\ Bridinajums

Savaino$anas risks, pieskaroties aukstai
sprauslai. Pirms pieskar§anas sprauslai, to
sasildiet vai valkgjiet aizsargcimdus.
Uzmanibu

Aukstas sametinadSanas risks. Pirms mon-
taZas sprauslas vitni ieziediet ar komplekta
pievienoto zied.

Striiklas sprauslas

Bez komplekta piegadatas plakanstriklas
sprauslas ka papildpiederumi ir pieejamas
citas plakanstriklas un apalas striklas
sprauslas dazados izpildijumos.

1 Apalas striiklas sprausla, Tsa

2 Apalas striiklas sprausla, gara

3 Plakanstriklas sprausla, Tsa

4 Plakanstriklas sprausla, gara, piega-
des komplekta

5 Apalas striklas sprausla, sagriezta len-
kT ar gumijas katu

6 Plakanstriklas sprausla, sagriezta len-
kT ar gumijas katu

= Uzlikt sprauslu uz vitnu iemavas un pie-
griezt ar roku.

Skrembleris (papildaprikojums)
Skrembleris sasmalcina sausa ledus gra-
nulas un tiek uzstadtts starp striklas pistoli
un sprauslu.

4 caurumoto plaksnu novietojums skremb-
lerT norada uz smalcinaSanas pakapi.
Smalcinasanas pakapes izvéle:

LV -3

1 Skrlivsavienojums
2 Magazina
3 Caurumota plaksne

= Noskraveét skrivsavienojumu.
=> Iznemt magazinu ar caurumotam plak-
sném.

= Caurumotas plaksnes izkartot ka para-
dits augsa (3 varianti). Izméra norade
attéla attiecas uz caurlaides atvérumu
lielumu.

= levietot magazinu ar caurumotam plak-
sném skramblera.

=>» Uzskravét skrivsavienojumu un nostip-
rinat to.

Sprauslu pagarinatajs (papildapriko-
jums)

Starp striklas pistoli un sprauslu var uzsta-
dit pagarinajumu.

P
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Rokturis (papildaprikojums)
Rokturi var nostiprinat pie pagarinajuma.

Darba apgaismojums (papildapriko-
jums)

00
@Dﬁ

Darba apgaismojumu piestiprina starp
striklas pistoli un sprauslu. leslégSana un
izslég8ana ir aprakstita nodala "ApkalpoSa-
na/pamatiestatijumi”.

Saspiesta gaisa pieslegSana

Piezime
Netraucétas darbibas nodroSindsanai sa-
spiestam gaisam jabdt ar zemu mitruma
saturu (maksimali 5% relativa mitruma, ra-
sas punkts zem 0°C). Saspiestam gaisam
jabdat attiritam no ellas, netirumiem un
sveSkermeniem.
Saspiestajam gaisam jabdt sausam un bez
ellas piejaukumiem, kompresoram ir japie-
slédz vismaz viens papildu dzesétgjs un
separators.
= Slégt spiediena samazinasanas varstu.
= Pieslégt saspiesta gaisa pievadu pie ie-
rices saspiesta gaisa piesléguma.
Nedrikst parsniegt maksimali pielauja-
mo padeves spiedienu - 1MPa (10 bar).

Pieslegsana elektrotiklam

A\ Bistami

Elektriskas stravas trieciena risks.
Izmantojama kontaktligzda jauzstada elek-
trikim un tai jaatbilst IEC 60364-1 standar-
tam.

Aparatu drikst pieslégt tikai energoapga-
des tiklam ar zeméjumu.

Izmantotajai kontaktligzdai jabat érti pieeja-
mai un tai jaatrodas augstuma no 0,6 m lidz
1,9 m no gridas.

Izmantotajai kontaktligzdai ir jaatrodas lie-
totajam parredzama vieta.

Aparatam jabat aizsargatam ar Fl aizsarg-
slédzi, tips B, 30 mA.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudrt,
vai nav bojats pieslégsanas kabelis. Ne-
ekspluatét aparatu ar bojatu kabeli. Bojatu
kabeli nomainit ar elektrika palidzibu.
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Pagarinatgjkabelim janodrosina IPX4 aiz-
sardzibas limenis un kabela izpildijumam
jaatbilst vismaz H 07 RN-F 3G1,5 standar-
tam.

=>» lespraudiet kontaktdaksSu kontakligzda.

Apkalposana

Sausa ledus uzpildiSana

A\ Bistami

Risks gat apsaldéjumus. Sausa ledus tem-

peratdra ir -79 °C. Sauso ledu un aukstas

aparata dalas nekad neaiztikt bez aizsar-

dzibas. Valkat aizsargcimdus un aizsar-

gapgérbu.

=> Atvért sausa ledus tvertnes vaku.

=>» Parbaudit vai sausa ledus tvertné nav
sveSkermenu un kondensata, iznpemt
sveSkermenus un atbrivot no kon-
densata.

=> lepildit tvertné sausa ledus granulas.

Uzmanibu

Aparata bojajumu risks. Ké strikloSanas

materialu drikst izmantot tikai sausa ledus

granulas. Citu strikloSanas materialu lieto-

Sana noved pie garantijas zuduma.

= Aizvért sausa ledus tvertnes vaku.

Piezime

Lai nepielautu no sakususo sausa ledus

granulu radu$os traucéju, ieteicams pilnigi

izlietot sausa ledus tvertnes saturu pirms

atkartotas uzpildisanas. Pirms ilgaka eks-

pluatacijas partraukuma darbinat ierici, Irdz

sausa ledus tvertne ir tuk$a vai iztukSot

sausa ledus tvertni ar sausa ledus iztuk$o-

Sanas funkciju.

lestatijumi

Piezime

lestatijumi ir atkarigi no tirama objekta ma-

teridla un piesarnotibas.

= Ar pagrie$anu atblokét avarijas apturé-
Sanas slédzi.

= Aparata slédzi parslédziet uz ,I“.

= Grieziet atslégas slédzi pulkstenradita-
ja virziena.

=> Ar striklas spiediena paaugstinasanas/
samazinasanas pogu iestatiet striklas
spiedienu.

Piezime

Jo augstaks ir uzstaditais straklas spie-

diens, jo augstaka (agresivaka) tiriSanas

efektivitate.

= Ar sausa ledus dozéSanas paaugstina-
Sanas/samazinasanas pogu iestatiet
sausa ledus dozésanu.

= Pagrieziet atslégas slédzi pretéji pulk-
stena raditaja kustibas virzienam un iz-
nemiet atslégu.
Automatiski noslédzot atslégas cauru-
mu, ekspluatacijas laika tiek novérsta
netfrumu ieklGSana taja.
Ja atsléga iz iznemta, ierice ir nodrosi-
nata pret iestatfjumu parreguléSanu un
statistikas vértibu atiestatiSanu.

LV -4

Ekspluatacija

= Veikt apkopes darbus ,katru dienu
pirms darba sdkuma*“ (skatit sadaju
»1ehniska apkope®).

A\ Bistami

Traumas iegisanas bistamiba no lidojo-

8a&m sausa ledus granulam. Nepavérsiet

striklas pistoli uz cilvékiem. Aizvakt no dar-

ba vietas tre$as personas un ierobezot pie-

eju darba laika (pieméram, ar

aizsprostojumuy).

Darba laika nepieskarties sprauslas atverei

vai sausa ledus striklai.

Pirms savienojuma sadaliSanas starp

striklas pistoli un strikloSanas materiala

Sldateni un starp strakloS§anas materiala $S|d-

teni un aparatu obligati noslégt saspiesta

gaisa padevi, atbrivot aparatu no spiediena

un izvilkt kontaktdaksu no kontaktligzdas.

=>» Nosprostot darba zonu un nepielaut
personu piek|uvi darba laika.

A\ Bistami

Nosmak$anas bistamiba no og[skabas ga-

zes. Sausa ledus granulas sastav no cietas

oglskabes. Aparata ekspluatacijas laika

darba vieta pieaug oglskabes saturs gaisa.

Pietiekami ventilét darba vietu vai izmantot

personigo gazes signalizatoru. Augstas

oglskabas gazes koncentracijas gaisa pie-

zimes:

- 3...8%: galvas sapes, paatrinata elpo-
Sana.

— 7...10%: galvas sapes, slikta disa, ie-
spéjami bezsamana.

lestgjoties STm pazimém, nekavéjoties ap-

turét aparatu un iziet svaiga gaisa, pirms

darba turpind$anas uzlabot ventilacijas

apstaklus vai izmantot elpoSanas aparatu.

levérot sausa ledus razotaja drosibas serti-

fikata datus.

A\ Bistami

Risku veselibai rada kaitigas vielas. Ja ap-

strades laika var veidoties veselibai kaitigi

putekli, pirms darbu sak$anas javeic atbil-

sto8i droStbas pasakumi.

A\ Bistami

Spradzienbistamiba!

Vienlaikus nedrikst apstradat vieglos meta-

lus un dzelzi saturo$as dalas.

Ja ik pa laikam apstrada vieglos metalus un

dzelzi saturo$as dalas, darba telpa un no-

stk$anas iekarta pirms citu materialu ap-

strades ir jaiztira.

=>» Stradajot Sauras telpas, partpéties par
pietiekamu gaisa apmainu, lai noturétu
oglskabas gazes koncentraciju telpas
gaisa zem bistama limena.

=>» Vajadzibas gadijuma nofikségjiet tiramo
objektu.

A\ Bistami

levainojumu gd$anas bistamiba no elek-
trostatiskajam izladem, elektronisko mez-
glu bojgjumu bistamiba. TiriSanas procesa
laika tirramais objekts var elektriski uzlade-
ties. Elektriski iezemét tiramo objektu un
visa tiriSanas procesa garuma turét ieze-
méjumu taisni.



A\ Bridinajums

Bojajumu risks, kritot sveSkermeniem sau-

sé ledus tvertné. Darbibas laika turiet sau-

s& ledus tvertnes vaku aizvértu.

= Zeméjuma elementu (tikai IB 7/
40 Advanced), kurs vada elektribu, sa-
vienojiet ar tiramo objektu vai sazemeé-
jiet tiramo objektu citadi.

=>» Valkat aizsargdrébas, aizsargcimdus,

cieSi pieguloSas aizsargbrilles un ausu

aizsargus.

Aktivét saspiesta gaisa padevi.

Ar pagrieSanu atblokét avarijas apturé-

Sanas slédzi.

= |zvéléties drosu vietu un ienemt drosu
kermena poziciju un nezaudét Iidzsva-
ru no striklas pistoles atsitiena spéka.
Lai novérstu atsitiena sitienus, striklas
spiedienu iespéjams iestatit ar pakape-
niski pieaugosu spiedienu (skatit "Ap-
kalpoSana/pamatiestatijumi”
apaksizvélne "Liega palaide").

=> lespiest striiklas pistoles droSibas po-
gu.

= Aktivét sausa ledus straklu ar striklas
pistoles palaiSanas gaila nospieSanu
un veikt tiriSanas procesu.

Piezime

Aparata variantam IB 7/40 Advanced sau-

sa ledus granulu dozésanu var ieslégt un

izslegt ar sausa ledus dozéSanas ieslégsa-

nas/izslégSanas slédzi uz striklas pistoles.

Ja dozésana ir izslégta, tausting ir izgais-

mots sarkana krasa un displeja redzams

"Ice off".

Papildus aparata variantam |B 7/40 Advan-

ced ar striklas pistoli var regulét striklas

spiedienu un sausa ledus daudzumu.

A\ Bridinajums

Bojajumu bistamiba dozétajiericei no neti-

rumiem. StrikloSanas reZima sausa ledus

tvertnes vaku turét aizvért, lai novérstu atti-

ramo netirumu iek|Gsanu.

L7

IzslegSana avarijas gadijuma

=> Atlaist striiklas pistoles palaiSanas gaili.
= Nospiest avarijas apturéSanas slédzi.
Sausa ledus dozéSana tiek apturéta un gai-
sa plisma no sprauslas tiek partraukta.

=>» Partraukt saspiesta gaisa padevi.

Ekspluatacijas atsakSana péc avari-
jas apturésanas

= Ar pagrieSanu atblokét avarijas apturé-
Sanas slédzi.

Darba partraukSana

= Atlaist striiklas pistoles palaiSanas gaili.
=>» Darba pauzu laika striklas pistoli var ie-
likt uz aparata esosa turétaja.

Piezime

llgakos ekspluatacijas partraukumos sausa
ledus granulas tvertné var sakust. Péc ie-

spéjas nepartraukt darbu ilgak, neka uz 20
minatém. llgaka ekspluatacijas partrauku-
ma gadijuma iztukSot sausa ledus tvertni.

Kondensata notecinasSana

Udens atdalitajs tira iericei pievadito sa-

spiesto gaisu. Tada veida tGdens atdalitaja

sakrajas kondensats, kas laiku pa laikam ir

jaiztukso.

= Novietojiet savakSanas tvertni zem
kondensata nolaiSanas dalas.

= Lénam atveriet spiediena samazinasa-
nas varstu un gaidiet, I1dz no ierices iz-
plist kondensats.

Piezime

Lai pasargatu apkartéjo vidi, ligums, kon-

densatu likvidét videi nekaitiga veida.

Statistikas funkcija

Veértibu pieprasisana

= Aparata slédzi parslédziet uz ,I*.

= Tslaicigi nospiediet statistikas pogu, tiek
uzradits ekspluatacijas laiks.
t: ekspluatacijas laiks kop$ pédéjas at-
iestatiSanas.
T: kopéjais ekspluatacijas laiks.

= [slaicigi nospiediet statistikas pogu, tiek
uzradits apstradatais sausa ledus dau-
dzums.
m: sausa ledus daudzums kop$ pédée-
jas atiestatiSanas.
M: kopéjais sausa ledus daudzums.

= Tslaicigi nospiediet statistikas pogu, tiek
uzradits vidéjais sausa ledus patérina
daudzums.
q: vidéjais sausa ledus patérina dau-
dzums kop$ pédéjas atiestatiSanas.
Q: vidéjais sausa ledus patérins kopa.

Vertibu atiestatiSana

= Grieziet atslégas slédzi pulkstenradita-
ja virziena.

=> Nospiediet un 4 sekundes turiet no-
spiestu statistikas taustinu.

Piezime

Kopéjas vértibas nodzést nav iespéjams.

Pamatiestatijumi

=> Vienlaicigi nospiest un turét nospiestas
striklas spiediena paaugstina8anas un
striklas spiediena palielinad$anas po-
gas, pagrieziet atslégas slédzi pulkste-
na raditaju kustibas virziena.
Pamatiestatijumu darbibas reZima pogam
ir $adas funkcijas:

1 Veértibas palielinaSana
2 Veértibas samazinasana
3 ApakSizvélne uz augsu
4 ApakSizvélne uz leju
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8 | Regulé- | Apraksts

g é.anas

§ diapa-

«» | Zons

o

£

(]

>

N

g 0,1, 2,3, | Liega ieslégSanas, il-
© | 4,5 se- gums [1dz izvéléta strik-
8 | kundes las spiediena

% sashiegSanai

2

g 1, 2, 3, 4, | Sausa ledus iztukSosa-
E 5 mindtes | nas procesa ilgums

o

« | metrisks, | Méra vienibas

18 imperials | metrisks: kg/st., MPa
g imperials: Ibs, psi

g On/Off Sprauslu apgaismojuma
3 | (iesl.fizsl.) | (izveles) ieslégSanaliz-
g slegsana

(2]

‘©

[)]

Q

<

g On/Off DemonstréSanas re-

15 | (ieslfizsl.) | Zims: tiek simuléta vadi-
2 ba, saspiests gaiss un
g sausa ledus padeve ir
3 blokeéti.

PamatiestatiSanas beigSana
=>» Grieziet atslégas slédzi pretéji pulk-
stenraditaja kustibas virzienam.

Ekspluatacijas partraukSana

A\ Bistami

Risks gat apsaldéjumus. Sausa ledus tem-
peratira ir -79 °C. Sauso ledu un aukstas
aparata dalas nekad neaiztikt bez aizsar-
dzibas. Valkat aizsargcimdus un aizsar-
gapgérbu.

/A Bistami

Traumas iegdSanas bistamiba no lidojo-

8am sausa ledus granulam. Nepavérsiet

striklas pistoli uz cilvékiem. Aizvakt no dar-

ba vietas tre$as personas un ierobezot pie-

eju darba laika (pieméram, ar

aizsprostojumuy).

=> Noslégt saspiesta gaisa padevi.

= Novietojiet savakSanas tvertni zem
kondensata nolaiSanas dalas.

=>» Lénam atveriet spiediena samazinasa-
nas varstu un gaidiet, I1dz no ierices iz-
plast kondensats un saspiests gaiss.

= Zem sausa ledus izvades palieciet sa-
vakSanas tvertni.

= Nospiediet sausa ledus tvertnes iztuk-
So8anas pogu un gaidiet, I1dz sausa le-
dus tvertne ir tuksa.
Péc ieprieks iestatita laika sausa ledus
iztukSoSana apstajas (skatit "Pamat-
iestatijumi").
NepiecieSamibas gadijuma sausa le-
dus tvertnes iztukSoSanas pogu spie-
diet vairakas reizes.
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Piezime

Lai pasargatu apkartéjo vidi, ldgums, kon-

densatu likvidét videi nekaitiga veida.

= Parslégt aparata slédzi ,,0/0FF*.

= Atvienot aparatu no saspiesta gaisa pa-
deves.

= Atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligz-
das.

= Notiriet un uztiniet zemé&juma vadu.

Transportésana

A\ Bistami

Negadijuma bistamiba no aparéata atlikuSa-
Jiem sausa ledus parpalikumiem. Pirms
parvadasanas slégtos transportlidzek|os
no aparéta pilnigi jaiznem sausais ledus, lai
neapdraudétu lidzi braucosas personas ar
og/skabi.

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-
portéjot nemiet véra aparata svaru.

=> Pirms parvadasanas izpildtt visus sada-
|a ,lzveSana no ekspluatacijas” minétos
punktus.

Novietot aparatu uz transportlidzekla.
Noblokét vadoso skritulu bremzes.
Nostiprinat aparatu uz automas$inas ar
nospriegoSanas lentém.

Glabasana

Uzmanibu

Savaino$8anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jot nemiet véra aparata svaru.

So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.
A\ Bistami

Nosmak3anas risks, uzkrajoties oglekla di-
oksidam. Sausa ledus granulas uzglabajiet
tikai labi védinatas vietas.

Apkope un kopsana

Noradijumi par apkopi

vV

Ekspluatacija droSas iekartas pamatprin-
cips ir regulara apkope saskana ar talak
noradtto apkopes grafiku.

Izmantojiet tikai raZotaja originalas vai ra-
Zotaja ieteiktas rezerves dalas, tadas ka
— rezerves un dilsto8as dalas,

— piederumus,

— izejmaterialus,

— mazgasanas Ilidzek|us.

A\ Bistami!

Negadijuma bistamiba no darbiem ar apa-
ratu. Pirms darbu veik§anas ar aparatu iz-
pildrt visus sadala ,lzveSana no
ekspluatacijas“ minétos sojus.

A\ Bistami

Aukstu apdegumu gisanas bistamiba no
sausa ledus vai aukstam aparata dalam.
Stradajot ar aparatu, valkat piemérotas, no
aukstuma aizsargajo$as drébes vai izvakt
sauso ledu un laut aparatam uzsilt.
Nekad nelikt sauso ledu muté.

A\ Bridinajums

Bojajumu risks. Netiriet striklas pistoli ar
Skidinatajiem, benzinu vai ellu saturoSiem
tiriSanas lidzekliem.
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Apkopes ligums

Lai varétu garantét drosu iekartas eksplua-
taciju, més iesakam noslégt apkopes ligu-
mu. Griezieties vietéja "Karcher" klientu
apkalpo$anas dienesta.

Apkopes grafiks

Katru dienu pirms darba sakuma

= Uzmanigi apsekot striklodanas mate-
riala $|ateni uz plaisam, locijuma vietam
un citiem bojajumiem. Mikstas vietas uz
Sldtenes norada uz nodilumiem §|te-
nes iekSpusé. Defektivu vai nodiluSu
Sldteni aizvietot ar jaunu.

= Parbaudtt elektrisko kabeli un kontakt-
daksu uz bojajumiem. Defektivas dalas
nomaintt apkopes centra.

Ik péc 100 ekspluatacijas stundam

= Parbaudtt iesp&jamos bojajumus un
nodilumus savienojumos uz strikloSa-
nas materiala §|Gtenes, uz aparata un
uz striklas pistoles. Defektivu $|ateni
nomaintt, defektivus savienojumus uz
aparata vai striklas pistoles nomaintt
apkopes centra.

=> Parbaudtt dozétajierici uz bojajumiem
vai nehermétiskumu. Ja tiek atklati trau-
céjumi/nehermétiskas vietas, informét
apkopes centru.

=>» Parbaudtt aizmuguréjo ritenu stiprinaju-
ma skavu ciesu fiksaciju.

Ik péc 500 ekspluatacijas stundam vai

reizi gada

= Veikt aparata parbaudi apkopes centra.

Ik péc 2 gadiem

=> Maintt strokloSanas materiala $|uteni
vismaz katrus 2 gadus.

Aparata atvérSana

Dazu apkopes darbu veik$anai ir nepiecie-
Sams nonemt aparata sanu apSuvumu:

1 Sanu apsuvums
2 Aizslegs

= Atveért aizslégus, pagriezot pret pulk-

stenraditaju kustibas virzienu.
= Nonemt sanu parsegu.
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Apkopes darbi

Nomaintt filtra ieliktni Gdens atdalitaja
filtra ieliktni.

L 1

Skriave
Apaksdala
Uzgrieznis
Paplaksne
Filtra ieliktnis
Augsdala

o g WN -

Izskravét ara 4 skraves.

Nonemiet apaksdalu.

Noskravet uzgriezni.

Nonemt paplaksni.

Nonemt filtra ieliktni un nomaintt pret
jaunu.

Salieciet Gdens atdalitaju kopa apgriez-
ta kartiba.

L 2

Parbaudes

Saskana ar BGV D 26 aparatam javeic se-
kojoSas parbaudes. Parbaudes rezultati ja-
noformé parbaudes protokola. Aparata
operatoram jasaglaba parbaudes protokols
[Tdz nakamai parbaudei.

Péc vairak neka 1 gadu ilga ekspluata-

cijas partraukuma

=>» Parbaudtt pienacigu aparata stavokli
un darbspéju.

Péc uzstadiSanas vietas mainas

=>» Parbaudtt pienacigu aparata stavokli,
darbspéju un uzstadijumu.

Péc remonta darbiem vai izmainam, ku-

ras varétu ietekmét ekspluatacijas dro-

Sibu

=>» ParbaudTt pienacigu aparata stavokli,
darbspéju un uzstadijumu.

Palidziba darbibas traucéju-

mu gadijuma

A\ Bistami!

Negadijuma bistamiba no darbiem ar apa-
ratu. Pirms darbu veik8anas ar aparatu iz-
pildit visus sadala ,IzveSana no
ekspluatacijas” minétos solus.

A\ Bistami

Aukstu apdegumu giSanas bistamiba no
sausa ledus vai aukstam aparata dalam.
Stradajot ar aparatu, valkat piemérotas, no
aukstuma aizsargajoSas drébes vai izvakt
sauso ledu un [aut aparatam uzsilt.

Nekad nelikt sauso ledu muté.



Traucéejumi ar indikaciju displeja

Disple- | Kontrolspuldzite lespéjamais célonis Traucéjuma novérsana Izpilditajs
jaindi- | (KS)
kacija
E001 KS vadibas sprie- | vadibas spriegums ir parak Izslédziet aparatu, Tsu bridi pagaidiet, péc tam atkal | Operators
gums deg sarkana | zems ieslédziet aparatu.
krasa Parbaudiet kontaktligzdu.
Ja klidas kods paradas atkartoti, informéjiet Karcher
klientu dienestu
EO002 KS avarijas izslég- | Nospiests avarijas apturésa- Pagriezot, atblokgjiet avarijas slédzi. Operators
Sana deg sarkana | nas slédzis
krasa
E003 KS saspiests gaiss | Saspiesta gaisa padeves spie- | Paaugstinat spiedienu. Operators
deg sarkana krasa | diens ir parak zems Izslédziet aparatu, Tsu bridi pagaidiet, péc tam atkal
ieslédziet aparatu.
E004 KS dozéSana deg | DozéSanas ierices traucéjums | Izslédziet aparatu, Tsu bridi pagaidiet, péc tam atkal | Operators
sarkana krasa ieslédziet aparatu.
Ja kltdas kods paradas atkartoti, informéjiet Karcher
klientu dienestu
EO05 KS striklas pistole | Traucéts savienojums no ierl- | Parbaudit, vai vadibas Iinija ir pareizi savienojumi. Operators
deg sarkana krasa | ces uz struklas pistoli. Parbaudit, vai nav bojats vadibas kabelis.
E006 KS striiklas pistole | Strdklas pistolé vai vadibas ka- | Nomaintt striklas pistoli vai striklas $|Gteni ar vadi- | Operators
deg sarkana krasa | bell ir Tssavienojums bas kabeli.
EO007 KS saspiests gaiss | Traucéjums saspiesta gaisa Sazinaties ar klientu apkalpoSanas dienestu. Operators
deg sarkana krasa | reguléSanas varsta
EO008 KS striklas pistole | leslegSanas laika vai avarijas | Atlaist striklas pistoles palaiSanas gaili. Operators
deg oranza krasa izslegSanas pogas atblokésa-
nas laika bija nospiests strik-
las pistoles palaiSanas gailttis.

LV
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Traucéejumi bez indikacijas displeja

Darbibas traucé- lespéjamais célonis Traucéjuma novérsana Izpilditajs
jums
Displejs nerada, kaut | KontaktdakSa nav iesprausta kontaktligzda. | lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda. Operators
gan ir ieslégts galve- p— T . " -~ T
L Nostradajis droSinatajs F1 Nonemiet sanu apSuvumu un atblokéjiet drosina- | Operators
nais slédzis. . e
taju F1, to paspiezot.
Nav saspiesta gaisa | Saspiesta gaisa padevei ir parak zems spie- | Parbaudit spiedienu. Operators
striklas, neskatoties | diens
uz nospiestu gailti lestatits parak zems striklas spiediens lestatit lielaku striklas spiedienu. Operators
Partraukta sprieguma padeve Parbaudit elektroapgadi. Kontrolspuldzei ,lerice | Operators
ieslégta“ jadeg zala krasa.
Nospiests avarijas apturéSanas slédzis Pagriezot atblokgjiet avarijas izslégSanas pogu. | Operators
Kontrolspuldzei ,lerice ieslégta“ jadeg zala kra-
sa.
Vadibas [nija pieslégta nepareizi Parbaudit savienojumu starp vadibas ITniju un Operators
straklas pistoli, ka arT starp vadibas Iiniju un apa-
ratu.
Vadibas Inijas defekts Nomaintt strikloSanas I1dzekla SlGteni. Operators
Saspiesta gaisa strik- | lestatits parak zems striklas spiediens lestattt lielaku straklas spiedienu. Operators
la parak vaja Saspiesta gaisa padeves linijai ir parak Parbaudit spiedienu un padeves apjomu. Operators
mazs spiediens vai kompresora piegadaja-
mais apjoms parak zems.
Noblokgjies filtra ieliktnis Gdens atdalitaja. Nomaintt filtra ieliktni ABS Gdens atdalitja (pa- | Operators
pildaprikojums).
StrokloSanas materiala Slatene vai pistole ir | Laut $|Gtenei un pistolei atkauséties un likvidét Operators
aizseréjusi aizséréjumu. Palielinat darba spiedienu un/vai
samazinat sausa ledus dozéSanu.
Saspiesta gaisa strik- | Izslégta sausa ledus dozéSana (tikai IB 7/40 | Nospiediet sausa ledus dozéSanas podu striklas | Operators
1a nav ledus granulas | Advanced), sausa ledus dozéSanas ieslég- | pistolé.
Sanas/izslégSanas taustins uz striklas pisto-
les deg sarkana krasa, displeja redzams "Ice
off".
Sausa ledus tvertne tuksa Uzpildtt sausa ledus tvertni Operators
Sausais ledus ir sakusis IztukSojiet sausa ledus tvertni un uzpildiet ar jau- | Operators
nam sausa ledus granulam.
Vibrators uz sausa ledus tvertne nedarbojas | Sazinaties ar klientu apkalpo$anas dienestu. Operators
Dozétajierices pievadmotors ir parslogots Laut dozéSanas iericei atkauséties Operators
Saspiesta gaisa noplide ledus tvertné IztTrit spiediena izlidzinaSanas kanalu dozétajie- | Klientu ap-
ricé. kalpo$anas
dienests
DozéSanas paplaksnes defekts dozétajier- | Nomaintt dozéSanas paplaksni. Klientu ap-
cé kalposanas
dienests
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Tehniskie dati

Elektropadeve

Spriegums \Y 220...240
Stravas veids 1~
Frekvence Hz 50
Piesléguma jauda kW 0,6
Noplides strava, tip. mA 7,5

Fl tipa droSinatajs stravas kritums A 0,03
Saspiests gaiss

Slatenes diametrs Collas 1/2
Padeves spiediens (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)
Padeves spiediens (min.) MPa (bar) 0,2 (2)
Saspiesta gaisa patérin$ m3/min 0,5...3,5
Saspiesta gaisa kvalitate *

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Striklas spiediens (maks.) MPa (bar) 1,0 (10)
(Maks.) sausa ledus granulu diametrs mm 3
Sausa ledus patérins kg/h 15...50
Gabariti

Sausa ledus konteinera ietilpiba kg 15
Platums mm 510
Dzilums mm 768
Augstums mm 1096
"IB 7/40 Classic" svars, gatavs darbam kg 93
Svars IB 7/40 Advanced, darbam gatava stavoklIt kg 95
Svars IB 7/40 Classic, tukss, bez piederumiem kg 70
Svars IB 7/40 Advanced, tuk8s, bez piederumiem kg 71
Striklas ierices svars (striikloSanas materiala $|ltene, striklas pistole, instrumentu soma) | kg 6,75
Pistoles atsitiena spéks (maks.) N 30
Striklas pistoles (maks.) piegrieSanas spéks, tikai lenka sprauslai N 8
Aparata vibracijas

Striklas pistole m/s? 1,2
StrikloSanas materiala Slatene m/s? 1,2

* sauss un bez ellas piejaukumiem, kompresoram ir japieslédz vismaz viens papildu dzesétajs un separators

NepiecieSamais saspiestais gaiss TroksSnu limenis

C
3
2,5 2
) ,//1
15 //
1 ]
72
0,5
02 04 06 08 10A
2’ 4 6 8 16 B g gp?eg?ens rbn_egapiskélos (MPa)
A Spiediens megapaskalos (MPa) p|ev|ens 'arc'>s( a_r) .
. _ C Troksna spiediena ITmenis dB(A)
B Spiediens baros (bar) _ _
) _ . 1 Apalas striklas sprausla, Tsa
C Tilpuma plidsma m3/min _ -
. 2 Plakanstriklas sprausla, Tsa
1 taisnas sprauslas _ .
- . 3 Plakanstriklas sprausla, sagriezta len-
2 lenkT sagrieztas sprauslas

kT

Apalas striklas sprausla, gara

5 Plakanstriklas sprausla, gara, piega-
des komplekta

IS
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TrokSna jaudas limenis

C
115 —1
42
110 -3
4
105 5
100
95
0,2 10 A
2 10 B
A Spiediens megapaskalos (MPa)
B Spiediens baros (bar)
C Troksna jaudas ITmenis dB(A)
1 Apalas striklas sprausla, Tsa
2 Plakanstriklas sprausla, 1sa
3 Plakanstriklas sprausla, sagriezta len-
KT
4 Apalas striklas sprausla, gara
5 Plakanstriiklas sprausla, gara, piega-

des komplekta
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EK Atbilstibas deklaracija

Aizsargapgérbs

Pilnas redzamibas aizsargbrilles, aizsarg-
parklajums, detalas nr.: 6.321-208.0

No aukstuma aizsargajosi cimdi ar pretsli-
désanas profilu, 11l kategorija péc EN 511,
detalas nr.: 6.321-210.0

Austinas ar savienojo$o korpusu, detalas
nr.: 6.321-207.0

Straklas ierice

Apalas striklas sprausla, Tsa
Detalas nr. 4.321-236.0

Apalas striklas sprausla, gara
Detalas nr. 4.321-234.0

Plakanstriiklas sprausla, 1sa
Detalas nr. 4.321-237.0

Plakanstriklas sprausla, gara, piegades
komplekta
Detalas nr. 4.321-235.0

Apalas striklas sprausla, sagriezta lenki
Detalas nr. 4.321-249.0

Plakanstriklas sprausla, sagriezta lenkt
Detalas nr. 4.321-250.0

Skramblers
Detalas nr. 4.110-015.0

Sprauslu pagarinatajs, 300 mm gar$
Detalas nr. 5.760-001.0

Rokturis
Detalas nr. 4.321-248.0

Darba apgaismojums
Detalas nr. 2.815-421.0

Katra valsti ir spéka mdsu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos JUsu iekartas darbibas traucé-
jumus més noveérsisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razo$anas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-
juma ar pirkumu apliecino$u dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpoSanas dienesta.
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Ar S0 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoS8anas veidu, ka art musu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
lTbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts:
Tips:

Sausa ledus striklas ierice
1.574-xxx

Attiecigas ES direktivas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

Piemérotas harmonizéetas normas:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Izmantotie valsts standarti:
GS-STE-13 (péc parauga)

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

;/2 4 @gﬁ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/06/01
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PrieS pirma kartg pradedant
A naudotis prietaisu, bdtina ati-
dzZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty
naudotis véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

Aplinkos apsauga . . ...... LT .. 1
Saugos reikalavimai . . . . .. LT .. 1
Naudojimas pagal paskirt;. . LT ..2
Veikimas............... LT ..2
Valdymo elementai . ... ... LT ..2
Naudojimo pradzia . . ... .. LT ..3
Valdymas .............. LT ..4
Naudojimo nutraukimas . . . LT ..5
Transportavimas. ........ LT ..6
Laikymas............... LT ..6
Priezidra ir aptarnavimas . . LT ..6
Pagalba gedimy atveju. . .. LT ..6
Techniniai duomenys . . ... LT ..9
Priedai................. LT .10
Garantija............... LT .10
EB atitikties deklaracija. . . . LT .10

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
perdirbamos. NeiSmeskite pa-
kuociy kartu su buitinémis
atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbti.

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingu, antriniam zaliavy
perdirbimui tinkamy medzia-
gy, todel jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Akumu-
liatoriai, alyvos ir pana$ios me-
dziagos neturéty patekti j
aplinka. Todél naudotus prie-
taisus Salinkite pagal atitinka-
ma_ antriniy zaliavy surinkimo
sistema.

=<7 | &9

Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Saugos reikalavimai

8| prietaisg naudoti gali tik naudojimo ins-

trukcija perskaite ir suprate asmenys. Ypac¢

svarbu laikytis visy saugos reikalavimy.

= Sig naudojimo instrukcijg laikykite to-
kioje vietoje, kad ji nuolat bty pasiekia-
ma naudotojui.

Rizikos lygiai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suzalojimus arba mirtj.

A\ |spéjimas

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius
suZzalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti lengvus
suzalojimus arba materialinius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

A Pavojus

Pavojus susizZeisti lekianciomis sauso ledo
granulémis. Purk$tuvo nenukreipkite | Zmo-
nes. Prie$ naudodami prietaisg paSalinkite
i§ naudojimo vietos pas$alinius asmenis ir
neprileiskite jy naudodami prietaisg (pvz.,
naudodami uzZtvarg).

Naudodami prietaisg, nelieskite antgalio ar
sauso ledo srovés.

CO,

A Pavojus
Pavojus uzdusti nuo anglies dvideginio.
Sauso ledo granulés sudarytos ir tvirto an-
glies dioksido. Naudojant prietaisg, darbo
vietoje padidéja anglies dvideginio koncen-
tracija ore. Pakankamai vedinkite darbo
vietg, jei reikia, naudokite jspéjamajg jran-
ga. Dideles anglies dvideginio koncentraci-
jos ore poZymiai:
— 3...5%: galvos skausmas, daznas kvé-
pavimas.
— 7...10%: galvos skausmas, pykinimas,
galimas sagmonés praradimas.
Atsiradus Siems poZymiams, nedelsdami
iSjunkite prietaisg ir iSeikite | gryng org ir
prie§ pradedami dirbti i$ naujo pagerinkite
védinimg arba naudokite kvépavimo ap-
saugg.
Anglies dioksidas yra sunkesnis uz org ir
kaupiasi ank$tose bei Zemai esanciose pa-
talpose ir uzdarose talpyklose.
UZtikrinkite, kad darbo vieta bity pakanka-
mai védinama.
Vadovaukités sauso ledo gamintojo sau-
gos duomeny lapu.

A Pavojus

Dél elektrostatinés iSkrovos kyla pavojus
susizaloti ir paZeisti elektroninius elemen-
tus. Atliekant valyma, valomas daiktas galj
elektriskai jsikrauti. Valomg daiktg jZemin-
kite ir iSlaikykite jZeminima, kol jj valysite.
A Pavojus

Pavojus susizaloti dél srovés smagio. Pries
atidarydami valdymo spintg, iStraukite tin-
klo kistukaq i$ lizdo.

>

A Pavojus

Salto nudegimo pavojus. Sauso ledo tem-
peratira siekia

A Pavojus

Pavojus susizeisti lekianciomis sauso ledo
granulémis arba neSvarumy dalelémis.
Naudokite gerai priglundancius apsaugi-
nius akinius.

Pavojus pazeisti klausg. Naudokite klausos
organy apsaugos priemones.

A Pavojus

Pavojus susizeisti lekian¢iomis sauso ledo
granulemis arba neSvarumy dalelémis.
Muvekite apsaugines pirstines pagal EN
511 ir dévékite apsauginius drabuzius ilgo-
mis rankovémis.

A Pavojus

Pavojus susizaloti del srovés smagio. Pries
atidarydami valdymo spintg, iStraukite tin-
klo kistukg is lizdo.

Bendrieji saugos reikalavimai

A Pavojus

Pavojus susiZaloti netikétai jsijungusiu prie-
taisu. Prie$ atlikdami prietaiso prieZidrg, is-
traukite tinklo kiStukg lizdo.

A Pavojus

Pavojus nudegti sausu ledu arba Saltomis
prietaisy dalimis. Atlikdami prietaiso prie-
Zidrg naudokite nuo Salcio apsaugancius
drabuzius arba pasalinkite i$ prietaiso sau-
sq ledq ir palaukite, kol jis atSils.

Jokiu bdadu nedékite sauso ledo | burna.
A\ [spéjimas

Nelaimingo atsitikimo pavojus dél purkstu-
vo atatrankos. Prie§ paspausdami purkstu-
vo spragtuka, raskite purkStuvui tvirtg
atrama ir jj tvirtai laikykite.

A Pavojus

Pavojus susizeisti lekianciais daiktais. Uz-
fiksuokite mazas valomagsias priemones,
kad jos nelékty kartu su sauso ledo srove.
A\ |spéjimas

Nenaudokite prietaiso, jei jo darbo zonoje
asmeny, nedévinciy apsauginés aprangos.
Nenaudokite prietaiso, jei paZeistas jungia-
masis laidas arba svarbios prietaiso dalys,
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pvz., apsauginiai jtaisai, purskiamoji Zarna,
purskimo pistoletas.
Dozatorius kelia suspaudimo pavojy. Pries
pasalindami sauso ledo kameros apsaugi-
ne skarda, bdtinai istraukite prietaiso kistu-
ka i$ lizdo.

Teisés aktai ir direktyvos

Naudojant jrenginj Vokietijos Federacinéje
Respublikoje galioja Sie teisés aktai ir di-
rektyvos (galima jsigyti iS Carl Heymanns
Verlag KG, Luxemburger Stral3e 449,
50939 Kelnas):

- BGV D 26 Purskimo darbai

- BGV D 26 vykdymo instrukcija

— BGR 117 Darbai patalpose

— BGR 189 Apsauginiy drabuziy naudoji-
mas

BGR 195 Apsauginés avalynés naudo-
jimas

BGR 500 darbas purskimo jrenginiais
BGR 534 Darbai mazose patalpose

— BGI 836 Dujy signalizacija

Saugos jranga

Avarinis isjungiklis

Jei paspaudziamas avarinis iSjungiklis, su-
stabdomas sauso ledo dozavimas ir nu-
traukiama oro srove i$ purkstuko.

Avarinis iSjungimas
= Atleiskite purk$tuvo spragtuka.
=> Paspauskite avarinj iSjungiklj.
Sauso ledo dozatorius sustabdomas ir i$

antgalio nustojamas pasti oras.
= Sustabdykite suslégto oro tiekima.

Naudojimas pagal paskirtj

Prietaisas skirtas Salinti neSvarumus sauso
ledo granulémis, kurias greitina oro srové.
Prietaisg draudziama naudoti sprogimo at-
zvilgiu pavojingoje aplinkoje.

Purskiamai srovei gali bati naudojamos tik
sauso ledo granulés. Naudodami kitokias
medZiagas galite paZeisti prietaisa.

Suslégtas oras per slégio reguliavimo voz-
tuvg patenka | purksStuva. Paspaudus
purks$tuvo spragtuka, atsidaro voztuvas ir
oro srove iSsiverzia i§ purkstuvo. | oro sro-
ve per dozatoriy papildomai jpurSkiama
sauso ledo granuliy. Naudojant modelj

,IB 7/40 Advanced®, papildoma dozavimg
galima iSjungti purkStuvu. Sauso ledo gra-
nulés atsimusa | valoma pavirsiy, ir pasalina
neSvarumus. Sauso ledo granulés, kuriy
temperatira yra -79 °C, sukelia papildomg
karscio jtampa tarp valomo pavirSiaus ir ne-
Svarumuy, kuri taip pat padeda pasalinti ne-
Svarumus. Be to, purSkiamas sausas ledas
i$ karto pavirsta j dujy pavidalo anglies dvi-
deginj ir taip lemia 700 karty didesne apim-
tj. Taip atskirti neSvarumai pasalinami nuo
valomo pavirSiaus.

Veikiant srovei vienas vibracinis stendas
prie sauso ledo kameros naudojamas nuo-
latinio sauso ledo granuliy slydimui.
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Valdymo elementai

Prietaisas

Stimimo rankena

Sauso ledo kameros dangtis

Purkstuvo laikiklis

Priedy détuve

Valdymo plotas

Valdymo linijos jungtis

|zeminimo lynas su gnybtu (tik ,IB 7/

40 Advanced®, pasirinktis modeliui ,|B

7/40 Classic")

8 Purdkiamosios Zarnos jungtis

9 Varomieji ratai su stovéjimo standziais

10 Transportavimo rankena, apsauginis
gnybtas

11 Sauso ledo iSleidimo anga kameros i$-

tustinimui

NOoO OO OON -

Kabelio laikiklis

Maitinimo kabelis su kistuku

3 Redukcinis voztuvas, kondensato islei-
dimas i$ vandens atskyriklio

Suslégto oro jungtis

Nuosédy iSleidimo vieta

6 Saugiklis F1, po Sonine uzdanga

N —

[S2 0 N
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Valdymo plotas

Statistikos duomeny mygtukas, skirtas
pakeisti skaitiklio rodmenis
Mygtukas Sauso ledo kameros iStusti-
nimas
Ekranas
Mygtukas Padidinti srovés slégj
Mygtukas Sumazinti srovés slégj
Mygtukas Padidinti sauso ledo kiekj
Mygtukas Sumazinti sauso ledo kiekj
Prietaiso jungiklis
Avarinis iSjungiklis

0 Raktinis jungiklis

Ekranas

1 Kontroliné valdymo jtampos lemputé

Zalia: Valdymo jtampa gera

raudona: Valdymo jtampa per Zema
geltona: Sauso ledo kameros iSleidimo
anga yra jjungta

2 Avarinio i§jungimo kontroliné lemputé

raudona: Avarinis iSjungiklis jjungtas
zalia: Avarinis iSjungiklis iSjungtas

3 Suslégto oro kontroline lemputé

Zalia: Slégis geras

oranziné: pasirinktas srovés slégis ne-
pasiektas

raudona: Slégis per mazas (maziau
negu 0,15 MPa/1,5 bar)

4 Dozatoriaus kontroliné lemputé

zalia: Varomasis mechanizmas veikia
gerai

raudona: Gedimas varomajame me-
chanizme

5 Purkstuvo kontroliné lemputé

zalia: PurkStuvas veikia gerai

oranziné: PurkStuvo spragtukas jjungtas
raudona: Purkstuvas iSjungtas arba su-
gadinta valdymo linija

6 Ekranas



Purskiamasis jrenginys

1 Antgalis

2 PurkStuvas

3 Purkstuvo spragtukas

4 Apsaugos mygtukas

5 Purdkiamosios Zarnos jungtis

6 Valdymo linijos jungtis

Tik ,,IB 7/40 Advanced*:

7 Mygtukas Sauso ledo tiekimo jjungi-
mas/isjungimas
Sviedia raudonai, kai sauso ledo doza-
torius iSjungtas

8 Mygtukas Padidinti sauso ledo kiekj

9 Mygtukas Padidinti srovés slégj

10 Mygtukas Sumazinti sroveés slégj

11 Mygtukas Sumazinti sauso ledo kiekj

Naudojimo pradzia

A Pavojus

Pavojus susiZeisti lekian¢iomis sauso ledo
granulémis.

Paruosdami prietaisg naudoti, patikrinkite
visy elementy, o ypac purskiamosios Zar-
nos bikle. PaZeistus elementus pakeiskite
tvarkingais.

UzZsitersusius elementus isvalykite ir pati-
krinkite, ar jie tinkamai veikia.

=> Prietaisg pastatykite ant lygaus, hori-
zontalaus pagrindo ir blokuokite varo-
muyjy raty stovéjimo stabdj.

Prijunkite prie prietaiso purskiamaja,
Zarng ir apsaugokite ja.

Pur8kiamajg Zarna prijunkite prie purks-
tuvo ir apsaugokite.

Prijunkite prie prietaiso valdymo linija.
Valdymo linijg prijunkite prie purk$tuvo.

L 28 0

Antgaliai

Pastaba

Antgalio pasirinkimas priklauso nuo valomo
objekto medZziagos ir neSvarumo.

Visi antgaliai be jrankiy uZzsukami ant
purk$tuvo sriegio. Prie antgaliy pritvirtinti
plotai raktams skirti raktu atsukti tvirtai be-
silaikancius antgalius.

A Pavojus

Pavojus susizaloti netikétai jsijungusiu prie-
taisu. Prie$§ keisdami antgalj, iSjunkite prie-
taisg.

A\ [spéjimas

Pavojus susizaloti prisilietus prie Salto ant-
galio. Prie§ liesdami palaukite, kol antgalis
iSils arba mavékite apsaugines pirstines.
Atsargiai

Nusalimo pavojus. Prie§ montuodami, ant-
galio sriegj patepkite bet kokiu tirStuoju te-
palu.

Srovés antgaliai

Prie pakuotéje esancio ploksciojo srovés
antgalio kaip priedai galimi kiti skirtingy mo-
deliy plokstieji ir apvalieji srovés antgaliai.

1 Apvalusis srovés antgalis, trumpas

2 Apvalusis srovés antgalis, ilgas

3 Plok&cgiasis srovés antgalis, trumpas

4 Plok&c¢iasis srovés antgalis, ilgas, yra
pakuotéje

5 Apvalusis srovés antgalis, lenktas, su
gumine apsauga

6 Ploksciasis srovés antgalis, lenktas, su
gumine apsauga

=> Antgalj uzdékite ant purkStuvo sriegio ir
prisukite ranka.
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Smulkintuvas (priedas)

Smulkintuvas smulkina sauso ledo granu-
les ir tvirtinamas tarp purkStuvo ir antgalio.
4 perforuotujy ploksc¢iy iSlygiavimas smul-
kintuve lemia susmulkinimo lygj.
Pasirinkite susmulkinimo lygi:

-

Verzliné jungtis
Magazinas
Skyléta plokstelé

w N

=> Atsukite varZtus.
=> |Simkite magazing su skylétomis ploks-
telémis.

1x1mm?

(2)

()
(2)
()

=>» Skylétas ploksteles jmontuokite maga-
zine kaip parodyta virSuje (3 galimy-
bés). Pateikti matmenys paveikslélyje
nurodo skyluciy dyd;.

=>» |dékite magazing su skylétomis ploks-
telémis | kodavimo jrenginj.

=> |sukite ir uzverzkite varztus.

Antgalio ilgintuvas (priedas)
Tarp purkStuvo ir antgalio galite prijungti il-
gintuva.

P

)
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Rankena (priedas)
Rankeng galima pritvirtinti prie ilgintuvo.

Darbinis apSvietimas (priedas)

iy
@Dﬁ

Darbinis apSvietimas pritvirtinamas tarp
purkstuvo ir antgalio. |- ir iSjungimas yra ap-
radytas skyriuje ,Naudojimas/Pagrindiniai
nustatymai®.

Suslégto oro tiekimo prijungimas

Pastaba

Kad prietaisas veikty be gedimy, suslégtame
ore turi bati mazas drégmeés kiekis (maksima-
liai 5% atitinkamos oro drégmés, prisotinimo
temperatira Zemiau 0°C). Suslégtame ore
neturi bati naftos, purvo ir svetimkdniy.
Suslégtas oras turi bati sausas ir neuzters-
tas alyva, o prie kompresoriaus turi bati pri-
jungtas ausintuvas ir atskyriklis.
= UZsukite slégio sumazinimo sklandj.
=>» Suslégto oro tiekimo laida prijunkite prie
prietaiso suslégto oro jungties.
Negalima virSyti maksimalaus leistino
1MPa (10 bar) slegio.

ljunkite prietaisg j elektros tinklg

A Pavojus

Srovés smigio pavojus.

Naudojamas elektros tinklo lizdas turi bati
sumontuotas elektriko ir atitikti standarto
IEC 60364-1 reikalavimus.

Prietaisg junkite tik prie jZeminto srovés
Saltinio.

Naudojamas tinklo lizdas turi bati lengvai
prieinamoje vietoje, 0,6—1,9 m aukStyje virs
grindy.

Tinklo lizdas turi bati operatoriui matomoje
vietoje.

Prietaise turi bati jrengtas apsauginis B tipo
30 mA laikinosios srovés jungiklis.
Kiekvieng kartg pries naudodami prietaisa,
patikrinkite, ar nepaZzeistas prietaiso maiti-
nimo kabelis. Jei paZeistas maitinimo kabe-
lis, nenaudokite prietaiso. PaZeistg
maitinimo kabelj privalo pakeisti elektrikas.
Naudojamas ilgintuvas turi uztikrinti IPX4
apsaugag, o kabelio konstrukcija atitikti bent
H 07 RN-F 3G1,5.

=> |kiskite prietaiso kiStuka j rozete.
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Valdymas

Sauso oro pripildymas

A Pavojus
Salto nudegimo pavojus. Sauso ledo tem-
peratira siekia -79 °C. Be apsauginiy prie-
moniy nelieskite sauso ledo ir Salty
prietaisy daliy. Dévékite apsaugines pirsti-
nes ir apsauginius drabuzius.
= Atidarykite sauso ledo kameros dangt;.
= Patikrinkite, ar sauso ledo kameroje
néra svetimkaniy ir nuosédu, rade, juos
pasalinkite.
=> Pripildykite | kamera sauso ledo.
Atsargiai
Pavojus pazeisti prietaisq. PurSkiamai sro-
vei gali bati naudojamos tik sauso ledo gra-
nules. Naudojant kitokias medZiagas
pursSkimui prarandama garantijos teise.
=> Uzdarykite sauso ledo kameros dangtj.
Pastaba
Norint iSvengti prietaiso gedimy dél istirpu-
siy sauso ledo granuliy, geriausia sunau-
doti visg sauso ledo kameros turinj pries jgq
vél pripildant nauju sausu ledu. Prie$ ilges-
ne prietaiso veikimo pertraukg, su juo rei-
kéty dirbti tol, kol sauso ledo kamera
iStustéja arba jg batina istustinti funkcijos
Sauso ledo istustinimas pagalba.
Nuostatos

Pastaba

Reikalingos nuostatos priklauso nuo to, is

kokios medziagos pagamintas valomas pa-

virsius ir j uZter§tuma.

= Pasuke atblokuokite avarinj iSjungiklj.

=> Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,I*.

= Pasukite raktinj jungiklj laikrodZio rody-
klés kryptimi.

= Srovés slégj nustatykite su mygtukais
Padidinti/sumazinti srovés slégj

Pastaba

Kuo didesnis nustatytas srovés slégis, tuo

intensyvesnis valymo poveikis.

=>» Sauso ledo tiekimg nustatykite su myg-
tukais Padidinti/sumazinti sauso ledo
tiekima.

= Raktinj jungiklj pasukite prie$ laikrodzio
rodykle ir iStraukite rakta.
Automatiskai uzsiveriant rakto skylutei
neleidziama neSvarumams patekti |
vidy prietaiso veikimo metu.
IStraukus rakta, prietaisas apsaugomas
nuo nustatymy pakeitimy ir statistiniy
duomeny atstatymo.

Naudojimas

=>» Techninés priezilros darbus atlikite
kasdien prie$ darbo pradzia (zr. skyriy,
.Priezidra ir aptarnavimas®).

A Pavojus

Pavojus susiZeisti lekianCiomis sauso ledo

granulémis. Purk$tuvo nenukreipkite j Zmo-

nes. Pries naudodami prietaisgq paSalinkite

i§ naudajimo vietos pasalinius asmenis ir

neprileiskite jy naudodami prietaisg (pvz.,

naudodami uZtvarg).
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Naudodami prietaisg, nelieskite antgalio

angos ar sauso ledo sroves.

Prie§ atjungdami purSkiamgjg Zarng nuo

purkstuvo, batinai atjunkite suslégto oro tie-

kimg i$ purk$tuvo | Zarng, pasalinkite slégj

i$ prietaiso ir iStraukite tinklo kistukg i$ liz-

do.

=> Atitverkite darbo vietq ir uztikrinkite, kad
darbo metu ten nepatekty pasaliniai as-
menys.

A Pavojus

Pavojus uzdusti nuo anglies dvideginio.

Sauso ledo granulés sudarytos ir tvirto an-

glies dioksido. Naudojant prietaisq, darbo

vietoje padidéja anglies dvideginio koncen-

tracija ore. Pakankamai védinkite darbo

vietq, jei reikia, naudokite jspéjamgjg jran-

g3. Didelés anglies dvideginio koncentraci-

Jos ore poZymiai:

- 3...5%: galvos skausmas, daZnas kvé-
pavimas.

— 7...10%: galvos skausmas, pykinimas,
galimas sgmonés praradimas.

Atsiradus Siems poZzymiams, nedelsdami

iSjunkite prietaisg ir iSeikite j gryng org ir

prie$ pradédami dirbti i§ naujo pagerinkite

védinimg arba naudokite kvépavimo ap-

saugg.

Vadovaukités sauso ledo gamintojo sau-

gos duomeny lapu.

A Pavojus

Saugokités sveikatai pavojingy medziagy.

Jei dirbant gali atsirasti sveikatai pavojingy

dulkiy, prie$ darbo pradzig imkités reikiamy

saugos priemoniy.

A\ Pavojus

Sprogimo pavojus!

Nedirbinékite vienu metu lengvyjy metaly ir

geleZies sudétyje turinciy daliy.

Jei pakaitomis apdirbami lengvieji metalai ir

geleZies sudétyje turincios dalys, prie$ pra-

dédami apdirbti kita medzZiagq, iSvalykite

darbo patalpg ir siurbimo jrenginj.

=>» Dirbdami mazose patalpose, uztikrinki-
te gerg védinima, kad anglies dvidegi-
nio koncentracija patalpoje nepasiekty
pavojingos ribos.

=> Prireikus pritvirtinkite valoma daikta.

A Pavojus

Dél elektrostatinés iSkrovos kyla pavojus

susizaloti ir pazeisti elektroninius elemen-

tus. Atliekant valyma, valomas daiktas galj

elektriSkai jsikrauti. Valomaq daiktg jZemin-

kite ir iSlaikykite jZeminima, kol jj valysite.

A\ |spéjimas

| sauso ledo granuliy kamerg patekus sve-

timkaniams, kyla paZeidimo pavojus. Nau-

dojant sauso ledo granuliy kamera, jos

dangtelis turi bdti uzdarytas.

=> |Zeminimo lyna (tik ,IB 7/40 Advanced*
modelyje) elektros srovei laidziu badu
sujunkite su valomu daiktu arba valomg
daiktg jZeminkite kitu badu.

=>» Naudokite apsauginius drabuzius, pirs-
tines, gerai priglundancius apsauginius
akinius ir klausos organy apsaugos
priemones.

=> ljunkite suslégto oro tiekima.



Pasuke atblokuokite avarinj iSjungiklj.

Pasirinkite saugig vieta stoveéti ir uzti-

krinkite tvirta kdino laikysena, kad

purkstuvo atatranka negaléty Jasy is-

musti iS pusiausvyros.

Siekiant uzkirsti kelig staigiai atatran-

kai, galima nustatyti letg srovés slégio

didéjima (zr. skyriy ,Naudojimasis/Pa-

grindiniai nustatymai“, meniu jrasg

Svelni pradzia).

=> Paspauskite purkStuvo apsaugos myg-
tuka.

= Paspausdami purkstuvo spragtuka,
jjunkite sauso ledo srove ir atlikite valy-
mo veiksmus.

Pastaba

Modelyje IB 7/40 Advanced papildomas
sauso ledo granuliy dozavimas i§jungia-
mas ir jjungiamas naudojant sauso ledo do-
zavimo jjungimo/i§jungimo mygtukg, esantj
ant purkStuvo. Kai dozavimas isjungtas,
mygtukas Sviecia raudonai, ekrane rodoma
Jlce off* (ledo tiekimas i§jungtas).
Modelyje ,|B 7/40 Advanced* purkStuvu
papildomai galima reguliuoti sroveés slégj ir
sauso ledo kiekj.

A\ |spéjimas

Pavojus paZeisti dozatoriy dél purvo.
Purk$dami sauso ledo granules, laikykite
uZdarytg sauso ledo granuliy kamerg, kad |
ja nepatekty lekiantys neSvarumai.

vV

Avarinis iSjungimas
=> Atleiskite purk$tuvo spragtuka.
=>» Paspauskite avarinj iSjungiklj.
Sauso ledo dozatorius sustabdomas ir i$

antgalio nustojamas pasti oras.
= Sustabdykite suslégto oro tiekima.

Prietaiso jjungimas po to, kai buvo
paspaustas avarinis iSjungiklis

=> Pasuke atblokuokite avarinj iSjungikl|.
Darbo nutraukimas

= Atleiskite purkStuvo spragtuka.
= Darbo pertrauky mety purk$tuvg galite
laikyti ant prietaiso laikiklio.

Pastaba

Darant ilgesne prietaiso veikimo pertraukg
sauso ledo kameroje gali istirpti sauso ledo
granulés. Nedaryti ilgesnés nei 20 minuciy
prietaiso veikimo pertraukos. Prie§ daryda-
mi ilgesne prietaiso veikimo pertrauka, i$-
tustinkite sauso ledo kamera.

Nupiskite nuosédas

Vandens filtras valo prietaisui tiekiama su-

slégtg org. Todél nuosédos nugula van-

dens filtre, kurj laikas nuo laiko reikia

iStustinti.

= Po nuosédy nusédimo vieta pastatykite
nuosédy surinkimo inda.

=> Létai atidarykite slégio sumazinimo
sklandj ir laukite, kol nuosédos pasiSa-
lins i$ prietaiso.

Pastaba

Dél aplinkos apsaugos prasome nuosédas

pasalinti nekenkiant aplinkai.

Statistikos duomeny funkcija

Atkurkite duomenis

=> Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,I*.

=> Trumpai paspaudus statistikos duome-
ny mygtuka, parodoma prietaiso veiki-
mo trukmé.
t: Prietaiso veikimo trukmé nuo paskuti-
niojo duomeny atstatymo.
T: Bendra prietaiso veikimo trukmé.

= Trumpai paspaudus statistikos duome-
ny mygtuka, parodomas perdirbtas
sauso ledo kiekis.
m: Sauso ledo kiekis nuo paskutiniojo
duomeny atstatymo.
M: Bendras sauso ledo kiekis.

=> Trumpai paspaudus statistikos mygtu-
ka, parodomas vidutiniSkai sunaudoja-
mas sauso ledo kiekis.
qg: VidutiniSkai sunaudojamo sauso ledo
kiekis nuo paskutiniojo duomeny atsta-
tymo.
Q: Bendras vidutiniSkai sunaudojamas
sauso ledo kiekis.

Atstatykite duomenis.

= Pasukite raktinj jungiklj laikrodZio rody-
klés kryptimi.

= Paspauskite mygtuka Statistikos duo-
menys 4 sekundes.

Pastaba

Bendryjy duomeny negalima istrinti.

Pagrindiniai parametrai

= Tuo paciu metu spauskite ir tvirtai laiky-
kite mygtukus Padidinti srove ir Suma-
Zinti srove, pasukite raktinj jungiklj
laikrodzio rodyklés kryptimi.

Esant jjungtam darbo rezimui Pagrindiniai

nustatymai, mygtukai atlieka tokias funkci-

jas:

1 Padidinti verte

2 Sumazinti verte

3 Meniu jrasas | virSy
4 Meniu jra8as j apacig
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Uzbaigti pagrindinius nustatymus
=>» Pasukti raktinj jungiklj pries laikrodZio
rodykle.

Naudojimo nutraukimas

A Pavojus

Salto nudegimo pavojus. Sauso ledo tem-

peratira siekia -79 °C. Be apsauginiy prie-

moniy nelieskite sauso ledo ir Salty

prietaisy daliy. Dévékite apsaugines pirsti-

nes ir apsauginius drabuzius.

A Pavojus

Pavojus susizeisti lekianciomis sauso ledo

granulémis. Purk$tuvo nenukreipkite j Zmo-

nes. Prie$ naudodami prietaisq pasalinkite

i§ naudojimo vietos paS$alinius asmenis ir

neprileiskite jy naudodami prietaisg (pvz.,

naudodami uZtvarg).

=> Nutraukite suslégto oro tiekima.

= Po nuosédy nusédimo vieta pastatykite
nuosédy surinkimo inda.

=> Létai atidarykite slégio sumazinimo
sklandj ir laukite, kol nuosédos ir su-
slégtas oras pasiSalins i$ prietaiso.

=>» Surinkimo indq pastatykite po sauso
ledo i8leidimo anga.

= Paspauskite mygtukg Sauso ledo ka-
meros iStustinimas ir laukite, kol sauso
ledo kamera iStusteés.
Sauso ledo istustinimas sustoja po nu-
statyto laiko (zr. skyriy ,Pagrindiniai nu-
statymai®).
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Jei reikia, daug karty spauskite mygtu-
kg Sauso ledo kameros iStustinimas.

Pastaba

Dél aplinkos apsaugos praSome nuosédas

pasalinti nekenkiant aplinkai.

=> Prietaiso jungiklj nustatykite | padét; ,0/
OFF*.

= Atjunkite suslégto oro tiekima prietaisui.

=> IStraukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio
lizdo.

=> Nuvalykite ir suvyniokite jzeminimo lai-
da.

Transportavimas

A Pavojus

Nelaimingo atsitikimo pavojus dél sauso

ledo likuciy prietaise. Prie$ transportuoda-

mi prietaisg uZdarose transporto priemoné-

se, visiSkai paSalinkite i$ prietaiso sausg

ledg, kad apsaugotumeéte kartu vaZiuojan-

¢ius asmenis nuo anglies dvideginio povei-

kio.

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisa, reikia atsizvelgti j jo svorj.

=>» Prie$ transportuodami prietaisg, atlikite
visus skyriuje ,Naudojimo nutraukimas*
nurodytus veiksmus.

=> |kelkite prietaisg j transporto priemone.

= Blokuokite varomuyjy raty stovéjimo
stabdi.

=> Pritvirtinkite prietaisa transporto prie-
monéje jtempiamaisiais dirzais.

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisa, reikia atsizvelgti j prietaiso
svorj.

8| prietaisg galima laikyti tik patalpose.

A Pavojus

Pavojus uzdusti nuo susikaupusio anglies
dvideginio. Sauso ledo granules laikykite

tik gerai védinamose vietose.

Prieziura ir aptarnavimas

Pastabos dél prieziuros

|renginys saugiai veiks, jei bus reguliariai ti-
krinamas pagal §j prieziuros plana.
Naudokite tik originalias arba gamintojo re-
komenduojamas atsargines dalis, pavyz-
dziui:

— atsargines ir susidévincias dalis,

— papildomos jrangos dalis,

— eksploatacines medziagas,

— valiklius.

A Pavojus!

Atliekant prietaiso priezidrg, kyla nelaimin-
go atsitikimo pavojus. Pries vykdydami
prietaiso prieZidra, atlikite visus skyriuje
»~Naudojimo nutraukimas® nurodytus veiks-
mus.

A Pavojus

Pavojus nudegti sausu ledu arba Saltomis
prietaisy dalimis. Atlikdami prietaiso prie-
Zilrg naudokite nuo Salcio apsaugancius
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drabuzius arba pasalinkite i$ prietaiso sau-
sq ledgq ir palaukite, kol jis atSils.

Jokiu bddu nedékite sauso ledo | burng.
A\ |spéjimas

Pazeidimo pavojus. Purk$tuvo nevalykite
tirpikliais, benzinu arba alyvos savo sudéty-
Je turin¢iomis valomosiomis priemonémis.

Sutartis dél aptarnavimo darby
Siekiant uztikrinti patikima jrangos veikima,
rekomenduojama sudaryti techninés prie-
Zidros sutartj. Kreipkités | vietine ,Karcher*
techninés priezidros tarnyba.

Aptarnavimo planas

Kas diena prieS darbo pradzia

=> Atidziai patikrinkite, ar nejtrikusi, nesu-
lenkta ir kitaip nepazeista purSkiamoji
Zarna. Minkstos vietos Zarnoje parodo
vidinés Zarnos pusés nusidévéjima. Su-
gedusig arba panaudotg Zarng pakeis-
kite nauja.

=>» Patikrinkite, ar nepazeisti elektros laidai
ir tinklo kiStukas. Pazeistas dalis per-
duokite pakeisti klienty aptarnavimo
tarnybai.

Kas 100 eksploatavimo valandy

=> Patikrinkite purSkiamosios zarnos jung-
tis prie prietaiso ir purkStuvo. Pakeiskite
pazeistg Zarng, o pazeistas prietaiso ar
purkstuvo jungtis perduokite pakeisti
klienty aptarnavimo tarnybai.

= Patikrinkite, ar nepazeistas ir sandarus
dozatorius. Rade pazeidimy ar nesan-
dariy viety, kreipkités j klienty aptarna-
vimo tarnyba.

=> Patikrinkite, ar tvirtai laikosi galiniy raty,
tvirtinimo uzdangos.

Kas 500 valandy arba kasmet
=>» Patikrinkite prietaisg klienty aptarnavi-
mo tarnyboje.

Kas 2 metus
= Ne rediau nei kas 2 metus pakeiskite
purSkiamajg zarna.

Prietaiso atidarymas

Norédami atlikti tam tikrus priezidros dar-
bus, turite nuimti Sonines prietaiso uzdan-
gas:

1 Soniné uzdanga
2 Fiksatoriai
= Greitai uzdare, atidarykite sukdami

prie$ laikrodZio rodykle.
= Nuimkite Sonines prietaiso uzdangas.
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Aptarnavimo darbai

Pakeiskite filtro kasete vandens filtre.

L 1

Varztas
Apatiné dalis
Verzlé

Diskas

Filtro kaseté
VirSutiné dalis

oo WN -~

ISsukite 4 varztus.

Nuimkite apatine dalj.

Nusukite verzZle.

Nuimkite diska.

ISimkite filtro kasete ir pakeiskite jg nau-
ja.

Vél surinkite vandens atskyriklj atvirks-
tine tvarka.

L

Patikros

Pagal BGV D 26 ekspertai turi atlikti Sias
patikras. Patikros rezultatai turi bati pateikti
patikros pazymoje. Patikros pazyma prie-
taiso naudotojas privalo saugoti iki kitos pa-
tikros.

Po ilgiau nei vienerius metus trukusios
darbo pertraukos
=>» Patikrinkite prietaiso kokybe ir veikima.

Pakeite prietaiso stovéjimo vietg
=> Patikrinkite prietaiso kokybe, veikima ir
stabiluma.

Atlike remonto darbus arba pakeiti-

mus, kurie gali paveikti darbo sauga

=>» Patikrinkite prietaiso kokybe, veikima ir
stabiluma.

Pagalba gedimy atveju

A Pavojus!

Atliekant prietaiso prieZidra, kyla nelaimin-
go atsitikimo pavojus. Prie$ vykdydami
prietaiso prieZidra, atlikite visus skyriuje
»,Naudojimo nutraukimas® nurodytus veiks-
mus.

A Pavojus

Pavojus nudegti sausu ledu arba Saltomis
prietaisy dalimis. Atlikdami prietaiso prie-
Zidrg naudokite nuo Salcio apsaugancius
drabuzius arba pasalinkite i$ prietaiso sau-
sq ledq ir palaukite, kol jis atSils.

Jokiu bdadu nedékite sauso ledo | burna.



Ekrane rodomi sutrikimai

Ekrano | Kontroliné lempu- | Galimos priezastys Salinimas Kas turi
rodmuo | té (KL) pasalinti
E001 KL Valdymo jtampa | Valdymo jtampa per zema Irenginj iSjunkite, truputj palauke vél jjunkite. Naudotojas
Sviecia raudonai Patikrinkite kiStukinj lizda.
Jei vél rodomas sutrikimo kodas, kreipkités | Kércher
klienty aptarnavimo tarnyba.
E002 KL Avarinis i§jungi- | Paspaustas avarinis iSjungiklis | Pasuke atblokuokite avarinj i8jungiklj. Naudotojas
mas Sviecia raudo-
nai
EOO03 KL Suslégtas oras | Per mazas suslégto oro tieki- | Padidinkite slégj. Naudotojas
Svieclia raudonai mo slégis Irenginj iSjunkite, truputj palauke vél jjunkite.
EO004 KL Tiekimas Sviecia | Gedimas dozuojant Jrenginj iSjunkite, truputj palauke vél jjunkite. Naudotojas
raudonai Jei vél rodomas sutrikimo kodas, kreipkités | Karcher
klienty aptarnavimo tarnyba.
E005 KL PurkStuvas Svie- | Pazeistas prietaiso ir purkStuvo | Patikrinkite, ar teisingai sujungtos sujungimo movos | Naudotojas
Cia raudonai sujungimas. valdymo linijoje.
Apzidrékite, ar nepazeistas valdymo laidas.
E006 KL Purkstuvas 8vie- | Trumpas sujungimas purkstu- | Pakeiskite purkStuvg arba purSkiamajg Zarng valdy- | Naudotojas
¢ia raudonai ve arba valdymo laide mo kabeliu.
EOQ7 KL Suslégtas oras | Gedimas suslégto oro jungtyje | Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba. Naudotojas
Sviecia raudonai
EOO08 KL PurkStuvas Svie- | [jungimo arba avarinio iSjungi- | Atjunkite purkStuvo spragtuka. Naudotojas
¢ia oranzine spalva | mo mygtuko paspaudimo metu
neveiké purkstuvo spragtukas
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Ekrane nerodomi sutrikimai

Gedimas Galimos priezastys Salinimas Kas turi
pasalinti
Jjungus pagrindinj jun- | | kiStukinj lizdg jkisti kiStuka. |kiSkite prietaiso kiSuka | kiStukinj lizda. Naudotojas
giklj, ekrane nepatei- — — — . : : : -
kiama jokiy rodmeny Suveiké saugiklis F1 Nwmp Soning uzdangaq ir spustelint atblokuoti Naudotojas
saugiklj F1.
Paspaudus spragtu- | Per mazas slégis suslégto oro tiekimo siste- | Patikrinti slégj Naudotojas
ka, nepurSkiama su- | moje
slegto oro srove Nustatytas per Zemas srovés slégis Padidinti sroves slégj Naudotojas
Nutrauktas jtampos tiekimas Kontroliuokite jtampos tiekima. Kontroliné lempu- | Naudotojas
té ,Gerat ein® turi Sviesti zaliai.
Paspaustas avarinis i$jungiklis Sukdami iSjunkite avarinj iSjungiklj. Kontroliné Naudotojas
lemputé ,Gerat ein” turi Sviesti zaliai.
Netinkamai prijungta valdymo linija Patikrinti valdymo linijos ir purk$tuvo bei valdymo | Naudotojas
linijos ir prietaiso jungtis.
Sugedusi valdymo linija Pakeisti purSkiamaja zarng Naudotojas
Per silpna purSkiama | Nustatytas per Zzemas srovés slégis Padidinti srovés slégj Naudotojas
srove Suslégto oro sistemos slégis yra per Zzemas | Patikrinti slégj ir debitq Naudotojas
arba per mazas kompresoriaus debitas
Vandens filtre uzsikims$usi filtro kaseteé. Pakeisti vandens atskyriklio filtro kasete Naudotojas
UzZsikiSusi pur§kiamoji Zarna arba purks$tu- | Leiskite vidurinei pur§kiamajai zarnai ir purk$tu- | Naudotojas
vas vui atSilti ir paSalinkite uzsikim§imo priezastis.
Padidinkite darbo slegj ir / arba sumazinkite sau-
so ledo tiekima.
Su suslégtu oru ne- ISjungtas sauso ledo dozavimas (tik ,IB 7/ Paspauskite mygtukg Sauso ledo tiekimas ant Naudotojas
purSkiamos sauso 40 Advanced*), ant purkStuvo esantis sauso | purkstuvo.
ledo granulés ledo dozavimo jjungimo/i§jungimo mygtukas
Sviecia raudonai, ekrane rodoma ,Ice off*.
TuscCia sauso ledo kamera Pripildykite sauso ledo kamerg Naudotojas
IStirpes sausas ledas IStustinkite sauso ledo kamera ir pripildykite nau- | Naudotojas
jomis sauso ledo granulémis.
Vibracinis stendas prie sauso ledo kameros | Kreipkités | klienty aptarnavimo tarnybag. Naudotojas
neveikia
Perkrautas dozatoriaus pavaros variklis Leiskite dozatoriui atSilti Naudotojas
Suslégtas oras patenka j sauso ledo kamerg | ISvalyti dozatoriaus slégio iSlyginimo kanalg Klienty ap-
tarnavimo
tarnyba
Sugedes dozatoriaus diskas Pakeisti dozatoriaus diska Klienty ap-
tarnavimo
tarnyba
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Techniniai duomenys

Elektros jranga

[tampa \Y 220...240
Srovés rasis 1~
Daznis Hz 50
Prijungiamy jtaisy galia kW 0,6
Nuotékio srové, tip. mA 7,5
Apsauginis laikinosios srovés jungiklis delta | A 0,03
Suslégtas oras

Nominalusis zarnos plotis coliais 1/2
Tiekimo slégis (maks.) MPa (barai) 1,0 (10)
Tiekimo slégis (min.) MPa (barai) 0,2 (2)
Suslégto oro sgnaudos m3/min 0,5...3,5
Suslégto oro kokybé *

Galia

Srovés slégis (maks.) MPa (barai) 1,0 (10)
Tiekimo slégis (maks.) mm 3
Sauso ledo sgnaudos kg/h 15...50
Matmenys

Sauso ledo kameros talpa kg 15
Plotis mm 510
Gylis mm 768
Aukstis mm 1096
Svoris IB 7/40 Classic, veikiantis kg 93

»IB 7/40 Advanced” masé, parengtas naudoti kg 95

,IB 7/40 Classic* mase, tuscias, be priedy kg 70

»IB 7/40 Advanced” masé, tuscias, be priedy kg 71
Sroveés jrenginio svoris (Viduriné purSkiamoji zarna, purkstuvas, jrankiy détuve) kg 6,75
Purkstuvo atatrankos jéga (maks.) N 30
PurkStuvo sukimosi momentas (maks.), tik lenktame antgalyje N 8
Prietaiso vibracija

Purkstuvas m/s? 1,2
Purskiamoji zarna m/s? 1,2

* sausas ir neuzterstas alyva, o prie kompresoriaus turi bati prijungtas ausintuvas ir atskyriklis

Suslégto oro poreikis

TriukSmo lygis
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Apvalusis srovés antgalis, trumpas
Ploksciasis srovés antgalis, trumpas
PlokSciasis srovés antgalis, lenktas
Apvalusis srovés antgalis, ilgas
Ploksciasis srovés antgalis, ilgas, yra
pakuotéje
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Slégis, bar

TriukS8mo lygis dB(A)

Apvalusis srovés antgalis, trumpas
Ploksciasis sroves antgalis, trumpas
Ploksc¢iasis srovés antgalis, lenktas
Apvalusis srovés antgalis, ilgas
Ploks¢iasis sroveés antgalis, ilgas, yra
pakuotéje
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EB atitikties deklaracija

Apsauginiai uztvarai

Gerai priglundantys, nerasojantys apsaugi-
niai akiniai, dalys-Nr.: 6.321-208.0

Nuo Sal€io saugancios pirstinés su slydimg
mazinanciu profiliu, Il kategorija pagal EN
511, dalys-Nr.: 6.321-210.0

Klausos organy apsauga su galvos lanke-
liu, dalys-Nr.: 6.321-207.0

PursSkiamasis jrenginys

Apvalusis srovés antgalis, trumpas
Dalys-Nr.: 4.321-236.0

Apvalusis srovés antgalis, ilgas
Dalys-Nr.: 4.321-234.0

Plok&c¢iasis srovés antgalis, trumpas
Dalys-Nr.: 4.321-237.0

Ploksciasis srovés antgalis, ilgas, yra pa-
kuoteje
Dalys-Nr.: 4.321-235.0

Apvalusis srovés antgalis, lenktas
Dalys-Nr.: 4.321-249.0

PlokSc¢iasis srovés antgalis, lenktas
Dalys-Nr.: 4.321-250.0

Kodavimo jrenginys
Dalys-Nr.: 4.110-015.0

Antgaliy ilgintuvas, 300 mm ilgio
Dalys-Nr.: 5.760-001.0

Rankena
Dalys-Nr.: 4.321-248.0

Darbinis apSvietimas
Dalys-Nr.: 2.815-421.0

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |

savo pardaveéjg arba artimiausig klienty ap-

tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvita.
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Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy,j rin-
ka iSleistas modelis atitinka pagrindinius
EB direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei-
¢iamas su mumis nepasitarus, Si
deklaracija nebegalioja.

Gaminys:
Tipas:

Sauso ledo purkstuvas
1.574-xxx

Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2004/108/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai:
GS-STE-13 (remiantis)

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuvés vadovybes.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/06/01
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HaCTYMHOro BnacHuka.
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3axucT HaBKONMULLHbLOIO

cepegoBulla

Martepianu ynakoBku
nigaatoTbes nepepobui ans
NMOBTOPHOIO BUKOPUCTaHHS.
byab nacka, He Bukngante
ynakoBKy B TOOyTOBeE CMITTS, a
3[awTe 1oro Ha nepepobky.

CTtapi npucTpoi MiCTATb LiHHI
marepianu, ki MoXHa 34atun
Ha nepepobky. baTapei Ta
aKyMynsaTopu MiCTATb
PEYOBUHM, AKi HE MOBUHHI
noTpanuTn y OOBKINNS.
YTtunisyite, 6yab nacka, ctapi
npucTtpoi, 6atapei Ta
aKymynsaTopu 4yepes
Bi4NOBigHI cuctemm 36opy
Biaxonis.

IHCTpYKLUii i3 3acTOoCyBaHHA
komnoHeHTiB (REACH)

AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTM
HaBe[eHi Ha BeO-By3ri 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

NMpaBuna 6e3neku

Mpunag NoBWHEH KepyBaTUCS TiNbKu

noabMU, SIKi 03HANOMUNNCE | 3pO3YMinu

Len nocibHmk kopuctyeaya. Ocobnueo

noTpibHO ByTN YBAXHNMW [0 BCiX BKA3iBOK

TeXxHiku 6e3neku.

= Llel nocibHuk kopucTyBaya noTpiGHO
36epiraTu Tak, LWob BiH NOCTIiNHO OyB
NopsiA 3 KOPUCTYBAYEM.

CTyniHb He6Ge3nekn

A\ O6epexHo!

[nsa Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbO
3azpoxye ma rnpu3eooums 00 MXKKUX
mpasm 4u cmepmi.

I\ TMonepedxeHHs

[nsi nomeHuitHoO Moxnueoi HebeaneyHoi
cumyaujl, ujo Moxe npussecmu 00
MSKKUX mpaem 4u cMmepmi.

Yeaeza!

[nsi nomeHuitiHo Moxnueoi HebeaneyHoi
cumyaujl, wo mMoxe npussecmu 00 fieeKux
mpaem Hu crpuqduHuUmu mamepiasnbHi
36UmKuU.

CumMmBONM Ha NpuUcTpoi

A O6epeixHo!

Hebesneka nopaHeHHs sidnimaroyumu
yacmuHKamu cyxoeo nbody. He
Hauinoeamu poasnuosay Ha noded. IHwi
J100U MOBUHHI 3anuwumu rnPUMILEeHHS nio
yac pobomu npunady i 3anuwamuch
0CmopoHb rnpomsizom Oii npunady
(Hanpuknad, 3a 020poXer).

[1i0 yac pobomu He mpumamucs 3a
HacadKy | He mopkamucs cmpyMeHsi
cyxo020 nb0o0y.

CO,

A O6epeixHo!
Hebeaneka acaikcii diokcudom 8yarneuro.
HYacmuHku xomnodHozo fibody
ymeoprorombcsi 3 mgepdozo diokcudy
syaneuto. id yac pobomu npunady
nidsuwyemscsi amicm 0iokcudy 8yaneuro y
nogimpi Ha pobo4yomy micui. Poboye micye
docmamHb0o nposimprogamu ma
8uKopucmosysamu 3acobu
nonepedxeHHs1 ntoded. O3Haka
nidsuweHoi KoHueHmpauii diokcudy
8yarneuto y rnosimpi:
—  3...5%: eonosHull 6inb, nidsuweHa
yacmoma OUXaHHsI.
- 7...10%: eonosHuti binb, Hydoma,
MOX/IUBE 3HENPUMOMIIEHHS.
lMpu nosiei yux cumnmomie odpasy
suknroyumu npunad ma eulmu Ha csixe
nosimps, neped rnpodosxeHHsM pobomu
rokpawumu eeHmurnsAyjo abo
8uUKopucmosysamu pecriipamop.
Byenekucnuti ea3 eaxuye 3a nogimpsi i
MOXe HaKornu4yeamucs 8 3aKpumux
NPUMIUEHHSIX, 8 MPUMIUEHHSIX,
po3mawiosaHuUX HUX4Ye 3a 3suyaliHull
piseHb, abo 8 3aKpumux KOHmeulHepax.
3abesneyumu docmamHro 8eHMUIISU0
poboyo2o micus.
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Jlodepxxysamuck 8kasigok w000 besneku
8UpobHUKa cyx020 1bo0y.

A O6epexHo!

Hebearneka ywkoOxeHHs Yepes
eniekmpuyHy po3psioky, Hebesrneka
nowkoOxeHHs1 enekmpocucmemu. 1id yac
OYUUWEHHST 06°€KM OYUWWEHHST MOXe
ompumamu enekmpuyHull 3apsd. O6‘ekm
OYUWEHHS 3a3eMiomb ma 36epizatompb
3a3eMJIeHHS] Ha 8€Cb Yac OYUUEHHS.

A O6epexHo!

Hebearneka nopaHeHHs1 e1eKMpPUYHUM
cmpymom. Neped gidkpummsm
€n1ekKmpowiKagy sumMsi2Hymu Wmekep 3
po3emkKu.

>

A\ O6epexHo!

Hebeaneka xonodosoezo oniky. Cyxul s1id
mae memnepamypy -79 C. Hikonu He
mopkalimeck 6e3 3axucmy 0o cyxo2o
1600y | X0roOHUX YacmuH rpunady.

A\ O6epexHo!

Hebe3sneka nopaHeHHs sidnimaroyumu
YacmuHKamu cyxoeo nbody abo
3abpyoHeHHs. Odss2amu micHonpuns2aroYi
3axucHi OKynspu.

Hebearneka epaxeHHs op2aHie cryxy.
HeobxideH 3axucm opaaHis criyxy.

A\ He6eznexa

Hebesneka odepxkaHHs mpasmu gid
2paHyr1 cyxo2o Jibo0dy, WO PO3/1imaromaCs,
abo yacmouok 6pydy.

Hocumu 3axucHi pykasuyku Ha EN 511 i
3axucHuli o0si2 3 0082UMU pyKasamu.

A\ O6epexHo!

Hebearneka nopaHeHHs1 e1eKmpuyHUM
cmpymom. [Neped 8idkpummsm
enlekmpowkagy sumsaHymu wmekep 3
pO3emkKu.
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3aranbHi BKa3iBKMU WoA0 6e3neku

A\ O6epexHo!

Hebeaneka ypaxxeHHs1 Yepe3 HeHasMUCHe
ygimMKkHeHHs1 npunady. leped nodyamxom
pobomu 3 npunadom sumsizHymu wmekep
3 po3emkKu.

A\ O6epexHo!

Hebearneka x0mo0o8020 oriKy cyxum
11bodomM abo X0moOHUMU YacmuHamu
npunady. id yac pobomu 3 rnpunadom
Hocumu 3axucHuli o0si2 abo sudanumu
cyxul nid ma damu npunady Hagpimucs.
Hikonu He 6pamu cyxud n1id 8o pomy.

A\ MonepedxeHHs

Hebesneka HewjacHo20 sunadky Yepe3s
yOapHy cuny posnumntosaya. leped
HamucKaHHSIM Ha CriycK ricmonemy
3aliHamu 6e3neyHe micye ma dobpe
mpumamu ricmornem.

A\ O6epexHo!

Hebesneka nopaHeHHs gidnimaro4umu
npedmemamu. Jleeki 06‘ekKmu YULWEHHS
3aghikcysamu mak, ujob yHUKHymu ix
3MiUEeHHsT CmpyMeHeM Cyx020 /1b00y.

A\ IMonepedxeHHs

lMpucmpitl He sukopucmosylime, KOmu 8
30Hi OocsiKkHocmi € iHwi 1odu, ocobuso,
SKWO BOHU HE Marmb 3axucHo20 odsey.
Ekcninyamauis npucmporo
3ab0poHsEMbCS 8 pasi MOWKOOKEHHS
Mepexesoezo wHypa abo saxnusux
YacmuH npucmporo, Hanpuknao,
3anobiKHUKi8, wnaHeay nodaqvi pe4yosuHu
01151 OYUWEHHST, CMPYMUHHUX rlicmornemis.
Hebesneka 3awemreHHs1 03amopom.
lNeped 3HIMMSsAM 3axucHOI nIacmuHuU 3
KoHmelHepa 0risi cyxoeo f1body
0608°93K080 8UMSI2HYMU WMercenbHy
8UJIKY MPUCMPOIO 3 PO3EMKU.

IHCTPyYKUil Ta AMPEKTUBHU

[nsa ekcnnyaTauii uboro npunagy y ®PH

[il0Tb HACTYMNHI iIHCTPYKUIT Ta AUPEKTUBMU

(moxHa otTpumaTn y Carl Heymanns Verlag

KG, Luxemburger Strade 449, 50939 Kujln)

- BGV D 26 Po6orta 3i cTpyMmeHsiMm

— BkasiBku W00 BUKOHAHHSA 00
BGV D 26

- BGR 117 Po6oTu y TicHUx
NPUMILLLEHHAX

— BGR 189 3actocyBaHHS 3aXMCHOroO
opsry

— BGR 195 3acrocyBaHHs 3axncHux
pykaBuLb

— BGR 500 Po6oTu 3 npuctposimm ans
NpoBeOeHHSA CTPYMUHHOTO YULLIEHHS

— BGI 534 Pob0oTu y TiCHUX MPUMILLEHHSIX

— BGI 836 3acTtepexeHHsi Wwoao rasy

3axucHi npuctpoi

KHonka aBapinHOro BUMKHEHHS

Mpw HaTUCHEHHI Ha KHOMKY aBapiiHOro
BUKIMIOYEHHS [O3YBaHHA CyXOro rnboay
3YNUHAETLCA | NOTIK NOBITPS 3 POPCYHKM
ypUBaEeThCA.
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BuknioyeHHA y Hag3BU4anlHoMy
BUNagKy

= BignycTtuTtu cnyck nicronera.

= HaTWCHYTU KHOMKY aBapuiHOro
BUMKHEHHS.

[losyBaHHs cyxoro nbofy 3yrnMHeHo Ta

MOTIK NOBITPS 3 conna NPUMNUHNBCS.

=> [pu3ynuHeHHs 3abe3neyveHHs TUCKY
noBiTpA.

I'IpaBMane 3aCToCyBaHHA

Mpunag cnyxuTe ANs BUAaneHHs
3abpyAHEHHS YacTUHKaMM CyXoro nbogy,
LLIO PO3MUIAIOTLCA CTPYMEHEM MOBITPSA MiA
TUCKOM.

Mpunag He NOBUHEH BUKOPUCTOBYBATUCH
BMOYXOHeOE3NEYHIN 30HI.

[nsa cTpymeHsi NOBUHEH
BMKOPWUCTOBYBATUCH TiNlbKN CyXWI NiAl.
BukopucTaHHs iHworo 3acoby moxe
NPUBECTV 4O NOLUKOMKEHHS npunaay.

Mpu3HayeHHA

CTucHeHe NoBiTps NnoTpannse Yepe3
peayKuinHWi KnanaH 4o CTPYMEHEBOro
nicronety. MNpwn HaTUCKaHHi CMYCKOBOro
BaKensi CTPyMEHEBOr0 nicToneTa KnanaH
BiOKPMBAETLCSA i 3 NicTONeTa BUXoauTb
CTPYMiHb NOBITPS. Yepes gosatop y
NoBITPSAHWI NOTIK OAATKOBO 404A0TbCSA
rpaHynu cyxoro neogy. lNpu 3actocyBaHHi
npuctpoto Bepcii "IB 7/40 Advanced"
NigMiLlyBaHHA Yyepes CTPyYMeEHeBUI
nicToner BiAKMO4YaeTbCs. YacToOUKM CyX0oro
nbody NOTpannsAlTb Ha NOBEPXHIO, LLO
oumLLyeTbCA, Ta BuAansioTb opya.
YacTuHKM cyxoro nboay TemnepaTypoto -
79 °C cTBOpIOIOTb AOAATKOBY TEMIOBY
Hanpyry Mk 6pyaom Ta ounyBaHUM
00'eKTOM, LLIO TAKOX CNPUSE BUOATNEHHIO
6pyay. [lo Toro x cyxun nig Ha Buxodi
3pasy X NepeTBOPHETLCS B ra3onofioHumn
Jiokcma ByrneLto i TakuMm YMHoM noTpebye
06‘emy y 700 pasiB GinbLioro. Takum
YMHOM 3MilLlaHNI 3 CyXMM Nbogom 6pya
BUAANSETLCA.

Mig yac poboTn cTpymeHs, BibpaTop Ha
KOHTEMNHePI i3 cyxnum nboaom 3abeanedye
6e3nepepBHy Nogavy 4acToK Cyxoro
nboay.
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EnemeHTn KepyBaHHA

MpucTpin

TaroBa pyuyka

KpwLika koHTeHepa 3 CyXum fnboaoM

Tpumau nictonety

Monuusa ansa akcecyapis

MaHenb ynpaeniHHa

3LenneHHs ynpaeniHHSA

3aseMnoBarnbHUn TPOC, OCHALLIEHUI

3atmckayem (Tinbku B 1B 7/40

Advanced, onuioHansHo ans IB 7/40

Classic)

8 3uwenneHHs wnaHry 3 3acobom ana
OUULLEHHS

9 PynboBa cTillka i ranbma 3i CTONnopHUM
NPUCTPOEM

10 PykosiTka Ans TpaHCNOpPTyBaHHS,
3axucHa nepeaHs gyra

11 CkunaaHHsa cyxoro neogy, Ans

CMOPOXHIOBaHHA pe3epByapa

NOoO o WN -



Oucnnen

Po3nunioBau4

(@3]

Tpumau kabento

MepexeBuit kabenb 3 BUNKOO
KnanaH ckugaHHs TUCKy,
CMOPOXHIOBaHHSI KOHAEHCATY 3
BOAOBIAAiNbHUKA

3'egHaHHA ans nosiTps nig, TMCKOM
Biasig koHaeHcaTy

3anobixHuk F1, nig 6okoBoto
00LWMBKOIO

MaHenb ynpaBniHHSA

N

o oW

8
9

KHonka "CTtatucTtuka", ckuaaHHs
nokasaHb MiYnnbHUKa

KHorka "CrnopoXHIBaHHS KOHTENHEpa
Ans cyxoro nbogy"

Oucnnen

KHonka "TigBuLLEeHniA TUCK CTPYMEH"
KHonka "3HWKEHHS TUCKY CTPyMeEHH"
KHonka "36inblueHHs J03yBaHHS
cyxoro neogy"

KHonka "3MeHLueHHsA [403yBaHHS
cyxoro neogy"

AnapaTHuin BUMUKaY

KHonka aBapviHOro BUMKHEHHS

10 3amok-BnMMKaY

KoHTponbHui iHankaTop "Hanpyra y
cucTeMi kepyBaHHS"

3eneHun: HopmaneHa Hanpyra y
CUCTeMi KepyBaHHS

YepBOHWI: Hanpyra y cuctemi
KepyBaHHS 3aHaATO HU3bKa

XOBTWIN: CNOPOXHIOBAHHS KOHTENHepa
ONS CyxOro NboAy akTMBOBaHe

2 KoHTponbHwui ingukaTop "KHorka

aBapiiHOro BUMUKaHHA"
YepBOHUI: HaTUCHYTO KHOMKY
aBapiiHOro BUMUKaHHS
3eneHun: KHonka aBapiniHoro
BMMUKaHHS HEe HaTUCHYTa

3  KoHTponbHui iHgukaTtop "CTucHeHe

nosiTps"

3eneHun: HopmanbHuM TUCK
YKOBTOrapsiumin: obpaHum Tmuck
CTPYMEHS HE AOCATHYTUN

YepBOHWMIA: 3aHAATO HU3bKUI TUCK
(Hwk4ye 0,15 MIMa/1,5 6ap)

4 KoHTponbHui iHgmkaTop "do3syouni

npucTpin”
3eneHui: MNpueig cnpasHW
YepBoHWIA: lNMpuBig HecnpaBHUI

5 KoHTponbHui iHamkaTop "CTpyMUHHMIA

nicronet"

3eneHun: CTpyMUHHUIA nicToneTt
cnpaBHUR

XOBTOraps4mm: HatucHyT cnyckosui
BaXiNnb CTPYMWHHOrO MicToneTa nig yac
BKITHOYEHHS

YepBOHWIA: CTPYMUHHUIA NicToNneT
Bif'eQHaHUN abo NOLLKOMXKEHA MiHis
KepyBaHHS

6 IHgmkaTopHa naHenb
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Conno

MicTonet

Cnyck

KHonka 3anobixHuka

3lienneHHs WwnaHry 3 3acobom ans

OYULLIEHHS

6 3wenneHHs ynpaBniHHA

Tinbku ana IB 7/40 Advanced:

7 KHonka "Bkn/Bukn J03yBaHHSI CyX0ro
neony"
[opuTb YepBOHUM CBITIIOM MpH
BMKIIOYEHOMY A03YBaHHi CyXoro neogy

8 KHorka "36inbweHHs 4o3yBaHHA
cyxoro neogy"

9 KHorka "lMigBuLweHnn Tuck cTtpymeHo”

10 KHonka "3HUXEeHHS TUCKY CTPYMEH"

11 KHonka "3MeHLeHHsA 403yBaHHSA

cyxoro nboay"

BBeaeHHA B ekcnnyaTauito

A\ O6epexHo!

Hebeaneka nopaHeHHs gidnimaoyumu

YacmuHKamu Cyxo20 1b0o0y.

lNpu nideomosuyi npunady cnid

nepesipumu, wob yci 6roku 6ynu e

8idriogidHomy poboyomy cmaHi, 0cobrueo

winaHe 3 3acobom Orsi YULWEHHS.

lNowikoOxeHi YacmuHU 3MiHUMU Ha HO8I.

O4ucmumu 3acmidyeHi 6710kU ma

nepesipumu poboyuli cmaH rpunady.

=> [punaa cTaBuTK Ha rOpU3OHTaNbHWNA,
NIocCKin NoBepxHi Ta 3abnokysaTtu
pynbOBY CTilNKy.

=> [ig'egHaTt wnaxr 3 3acobom ans
YULLEHHS 0 npunagy i 3akpinuT Aoro.

=> [lig'egHaTtu nictoneT Ao wnaHry 3
3acob0M AN YMLLIEHHS | 3aKpinnTK
noro.

=> [lig'egHaTtu niHito ynpaBniHHS 00
LnaHry 3 3acobom Ans YMLLEHHS.

=>» [lig'egHaTty NiHito ynpaeniHHS 0o
nicronery.

a b WON -
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Conna

Bka3sieka

Bubip gpopcyHku 3anexums 8id
mamepiany o6'ekma, w0 o4Yuwaemscs, ma
3abpyOHEHHS.

Yci conna 3akpy4ytombcsi Ha pisbbi
nicmonemy 6e3 8UKOPUCMaHHS
iHcmpymeHmy. B connax € micuye ons
KmoYa, Wo cryxums 015 ocnabrneHHs
He3UoMHux corers 3a 00roMOo20t0
2alloyHo20 Krya.

A\ O6epexHo!

Hebeaneka ypaxxeHHs1 4epe3 HeHasMUCHe
y8iMKkHeHHs1 npucmpoto. [Neped
rpo8edeHHsIM 3aMiHU HacalKu cJ1i0
8UMKHymu ripucmpid.

A\ MonepedxeHHs

Hebeaneka mpasmysaHHs 8i0 KOHMaKmy 3
X05100HoK Hacadkor. Hazpisamu Hacadky
neped mum, sik SomopkHymucsi 0o Hei, abo
HOCUMU 3axUcCHi pyKagu4KuU.

Yeaea!

Hebesneka x0mnoOHo20 3a8aprogaHHs.
leped mMoHMaxxem pi3bbrieHHsT ¢hOPCYHKU
3macmumu mMacmusioM, wo 000aemhbCs.

CTpyMUHHI chbopCcyHKH

Pa3om 3 NnockoCcTpyMUHHOK (DOPCYHKOLO,
LLIO BXOAUTb A0 KOMMMEKTY MOCTayaHHs, €
iHLUI NNOCKO- Ta KPYrMOCTPYMUHHI
POPCYHKM pi3HOro BapiaHTa BUKOHAHHS, Y
SIKOCTi [OAATKOBOro obrnagHaHHs.

KpyrnoctpymmnHHa copcyHKa, KopoTka

KpyrnoctpymunHHa copcyHka, JoBra

MnockocTpyMuHHa opcyHKa, KopoTka

MnockocTpymMmnHHa hopcyHKa, A0Bra,

BXOAUTb A0 KOMMIEKTY MOCTa4YaHHs

5 KpyrnoctpymunHHa opcyHka, 3irHyTa
nig KyToM, 3 ryMOBOK apMaTyporo

6 TnockocTpyMyHHa OPCYHKa, 3irHyTa

nig KyToM, 3 ryMOBOK apMaTyporo

A WN -

= BcTaHoBUTK hOPCYHKY Ha pi3bboBuit
LWITYLep CTPYMUHHOro nictoneta i
3aTArHyTM Bif PYKW.
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Ckpembnep (akcecyap)

CkpemMbnep noapibHe rpaHynu cyxoro
nboay i BCTAHOBIHETLCA MiXK NICTONETOM i
COniom.

LLinsaxom BupiBHIOBaHHSA 4 nepdopoBaHnNX
nnaT y 3MillyBadi MOXXHa BCTaHOBUTU
CTYNiHb NOAPIGHEHHS.

BuGpatu po3mip rpaHyn:

—_

HapisHe 3'egHaHHsA

2 HakonnyyBay

3 TlepdoposaHa nnuta

=> BigrBMHTUTK Hapi3He CNOnyYeHHs.
= BuiiHATM HakonuyyBad Ta

nepdoposaHi nnatu.

= Po3micTnTi nepgopoBaHi nnatu y
HakonuuyBaui, ik nokasaHo Buwe (3
NONOXeHHs1). 3a3HayeHi Ha MarntoHKy
PO3Mip¥ CTOCYIOTbCS BEMUYMHU
NPOMYCKHNX OTBOPIB.

= BcTraButu HakonuyyBad i3
nepcopoBaHuMH NnTamun y
ckpembnep.

= HareuHTUTK Ta 3aTArTU HapisHe
CMOMyYeHHS.

UK -4

MopnoBxxyBa4 po3nuntoBaya (akcecyap)
Mixx nictoneTom i connom mMoxHa
BCTAHOBWTM MOAOBXYBaY.

&

PykosiTka (akcecyap)
PykosaTKy MOXHa 3akpinuti Ha
noJoBXyBaYi.

Q)

D

Po6ouye BUCBiTNEHHA (AopaTkoBe
obnagHaHHA)

00
@Dﬁ

Mi>x cTpyMUHHUM MlicTONeToM Ta
dopcyHKoI Crif BCTAHOBUTU poboye
OCBITNEHHSA. BKnoyeHHs Ta BigKMHOYEHHSA
onucaHe B rnasi "O6cnyroByBaHHs/
OCHOBHi HacTpoloBaHHS".

MigknO4YnTN CTUCHEHe NOoBITPA

Bka3zieka

[ns 6e3aesapitiHol pobomu cmucHeHe
rosimpsi MOBUHHO Mamu HU3bKUU emicm
sosioau (Makcumym 5% 8iOHOCHOI
8071020CMI M108IMPS, MOYKa POCU HUXKYe
0°C). CmucHeHe riogimpsi He mae
micmumu macmuna, 6pydy ma doMilIOoK.
CmucHyme nosimpsi mae 6ymu cyxum i He
Micmumu mMacmurio, Komrpecop mae bymu
ocHawieHul K MiHiMym do0amkoeum
0x0s100)Ky8ayeM, a MacmusiogiddinbHUK
mae 6ymu niOKoYeHUU MociiGo8Ho.
= 3akpuTK KnanaH CKMaaHHS TUCKY.
=> [ligknioynT nogavy CTUCHEHOTO
NoBiTPs A0 3'€4HAHHA OIS CTUCHEHOrO
MOBITPS MPUCTPOIO.
3abopoHAETLCS NepeBuLLYyBaTK
MaKkcMMarnbHO NpUNycTUMy nogady
Tncky, pieHy 1 MIMa (10 6ap).



Miakno4nTn A0 eneKkTpomMmepexi

A\ O6epexHo!

Hebeaneka ypaxxeHHs1 erieKmpu4yHUM
cmpymom.
LlimencenbHa po3emka, Wo
8UKOPUCMOBYEMbCS, MOBUHHa bymu
8cmaHoeJsieHa 371eKmMpPOMOHMEPOM i
giornosidamu IEC 60364-1.
lMpucmpitl moxHa nidkmoYyamu nuwe 00
Oxxeperna XUBeHHs i3 3a3eMIeHHSIM.
BukopucmosysaHa wmericesisHa po3emka
mae 6ymu neeko docmynHa i
po3miwyeamucsi Ha sucomi 8id 0,6 m 6o
1,9 m 8id nidnoeau.
BukopucmosysaHa wmericesisHa po3emka
MosuUHHa 3HaxoOumucs y rori 3o0py
onepamopa.
lMpunad nosuHeH 6ymu 3axuweHuli
3axUCHUM 8UMUKa4YeM i3 rosiIocHOI cmarti,
mun b, 30 MA.
lNepesipssmu enekmpornposodKy
nidknto4YeHHs npunady 0o Mepexi Ha
npedmem rowKoOXKeHHS neped KOXHUM
8uKopucmaHHsIM. He kopucmyesamuchk
npuadom 3 MOWKOOKeHUM kabesiem.
BamiHumu nowkodxeHul kaberb 3
00rMomMo_20or0 enlekmpuka.
lNodoexysansHull kaberb NOBUHEH
3abesneyysamu 3axucm IPX4, a mun
Kabersisi NoBUHEH, K MiHiMyM, gidriogidamu
H 07 RN-F 3G 1,5.
=> BcTaBTe MepexeBun LWTeKkep y
po3eTKy.

Hacunatu cyxun nig.

A\ O6epexHo!

Hebesnexa obmopoxeHHs. Cyxuli nid mae

memnepamypy -79 °C. Hikonu He

domopkamucsi 00 cyx020 /1600y U XOI0OHUX

yacmuH anapama 6e3 3axucmy. Hocumu

3axUCHI pyKasuyKu U 3axucHul odse.

= BigKkpuTu KpuLLIKy pesepByapy ans
CYyXO0ro nbogy.

=> [lepeBipnTn KOHTENHEP i3 CYXUM
NbOAOM Ha HasABHICTb YY>XOPiAHUX
4YacToK Ta KOHAEeHcaTy, BuaanuTu Taki.

= 3acunaTu rpaHynu cyxoro neoay B
pesepByap.

Yeaza!

Hebe3sneka nowkodxeHHs 011 pucmporo.

51k 3epHO Onsi cmpyMUHHOI 06pO6KU MOXHa

8UKOpUCMO8y8amu fiuwe epaHysu Cyxoeo

n1b00y. BukopucmaHHs iHWuUx pe4o8uH 0rst

YuweHHs npussede 00 empamu 2apaHmil.

=> 3aKkpuTu KpULLKY pesepByapy Ans
CyXO0ro nbogy.

Bka3zieka

LLjo6 yHUKHYmu riepewkodu, 8UKIIUKaHI
po3manumu epaHynamu cyxoeo fibooy,
OoUuinbHO Mo8HIcCMI0 sumMpamumu emicm
pesepsyapy, neped mum sk byde
3acunaHo Hosul cyxul nid. Meped
mpusanumu nepepsamu 8 pobomi
8UKOpUCMO8y8amu npucmpil mak, ax
roKu pesepayap 3 Cyxum JibOOOM He
CrIOPOXXHIE abo CriopoXXHUMU pesepsyap 3
8UKOpUCMaHHAM yHKUIT sudaneHHs
cyxo020 nb0ody.

YcTtaHoBKMu

Bkasieka

YcmaHoeku 3anexams 8i0 Mamepiany

o6’ekma, sikuli niddaemabCsi YUUEHH!, | 8i0

3abpyOHEHHS.

= P036r10KyBaTh KHOMKY aBapuinHOro

BMMKHEHHS, MOBEPHYBLLUM Ti.

BcTaHoBITb BUMMKaY NPUCTPOIO Ha

[MoBepHYTM NyCKOBUI Nepemukay 3a

rOANHHUKOBOIO CTPINKOH0.

36iNbWNTWU/3MEHLLNTN TUCK CTPYMEHS

3a OMOMOrOI0 KHOMOK perynioBaHHs

TUCKY.

Bkasieka

Yum suwe scmaHosneHulti muck

cmpyMeHr, muM suuie (azpecusHiwe)

8r1/1U8 YUUEHHSI.

= 36iNbWNTW/3MEHLLNTM JO3YBaHHSA
CyXOro nboAy 3a JONOMOrot KHOMOK
PEryntoBaHHsI KiflbKOCTI.

=> [lyckoBui nepemMmkay NoBepHyTH
NPOTW rOAVHHUKOBOI CTPINKK Ta
BUTAMHYTM MOTO i3 3aMKa,
MoxnumBiCTb BUHMKHEHHS 3a0pyaHEHHS
nig Yac po6oTn 3anobirae 3a
[0MOMOrot0 aBTOMaTUYHOTO
3aKpVBaHHA OTBOPY AMNS Kioya.
[Mpw BUOaneHHi knto4a, npucTpin
hikCcyeTbCA OO YHUKHYTU 3MiHN
HaCTPOBaHb Ta CTAaTUCTUYHNX
3HaYeHb.

v o vy

Excnnyarauis

=> [NpoBoauTn poboTH 3 NPOdiNaKTUYHOro
OrnsAy «WOoAeHHO nepen novyaTkom
ekcnnyarauii» (auBiTbcsa po3ain
«[ornsa Ta TexHiyHe
ob6cnyroByBaHHN»).
A\ O6epexHo!
Hebeaneka rnopaHeHHs gidnimatoyumu
YacmuHKamu cyxoeo nbody. He
Hauintogamu po3snusosad Ha noded. IHwi
100U NOBUHHI 3anuwiumu nPUMIlLEHHS rio
yac pobomu nipunady i 3anuwiamuchk
0CmMOopoHb rpomsizom Oii mpunady
(Hanpuknad, 3a 02opoxero).
1id yac pobomu He mpumamucs 3a
HacaOKy i He mopKamucsi CmpyMeHs1
cyxoeo body.
lNeped po3’e0HaHHSAM 3’ €0HaHHST MK
nicmonemom i wniaHaoMm rnodadi pe4osuHuU
i MiXX winaHaoMm nodadyi pe4osuHu i
npunadom HeobxiOHO nepexkpumu rodadvy
CMUCHEHO20 Noe8imps, yCyHymu muck 3
npunady i sumseHymu wmerncesb 3
po3emku.
= [lepekputn poboyy 30HY 3 METOH
nonepeaXeHHs AoCTyny ocib nig 4Yac
poboTu.
A\ O6epexHo!
Hebeaneka acaikcii diokcudom gyarneuto.
HYacmuHku xornodHozo fibody
ymeoprorombcsi 3 mgepdo20 diokcudy
syaneur. 1i0 yac pobomu npunady
nidsuwyemscsi emicm 0iokcudy 8yaneuro y
nogimpi Ha pobo4yomy micui. Pobo4e micye
docmamHb0o npogimprogamu ma
8uKopucmosysamu 3acobu
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ronepedxxeHHs nodeli. O3Haka

nidsuujeHoi KoHyeHmpau,ii diokcudy

8yarieyto y nosimpi:

—  3...5%: eonosHutl 6inb, nidsuweHa
yacmoma OuXaHHs.

- 7...10%: 2onosHul 6inb, Hydoma,
MOXXIIUBE 3HEeNMPUMOMIIEHHS.

lpu nosei yux cumnmowmie odpasy

suKroyumu npunad ma sulimu Ha csixe

nosimpsi, neped rpodo.XeHHIM pobomu

rnokpawumu eeHmunsAyio abo

8uKopucmosysamu pecripamop.

Lodepxxysamuchk ekasigok w000 besrneku

8upobHuUKa cyxoeo nbody.

A O6epexHo!

Hebeaneka sHacniook wkionugux ons

300p08's1 peHO8UH. Y 38'3Ky 3 muM, WO

rpu 06pobui Moxe BUHUKHymMuU

Hebesney4Huli dnsi 30opoe's nus, neped

noyamkom pobim HeobXxiOHO exumu

8i0rnogidOHuUx 3axodie be3neku.

A\ O6epexHo!

Hebearneka subyxy!

3abopoHsiembcsi 0OHO4YacHO 0bpobrssmu

neeki memarnu U 3anizoemicHi demarii.

SKkwo neaki Memarsnu U 3ai308MiCHi

Oemani 06pobisstombcsi 1o Yyepsi, neped

06p0obKoOI0 iHWUX Mamepiarig ciid

nposecmu o4UUWEHHS 8UPOBHUY020

npuMilueHHs ma 8eHmurisuitHol cucmemu.

=>» [lpn po6OoTi B TICHNX NPUMILLIEHHSIX, ANS
[octaTHbLOro o6MiHy nNoBiTpsi nogbavite
npo Te, Wwob KOHLEHTpaLis 4BOOKUCY
BYIMeLuto B MOBITPi NPUMILLEHHS
Tpumanach Hux4e HebesneyHoi
BEMUYMHN.

=>» [pu HeobXxiaHoCTi 3adpikcyBaTn 06'eKT,
LLIO OYULLLYETHCS.

A\ O6epexHo!

Hebearneka ywkodxeHHs Yepes

enekmpuy4Hy po3psioky, Hebesrneka

MowkKodXeHHs1 enekmpocucmemu. i yac

OYUWEHHST 06°€EKM OYULEHHST MOXe

ompumamu efiekmpuyHul 3apsd. O6‘ekm

OYUWEHHS 3a3eMioomb ma 3bepizatoms

3a3eMJ/IeHHS1 Ha 8€Cb Yac OYUUWEHHS.

A\ MonepedxeHHs

Hebesrneka MowkKoO>XeHHs1 CmMOPOHHIMU

minamu, wo ronanu 8 pesepayap 3 Cyxum

nibodom. [1id yac pobomu KpuwiKy

pesepsyapy 3 cyxum n1000M mpumamu

3aKpumoro.

=> 3aszemntoBanbHuiA Tpoc (Tinbkn ans 1B
7/40 Advanced) enekTpuyHO
3'€AHYETBCS 3 OUYULLYBAHUM O6'€EKTOM
abo 3a3eMroe Noro iHWKMM Cnocobom.

=> Hocutun 3axmcHy oaexy, 3aX1CHI
nepyaTku, LWiNbHO NpuUnararyi 3axncHi
OKYynsipW i 3aX1CHI Npunagu ansi cnyxy.

= AKTMBYBaTW nogavy CTUCHEHOro
noBiTpA.

= Po36nokyBaT KHOMKY aBapuiHOro
BUMKHEHHS1, MOBEPHYBLLM Ti.

= BubpaTtn 6e3neyHe micue
po3TallyBaHHs i 3aNHATK Ge3neydHy
noasy, Wwob He BTpaTUTK piBHOBaru
yepes cuny Bigaadi nictonery.
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[nsa 3anobiraHHa panToBoro
BKINIOYEHHS Biggadi MoXHa 3agatm
NoBiNbHe NiABULLIEHHS TUCKY CTPYMEHS
(avB. NyHKT MeHio "MMnaBHMIA Nyck",
"O6cnyroByBaHHSA/OCHOBHI
HacTpOKBaHHs").
= HaTuCHyTU Ha KHOMKy 3anobikHuKa
CTPYMWHHOrO nictoneTa.
AKTMBYBaTW CTPYMiHb CYXOro nboay
HaTUCKaHHSIM CMYyCKOBOIrO BaXensi
CTPYMWHHOrO nictoneTta Ta BUKOHATH
pobOTYy 3 OYMLLIEHHS.
Bka3sieka
Y eapiaHmi npucmporo IB 7/40 Advanced
domiwysaHHs1 epaHyr cyxoeo /1body
MOXHa 8K/IroYamu ma 8uKItoYamu 3a
00rMomMo20r0 KHorku "BKii/8uks 003y8aHHs
cyxo020 nbody", po3mauwiogaHoi Ha
cmpymuHHomy riicmonemi. lNpu
8UKIMOYeHOMY 003y8aHHI KHOrMKa
ceimumbCsi Yep8OHUM, a Ha ducrinei
3'aenssempbcs nogidomeHHs "Ice off".
Kpim moeo, e sapiaHmi npucmporo 1B 7/
40 Advanced mMoxHa 3agaTu 3Ha4YeHHs
TUCKY CTPYMEHS i KiNbKICTb CyXoro neogy
32 ONOMOrO KHOMKU HAa CTPYMUHHOMY
nicroneri.
A\ MonepedxeHHs
Hebesneka nowkodxeHHs1 0o3amopa
6pydom. Npu sukopucmaHHi CmpyMeHto,
mpumamu 3aKpumoro KpUlIKy pesepsyapy
3 cyxum nibodom, w,ob nepewkodumu
MPOHUKHEHHIO 8I00KPEeMITEHUX
3abpyOHEHb.

BukntouyeHHs y Haa3BUYaUHOMY
BUNagKy

= BignycTtutu cnyck nictonera.

= HaTUCHYyTK KHOMKY aBapumnHOro
BUMKHEHHS.

[lo3dyBaHHs cyxoro nboAy 3yrnMHeHo Ta

NOTiK NOBITPS 3 CoMmna NPUNMHUBCS.

=> lNpu3ynuHeHHs 3abe3neveHHs TUCKY
noBiTpS.

3anyck nicns aBapinHoro
BUMKHEHHS

= Po36noKyBaTu KHOMKY aBapuiHoOro
BMMKHEHHS1, MOBEPHYBLUM Ti.

MpunuHUTK ekcnnyaTauito

=> Bignyctutu cnyck nictonera.
=> [pu nepepsax y poboTi cTpyMeHeBui
nictoneT MoOXHa NOBICUTK Ha TPUMau.

Bka3sieka

lpu mpueanux nepepsgax y pobomi
2paHyrnu cyxoeao /100y MOXymb
poamaHymu & pesepsyapi. Pobomy, 3a
Moxnueocmi He nepepusamu doswie, HiX
Ha 20 xeunuH. lNpu mpusanux nepepsgax y
pobomi criopoXXHUMU KOHMeUHep i3 Cyxum
J1b000M.
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3nuTK KoHaeHcaT

BopoBiacTinHuk ounae nigBegeHe oo
NPUCTPOID CTUCHEHE NoBITPA. BHacnigok
LbOro, Y BOAOBIACTIMHNKY HAKOMUYYETLCS
KOHAEeHcaT, sikuii HeobxiaHo vac Big Yacy
3nMBaTu.
= BcTaHoBMTU NigxoasLly eMHICTb nig
OTBOPOM A5 BigBOAY KOHOEHCATY.
=>» [loBiNbHO BiAKPUTY KranaH CKuaaHHs
TUCKY Ta NoYeKkaTu, NOKM i3 NPUCTPOID
He BUIAae BECb KOHAeHcaT.

Bkasieka
Ymunisyeamu koHOeHcam 8i0rnogioHo 0o

8UMOe i3 3axucmy HasKoUWHbO20
cepedosuwya.

PYHKLiSA CTaTUCTUKUN

BucHoBOK 3Ha4eHHs
=> BcTaHOBITb BUMMKaY NPUCTPOIO Ha
=> LUBNAKO HATUCHYTWN HA KHOMKY
"Ctatuctuka" anst BigobpakeHHs
BiJOMOCTEW Npo TpmBanicTb poboTu.
t: TpuBanictb poboTH 3 MOMEHTY
NMOBEPHEHHS Y BMXiAHE MOMOXEHHS.
T: MoBHWI Yac poboTu.
= LUBNAKO HATUCHYTW Ha KHOMKY
"CtatucTtuka" ans BigoodpakeHHs
BiJOMOCTEN Npo 06po6neHy KinbKiCTb
CyXoro nbogy.
m: KinbKiCTb Cyxoro nbogy 3 MOMEHTY
NOBEPHEHHST Y BMUXiAHE MOMNOXEHHS.
M: 3aranbHa KinbKiCTb CyX0ro nboay.
= LLBMAKO HATUCHYTU Ha KHOMKY
"Ctatuctuka" ans BigobpakeHHs
BiJOMOCTEN NPO cepeHE CMOXMBaHHS
CyXO0ro nbogy
q: CepeaHe CnNOXuBaHHSA CyX0ro nbogy
3 MOMEHTY MOBEPHEHHS Yy BUXigHe
MOMOXEHHS.
Q: 3aranbHe cepeHe CNOXMBaHHSA
CYyXOro nbogy.

YcTaHOBKa NepBiCHOro 3Ha4€HHs

=> [loBepHYyTM NyCKOBMI NepeMmKay 3a
rOAMHHUKOBOIO CTPINKOH0.

= YTpumysaTu kHonky "Ctatuctmka"
HaTUCHYTOI NPOTAroM 4 cekyHA.

Bkasieka

BudanerHsi cymapHux 3Ha4eHb
HEeMOXIUBO.

OCHOBHi HacTpoWKu

= OaHoYacHO HAaTUCHYTU Ha KHOMKK
"lMiaBULWEHNN TUCK CTpyMeHs" Ta
"SHWXEHHS TUCKY CTPYMeHs" i
yaepxaTtu B HAaTUCHYTOMY CTaHi,
NOBEPHYTM NYCKOBWI NepemMukad 3a
rOAMHHUKOBOIO CTPINKOH.

3anexHo Bia pexnmMy poboTn, KHOMKK

MarTb HACTYMHI YHKLT:
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1 306inblLUeHHS 3HAaYEeHHS
2 3MEeHLLUEHHS 3Ha4YeHHs

3 [lepexia oo nonepeaHbLOro NyHKTY
MEHH0

4 [lepexig 4O HACTYMHOrO MYHKTY MEHIO

@ | Aliana3oH | XapakTepucTuka
3 | perynios
=
= | aHHA
=
I
>
=
0,1, 2,3, | MNnaBHun nyck,
S14,5 TpUBAnIcTIO A0
£ | cekyHp OOCSrHEHHst obpaHoro
3 TUCKY CTPYMEHIO
cE:. 1,2, 3,4, | TpmuBanictb npouecy
E 5 XBUNUH | BUOANEHHSI CYXOro
nbog
o Yy
o | metric, OpaunHuui BUMipy
S | imperial metric: kr/roa, MlMa
2 imperial: Ibs, psi
8
o ON/OFF | BMyKaHHS/BUMUKAHHS
= BUCBITNEHHS (POPCYHKM
= (onuis)
ON/OFF | lemoHcTpauinHui
© pexum: IMiTyeTbes
3 ob6crnyroByBaHHs,
%.) nopava CTUCHEHOrO
IS MOBITPS Ta CyXOro nNboay
8 3abrokoBaHa.

3aBeplLUeHHs OCHOBHUX HacTPOlOBaHb
=> [loBepHyTU NYCKOBUI BUMMKAY NPOTU
rOOMHHUKOBOI CTPINKN.

3HATTA 3 eKcnnyaTtauii

A\ O6epexHo!

Hebeaneka obmopoxeHHs. Cyxutli 11id mae

memnepamypy -79 °C. Hikonu He

domopkamucs 9o cyxoeo 51body U

X0nodHux YacmuH anapama 6es 3axucmy.

Hocumu 3axucHi pykaguyku U 3axucHul

oose.

A O6epexHo!

Hebesneka nopaHeHHs sidnimaroyumu

YacmuHKamu cyxoeo /1,00y. He

Hauintogamu posnusoeay Ha noded. IHwi

100U NOBUHHI 3anuwumu rnpUMiueHHs nio

Yyac pobomu nipunady i 3anuwamuch

0CmopoHb rnpomsizom Oii npunady

(Hanpuknad, 3a 020poXero).

= [NpunuHUTK Nogavy CTUCHEHOTO
noBiTps.



= BcTaHoBUTU NigXoQsLLy EMHICTb Mig
OTBOPOM A5 BifBOAY KOHAEHCaTy.

=> [1oBINbHO BIAKPUTKM KNanaH CKMaaHHA
TUCKY Ta noYekaTu, NOKu i3 NpUCTPOLD
He BMIOE BECb KOHAEHCAT i CTUCHEHE
noBiTp4.

=> YCTaHOBUTY Mig BUXiZHMM OTBOPOM
ONs Cyxoro nboay Niaxoasilly EMHICTb.

= HaTuCHyTU Ha KHOMKY
"CnopoxHIOBaHHSA KOHTeNHepa Ans
Cyxoro nboay" Ta noyekaTtu, NOKu
KOHTENHEP HE CMOPOXHUTBLCS.
CnopoXHIOBaHHs1 KOHTENHEpa Ans
CYXOro nboAy NPUNUHAETLCS MO
3aKiH4YeHHi nonepeaHbO 3a4aHoro Yyacy
(amB. "OcHoBHI HacTpotoBaHHA").
Mpu HeobxigHOCTI Kinbka pasis
HaTMCHYTM Ha KHOMKY
"CnopoXXHIOBaHHSA KOHTENHepa Ans
cyxoro nboay".

Bka3zieka

Ymunizysamu koHOeHcam 8i0noesioHo 0o

8UMOe i3 3axucmy HasKoMUWHLO20

cepedosuwya.

= BcraHoBuTM BMMMKaY Ha ,0/OFF*.

=> Big'egHaTv npunag Big wnaHry nogadi
CTUCHEHOTO MOBITPS.

= BuTtArHyTM Wwtencenb 3 po3eTKu.

= OumncTuth Ta 3mMoTaTH TPOC i3
3a3eMJIEHHSAM.

TpaHcnopTyBaHHA

A O6epexHo!

Hebesneka HewacHo20 aunadky
8HacNiOOK 3anuwKie cyxo2o /1body 8
npunadi. [Nleped mpaHcriopmysaHHsIM 8
3akpumux aemomobinsx cnid ycyHymu
cyxuli nid nosHicmio 3 npunady, w06
YHUKHymu 3aepo3u 0ns nooed, sKi
3Haxo0simbcsi 8 asmomobini, yepes
0B80OOKUC 8yarieyfo.

Yeacza!

Hebesneka ompumaHHsi mpasm ma

ywkoOxeHb! MNMpu mpaHcriopmyeaHHi ¢id

38epHymu ysazy Ha 8azy npucmpor.

= [lepea nepeBe3eHHAM 34iNCHNTY BCi
3axoaMm, Lo HaBedeHO B posigi
«BMBEEHHS 3 ekcnnyaTauii».

=> 3aBaHTaXxwTu Npunag B TPaHCNOPTHUIA
3aci6.

=> 3acTonopuTu ranbma pynboBOi
nepegadi.

=> [pukpinuTn npunag enactMyHUMn
pemMeHsiMM 0O aBTOMObiIns.

Yeaea!

Hebesneka ompumaHHsi mpasm ma
ywkodxeHb! Npu 36epieaHHi 36epHymu
ysazy Ha gazy npucmpolo.

Llen npunag mae 36epiratucs nuwe y
BHYTPILLHIX NPUMILLEHHSAX.

A\ O6epexHo!

Hebeaneka 3adyweHHs1 yHacniook
HaKOMUYEHHS 8y2/1eKUCII020 2a3y.
IpaHynu cyxoeo nbo0y 36epizamu minbKu
8 0obpe nposimptogaHUX NPUMILLEHHSIX.

TexHiuyHe oGcnyroByBaHHA 1

aornan

BkasiBku Woao npodinakrmyHoro
PEMOHTY

OcHoBoto s HaginHoro B ekcnnyartauii

npunagy € perynspHuii Texornsaz 3rigHo

HaCTYMHOro nnaHy ornsay.

BrKkopu1CTOBYITE BUKIIOYHO OPUTiHAMbHI

3anacHi YacTvHU BUPOBHMKa abo x

peKoMeHA0BaHi HUM 3an4acTuHU, Taki sK

— 3anacHi YacTuHM i geTani, Wo LWBUAKO
3HOLLYIOTBCH,

— akcecyapw,

—  3aCTOCOBYBaHi pe4YOBUHMU,

— 3acobu Ans YMLLEHHS.

A\ O6epexHo!

Hebesneka HewacHo20 sunadKy rpu

pobomax 3 npunadom. Neped pobomoro 3

npuniadom suKoHalime 8ci pekomeHOauy,i

enasu «BusedeHHs1 3 ekcrinyamauii».

A\ O6epexHo!

Hebeaneka x0mnodoeozo oniky cyxum

nbodom abo XonoOHUMU YacmuHamu

npunady. 1id yac pobomu 3 npunadom

Hocumu 3axucHuli odsi2 abo eudanumu

cyxul nid ma damu npunady Haepimucs.

Hikonu He 6pamu cyxut n1id 0o pomy.

A\ TMonepedxeHHs

Hebesneka ywkodxeHHs1. CmpymeHesull

nicmonem He o4uwygamu PO34UHHUKaMU,

6eH3uHoM abo muro4Yumu 3acobamu, wWo

Micmsimb onil.

[orosip Ha TexobcnyroByBaHHA

[ns Toro wo6 rapaHTyBaTh HadiviHy
ekcnnyarauito npunagy, Mu
peKoOMeHAYEMO BaM 3aKIHOUYUTM JOrOBIp Ha
TexobcnyroByBaHHs. 3BepTanTech, byab
nacka, 4o CBOE| YNOBHOBAXEHOI CepBiCHOI
cnyx6u «Kgrcher».

MnaH Texornagy

LLloneHHO nepea noyaTkom

ekcnnyaTtauii

= YBaXHO OrnsiHbTE LWaHr nogavi
CTPYMEHEBOI PE4YOBVHU Ha NpeameT
po3pwuBiB, NepernbiB Ta iHWKNX
nowkomkeHb. M’siki Micus B LLUNaH3I
BKa3ylOTb Ha 3HOLLYBAHHS Ha
BHYTPILLHBOMY 6oL LnaHry. 3aMiHiTb
nedekTHMIn abo 3HOLLIEHWUI WNaHr Ha
HOBUNA.

= OrnsiHbTe enekTpU4Huin kabens i
BMAENKY Ha NPeAMET MOLUKOKEHb.
3aMiHiTb AedeKTHi YacTuHK Yepes
CepBiCHY Cryxo0y.

KoxHi 100 roguH ekcnnyarauii

= Ornsgante My Ty Ha LWnaHsi nogadi
PEYOBWHU AN YMLLIEHHS, Ha Npunagi Ta
Ha nictoneTi Ha NpeAMeT MOLUKOLKEHb
Ta 3HOLUYBaHHS. 3aMiHiTb AedeKTHUN
WwnaHr, a AedekTHi Myt Ha npunagi
abo nicToneTi 3amiHiTb4epe3 cepBiCHY
cnyxoy.

= OrnsiHbTe Jo3aTtop Ha npeameT
MOLLUKOAXEHb Ta HErepMeTUYHOCTI. Y
pasi BUSIBMEHHA MOLIKOAKEHb abo
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HerepMeTUYHOCTi 3BEPHITLCS A0
cepBicHOT cnyxou.

=> [lepeBipMTK MiLHICTb NOCAAKN KOBMaKiB
KpinneHHs 3agHix Konic..

KoxHi 500 rognH aekcnnyartadii 60

LWopivyHO

=> BigpasaviTe npunap Ha nepeBipky A0
cepBicHOI cnyxou.

KoxHi 2 poku

= OGHOBNIONTE LWOHANMEHLLIE LUSTaHr
nofadi pe4oBUHM AN OYMLLIEHHS.

Biakputu npunap

[ns npoBefeHHs AeaKkMX NPoinakTU4YHMX
pobiT cnig 3HATM GOKOBI NaHeni Npunaay:

4

1 BbokoBi naHeni
2 Lswnakogditounin 3aTeop

=> BigkpuTn B HanpsiMKy nNpoTu
rOANHHMKOBOI CTPINKM LUBMAKOAIKOYMIA
3aTBOp.

=> 3HaTK BiyHy naHens.

MpodinakTn4yHi po6oTun

3amiHnTh chinbTpyBanbHy BCTaBKy y
BOAOBIACTINHUKY.

L 1

[BUHT

HwxHs yacTnHa
[arika

Lanba

3MiHHUIA DINbTP
BepxHsa yactuHa

OO WN -~

BukpyTtnTtn 4 reuHTa.

BHATW HWDKHIO YaCTUHY.

BukpyTuTtH ranky.

3HATYK Wwanby.

3HATK PINbTP | 3aMiHUTU Ha HOBUIA.
3HoBY 3ibpaTu BOAOBIAOKPEMIIOBAY y
3BOPOTHIN NOCNIJOBHOCTI.

L2 20 7 7

MepeBipkn

3rigHo BGV D 26, cneuianict noBuHeH
3AINCHUTM HACTYMNHI NepeBipku Npunaay.
PesynbTaTn nepesipku NOBUHHI ByTn
BHECEHI 0 cBigouTBa Npo nepesipky. Take
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CBIfOLUTBO OrNsAAy KopucTyBay npunagom
NnoBuHeH 36epiraT 4O HacTynHoI
nepesipKu.

Micna nepepBu y po6oTi noHaa oauH

pik

=> [lepeBipnTK Npunag Ha BignoBIigHW
CTaH, YHKUIOHYBaHHS | 36upaHHs.

Micna 3miHK Micua ycTaHOBKM
=> [MepesipuTn Npunag Ha BigNOBIAHWN
CTaH, (OYHKUIOHYBaHHS | 36UpaHHs.

MicnA peMOHTHUX POGIT YK 3MiH, AKi
MOXYTb BMJIMHYTU Ha 6e3neky
eKkcnnyarauii, 34iNCHITbL NnepeBipKy.
=> [epesipuTn Npunag Ha BigNOBIAHWNA
CTaH, (OYHKUIOHYBaHHS | 36UpaHHs.

Hdonomora y Bunaaky

Henonaaok

A O6epeixHo!

Hebesneka HeujacHo20 sunadky rnpu

pobomax 3 npunadom. [Neped pobomoro 3
npunadom sukoHatime 8ci pekomeHOauii

enasu «BusedeHHs1 3 ekcrinyamauii».

A O6epeixHo!

Hebe3sneka xo0rno0008020 orniKy Cyxum
N1bo0oM abo X0rno0HUMU YacmuHamu

npunady. 1id yac pobomu 3 npunadom

Hocumu 3axucHut odse abo sudanumu
cyxuli n1id ma 0amu npunady Haepimucs.
Hikonu He 6pamu cyxut nid 8o pomy.

HecnpaBHocTi, noka3yBaHi Ha agucnnei

IHaukau | KoHTponbHUi MoxnuBi NpUYMHK YcyHeHHs BukoHyeTb
iA Ha inaukaTtop (KL) cA
aucnnei
E001 KL "Hanpyra Hanpyra y cuctemi kepyBaHHS | BUKMIOYMTY NPUCTPIN, TPOXM NoYeKkaTun, 3HOBY Kopuctysay
cuctemun" roputb 3aHaATo HU3bKa BKIIOYUTN MPUCTPINA.
YepBOHWM CBITIIOM MepeBipnTn po3eTky.
Mpu NOBTOpPHIM NOSABI KOAY NOMWIKN 3BEPHYTUCE 00
cepsicHoi cnyx6u Karcher.
E002 KL "ABapinHe KHonka aBapunHoOro Po36nokyBaTy KHOMKY aBapiiHOrO BUMKHEHHS, Kopuctysau
BMMUKaHHSA" rOpUTb | BUMKHEHHSI HATUCHYTA MOBEPHYBLUMN ii.
YEPBOHMM CBIT/IOM
E003 KL "CTtncHeHe Tuck nogadi cTUCHEHOro MigBUWNTY TUCK. KopucTtyBau
noBiTps" ropuTb NoBITPSA 3aHaATO HU3bKU Buknountu npucTpin, TPOxXun nodekaTu, 3HOBY
YEpPBOHWM CBITIIOM BKITHOMUTU NPUCTPIN.
E004 KL "0o3syBaHHA" 36in npucTtpoto gosaTtopa BukniounTn NpucTpin, TpOXu novekaTun, 3HOBY Kopuctysau
ropuTb YEPBOHUM BKITHOUUTUN NPUCTPIMN.
CBIiTNIOM Mpu NOBTOPHIN NOSABI KOAY NOMUIKM 3BEPHYTUCH O0
cepBicHOi cnyx6owu Kéarcher.
EO005 KL "CTpyMUHHMI 3'egHaHHA Mix npuctpoem Ta | [NepeBipuTn NpaBUnbHICTb 3'€4HaHHS Y MiHiT KopucTtyBay
nicronet" ropuTb CTPYMWHHUM MiCTONETOM KepyBaHHS.
YEPBOHWM CBITIIOM | MOPYLLUEHO. MepeBipnTn kabenb kepyBaHHSA Ha NpeaMeT
MOLUKOXEHb.
E006 KL "CTpyMUHHWIA KopoTke 3amunkaHHs 3aMiHUTK CTPYMUHHMIA nicToneT abo CTPYMUHHUIA Kopuctysay
nicronet" ropuTb CTPYMUHHOrO nictoneta abo LNaHr i3 kabenem KepyBaHHS.
YepBOHWM CBITNIOM | kabento kepyBaHHS
EO007 KL "CTtucHeHe YWKOaXEHHS perynioBansHoro | Buknukante cnyxby TexHi4YHOT NigTPUMKN. KopuctyBay
noBiTpa" ropuTb KfianaHa CTUCHEHOro NoBiTps
YEPBOHMM CBIT/IOM
E008 KL "CTpyMUHHWIA CnyckoBuii Baxinb BignycTtuTu cnyckoBuii Baxinb CTPYMUHHOTO Kopuctysau
nicroneT" roputb CTPYMUHHOrO nictoneTta 6ys nicronera.
XKOBTOrapstinm HaTUCHYTUWI Nig Yac
CBITIIOM BKITIOYEHHS abo
p0O3610KyBaHHSA aBapiliHOro
BMMMKa4a
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HecnpaBHocTi 6e3 BKka3iBku Ha gucnnei

HecnpaBHicTb MoxnuBi npuYnHU YcyHeHHA BukoHyeTb
cA
BigcyTHa iHoukauis LLItencenbHa BUka He BCTPOMIIEHA B BcTaBTe MepeXHUI LITEKEP Y LUTENCENbHY KopucrtyBau
aucnnes pPO3EeTKy. pO3eTKy npunagy.
He3Baxalouu Ha Te, -
1110 FONOBHMA CnpautoBaB 3anobixHuk F1 3HsATM 6OKOBY OOLUMBKY Ta, HATUCHYBLLMW, KopucrtyBau
. PO3iMKHYTK 3anobiXHUK F1.
BMMMKaY BKITHOYEHWN.
BiacyTHicTb [Nogada cTncHeHoro NoBiTps Mae 3aHaaTo | [NepeBipuTn TUCK. KopucTtyBau
CTPYMEHIO HU3bKWIA TUCK
CTUCHEHOTO NOBITPS, Tuck cTpyMeH0 BCTAHOBMNEHO 3aHaaTo 36inbUNTM TUCK CTPYMEHIO KopucTtyBau
He3BaXatun Ha Py a Py ) pucty
_ HU3bKUM
BUTSArHYTUI
BUIMYCKHWI BaXinb. MpunuHeHHsA nogadi Hanpyrn MepeBipuTn nogayy Hanpyru. NMoBUHEH ropiTn KopuctyBay
3eneHnn KOHTPONbHWUI iHgMKaTop "Anapart
BKITHOYEHUR".
KHonka aBapuiHOro BUMKHEHHSI HaTucHyTa | Po3brnokyBaTu aBapiiHWi BUMMKaY, KopuctyBay
noBepHyBLUW 110ro. NoBMHEH ropiTu 3eneHun
KOHTPOMbHUI iHanKaTop "Anapat BKIHYEHNA".
Mposig niHiT ynpaBniHHA Nigknio4eHo [MepeBipnTM 0OOATKOBO 3'€QHAHHSA MiX FiHi€0 KopuctyBay
HenpasBubHO yrnpaeniHHS | NiICTONETOM, a TakoX MiX NiHieto
ynpaeniHHS | npunagom.
JliHiea ynpaBniHHA nowkoaxkeHa 3aMiHUTK WNaHr Nnofgavdi pevyoByHU Ans KopucrtyBau
UYULLIEHHS.
Tuck nosiTpsiHOro Tuck cTpymMeHo BCTaHOBNEHO 3aHaaTo 36inbLWNTM TUCK CTPYMEHHO. KopucrtyBau
CTpYMEHS 3aHaaTo HU3bKUM
cnabkun - = ; - ; :
Twck NoBITpA 3aHaATO HM3bKKI abo 06'M MepeBipnTn TUCK Ta 00'M Nogaui. KopuctyBay
nogadi Komnpecopom 3amanmui.
3acmiyeHHs binbTpyBanbHOI BCTABKU y 3amiHnTK inNbTP Yy BOOOBIAOKPEMITIOBAYI. KopucrtyBau
BOAOBIACTINHMKY.
LLinaHr 3acoby ans ynweHHs abo nictonet | [JaTtu wnaHry 3acoby Anst YiweHHs Ta nictoneTy | KopucTtysad
6pyn 3abpyaHeHui BiATaATM Ta yCcyHyTV 3abpyaHeHHs. MigsuwmTn
po6oumni Tuck Ta / abo 3HN3UTK [O3yBaHHSA
CyXOro nbogy.
YacTtuHkm xonogHoro | [lodyBaHHSA CyxOro nboay BigKIHO4eHe, HatucHyTtu kHonky "[o3yBaHHA cyxoro neogy" Ha | Kopuctysau
neoay BiACYTHI Yy (Tinbkn B 1B 7/40 Advanced), kHonka "Bkn/ | CTpyMUHHOMY nicToneTi.
CTPYMEHi CTUCHEHOIO | BMKI [O3yBaHHS CyXoro neoay" Ha
nosiTps CTPYMUHHOMY nicToneTi CBiTUTLCA
YepBOHMM, Ha ancnnei 3'9aBNAeTbCA
iHgukauis "lce off".
KoHTerHep 3 cyxum nbogoM nycTumn HanoBHWTW KOHTEMHEpP 3 CyX1M NbOAOM KopuctyBay
Cyxui nig posnnasuscs CROpPOXHUTU KOHTENHEep Ta 3anoBHUTK cBixumK | KopucTysay
rpaHynamm cyxoro fnboay.
BibpaTtop Ha koHTelHepi cyxoro nboay He BuknukanTte cnyx0y TexHi4YHOT NigTPUMKN. KopuctyBay
npautoe
[MNpuBigHUN moTop Jo3aTtopa [aTtn po3amep3Tucsa SO3y4oMy NpUCTpoOIo KopucTtyBau
nepeBaHTaXXeHO
BuTik noBiTpsa y KOHTeNHepi 3 cyxum nbogom | OUncTUTK KaHan KomneHcauii Tucky y gosartopi. | Cnyxba
niaTpPUMKn
Kopuctysay
iB
[osytoya waviba y Ao3aTopi NOLIKOAXEHa 3amiHuTn gosytody wanoby. Cnyxb6a
NigTPUMKM
KOpUCTyBaY
iB
UK -9 267



TexHiYHi XapakTepucTUKu

EnekTpuyHi 3'eaHaHHA

Hanpyra B 220...240
Tun cTpymy 1~
YacTtoTa My 50
3aranbHa NoTyXHICTb kBT 0,6
CTpym BMTOKY, TWM. MA 7,5
ABTOMaTUYHUIN BUMMKAY nenbtalB A 0,03
Tuck noBiTpsa

HomiHanbHa WwupwHa wnaHry OonmiB 1/2
BinbHui Tuck (makc.) mPa (6ap) 1,0 (10)
BinbHui Tuck (MiH). mPa (6ap) 0,2 (2)
CnoxumBaHHSA CTUCHEHOTO MOBITPS M3/XB. 0,5...3,5
AKiCTb CTUCHEHOrO NOBITPA *

Po6oui xapaktepucTuku

Tuck cTpymeHst (Makc.) mMPa (6ap) 1,0 (10)
MepeTuH rpaHynu cyxoro nboay (Makc.) MM 3
CnoxuBaHHS Cyxoro nboay Kkr/roA. 15...50
Poamipu

BMicT koHTelHepa cyxoro neoay Kr 15
LMpuHa MM 510
MmnbuHa MM 768
BUCoTa MM 1096
Bara IB 7/40 Classic, rotoBoro go ekcnnyaradii Kr 93
Bara IB 7/40 Advanced, rotoBoro go ekcnnyarauii Kr 95
Bara IB 7/40 Classic, nopoxHboro, 6e3 ocHalleHHs Kr 70
Bara IB 7/40 Advanced, nopoxHboro, 6e3 ocHalLeHHsI Kr 71

Bara cTpyMMHHOIO NpUCTPOIO (LUNAaHT CTPYMUHHOMO Martepiany, CTPYMUHHWUIA MiCTONET, Kr 6,75
iHCTpyMeHTarnbHa cymka)

Cwvna Bigaaui nictoneta (Makc.) H 30
MomeHT obepTaHHs cTpyMmnHHOro nicroneta (Makc.), Tinbku 3 KyTOBOK (DOPCYHKOH H 8
Bibpauisa npuctporo

MictoneTt m/c2 1,2
LLInaHr pe4oBUHN N8 YNLLEHHS m/c2 1,2

* CYXVM i HE MIiCTUTN MacTuIo, KOMNPeCcop Mae ByTU OCHALLEHMI K MiHIMyM 40AATKOBMM OXOMOAXyBadeM, a MacTUIoBIAOINbHUK Mae
YTy NigKNIOYEeHN NOCMiAOBHO.

NMoTtpe6a B cTUCHEHOMY NOBITPI PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY

C C
3 100
25 f 95
2 - 90
1,5 // 85,
1 i
0,5 75
0

PiBeHb NOTYXHOCTi

C
115
110

105

RN

100

95

02 04 0,6 0,8 1,0 A

2 4 6 8 10 8B '; I“C"Bg"”a
A TwnckB MlMa I,ACK B bapax
C PiseHb wymy B gb(A)
B Twuck B 6apax 1K
C OB'EMHUIN NOTIK B Mi/XB pYrnocTpyMuHHa hOpCyHKa, KOpoTKa
2 TInockocTpyMuHHa OOPCYHKa, KOpoTKa
1 npsima copcyHka
3 TnockocTpyMUHHa OOPCYHKa,
2 kyToBa hopcyHKa .
BCTaHOBIEHa nifg KyTomM
4 KpyrnoctpyMuHHa chopcyHka, gosra
5 TlnockocTpyMuHHa popcyHka, fosra,

BXOOUTb 00 KOMMNMEKTY NocTavyaHHA
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Tuck B MlMa

Twuck B 6apax

PiBeHb cunn wymy B oB(A)
KpyrnoctpymunHHa opcyHka, kKopoTka
[MnockocTpyMrHHa hopcyHka, kopoTka
MnockocTpymMuHHa opcyHka,
BCTaHOBIEHa Mif KyToOM
KpyrnoctpymunHHa copcyHka, Aosra
lMnockocTpymMnHHa opcyHka, AoBra,
BXOOWTb [0 KOMMMEKTY NoCTayaHHs




3axucHe NOKpUTTA

3axuncHi okynsipu 3 GinbLMM KyTOM ornsagy,
i3 3axucTom Bia 3anoTiBaHHSA, Ne getani:
6.321-208.0

PykaBu4ku ansa 3axucty Big xonoay i3
NPOTUKOB3HUM Npodpiniem, BignoBigaTb
kateropii Il arigHo EN 511, Ne getani:
6.321-210.0

3acobu 3axucTy opraHis crnyxy i3
yTpMMyBa4eM Afsi rofIOBHOro TenedoHy,
Ne petani: 6.321-207.0

PosnunioBau

KpyrnoctpymnHHa chopcyHka, KopoTka
Ne petani: 4.321-236.0

KpyrnoctpymunHHa copcyHka, foBra
Ne petani: 4.321-234.0

MnockocTpyMrHHaA OOPCyHKa, KOpOTKa
Ne petani: 4.321-237.0

MnockocTpyMuHHa hopcyHKa, [oBra,
BXOOMTb [0 KOMMMEKTY NoCTavaHHs
Ne petani: 4.321-235.0

KpyrnoctpymunHHa chopcyHka, 3irHyTa nig
KyTOM
Ne petani: 4.321-249.0

lMnockocTpyMmnHHa bopCyHKa,
BCTaHOBIEHA Mif KyTOM
Ne petani: 4.321-250.0

Ckpembrniep
Ne petani: 4.110-015.0

MopoexyBay hopcyHkn, gosxuHoo 300
MM
Ne petani: 5.760-001.0

Pydka
Ne petani: 4.321-248.0

Po6oue ocBiTneHHs
Ne petani: 2.815-421.0

Y KOXHil KpaiHi 4itoTb BiANOBIAHO
rapaHTiiHi yMOBW, BUAAHI BIOBHOBAaXEHOO
opraHisadieto 36yTy HalOi NPOAYKLT B L€l
KpaiHi. MoxnuBsi HecnpaBHOCTI Npunaay
NPOTSAroM rapaHTINnHOro CTPOKY MU
ycyBaeMo 6e3KOLUTOBHO, SIKLLO NPUYMHa
HecnpaBHOCTI nonsrae B gedekTrax
mMaTepianie abo nomunkax npu
BUrOTOBMEHHI. Y BUNAAKY BUHUKHEHHS
NpeTeHsin NPOTAroM rapaHTiMHOro CTPOKY
NpoXaHHs 3BepTaTucs, Mato4n npu cobi
Yek Mpo MOKYIKY, Y TOProBesnbHy
opraHisadito, o npogana Bam npunag abo
B HanGnmk4y BMOBHOBaXEHY CryX0y
CepBiCHOro 06CNyroByBaHHs.

3asiBa npu BignoBigHICTb

€BponencbKoro
cniBToBapucTBa

Linm My noBigoMnsemo, Lo Hxk4ye
3a3HayeHa MalmHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLIiT T KOHCTPYKTUBHOTO
BMKOHAHHS, a TakoX Yy BUNYLLEHOI Yy
npogaxk MoAeni, Bignosigae cnewianbHum
OCHOBHMM BUMoOram Loao 6esnekn ta
3aXUCTy 340POB'st NPeACTaBNEHUX HIDKYE
anpektnB €C. Y BUNaaKy Hey3roaXeHoi 3
HaMu 3MiHM MalMHK LS 3asiBa BTpadae
CBOIO cuny.

MpoAaykr: PosnuntoBay cyxoro noogy
Tvn: 1.574-xxx

BignosigHa gupektusa €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/€C

MpuknagHi rapMoHi3yodi Hopmu

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

3anponoHoBaHi HauioHanbHi HOpMKU
GS-STE-13 (3a 3pa3skom)

Ti, XTO Nignucanucsa AitoTb 3a 3anNMToM Ta
OOpPYYEHHSIM KEepiBHULITBA.

e — W @SQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBaXXEHUIN NO AOKyMeHTaUil:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2012/06/01
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AE Karcher FZE, P.O. Box 17416, Jebel Ali Free Zone (South),
Dubai, United Arab Emirates,
&+971 4 886-1177, www.kaercher.com

AR Karcher S.A., Urugguay 2887 (1646) San Fernando,
Pcia. de Buenos Aires
=+54-11 4506 3343, www.karcher.com.ar

AT Alfred Karcher Ges.m.b.H., Lichtblaustrale 7, 1220 Wien,
&+43-1-25060-0, www.kaercher.at

AU Karcher Pty. Ltd., 40 Koornang Road, Scoresby VIC 3179,
Victoria,
&+61-3-9765-2300, www.karcher.com.au

BE Karcher N.V., Industrieweg 12, 2320 Hoogstraten,
&+32-3-340 07 11, www.karcher.be

BR Karcher Industria e Comércio Ltda., Av. Professor
Benedicto Montenegro no 419, Betel,

Paulinia - Estado de Sao Paulo, CEP 13.140-000

& +55-19-3884-9100, www.karcher.com.br

CA Karcher Canada Inc., 6535 Millcreek Road, Unit 67,
Mississauga, ON, L5N 2M2,
& +1-905-672-8233, www.karcher.ca

CH Karcher AG, Industriestrasse, 8108 Dallikon, Karcher SA,
Croix du Péage, 1029 Villars-Ste-Croix,
220844 850 864, www.kaercher.ch

CN Karcher (Shanghai) Cleaning Systems, Co., Ltd., Part F, 2nd
Floor, Building 17, No. 33, XI YA Road, Waigaogiao Free Trade,
Pudong, Shanghai, 200131

&+86-21 5076 8018, www.karcher.cn

CZ Karcher spol. s r.o., Modletice c.p. 141, CZ-251 01 Ricany,
&+420/323/606 014, www.kaercher.cz

DE Alfred Karcher Vertriebs-GmbH, Friedrich-List-StralRe 4,
71364 Winnenden,
&+49-7195/903-0, www.kaercher.de

DK Karcher Renggringssystemer A/S, Helge Nielsens Alle 7 A,
8723 Lasning,
&+45-70206667, www.karcher.dk

ES Karcher, S.A., Pol. Industrial Font del Radium,
Calle Josep Trueta, 6-7, 08403 Granollers (Barcelona),
2&+34-902 17 00 68, www.karcher.es

F Karcher S.A.S., Z.A. des Petits Carreaux,
5, avenue des Coquelicots, 94865 Bonneuil-sur-Marne,
&+33-1-4399-6770, www.karcher.fr

Fl Karcher QY, Yrittajantie 17, 01800 Klaukkala,
&+358-207 413 600, www.karcher fi

GB Karcher (U.K.) Ltd., Karcher House, Beaumont Road,
Banbury, Oxon OX16 1TB,
& +44-1295-752-000, www.karcher.co.uk

GR Karcher Cleaning Systems A.E., 31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str., 136 71 Aharnes,
&+30-210-2316-153, www.karcher.gr

HK Karcher Limited, Unit 10, 17/F., Apec Plaza, 49 Hoi Yuen Road,
Kwun Tong, Kowloon,
&++(852)-2357-5863, www.karcher.com.hk

HU Karcher Hungaria KFT, Tormasrét ut 2., (Vendelpark),
2051 Biatorbagy,
&+36-23-530-64-0, www.kaercher.hu

| Karcher S.p.A., Via A. Vespucci 19, 21013 Gallarate (VA),
=+39-848-998877, www.karcher.it

IE Karcher Limited (Ireland), C1 Centrepoint Business Park,
Oak Road, Dublin 12,
=(01) 409 7777, www.kaercher.ie

JP Karcher (Japan) Co., Ltd., Irene Karcher Building, No. 2, Matsus-
aka-Daira 3-chome, Taiwa-cho, Kurokawa-gun, Miyagi 981-3408,
&= +81-22-344-3140, www.karcher.co.jp

KR Karcher (Korea) Co. Ltd., 162 Gukhoe-daero, (872-2 Sinjeong-
Dong), Seoul, Korea
7=02-322 6588, A/S. 1544-6577, www.karcher.co.kr

LV Karcher SIA, Marupes nov., Marupe, Karla Ulmana gatve 101,
Riga, LV-1046
&®+371-67 80 87 07

MX Karcher México, SA de CV, Av. Gustavo Baz No. 29-C, Col. Nau-
calpan Centro, Naucalpan, Edo. de México, C.P. 53000 México,
& +52-55-5357-04-28, www.karcher.com.mx

MY Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd., 71 & 73 Jalan TPK 2/8, Taman
Perindustrian Kinrara, Seksyen 2, 47100 Puchong, Selangor Darul Ehsan
&=+603 8073 3000, www.karcher.com.my

NL Karcher B.V., Postbus 474, 4870 AL Etten-Leur,
20900-33 666 33, www.karcher.nl

NO Karcher AS, Stanseveien 31, 0976 Oslo, Norway,
=+47 815 20 600, www.karcher.no

NZ Karcher Limited, 12 Ron Driver Place, East Tamaki,
Auckland, New Zealand,
&=+64 (9) 274-4603, www.karcher.co.nz

PL Karcher Sp. z 0.0., Ul. Stawowa 140, 31-346 Krakow,
&®+48-12-6397-222, www.karcher.pl

RO Karcher Romania srl, Sos. Odaii 439, Sector 1, RO-013606 BUKAREST,
& +40 37 2709001, www.kaercher.ro

RU Karcher Ltd. Service Center, 105082, Mocksa, yn. b.lNoutosas, 4. 40
&+7-495 789 90 76, www.karcher.ru

SE Karcher AB, Tagenevagen 31, 42502 Hisings-Kéarra,
&+46 (0)31-577 300, www.karcher.se

SGP Karcher South East Asia Pte. Ltd., 5 Toh Guan Road East,
#01-00 Freight Links Express Distripark, Singapore 608831,
&+65-6897-1811, www.karcher.com.sg

SK Karcher Slovakia, s.r.o., Beniakova 2, SK-94901 NITRA,
=+421 37 6555 798, www.kaercher.sk

TR Karcher Servis Ticaret A.S., Mahmutbey Mahallesi Istog,
Petrol Plaza C-Blok Kat: 2-3, Bagcilar, 34218 Istanbul
&+90-212-659-43 69, www.karcher.com.tr

TW Karcher Limited, 7/F, No. 66, Jhongijheng Rd., Sinjhuang City,
Taipei County 24243, Taiwan,
&+886-2-2991-5533, +886-800-666-825, www.karcher.com.tw

UA Karcher Ltd., Petropavlivska Str., 4, Petropavlivska Borschagiv-
ka, Kyiv region, 08130,
2&+380 44 594 7576, www.karcher.com.ua

USA To locate your local dealer please visit our web site at
http://www.karchercommercial.com or call us at 888.805.9852

ZA Karcher (Pty) Ltd., 144 Kuschke Street, Meadowdale,
Edenvale, 1614,
&+27-11-574-5360, www.karcher.co.za
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